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(Προπαρασκευαστικές πράξεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου τροποποιητικός του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 περί
καθορισµού, για το 2002, για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα

ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων

(2002/C 331 E/01)

COM(2002) 442 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή την 1η Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 του Συµβουλίου καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τους συναφείς
όρους που ισχύουν στα κοινοτικά ύδατα και, για κοινοτικά σκάφη, σε ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί
αλιευµάτων για το έτος 2002 για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων. Σε συνέχεια
αποφάσεων που λήφθηκαν πρόσφατα σε διεθνές επίπεδο, νέων επιστηµονικών γνώσεων και νοµολογίας του
Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, είναι ανάγκη να επέλθουν στον κανονισµό τροποποιήσεις:

1. Στον κανονισµό θεσπίζονται διάφορα µέτρα διατήρησης και επιβολής προς εφαρµογή στη ζώνη διακανονι-
σµού του Οργανισµού αλιείας βορειοδυτικού Ατλαντικού (ΟΑΒ∆Α-NAFO). Η Κοινότητα αποτελεί συµβαλ-
λόµενο µέρος του ΟΑΒ∆Α και πρέπει να εφαρµόζει τα µέτρα που εγκρίνονται από τον οργανισµό. Σε ειδική
συνάντηση το µήνα Φεβρουάριο του 2002 ο ΟΑΒ∆Α εξέδωσε τα ακόλουθα µέτρα:

α) εισαγωγή αυξηµένου µεγέθους µατιού διχτυών στην αλιεία σελαχιού. Το µέγεθος διχτυού πρέπει να είναι
280 mm στον τρατόσακο (από 1 Ιουλίου έτους 2002)·

β) εισαγωγή συστήµατος αναφοράς για αλιεύµατα γαρίδας στη διαίρεση ΟΑΒ∆Α 3L·

γ) επέκταση της κλειστής περιόδου για αλιεία γαρίδας σε ορισµένες καθορισµένες περιοχές της διαίρεσης
ΟΑΒ∆Α 3M από 1 Ιουνίου µέχρι 30 Σεπτεµβρίου έτους 2002 σε 1 Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου έτους
2002·

δ) αύξηση του µέγιστου πλήθους ηµερών αλιείας για τη γαρίδα σε ορισµένες καθορισµένες περιοχές της
διαίρεσης ΟΑΒ∆Α 3M·

ε) αύξηση των TAC ιππόγλωσσας Γροιλανδίας στη διαίρεση ΟΑΒ∆Α 3LMNO.

2. Στις 14 Φεβρουαρίου έτους 2002 ολοκληρώθηκαν διαβουλεύσεις µεταξύ της Κοινότητας, για λογαριασµό
της Σουηδίας, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας όσον αφορά συνεργασία στον τοµέα της αλιείας για το έτος
2002. Τα συµπεράσµατα των διαβουλεύσεων αυτών, οι οποίες αφορούν ανταλλαγή αλιευτικών δυνατοτήτων
υπό µορφή ποσοστώσεων και αδειών, πρέπει πλέον να τεθούν σε εφαρµογή στην κοινοτική νοµοθεσία, οπότε
οι αλιείς θα είναι δυνατόν να αξιοποιήσουν τις νέες αλιευτικές δυνατότητες.

3. Κατά τις διαβουλεύσεις για την αλιεία µεταξύ της ΕΕ και της Νορβηγίας µε αντικείµενο τη ρύθµιση της
αλιείας στους Σκαγεράκη και Κατεγάτη για το έτος 2002 τα µέρη συµφώνησαν ότι: «Λόγω των ειδικών
περιστάσεων όσον αφορά τη γνωµοδότηση για την ευρωπαϊκή χωµατίδα το έτος 2002, τα µέρη συµφώνησαν
πως πρέπει να ζητηθεί από το ∆ΣΕΘ να επανεκτιµήσει τη γνωµοδότησή του για το απόθεµα όσον αφορά το
έτος 2002 όταν θα είναι διαθέσιµα τα επίσηµα στατιστικά στοιχεία για τις αλιεύσεις ευρωπαϊκής χωµατίδας
όσον αφορά το έτος 2001». Στη γνωµοδότησή του για την ευρωπαϊκή χωµατίδα στους Σκαγεράκη και
Κατεγάτη, το ∆ΣΕΘ καταλήγει ότι «οι πληροφορίες για το έτος 2001 υποδηλώνουν πρόβλεψη κατά 32 %
ανώτερη για το έτος 2002 σε σχέση µε εκείνη του 2001, οπότε τα TAC έτους 2002 θα ήταν δυνατόν να
αυξηθούν µέχρι 32 % χωρίς σηµαντικό επιπρόσθετο κίνδυνο για το απόθεµα». Τα TAC έχουν τροποποιηθεί
αναλόγως. Όσον αφορά το Σκαγεράκη, η Νορβηγία συµφώνησε µε τα αυξηµένα TAC.

4. Μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νορβηγίας επιτεύχθηκε συµφωνία κατά την οποία 15 000 τόνοι
αµµόχελα σε κοινοτικά νερά της υποδιαίρεσης IIa ∆ΣΕΘ και της Βόρειας Θάλασσας µεταφέρθηκαν στη
Νορβηγία ενώ 1 500 τόνοι ευρωπαϊκής χωµατίδας στην ίδια περιοχή µεταφέρθηκαν από τη Νορβηγία στην
Κοινότητα.

5. Στη σύνοδο του Συµβουλίου το ∆εκέµβριο έτους 2001, το Συµβούλιο και η Επιτροπή συµφώνησαν να
ζητήσουν επιπρόσθετη επιστηµονική γνωµοδότηση από ∆ΣΕΘ και ΕΤΟΕΑ (STECF) για την κατάσταση του
αποθέµατος γλώσσας στις υποδιαιρέσεις VIIIa, b ∆ΣΕΘ και τις ενδεδειγµένες αλιεύσεις για το έτος 2002.
Ούτε το ∆ΣΕΘ ούτε η ΕΤΟΕΑ θεώρησαν ότι υπάρχει βάση για την αναθεώρηση της προηγούµενης γνωµο-
δότησης του ∆ΣΕΘ.
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Το παρελθόν έτος, κατά την εκπόνηση των προτάσεων TAC και ποσοστώσεων για την αποκατάσταση
αποθεµάτων, η Επιτροπή επέλεξε τα TAC σε ίσο επίπεδο µε τις εκφορτώσεις που, σύµφωνα µε τις προβλέψεις
αλιευµάτων του ∆ΣΕΘ, θα απέδιδαν για το γάδο και τη γλώσσα αύξηση 30 % σε ΒΑΑ (SSB) και για το
µπακαλιάρο 15 % αύξηση. Αν και αυτό συνεπαγόταν µείωση του TAC κατά πλέον του 50 % η πρόταση
TAC καθορίστηκε ίση µε το 50 % του TAC έτους 2001. Όµως το TAC που προτάθηκε ποτέ δεν τέθηκε σε
επίπεδο που θα ήταν δυνατόν να καταλήξει σε αλιευτική θνητότητα υψηλότερη σε σχέση µε εκείνεη της ΑΣΠ
(Fpa).

Σε συνέχεια γνωµοδότησης του ∆ΣΕΘ και εφαρµογής των ίδιων αρχών που εφαρµόστηκαν για τα εν λόγω
TAC του παρελθόντος έτους, τα TAC θα ανέλθουν σε 2 710 τόνους για τη γλώσσα στις υποδιαιρέσεις
∆ΣΕΘ VIIIa, b, για το σύνολο του έτους 2002 (κανόνας ΑΣΠ).

6. Σε νέα επιστηµονική γνωµοδότηση για τη διαχείριση της ρέγγας στις υποδιαιρέσεις ∆ΣΕΠ VII g, h, j, k, το
∆ΣΕΠ συνιστούσε για το έτος 2002 η αλιευτική θνητότητα να είναι ίση ή χαµηλότερη από 0,35, µε
αλιεύσεις αντίστοιχα όχι υψηλότερες από 11 000 τόνους για το σύνολο το έτους. Τα TAC τροποποιήθηκαν
αντίστοιχα.

7. Στην υπόθεση C-61/96, το ∆ικαστήριο έκρινε ότι η παροχή στην Πορτογαλία άδειας στο πλαίσιο των TAC
για γαύρο στις διαιρέσεις ∆ΣΕΠ IX, X, CECAF 34.1.1 να αλιεύσει µέρος της ποσόστωσης που της έχει
χορηγηθεί στην προαναφερόµενη ζώνη στη διαίρεση ∆ΣΕΠ VIII θα διαταράξει τη σχετική σταθερότητα στη
διαίρεση VIII. Κατόπιν τούτου η µεταφορά πρέπει να διακοπεί.

8. Κατά την ετήσια σύνοδο της ∆Ε∆ΤΑ από 12 έως 19 Νοεµβρίου 2001, εγκρίθηκαν πίνακες που για πρώτη
φορά εµφανίζουν την υποχρησιµοποίηση και υπερχρησιµοποίηση από τα συµβαλλόµενα µέρη της ∆Ε∆ΤΑ των
αλιευτικών δυνατοτήτων τους που έχουν συµφωνηθεί στη ∆Ε∆ΤΑ. Στο πλαίσιο αυτό η ∆Ε∆ΤΑ εξέδωσε
απόφαση όπου παρουσιάζεται ότι κατά τη διάρκεια του έτους 2000 η Ευρωπαϊκή Κοινότητα υποεκµεταλ-
λεύθηκε την ποσόστωσή της κατά 1 696 τόνους για τον τόννο Νοτίου Ατλαντικού και κατά 2 τόνους για
τον ξιφία Νοτίου Ατλαντικού ενώ υπερεκµαταλλεύθηκε την ποσόστωσή της για ξιφία Βορείου Ατλαντικού
κατά 147,5 τόνους. Προκειµένου να τηρηθούν οι προσαρµογές προς τις κοινοτικές ποσοστώσεις που
καθορίστηκαν από την ∆Ε∆ΤΑ και λαµβανοµένων υπόψη των υποχρησιµοποιήσεων και υπερχρησιµοποιήσεων
που χορηγήθηκαν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα λόγω της υποεκµετάλλευσης του τόννου και του ξιφία του
Νοτίου Ατλαντικού και της υπερεκµετάλλευσης από ορισµένα κράτη µέλη των αλιευτικών δυνατοτήτων του
έτους 2000 για ξιφία Βορείου Ατλαντικού που καθορίστηκαν από τη ∆Ε∆ΤΑ, είναι αναγκαίο η κατανοµή της
υποχρησιµοποίησης και υπερχρησιµοποίησης να χρησιµοποιηθεί µε βάση την αντίστοιχη συµβολή κάθε
κράτους µέλους στην υποχρησιµοποίηση και υπερχρησιµοποίηση χωρίς τροποποίηση της κλείδας κατανοµής
που καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 όσον αφορά την ετήσια
χορήγηση TAC.

9. Κατά την έκτακτη σύνοδο της ∆ιεθνούς επιτροπής για τη διατήρηση του τόννου του Ατλαντικού (∆Ε∆ΤΑ) το
Νοέµβριο έτους 2000, συστήθηκε να εισαχθούν ποσοστώσεις για λευκό µάρλιν και κυανό µάρλιν στον
Ατλαντικό Ωκεανό. Οι συστάσεις τέθηκαν σε εφαρµογή στις 26 Ιουνίου έτους 2001. Σαν συµβαλλόµενο
µέρος η Κοινότητα πρέπει να τις εφαρµόσει.

10. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 973/2001, το πλήθος
κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν τόννο µακρύπτερο βόρειο απόθεµα ως είδος στόχο πρέπει να
καθορίζεται, µε βάση το µέσο πλήθος αλιευτικών σκαφών που αλίευσαν τόννο µακρύπτερο βόρειο απόθεµα
κατά τη διάρκεια της περιόδου 1993 και 1995. Το συνολικό πλήθος ανέρχεται σε 1 253 πλοία κατανεµη-
µένα µεταξύ των κρατών µελών ως εξής: Ιρλανδία 25, Ισπανία 751, Γαλλία 155, Ηνωµένο Βασίλειο 12 και
Πορτογαλία 310. Η υπέρβαση του συνολικού πλήθους δεν είναι δυνατή.

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 973/2001, το συνολικό
πλήθος πλοίων που έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 1 κατανέµεται
µεταξύ των κρατών µελών. Τα πλοία που προτίθενται να συµµετάσχουν στην αλιεία τόννου µακρύπτερου
βορείου αποθέµατος το έτος 2002 και τα οποία έχουν γνωστοποιηθεί από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή
είναι περισσότερα από 1 253. Σύµφωνα µε δήλωση της Ισπανίας, της Γαλλίας και της Ιρλανδίας, που
πραγµατοποιήθηκε κατά την έκδοση του κανονισµού, η Ισπανία και η Γαλλία θα αποσύρουν µέχρι 25
σκάφη υπέρ της Ιρλανδίας, εφόσον αυτό θεωρηθεί αναγκαίο για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου
10 παράγραφος 4. Η µείωση θα πραγµατοποιηθεί κατ' αναλογία του πλήθους σκαφών τους όπως αυτό έχει
καθοριστεί κατά τις διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 1. Αυτό σηµαίνει ότι η Ισπανία πρέπει να µειώσει
το πλήθος σκαφών κατά 21 στα 730 και η Γαλλία κατά 4 στα 151 ενώ η Ιρλανδία θα αυξήσει το πλήθος
σκαφών από 25 σε 50.
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11. Στον κανονισµό θεσπίζονται διάφορα µέτρα διατήρησης και επιβολής προς εφαρµογή στη Βαλτική Θάλασσα.
Τα µέτρα αυτά συνιστώνται από τη ∆ιεθνή επιτροπή αλιείας για τη Βαλτική Θάλασσα (∆ΕΑΒΘ-IBSFC). Ως
συµβαλλόµενο µέρος η Κοινότητα υποχρεούται να τα εφαρµόσει. Σε έκτακτη σύνοδό της το Μάρτιο έτους
2001, η ∆ΕΑΒΘ προέβη σε σύσταση για αύξηση της επιλεκτικότητας εργαλείων στην αλιεία γάδου µε τράτα.
Στο παράρτηµα V του κανονισµού πρέπει να εισαχθεί η προδιαγραφή σχετικά µε το συστραµένο νήµα για την
τράτα 130 mm.

Από το Συµβούλιο ζητείται να εκδώσει την παρούσα απόφαση το ταχύτερο δυνατό, προκειµένου οι αλιείς να
έχουν τη δυνατότητα να προγραµµατίσουν τις δραστηριότητές τους για την τρέχουσα αλιευτική περίοδο.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το Φεβρουάριο έτους 2002 ο Οργανισµός αλιείας βορεί-
οδυτικού Ατλαντικού (ΟΑΒ∆Α) εξέδωσε διάφορες τροποποι-
ήσεις των µέτρων του για τη διατήρηση και την επιβολή όσον
αφορά το µέγεθος διχτυού για την αλιεία σελαχιών, τις απαι-
τήσεις αναφοράς αλιευµάτων για την αλιεία γαρίδας στη διαί-
ρεση 3L, την επέκταση της κλειστής περιόδου για την αλιεία
γαρίδας σε ορισµένες καθορισµένες περιοχές στη διαίρεση
3M, µεταβολή του µέγιστου πλήθους ηµερών αλιείας για
τη γαρίδα στη διαίρεση 3M και τα συνολικά επιτρεπόµενα
αλιεύµατα (TAC) για την ιππόγλωσσα Γροιλανδίας.

(2) Σύµφωνα µε τη διαδικασία την προβλεπόµενη στο άρθρο 3
της συµφωνίας για την αλιεία, της 11ης ∆εκεµβρίου 1992, η
οποία συνήφθη µεταξύ της κυβέρνησης του Βασιλείου της
Σουηδίας και της κυβέρνησης της Ρωσικής Οµοσπονδίας, η
Κοινότητα, για λογαριασµό του Βασιλείου της Σουηδίας,
πραγµατοποίησε διαβουλεύσεις µε τη Ρωσική Οµοσπονδία
όσον αφορά τα αντίστοιχα δικαιώµατα αλιείας για το έτος
2002.

(3) Σύµφωνα µε τα πλέον πρόσφατα επιστηµονικά δεδοµένα και
σε συµφωνία µε τη Νορβηγία, τα TAC για την ευρωπαϊκή
χωµατίδα στην υποδιαίρεση IIIα ∆ΣΕΘ (2) (Κατεγάκης και
Σκαγεράτης) για το έτος 2002 είναι δυνατόν να αυξηθούν.

(4) Επιτεύχθηκε συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Νορβηγίας, σύµφωνα µε την οποία 15 000 τόνοι αµµό-
χελα στα κοινοτικά νερά της υποδιαίρεσης IIα ∆ΣΕΠ και στη
Βόρειο Θάλασσα µεταφέρθηκαν στη Νορβηγία ενώ 1 500
τόνοι ευρωπαϊκής χωµατίδας στην ίδια περιοχή µεταφέρθηκαν
από τη Νορβηγία στην Κοινότητα.

(5) Σύµφωνα µε τα πλέον πρόσφατα επιστηµονικά δεδοµένα, τα
TAC για τη γλώσσα στις υποδιαιρέσεις VIII α, b ∆ΣΕΠ πρέπει
να µειωθούν. Τα TAC για τη ρέγγα στις υποδιαιρέσεις VII g,
h, j, k της ∆ΣΕΠ πρέπει να καθοριστούν για ολόκληρο το
2002, λαµβανόµενων υπόψη των νέων επιστηµονικών γνωµο-
δοτήσεων του ∆ΣΕΠ.

(6) Σε συνέχεια της απόφασης του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στις
18 Απριλίου 2002, υπόθεση αριθ. C-61/96, η υποσηµείωση
2 για την εγγραφή που αφορά τον γαύρο στη ζώνη IX, X,
CECAF 34.1.1 πρέπει να διαγραφεί.

(7) Κατά την ετήσια σύνοδο της ∆Ε∆ΤΑ από 12 έως 19 Νοεµ-
βρίου 2001, εγκρίθηκαν πίνακες που για πρώτη φορά εµφα-
νίζουν την υποχρησιµοποίηση και υπερχρησιµοποίηση από τα
συµβαλλόµενα µέρη της ∆Ε∆ΤΑ των αλιευτικών δυνατοτήτων
τους που έχουν συµφωνηθεί στη ∆Ε∆ΤΑ. Στο πλαίσιο αυτό η
∆Ε∆ΤΑ εξέτασε απόφαση όπου παρουσιάζεται ότι κατά τη
διάρκεια του 2000 η Ευρωπαϊκή Κοινότητα υποεκµεταλλεύ-
θηκε την ποσόστωσή της κατά 1 696 τόνου για τον τόννο
Νοτίου Ατλαντικού και κατά 2 τόνους για τον ξιφία Νοτίου
Ατλαντικού καθώς επίσης υπερεκµαταλλεύθηκε την ποσό-
στωσή της για ξιφία Βορείου Ατλαντικού κατά 147,5 τόνους.

(8) Προκειµένου να τηρηθούν οι προσαρµογές προς τις κοινοτι-
κές ποσοστώσεις που καθορίστηκαν από τη ∆Ε∆ΤΑ και λαµ-
βανοµένων υπόψη των υποχρησιµοποιήσεων και υπερχρησιµο-
ποιήσεων που χορηγήθηκαν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα λόγω
της υποεκµετάλλευσης του τόννου και του ξιφία του Νοτίου
Ατλαντικού και της υπερεκµετάλλευσης από ορισµένα κράτη
µέλη των αλιευτικών δυνατοτήτων του 2000 για ξιφία
Βορείου Ατλαντικού που καθορίστηκαν από τη ∆Ε∆ΤΑ,
είναι αναγκαίο η κατανοµή της υποχρησιµοποίησης και υπερ-
χρησιµοποίησης να χρησιµοποιηθεί µε βάση την αντίστοιχη
συµβολή κάθε κράτους µέλους στην υποχρησιµοποίηση και
υπερχρησιµοποίηση χωρίς τροποποίηση της κλείδας κατανο-
µής που καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 όσον αφορά την ετήσια χορή-
γηση TAC.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/3

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε την
τελευταία φορά µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της
9.6.1998, σ. 1).

(2) ∆ιεθνές συµβούλιο για την εξερεύνηση των θαλασσών.



(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρο 10 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 973/2001 του Συµβουλίου, της 14ης
Μαΐου 2001, που προβλέπει τεχνικά µέτρα διατήρησης για
ορισµένα αποθέµατα άκρως µεταναστευτικών ειδών (1), το
πλήθος κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν τόννο
µακρύπτερο βόρειο απόθεµα ως είδος στόχο πρέπει να προσ-
διοριστεί, µε βάση το µέσο πλήθος αλιευτικών σκαφών που
αλίευσαν για το είδος αυτό κατά την περίοδο 1993 και
1995. Το εν λόγω πλήθος σκαφών πρέπει να κατανεµηθεί
µεταξύ των κρατών µελών.

(10) Στην έκτακτη σύνοδό της το Νοέµβριο έτους 2000, η ∆ιε-
θνής Επιτροπή για τη διατήρηση του τόννου του Ατλαντικού
(∆Ε∆ΤΑ) σύστησε την εισαγωγή ποσοστώσεων για το λευκό
µάρλιν και το γαλάζιο µάρλιν στον Ατλαντικό Ωκεανό.

(11) Το Μάρτιο έτους 2001 η ∆ιεθνής επιτροπή αλιείας για τη
Βαλτική Θάλασσα (∆ΕΑΒΘ-IBSFC) σύστησε τεχνικά µέτρα
διατήρησης για την αλιεία γάδου µε τράτα. Συνεπώς, το
σηµείο 3 του παραρτήµατος V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2555/2001, της 18ης ∆εκεµβρίου 2001, περί καθορισµού,
για το 2002, για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες
αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και των
συναφών όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά
σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευ-
µάτων (2) πρέπει να τροποποιηθεί.

(12) Κατόπιν των ανωτέρω πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2555/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 17 παράγραφος 1 αντικαθί-
σταται από τα εξής:

«Η χρησιµοποίηση διχτυού τράτας που έχει σε οποιοδήποτε
τµήµα του διαστάσεις µατιών µικρότερες από 130 mm απαγο-
ρεύεται για την κατευθυνόµενη αλιεία των ειδών που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα IX. Το µέγεθος αυτό µατιού µπορεί να
µειώνεται µέχρι 60 mm για την κατευθυνόµενη αλιεία καλαµα-
ριών µε βραχέα πτερύγια (Illex illecebrosus). Για την κατευθυ-
νόµενη αλιεία σαλαχιών (Rajidae) το εν λόγω µέγεθος µατιού
αυξάνεται σε ελάχιστο 280 mm για τον τρατόσακο από 1
Ιουλίου 2002.»

2. Στο άρθρο 18 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 5:

«5. Τα κράτη µέλη αναφέρουν στην Επιτροπή καθηµερινά τις
ποσότητες γαρίδας της Αρκτικής (Pandalus borealis) που αλι-
εύθηκε στην υποδιαίρεση 3L της ζώνης διακανονισµού ΟΑΒ∆Α
από πλοία που φέρουν σηµαία κράτους µέλους και είναι νηο-
λογηµένα στην Κοινότητα.»

3. Το παράρτηµα IA τροποποιείται κατά το παράρτηµα I του
παρόντος κανονισµού.

4. Το παράρτηµα IB τροποποιείται κατά το παράρτηµα II του
παρόντος κανονισµού.

5. Το παράρτηµα I∆ τροποποιείται κατά το παράρτηµα III του
παρόντος κανονισµού.

6. Το παράρτηµα IE τροποποιείται κατά το παράρτηµα IV του
παρόντος κανονισµού.

7. Το παράρτηµα IΣΤ τροποποιείται κατά το παράρτηµα V του
παρόντος κανονισµού.

8. Στο παράρτηµα V το σηµείο 3 αντικαθίσταται από τα εξής:

«3. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του παραρτήµατος IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/98 του Συµβουλίου, το ελάχιστο
µέγεθος µατιού για την αλιεία γάδου µε τράτες, δανέζικους
γρίπους και παρόµοια δίχτυα είναι 130 mm. Το µέγιστο
πάχος συστραµµένου νήµατος είναι 6 mm αν χρησιµοποι-
είται µονό νήµα και 4 mm αν χρησιµοποιείται διπλό νήµα.
Τα αναφερόµενα µέγεθος µατιού και πάχος νήµατος εφαρ-
µόζονται για οποιοδήποτε τρατόσακο ή τεµάχια επιµήκυν-
σης που βρίσκονται επί αλιευτικού σκάφους και είναι προσ-
δεδεµένα ή κατάλληλα για πρόσδεση σε οποιοδήποτε συρό-
µενο δίχτυ.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το παράρτηµα ΙA του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Η καταχώρηση για το είδος παπαλίνα στη ζώνη «IIIbcd (ύδατα ΕΚ)» αντικαθίσταται από τα εξής:

«Είδος: Παπαλίνα
Sprattus sprattus Zώνη: IIIbcd (Ύδατα ΕΚ)

∆ανία 33 705 (1) Καταλογίζονται στο µερίδιο TAC της Εσθονίας στη ∆ΕΑΒΘ.
(2) Καταλογίζονται στο µερίδιο TAC της Λετονίας στη ∆ΕΑΒΘ.
(3) 5 % κατά βάρος ρέγγας κατ' ανώτατο όριο επιτρέπεται ως

παρεµπίπτοντα αλιεύµατα.
(4) Καταλογίζονται στο µερίδιο TAC της Λιθουανίας στη

∆ΕΑΒΘ.
(5) Αλιεύονται στη σουηδική ζώνη υδάτων ΕΚ και τα παρεµπί-

πτοντα αλιεύµατα άλλων ειδών καταλογίζονται στην ποσό-
στωση αυτή.

Γερµανία 21 353

Φινλανδία 17 644

Σουηδία 76 158

ΕΚ 148 860

Εσθονία 0 (1)

Λετονία 8 000 (2) (3)

Λιθουανία 4 000 (4)

Ρωσική Οµοσπονδία 1 000 (5)

TAC 380 000

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, στις συγκεκριµένες ζώνες µπορούν να αλιεύονται το πολύ οι κάτωθι ποσότητες:

Ύδατα Εσθονίας Ύδατα Λετονίας Ύδατα Λιθουανίας

ΕΚ 0 8 000 4 000»

2. Προστίθεται η ακόλουθη καταχώρηση:

«Είδος: Παπαλίνα
Sprattus sprattus Zώνη: IIId (Ύδατα Ρωσικής Οµοσπονδίας)

Σουηδία 1 000

ΕΚ 1 000

TAC 380 000»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στο παράρτηµα ΙB του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001, οι καταχωρήσεις που αφορούν το είδος αµµόχελο στη ζώνη «IIa,
Βόρειος Θάλασσα», το είδος ευρωπαϊκή χωµατίδα στις ζώνες «Σκαγεράκης», «Κατεγάτης» και στη ζώνη «IIα (Ύδατα ΕΚ), Βόρειος
Θάλασσα» αντικαθίστανται από τα ακόλουθα:

«Είδος: Αµµόχελο
Ammodytidae Zώνη: IIa (1), Βόρειος Θάλασσα (1)

∆ανία 799 388 (1) Κοινοτικά ύδατα πλην υδάτων εντός 6 µιλίων από τις βασικές
ακτογραµµές του Ηνωµένου Βασιλείου στα Shetland, Fair
Isle και Foula.

(2) Eκτός της ∆ανίας, Φινλανδίας, Ισπανίας, Πορτογαλίας και
Ηνωµένου Βασιλείου.

(3) Η ποσόστωση αυτή συνίσταται σε οποιοδήποτε µείγµα από
αµµόχελο και σύκο της Νορβηγίας. Το πολύ 500 τόνοι
σύκου Νορβηγίας µπορούν να αλιευθούν στη ζώνη VIa
βορείως του γεωγραφικού πλάτους 56°30' Β.

(4) Η ποσόστωση αυτή συνίσταται σε αµµόχελο, σύκο Νορβηγίας
κατ' ανώτατο όριο 2 000 τόνους παπαλίνας και αναπόφευκτα
παρεµπίπτοντα αλιεύµατα από προσφυγάκι. Οι ποσότητες
παπαλίνας και κατ' ανώτατο όριο 6 000 τόνοι σύκου Νορ-
βηγίας µπορούν να αλιευθούν στη ζώνη VIa βορείως του
γεωγραφικού πλάτους 56°30' Β. Τα αλιεύµατα αυτά σύκου
Νορβηγίας υπόκεινται στην παροχή, µε αίτηση της Επιτροπής,
λεπτοµερειών για την ποσότητα και τη σύνθεση τυχόν παρε-
µπιπτόντων αλιευµάτων.

Ηνωµένο Βασίλειο 17 473

Όλα τα κράτη µέλη 31 139 (2)

ΕΚ 848 000

Νορβηγία 50 000 (3)

Νήσοι Φερόε 20 000 (4)

TAC 918 000

Είδος: Ευρωπαϊκή χωµατίδα
Pleuronectes platessa Zώνη: Σκαγεράκης

Βέλγιο 50 (1) TAC που συµφωνήθηκε στο πλαίσιο των αλιευτικών διαβου-
λεύσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νορβη-
γίας σχετικά µε την αλιεία στο Σκαγεράκη και στον Κατεγάτη
για το 2002. Τα µερίδια TAC των µερών είναι: ΕΚ: 8 279
τόνοι, Νορβηγία: 169 τόνοι.

∆ανία 6 578

Γερµανία 34

Κάτω Χώρες 1 265

Σουηδία 352

ΕΚ 8 279

TAC 8 448 (1)

Είδος: Ευρωπαϊκή χωµατίδα
Pleuronectes platessa Zώνη: Κατεγάτης

∆ανία 1 880

Γερµανία 21

Σουηδία 211

EΚ 2 112

TAC 2 112
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Είδος: Ευρωπαϊκή χωµατίδα
Pleuronectes platessa Zώνη: IIa (Ύδατα ΕΚ), Βόρειος Θάλασσα

Βέλγιο 4 591 (1) Μπορεί να αλιεύεται µόνο στη ζώνη IV (Ύδατα ΕΚ). Αλιεύ-
µατα λαµβανόµενα εντός της ποσόστωσης αυτής αφαιρούνται
από το µερίδιο TAC της Νορβηγίας.

(2) TAC που συµφωνήθηκε στο πλαίσιο των αλιευτικών διαβου-
λεύσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νορβη-
γίας για το έτος 2002. Τα µερίδια TAC των µερών, µετά τις
αµοιβαίες ανταλλαγές, είναι: ΕΚ: 74 610 τόνοι, Νορβηγία:
2 390 τόνοι.

∆ανία 14 922

Γερµανία 4 305

Γαλλία 861

Κάτω Χώρες 28 696

Ηνωµένο Βασίλειο 21 235

EΚ 74 610

Νορβηγία 2 390 (1)

TAC 77 000 (2)

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, στις συγκεκριµένες ζώνες µπορούν να αλιεύονται το πολύ οι κάτωθι ποσότητες:

Νορβηγικά ύδατα

ΕΚ 31 500»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Στο παράρτηµα Ι∆ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 οι καταχωρήσεις που αφορούν το είδος ρέγγα στη ζώνη «VIIg,h,j,k»,
το είδος γαύρος στη ζώνη «IX, X, CECAF 34.1.1 (κοινοτικά ύδατα)» και το είδος γλώσσα στη ζώνη «VIIIa,b» αντικαθίστανται
από τα ακόλουθα:

«Είδος: Ρέγγα
Clupea harengus Zώνη: VIIg,h,j,k (1)

Γερµανία 122 (1) Η διαίρεση ∆ΣΕΠ VIIg,h,j,k αυξάνεται κατά την περιοχή που
προστίθεται στην Κελτική Θάλασσα, οριοθετούµενη ως εξής:
— προς βορρά, από το γεωγραφικό πλάτος 52°30' Β,
— προς νότο, από το γεωγραφικό πλάτος 52°00' Β,
— προς δυσµάς, από την ακτή της Ιρλανδίας,
— προς ανατολάς, από την ακτή του Ηνωµένου Βασιλείου.

Γαλλία 679

Ιρλανδία 9 506

Κάτω Χώρες 679

Ηνωµένο Βασίλειο 14

EΚ 11 000

TAC 11 000

Είδος: Γαύρος
Engraulis encrasicolus Zώνη: IX, X, CECAF 34.1.1 (Κοινοτικά ύδατα)

Ισπανία 3 826 (1) (1) Mπορούν να αλιεύονται µόνο στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία του οικείου κράτους µέλους ή
στα διεθνή ύδατα της σχετικής ζώνης.

Πορτογαλία 4 174 (1)

EΚ 8 000

TAC 8 000

Είδος: Γλώσσα
Solea solea Zώνη: VIIIa,b

Βέλγιο 34 (1) (1) Mπορούν να αλιευθούν µόνο στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της Γαλλίας ή στα διεθνή ύδατα
της σχετικής ζώνης.

(2) Mπορούν να αλιευθούν µόνο στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της Ισπανίας ή στα διεθνή
ύδατα της σχετικής ζώνης.»

Ισπανία 6 (2)

Γαλλία 2 484 (1)

Κάτω Χώρες 186 (1)

EΚ 2 710

TAC 2 710
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Στο παράρτηµα ΙE του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001, οι καταχωρήσεις που αφορούν το είδος γαρίδα της Αρκτικής στη
ζώνη «ΟΑΒ∆Α 3M» και το είδος ιππόγλωσσα Γροιλανδίας στη ζώνη «ΟΑΒ∆Α 3LMNO» αντικαθίστανται από τα ακόλουθα:

«Είδος: Γαρίδα της Αρκτικής
Pandalus borealis Zώνη: ΟΑΒ∆Α 3M (1)

TAC (2) (1) Τα σκάφη µπορούν επίσης να αλιεύουν το απόθεµα αυτό στη
διαίρεση 3L, στην περιοχή που οριοθετείται από τις εξής
συντεταγµένες:

Σηµείο αριθ. Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος
1 47°20'0 46°40'0
2 47°20'0 46°30'0
3 46°00'0 46°30'0
4 46°00'0 46°40'0

Όταν διενεργείται αλιεία γαρίδας στο ανωτέρω ορθογώνιο, τα
σκάφη, είτε διασχίζουν είτε όχι τη διαχωριστική γραµµή των
διαιρέσεων ΟΑΒ∆Α 3L και 3M, δίνουν αναφορά σύµφωνα µε
το σηµείο 1.3 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
189/92 (ΕΕ L 21 της 30.1.1992, σ. 4).

Επιπλέον, η αλιεία της γαρίδας απαγορεύεται από 1ης Ιουνίου
έως 31 ∆εκεµβρίου 2002 στη ζώνη που ορίζεται από τις
κάτωθι συντεταγµένες:

Σηµείο αριθ. Γεωγραφικό πλάτος Β Γεωγραφικό µήκος ∆
1 47°55'0 45°00'0
2 47°30'0 44°15'0
3 46°55'0 44°15'0
4 46°35'0 44°30'0
5 46°35'0 45°40'0
6 47°30'0 45°40'0
7 47°55'0 45°00'0

(2) ∆εν εφαρµόζεται. Η αλιεία υπόκειται σε περιορισµούς της
αλιευτικής προσπάθειας. Tα οικεία κράτη µέλη εκδίδουν
ειδικές άδειες αλιείας για τα αλιευτικά τους σκάφη που
ασχολούνται µε τον τύπο αυτό αλιείας και κοινοποιούν τις
άδειες αυτές στην Επιτροπή πριν από την έναρξη της
δραστηριότητας του σκάφους, σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1627/94. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 8 του
ανωτέρω κανονισµού, οι άδειες θα καθίστανται έγκυρες µόνο
εάν η Επιτροπή δεν προβάλει ένσταση εντός πέντε εργάσιµων
ηµερών από την κοινοποίηση.

Ο ανώτατος επιτρεπόµενος αριθµός σκαφών και χρόνος
αλιευτικής δραστηριότητας έχει ως εξής:

Κράτος µέλος
Ανώτατο πλήθος

σκαφών
Ανώτατο πλήθος
ηµερών αλιείας

∆ανία 2 131
Ισπανία 10 257
Πορτογαλία 1 69

Κάθε κράτος µέλος, εντός των 25 ηµερών που έπονται του
ηµερολογιακού µηνός κατά τη διάρκεια του οποίου
πραγµατοποιούνται τα αλιεύµατα, υποβάλλει µηνιαία αναφορά
στην Επιτροπή για τις ηµέρες αλιείας στη διαίρεση 3M και
στην περιοχή που ορίζεται στην ανωτέρω υποσηµείωση (1).
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«Είδος: Ιππόγλωσσα Γροιλανδίας
Reinhardtius hippoglossoides Zώνη: ΟΑΒ∆Α 3LMNO

Γερµανία 896

Ισπανία 12 060

Πορτογαλία 5 090

EΚ 18 046

TAC 32 604»

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Το παράρτηµα ΙΣΤ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Οι καταχωρήσεις που αφορούν το είδος τόννος στη ζώνη «Ατλαντικός Ωκεανός ανατολικά του γεωγραφικού µήκους 45° ∆,
και Mεσόγειος», το είδος ξιφίας στις ζώνες «Ατλαντικός Ωκεανός βορείως γεωγραφικού πλάτους 5° Β» και «Ατλαντικός
Ωκεανός νοτίως γεωγραφικού πλάτους 5° Β» και το είδος τόννος µακρύπτερος στη ζώνη «Ατλαντικός Ωκεανός βορείως
γεωγραφικού πλάτους 5° Β» αντικαθίστανται από τα ακόλουθα:

«Είδος: Τόννος
Thunnus thynnus

Zώνη: Ατλαντικός Ωκεανός ανατολικώς του γεωγραφικού
µήκους 45° ∆ και Mεσόγειος

Ελλάδα 395,5 (1) Με εξαίρεση την Ελλάδα, την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ιταλία
και την Πορτογαλία, και µόνο ως παρεµπίπτον αλίευµα.Ισπανία 6 497

Γαλλία 6 461

Ιταλία 6 105

Πορτογαλία 803,5

Όλα τα κράτη µέλη 60 (1)

EΚ 20 286

TAC 29 500

Είδος: Ξιφίας
Xiphias gladius Zώνη: Ατλαντικός Ωκεανός βορείως γεωγραφικού πλάτους 5° Β

Ισπανία 4 087,5 (1) Με εξαίρεση την Ισπανία και την Πορτογαλία, και µόνο ως
παρεµπίπτον αλίευµα.Πορτογαλία 763

Όλα τα κράτη µέλη 75 (1)

EΚ 4 925,5

TAC 10 200

Είδος: Ξιφίας
Xiphias gladius Zώνη: Ατλαντικός Ωκεανός νοτίως γεωγραφικού πλάτους 5° Β

Ισπανία 5 850

Πορτογαλία 385

EΚ 6 235

TAC 14 620
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Είδος: Τόννος µακρύπτερος
Germo alalunga Zώνη: Ατλαντικός Ωκεανός βορείως γεωγραφικού πλάτους 5° Β

Ιρλανδία 3 158 (1) (3) (1) Απαγορεύεται η χρησιµοποίηση απλαδιών, στάσιµων απλα-
διών βυθού, µανοµένων διχτυών και διχτυών µπλεξίµατος.

(2) Tο πλήθος κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν
µακρύπτερο τόννο βόρειο απόθεµα ως είδος στόχο καθορί-
ζεται σε 1 253 σκάφη κατά τις διατάξεις του άρθρου 10
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 973/2001.

(3) Η κατανοµή µεταξύ των κρατών µελών του µέγιστου πλή-
θους αλιευτικών σκαφών που φέρουν σηµαία κράτους µέλους
και επιτρέπεται να αλιεύουν µακρύπτερο τόννο βόρειο από-
θεµα ως είδος στόχο σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
10 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 973/2001:

Ισπανία 17 801 (1) (3)

Γαλλία 5 599 (1) (3)

Ηνωµένο Βασίλειο 201 (1) (3)

Πορτογαλία 1 953 (3)

EΚ 28 712 (1) (2)

TAC 34 500

Κράτη µέλη Mέγιστο πλήθος σκαφών

Ιρλανδία 50
Ισπανία 730
Γαλλία 151
Ηνωµένο Βασίλειο 12
Πορτογαλία 310
EΚ 1 253»

2. Πραγµατοποιούνται οι ακόλουθες καταχωρίσεις για τα είδη γαλάζιο µάρλιν και λευκό µάρλιν στη ζώνη «Ατλαντικός
Ωκεανός»:

«Είδος: Γαλάζιο µάρλιν
Makaira nigricans Zώνη: Ατλαντικός Ωκεανός

EΚ 106,5

TAC Χωρίς εφαρµογή

Είδος: Λευκό µάρλιν
Tetrapturus alba Zώνη: Ατλαντικός Ωκεανός

EΚ 46,53

TAC Χωρίς εφαρµογή»
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την κοινοτική συνεργασία
µε τις χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής και για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 2258/96 του Συµβουλίου

(2002/C 331 E/02)

COM(2002) 340 τελικό — 2002/0139(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 2 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Εισαγωγή

Στόχος της παρούσας πρότασης είναι να παράσχει ένα νέο νοµικό πλαίσιο για τη συνεργασία της Κοινότητας µε
τα κράτη της Λατινικής Αµερικής και της Ασίας. Ο νέος κανονισµός θα αντικαταστήσει τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 443/92 που εγκρίθηκε στις 25 Φεβρουαρίου 1992.

Η παρούσα πρόταση δεν αποβλέπει στο να χαράξει πολιτικούς ή στρατηγικούς προσανατολισµούς όσον αφορά τις
δικαιούχους περιοχές. Παρέχει, κυρίως, απλούς και σαφείς κανόνες και διαδικασίες που απαιτούνται για να
προγραµµατιστεί και να αποφασιστεί η συνεργασία της Κοινότητας µε τις χώρες εταίρους.

Οι κανόνες αυτοί θα είναι όµοιοι και για τις δύο περιοχές, και για το λόγο αυτό η Επιτροπή αποφάσισε να
υποβάλει ενιαίο σχέδιο κανονισµού.

2. Στόχοι της Κοινοτικής συνεργασίας

Οι στόχοι της συνεργασίας καθορίζονται µε ευρύτητα, έτσι ώστε να υπάρχει η δυνατότητα παρέµβασης σε όλους
τους τοµείς συνεργασίας που προβλέπονται στις συµφωνίες µεταξύ Κοινότητας και χωρών εταίρων και στο
πλαίσιο των κατευθυντήριων γραµµών πολιτικής και συνεργασίας που εγκρίνονται στα διάφορα φόρα.

Κατά τη διαδικασία προγραµµατισµού θα καθοριστούν επακριβώς οι τοµείς και οι δραστηριότητες συνεργασίας,
ανάλογα µε τα χαρακτηριστικά και τις ανάγκες κάθε χώρας εταίρου ή περιοχής. Ο κανονισµός δεν προδικάζει τις
επιλογές αυτές. Πρέπει να είναι ευέλικτος αρκετά ώστε να ανταποκρίνεται στις προτεραιότητες της στιγµής.

Σε γενικές γραµµές, η συνεργασία και η βοήθεια που θα υλοποιηθούν βάσει του κανονισµού θα πρέπει να λάβουν
υπόψη τους στόχους της αναπτυξιακής πολιτικής, όπως ορίζονται στο άρθρο 177 της συνθήκης και αναπτύχ-
θηκαν περαιτέρω στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Ανάπτυξης και στην κοινή δήλωση του Συµβουλίου και της
Επιτροπής της 10ης Νοεµβρίου 2000, που µε τη σειρά τους αντανακλούν τους αναπτυξιακούς στόχους της
χιλιετίας που εγκρίθηκαν κατά την 55η σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών. Η κοινοτική
συνεργασία και βοήθεια θα στηρίξει επίσης τις προτεραιότητες που έχουν καθοριστεί βάσει συµφωνιών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των δικαιούχων χωρών, στην ανακοίνωση της Επιτροπής για την Ασία της
4ης Σεπτεµβρίου 2001, και στα συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής ΕΕ-Χωρών Λατινικής Αµερικής που
διεξήχθη στη Μαδρίτη στις 17 Μαΐου 2002, έγγραφα τα οποία συνιστούν το συνολικό στρατηγικό πλαίσιο
για τις σχέσεις µε την Ασία και τη Λατινική Αµερική αντίστοιχα.

Στο πλαίσιο αυτό, το παρόν σχέδιο κανονισµού, περιγράφοντας τους ευρύτερους στόχους της βοήθειας, αναφέ-
ρεται ειδικότερα στη βιώσιµη ανάπτυξη, στη µείωση της φτώχειας, στην ενσωµάτωση των χωρών εταίρων στην
παγκόσµια οικονοµία, στο εµπόριο και τις επενδύσεις, στην περιφερειακή ολοκλήρωση και στην ενίσχυση των
δεσµών µεταξύ περιοχών εταίρων και Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οµοίως, ο εκσυγχρονισµός και η βελτίωση των
θεσµικών ικανοτήτων αποτελεί µία από τις βασικές αρχές της συνεργασίας. Αυτό θα συµβάλει, κυρίως, στην
προώθηση των δηµοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και των ανθρωπίνων δικαιωµάτων καθώς και στη
βελτίωση της καταπολέµησης της τροµοκρατίας, της διακίνησης ναρκωτικών και του οργανωµένου εγκλήµατος.
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3. Προγραµµατισµός

Στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης της διαχείρισης της εξωτερικής βοήθειας, η Επιτροπή θεωρεί ως βασικό στόχο την
ενίσχυση του πολυετούς προγραµµατισµού έτσι ώστε να αντανακλά τους πολιτικούς στόχους και τις προτεραι-
ότητες της ΕΕ.

Στο σχέδιο κανονισµού καθορίζονται σαφώς οι αρχές του προγραµµατισµού: ένα στρατηγικό πλαίσιο θα χρησι-
µεύσει ως βάση για την εκπόνηση ενδεικτικών πολυετών προγραµµάτων, γεγονός που µε τη σειρά του θα
οδηγήσει στην εκπόνηση ετήσιων σχεδίων δράσης. Οι αρχές αυτές έχουν γενική εφαρµογή, µε εξαίρεση συγκε-
κριµένες περιπτώσεις.

Με την καθιέρωση ενός αυστηρού και συνεκτικού συστήµατος προγραµµατισµού θα καταστεί αποτελεσµατικότερη
η βοήθεια, θα συνδυαστεί καλύτερα η κοινοτική συνεργασία µε τα προγράµµατα µεταρρύθµισης που έχουν
βραχυπρόθεσµους και µεσοπρόθεσµους στόχους και θα εξασφαλιστεί η συµπληρωµατικότητα της βοήθειας
αυτής µε τη βοήθεια που χορηγούν άλλοι δωρητές.

4. Επιτροπολογία

Σε συµφωνία µε τα κριτήρια που θεσπίστηκαν µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, η επιτροπή που
προβλέπεται στο παρόν σχέδιο κανονισµού θα ενεργεί σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης που προβλέπεται στο
άρθρο 4 της προαναφερθείσας απόφασης.

Η βελτίωση του προγραµµατισµού και ο καθορισµός στρατηγικού πλαισίου θα επιτρέψει στα κράτη µέλη, στο
πλαίσιο της επιτροπής διαχείρισης, να διατυπώσουν τη γνώµη τους σχετικά µε τις προτεραιότητες και τις
κατευθυντήριες γραµµές της συνεργασίας.

Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη µεταρρύθµιση του τοµέα της εξωτερικής βοήθειας, προτείνεται να
ασχοληθούν οι επιτροπές κυρίως µε τη φάση προγραµµατισµού και όχι µε τα συγκεκριµένα έργα. Όντως, ακριβώς
κατά τη φάση προγραµµατισµού πρέπει να εξετάζονται ζωτικά ερωτήµατα πολιτικής και στρατηγικής.

Με τον τρόπο αυτό θα παραπέµπονται στην επιτροπή οι γνώµες για τα στρατηγικά πλαίσια, τα πολυετή προ-
γράµµατα και τα ετήσια σχέδια δράσης.

Η παρούσα πρόταση είναι συµβατή µε τις διατάξεις που εγκρίθηκαν για το θέµα αυτό από το Συµβούλιο στο
πλαίσιο των κανονισµών MEDA και CARDS.

Το νέο απλουστευµένο πλαίσιο για την έγκριση των εθνικών εγγράφων στρατηγικής, των πολυετών ενδεικτικών
προγραµµάτων και των ετήσιων σχεδίων δράσης αναµένεται να οδηγήσει σε σηµαντική µείωση του συνολικού
αριθµού των αποφάσεων χρηµατοδότησης που εγκρίνονται από την επιτροπή και εκδίδονται από την Επιτροπή.

5. Πρόσβαση στις δηµόσιες συµβάσεις

Όσον αφορά τη συµµετοχή σε διαδικασίες δηµοσίων συµβάσεων, το παρόν σχέδιο προβλέπει την αποσύνδεση της
βοήθειας σε περιφερειακό επίπεδο σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής της 11ης Απριλίου 2001 και τη
δήλωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο αναπτυξιακής βοήθειας (ΣΑΒ)/ΟΟΣΑ της 25ης/26ης Απριλίου 2001.
Προβλέπει επίσης τη συµµετοχή των υποψηφίων χωρών.

Συγκεκριµένες διατάξεις επιτρέπουν, ανά µεµονωµένη περίπτωση, τη συµµετοχή άλλων χωρών, ειδικότερα, στις
περιπτώσεις συγχρηµατοδότησης και περιφερειακής συνεργασίας στην Ασία.

Επιπλέον, σύµφωνα µε την προαναφερθείσα δήλωση της Επιτροπής της 25ης Απριλίου 2001, επιτρέπεται, ανά
περίπτωση, η συµµετοχή άλλων χωρών στην παροχή υπηρεσιών και αγαθών για την καταπολέµηση των µεταδο-
τικών νόσων, όπως το AIDS, η φυµατίωση και η ελονοσία.

Όσον αφορά την αποσύνδεση της βοήθειας για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, το παρόν σχέδιο προβλέπει ότι
η βοήθεια αποσυνδέεται για τις κατηγορίες, και εντός των ορίων, που προβλέπονται στη σύσταση του ΣΑΒ.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/13



Σχετίζεται µε τη δέσµευση που ανέλαβε η Επιτροπή να διερευνήσει τα µέσα εφαρµογής των συστάσεων του ΣΑΒ,
και µε στόχο να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα της βοήθειας µέσω του διευρυµένου ανταγωνισµού. Επιπλέον,
όσον αφορά τη βοήθεια για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, η δυνατότητα συµµετοχής σε δηµόσιους διαγωνι-
σµούς επιχειρηµατιών από ορισµένα κράτη της Κεντρικής Ασίας, τα οποία τη στιγµή αυτή είναι δικαιούχοι
κοινοτικής βοήθειας στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS, θα ενισχύσει την περιφερειακή συνεργασία. Βεβαίως,
η αποσύνδεση της βοήθειας βασίζεται στην αρχή της αµοιβαιότητας.

6. Ανασυγκρότηση και αποκατάσταση, βοήθεια στους εκτοπισθέντες

Για να απλουστευτεί και να µειωθεί ο αριθµός των νοµικών βάσεων, προτείνεται να ενσωµατωθούν στον κανονισµό
οι δραστηριότητες που αφορούν τη βοήθεια προς τους εκριζωθέντες. Επιπλέον, ο κανονισµός προβλέπει τη
δυνατότητα χρηµατοδότησης δραστηριοτήτων αποκατάστασης. Με τον τρόπο αυτό, θα γίνεται µε συνεκτικότερο
τρόπο η επεξεργασία των θεµάτων που αφορούν τη µετάβαση διαδοχικά από το στάδιο της βοήθειας, στο στάδιο
της αποκατάστασης και της ανάπτυξης.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 179, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Κοινότητα εφαρµόζει από το 1992 πολιτική χρηµατοδοτι-
κής, τεχνικής και οικονοµικής συνεργασίας µε τα κράτη της
Ασίας και της Λατινικής Αµερικής στο πλαίσιο του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 της 25ης Φεβρουαρίου 1992 περί
χρηµατοδοτικής και τεχνικής βοήθειας καθώς και οικονοµικής
συνεργασίας µε τις αναπτυσσόµενες χώρες της Λατινικής Αµε-
ρικής και της Ασίας (1). Η πολιτική αυτή πρέπει να συνεχιστεί
και να ενισχυθεί.

(2) Οι συµφωνίες συνεργασίας και άλλες συµφωνίες µεταξύ της
Κοινότητας και των κρατών και περιοχών της Ασίας και της
Λατινικής Αµερικής καθορίζουν τους τοµείς συνεργασίας για
κάθε χώρα και τµήµα περιοχής.

(3) Οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
της Λατινικής Αµερικής και της Καραϊβικής, κατά τη συνάν-
τησή τους στο Ρίο Ντε Τζανέιρο τον Ιούνιο 1999, ενέκριναν
σχέδιο δράσης το οποίο καθορίζει ένα ευρύ πεδίο δραστηριο-
τήτων συνεργασίας µε σκοπό την ανάπτυξη στρατηγικής εται-
ρικής σχέσης. Ενηµέρωσαν και παγίωσαν αυτό το σχέδιο δρά-
σης κατά τη δεύτερη σύνοδο κορυφής που πραγµατοποιήθηκε
στη Μαδρίτη στις 17 Μαΐου 2002.

(4) Η ανακοίνωση της Επιτροπής της 4ης Σεπτεµβρίου 2001
«Ευρώπη και Ασία: ένα στρατηγικό πλαίσιο για ενισχυµένες
εταιρικές σχέσεις» (2) καθορίζει ένα συνολικό πλαίσιο για τις
σχέσεις µε την Ασία, µε κύριο στόχο την ενίσχυση της πολι-
τικής και οικονοµικής παρουσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην περιοχή, και τη διαβάθµιση του θέµατος αυτού σε επί-

πεδο ανάλογο µε την αυξανόµενη βαρύτητα µιας διευρυµένης
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το Συµβούλιο υιοθέτησε πλήρως την
ανακοίνωση αυτή στα συµπεράσµατά του της
27ης ∆εκεµβρίου 2001.

(5) Οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και η Επιτροπή κατέληξαν σε συναινετική συµφωνία κατά την
55η σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών
εγκρίνοντας τη διακήρυξη της χιλιετίας των Ηνωµένων Εθνών
όπου καθορίζονται οι αναπτυξιακοί στόχοι της χιλιετίας. Στην
προσπάθειά της για επίτευξη των στόχων αυτών, η Κοινότητα
θα καθοδηγείται από τις αρχές και τους στόχους της ανα-
πτυξιακής πολιτικής που καθορίστηκαν από το Συµβούλιο και
την Επιτροπή στην κοινή τους δήλωση της 10ης Νοεµβρίου
2000.

(6) Τα µέλη του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) κατά
την τέταρτη υπουργική διάσκεψη στην Ντόχα δεσµεύτηκαν να
ενσωµατώσουν το εµπόριο στις αναπτυξιακές στρατηγικές, να
παράσχουν σχετική µε το εµπόριο τεχνική βοήθεια και να
ενισχύσουν τη δηµιουργία θεσµικής ικανότητας ώστε να βοη-
θηθούν οι αναπτυσσόµενες χώρες στη συµµετοχή τους σε νέες
εµπορικές διαπραγµατεύσεις και στην εφαρµογή των αποτελε-
σµάτων των διαπραγµατεύσεων αυτών.

(7) Η Επιτροπή προβλέπει να στηρίξει την προετοιµασία και την
εφαρµογή µιας νέας σειράς οικονοµικών µεταρρυθµίσεων στις
χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής, σύµφωνα µε τον
κανονισµό του Συµβουλίου της 18ης Μαΐου 2000 σχετικά µε
την οικονοµική µεταρρύθµιση και τη διαρθρωτική προσαρ-
µογή στις αναπτυσσόµενες χώρες. Με τον τρόπο αυτό, θα
διασφαλιστεί ο κατάλληλος συντονισµός µε τους άλλους
δωρητές, ειδικότερα τα κράτη µέλη και τους οργανισµούς
της Bretton Woods.

(8) Με την επιφύλαξη των αποφάσεων που θα ληφθούν κατά τη
φάση προγραµµατισµού, είναι αναγκαίο να καθοριστούν
ευρέως οι στόχοι της κοινοτικής συνεργασίας ώστε να κατα-
στεί δυνατή η εφαρµογή των ενεργειών σε όλους τους τοµείς
που περιέχονται στις συµφωνίες µε τις δικαιούχους χώρες
καθώς και η υλοποίηση των προτεραιοτήτων που ορίζονται
βάσει των στρατηγικών κατευθυντήριων γραµµών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης όσον αφορά τη Λατινική Αµερική και την
Ασία.
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(9) Για την απλούστευση και τον εξορθολογισµό των ρυθµίσεων
που διέπουν τη συνεργασία, πρέπει να ενσωµατωθούν στον
παρόντα κανονισµό οι δράσεις αποκατάστασης και ανασυγ-
κρότησης καθώς και αυτές που αφορούν τη βοήθεια προς
τους εκριζωθέντες. Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2130/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 2001 σχετικά µε τις ενέρ-
γειες της ενίσχυσης εκριζωθέντων πληθυσµών στις αναπτυσ-
σόµενες χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής (1) πρέ-
πει να καταργηθεί, ενώ ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2258/96 του
Συµβουλίου της 22ας Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε δράσεις
αποκατάστασης και ανασυγκρότησης προς όφελος των ανα-
πτυσσοµένων χωρών (2) πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(10) Η κοινοτική συνεργασία πρέπει να διέπεται από ένα στρατη-
γικό πλαίσιο και από ετήσιο και πολυετή προγραµµατισµό
όπως ορίζεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής της
16ης Μαΐου 2000 «Μεταρρύθµιση της διαχείρισης της εξω-
τερικής βοήθειας» και αναφέρεται στα συµπεράσµατα του
Συµβουλίου της 10ης Νοεµβρίου 2000. Με τον τρόπο
αυτό, η συνεργασία θα ενταχθεί σε µία µεσοπρόθεσµη προ-
οπτική και θα εξασφαλιστεί η συνοχή και η συµπληρωµατικό-
τητά της µε αυτήν των κρατών µελών.

(11) Για να προωθηθούν οι οικονοµικές σχέσεις στις δύο περιοχές
και σύµφωνα µε τη σύσταση του ΟΟΣΑ/Επιτροπή Αναπτυξια-
κής Βοήθειας (ΕΑΒ) της 26ης Απριλίου 2001 σχετικά µε την
αποσύνδεση της επίσηµης αναπτυξιακής βοήθειας προς τις
λιγότερο αναπτυγµένες χώρες και τη συνηµµένη σ'αυτήν
δήλωση της Επιτροπής, πρέπει να προβλεφθεί άνοιγµα στη
συµµετοχή των χωρών εταίρων στην Ασία και τη Λατινική
Αµερική στις προσκλήσεις υποβολής προσφορών και σε συµ-
βάσεις, λαµβανοµένου υπόψη του περιεχοµένου της προανα-
φερθείσας δήλωσης στον τοµέα των υπηρεσιών και των προ-
ϊόντων που είναι αναγκαία για την καταπολέµηση του HIV/
AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας. Εξάλλου, η συµ-
µετοχή σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών και σε συµβά-
σεις για κοινοτική συνεργασία µε τις λιγότερο αναπτυγµένες
χώρες — που είναι επιλέξιµες δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού, είναι απόλυτα ανοιχτή όσον αφορά τις κατηγορίες που
προβλέπονται στην εν λόγω σύσταση.

(12) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(13) Ο παρών κανονισµός καθιερώνει, για το διάστηµα 2003 έως
2006, ένα δηµοσιονοµικό πλαίσιο που πρόκειται να αποτελέ-
σει το βασικό σηµείο αναφοράς για την αρµόδια αρχή του
προϋπολογισµού, κατά την έννοια του σηµείου 33 της διορ-
γανικής συµφωνίας µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 1999 για
τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας
του προϋπολογισµού (4).

(14) Η προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας
και η καταπολέµηση της απάτης και των παρατυπιών αποτε-
λούν αναπόσπαστο µέρος του κανονισµού αυτού. Ειδικότερα,
οι συµφωνίες και οι συµβάσεις που συνάπτονται σύµφωνα µε
τον κανονισµό αυτό πρέπει να εξουσιοδοτούν την Επιτροπή
να λαµβάνει τα µέτρα που προβλέπονται από τον κανονισµό
(Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου της
11ης Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε τους ελέγχους και εξακρι-
βώσεις που διεξάγει επιτοπίως η Επιτροπή µε σκοπό την προ-
στασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων από απάτες και λοιπές παρατυπίες (5).

(15) Εν όψει της εγκαθίδρυσης, βάσει του παρόντος κανονισµού,
ενός νέου πλαισίου συνεργασίας, είναι αναγκαίο να καταργη-
θεί ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 443/92. Ταυτόχρονα, για να µη
διαταραχθεί η δράση της Κοινότητας, είναι σηµαντικό να
προβλεφθούν µεταβατικά µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΚΥΡΙΟ ΘΕΜΑ, ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΒΑΣΙΚΗ ΑΡΧΗ

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός εγκαθιδρύει ένα πλαίσιο για την εφαρµογή
µιας κοινοτικής πολιτικής συνεργασίας µέσω της χρηµατοδότησης
έργων και προγραµµάτων, εφεξής «κοινοτική συνεργασία», µε τις
χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής (ΑΛΑ), εφεξής «εταί-
ροι στην Ασία» και «εταίροι στη Λατινική Αµερική» αντίστοιχα, οι
οποίες παρατίθενται στο παράρτηµα I.

Άρθρο 2

1. Η κοινοτική συνεργασία στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού εφαρµόζεται µε συνολικό στόχο τη σύσφιξη των σχέσεων
µεταξύ της Κοινότητας και των εταίρων της στην Ασία και στη
Λατινική Αµερική, τη µείωση της φτώχειας, τη βιώσιµη ανάπτυξη
και την προώθηση της ευηµερίας, της ασφάλειας και της σταθερό-
τητας.

2. Με την επιφύλαξη της επιλεξιµότητας των τοµέων που περιέ-
χονται σε συµφωνίες συναφθείσες µε τις χώρες εταίρους, η κοινο-
τική συνεργασία επιδιώκει κατά κύριο λόγο:

α) να προωθήσει τη βιώσιµη οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη
των χωρών εταίρων, και την οµαλή και σταδιακή ενσωµάτωσή
τους στην παγκόσµια οικονοµία,
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β) να ενισχύσει το θεσµικό και νοµοθετικό πλαίσιο, ειδικότερα, να
στηρίξει τις δηµοκρατικές αρχές, το κράτος δικαίου και το
σεβασµό και την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και
των θεµελιωδών ελευθεριών,

γ) να προωθήσει την οικονοµική και εµπορική συνεργασία, να
ενισχύσει τις επενδυτικές σχέσεις και να προωθήσει την ενσω-
µάτωση των χωρών της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής στο
πολυµερές εµπορικό σύστηµα και στην εφαρµογή των συµφω-
νιών ΠΟΕ,

δ) να στηρίξει την καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος,
του ξεπλύµατος χρήµατος, της τροµοκρατίας, των ναρκωτικών,
της παράνοµης µετανάστευσης και διακίνησης ανθρώπων, καθώς
και τη λήψη µέτρων οικοδόµησης εµπιστοσύνης και πρόληψης
των συγκρούσεων,

ε) να ευνοήσει την περιφερειακή ολοκλήρωση και συνεργασία στην
Ασία και τη Λατινική Αµερική, και να στηρίξει την ανάπτυξη
στενότερων σχέσεων µεταξύ των εταίρων της Ασίας και της
Λατινικής Αµερικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, έτσι ώστε
να καταστούν δυνατές αµοιβαία επωφελείς ανταλλαγές, κυρίως
µεταξύ οικονοµικών, κοινωνικών, πολιτιστικών, εκπαιδευτικών
και επιστηµονικών φορέων,

στ) να στηρίξει την αποκατάσταση, την ανασυγκρότηση και την
ενίσχυση των εκριζωµένων, µε ιδιαίτερη προσοχή κατά τη µετά-
βαση από την κατάσταση έκτακτης ανάγκης στην ανάπτυξη.

3. Όπου είναι δυνατό, η κοινοτική συνεργασία ακολουθεί προ-
σεγγίσεις που καλύπτουν σφαιρικά επιµέρους τοµείς. Στο πλαίσιο
αυτό, η κοινοτική συνεργασία θα στηρίζει τοµεακές πολιτικές και
προγράµµατα οικονοµικής µεταρρύθµισης, µε τη βοήθεια των
πλέον κατάλληλων µέσων, περιλαµβανοµένης και της δηµοσιονοµι-
κής στήριξης, υπό τον όρο της αυστηρής παρακολούθησης και του
καθορισµού προϋποθέσεων. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν
τέτοιες πολιτικές και προγράµµατα δεν έχουν καταρτιστεί, είναι
δυνατό να παρέχεται επίσης δηµοσιονοµική στήριξη για ειδικά
και σαφώς προσδιορισµένα µέτρα, υπό τον όρο της αυστηρής
παρακολούθησης και του καθορισµού προϋποθέσεων.

Άρθρο 3

Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου,
καθώς και ο σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των
µειονοτήτων και των θεµελιωδών ελευθεριών, αποτελούν πρωταρ-
χικό στοιχείο για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού Η παρα-
βίαση των αρχών αυτών δικαιολογεί τη λήψη κατάλληλων µέτρων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Άρθρο 4

1. Κατά γενικό κανόνα, το πλαίσιο για τον προγραµµατισµό και
τον προσδιορισµό των κοινοτικών δραστηριοτήτων συνεργασίας
βάσει του παρόντος κανονισµού συνίσταται στα ακόλουθα:

α) έγγραφα στρατηγικής,

β) πολυετή ενδεικτικά προγράµµατα,

γ) ετήσια προγράµµατα δράσης.

2. Τα έγγραφα στρατηγικής εκπονούνται για κάθε χώρα εταίρο
στην Ασία και τη Λατινική Αµερική, για κάθε περιοχή ή τµήµα
περιοχής, για διάστηµα από πέντε έως επτά έτη.

Καθορίζουν τους µακροπρόθεσµους στόχους συνεργασίας και
προσδιορίζουν τις στρατηγικές προτεραιότητες και τους συγκεκρι-
µένους τοµείς δράσης. Θα αναθεωρούνται εφόσον απαιτείται από
τις περιστάσεις.

Για κρίσεις που πλήττουν τους εκριζωµένους εκπονείται ένα χωρι-
στό τριετές έγγραφο στρατηγικής που καλύπτει το σύνολο της
Ασίας και της Λατινικής Αµερικής.

3. Εκπονούνται πολυετή ενδεικτικά προγράµµατα, για τριετή
διαστήµατα, βασιζόµενα στα έγγραφα στρατηγικής, για κάθε
χώρα, περιοχή ή τµήµα περιοχής που είναι επιλέξιµα για κοινοτική
συνεργασία.

Περιέχουν περιγραφή των τοµεακών προτεραιοτήτων, των ειδικών
στόχων και των αναµενόµενων αποτελεσµάτων.

Αναφέρουν τα ενδεικτικά ποσά (συνολικά και ανά τοµέα προτεραι-
ότητας), καθώς και τα κριτήρια για τη χρηµατοδότηση του σχετι-
κού προγράµµατος.

Αντικατοπτρίζουν τις προτεραιότητες που έχουν εντοπιστεί και
συµφωνηθεί µε τους εκάστοτε εταίρους της Ασίας και της Λατινι-
κής Αµερικής. Ενηµερώνονται ανάλογα µε τις ανάγκες.

4. Τα ετήσια προγράµµατα δράσης βασίζονται στα πολυετή προ-
γράµµατα και εκπονούνται για κάθε χώρα, περιοχή ή τµήµα περιο-
χής που είναι επιλέξιµη για κοινοτική συνεργασία.

Καθορίζουν, όσο το δυνατόν ακριβέστερα, για κάθε συγκεκριµένο
λειτουργικό έτος, τους επιδιωκόµενους στόχους, τους τοµείς δρά-
σης και τον προβλεπόµενο προϋπολογισµό.

Περιέχουν κατάλογο των δραστηριοτήτων συνεργασίας που χρηµα-
τοδοτούνται από την Κοινότητα. Προσδιορίζουν για κάθε έργο και
πρόγραµµα το µέγιστο ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνει-
σφοράς.

5. Σε ειδικές περιπτώσεις, λαµβάνονται ειδικά µέτρα συνεργα-
σίας που δεν καλύπτονται από τα ετήσια προγράµµατα δράσης.

Άρθρο 5

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση χορηγείται υπό µορφή µη επι-
στρεπτέων ενισχύσεων.

2. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δύναται να χρησιµοποιείται για
να καλύπτει, ειδικότερα, τις δαπάνες προετοιµασίας, υλοποίησης,
παρακολούθησης, ελέγχου και αξιολόγησης έργων και προγραµµά-
των, καθώς και τις δαπάνες ενηµέρωσης για δραστηριότητες συνερ-
γασίας.
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3. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δύναται να χρησιµοποιείται για
συγχρηµατοδότηση, η οποία πρέπει να επιδιώκεται κάθε φορά που
είναι εφικτή, ειδικότερα όταν µπορεί να αποτελέσει µέσο προσέλ-
κυσης και άλλων πηγών χρηµατοδότησης που συµβάλλουν στην
επίτευξη των στόχων του άρθρου 2.

4. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δεν δύναται να χρησιµοποιείται
για την πληρωµή φόρων, δασµών ή λοιπών επιβαρύνσεων.

5. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δύναται να καλύπτει επενδυτικές
δαπάνες, συµπεριλαµβανοµένης της αγοράς ακίνητης περιουσίας,
όταν η αγορά αυτή είναι αναγκαία για την άµεση υλοποίηση της
δράσης υπό τον όρο ότι η κυριότητα µεταβιβάζεται στους τοπικούς
εταίρους των τελικών παραληπτών ή στους τελικούς δικαιούχους
της δράσης, όταν αυτή θα έχει περατωθεί.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή εφαρµόζει την κοινοτική συνεργασία σύµφωνα µε
τις δηµοσιονοµικές και λοιπές ισχύουσες διατάξεις, και ειδικότερα
τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Η Επιτροπή, όταν εγκρίνει αποφάσεις χρηµατοδότησης βάσει
του παρόντος κανονισµού, λαµβάνει υπόψη τις αρχές της χρηστής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης όπως ορίζει ο δηµοσιονοµικός κανονι-
σµός.

Άρθρο 7

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εφαρµογή της κοινο-
τικής συνεργασίας στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού για το
διάστηµα 2003 έως 2006 ανέρχεται σε 2 523 εκατοµµύρια ευρώ
για τη συνεργασία µε τους εταίρους της Ασίας και σε 1 270
εκατοµµύρια ευρώ για τη συνεργασία µε τους εταίρους της Λατι-
νικής Αµερικής.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τις ετήσιες πιστώ-
σεις εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 8

Παράλληλα µε τις εθνικές και οµοσπονδιακές κυβερνήσεις, στους
εταίρους που είναι επιλέξιµοι για χρηµατοδοτική στήριξη δυνάµει
του παρόντος κανονισµού δύνανται να περιλαµβάνονται και περι-
φερειακοί και διεθνείς οργανισµοί (περιλαµβανοµένων και των
οργανώσεων των Ηνωµένων Εθνών), οι µη κυβερνητικές οργανώσεις,
οι εθνικές, επαρχιακές και τοπικές διοικήσεις και υπηρεσίες, οι
οργανώσεις που λειτουργούν στο πλαίσιο κοινοτήτων, καθώς και
δηµόσια ή ιδιωτικά ιδρύµατα και φορείς.

Άρθρο 9

1. Η συµµετοχή σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών και σε
συµβάσεις είναι ανοικτή, µε ίσους όρους, σε όλα τα φυσικά και
νοµικά πρόσωπα από τα κράτη µέλη, από τις υποψήφιες χώρες για
προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Ένωση και, για τους σκοπούς των
δραστηριοτήτων συνεργασίας στις οικείες περιοχές τους, από τους
εταίρους στην Ασία και στη Λατινική Αµερική.

2. Η Επιτροπή δύναται, κατά περίπτωση να επεκτείνει τη συµ-
µετοχή σε φυσικά και νοµικά πρόσωπα άλλων αναπτυσσόµενων
χωρών και, στην περίπτωση προγραµµάτων που προωθούν την
περιφερειακή συνεργασία και την ενσωµάτωση στην Ασία, δύναται

να την επεκτείνει στις ασιατικές χώρες και εδάφη που παρατίθενται
στο παράρτηµα II.

3. Σε περίπτωση συγχρηµατοδότησης, η Επιτροπή δύναται να
επιτρέπει, κατά περίπτωση, τη συµµετοχή φυσικών και νοµικών
προσώπων από τις άλλες χώρες χρηµατοδότησης, υπό τον όρο
της αµοιβαιότητας.

4. Επίσης, ανά περίπτωση, η Επιτροπή δύναται να επιτρέπει και
σε φυσικά ή νοµικά πρόσωπα άλλων χωρών τη συµµετοχή σε συµ-
βάσεις παροχής υπηρεσιών και υγειονοµικών προϊόντων αναγκαίων
για την καταπολέµηση µεταδοτικών νόσων, όπως ο ιός HIV/AIDS,
η φυµατίωση και η ελονοσία.

5. Επιπλέον, φυσικά και νοµικά πρόσωπα οποιασδήποτε τρίτης
χώρας είναι επιλέξιµα για συµµετοχή σε προσκλήσεις υποβολής
προσφορών και σε συµβάσεις έργων και προγραµµάτων υπέρ των
χωρών που παρατίθενται στο παράρτηµα I, οι οποίες ταξινοµούνται
ως λιγότερο ανεπτυγµένες στον κατάλογο των αποδεκτών βοήθειας
του ΟΟΣΑ/ΕΑΒ, στους ακόλουθους τοµείς: βοήθεια για τοµεακά
και πολυτοµεακά προγράµµατα, βοήθεια για επενδυτικά έργα, στή-
ριξη των εισαγωγών και των βασικών προϊόντων, συµβάσεις εµπο-
ρικών υπηρεσιών και βοήθεια σε µη κυβερνητικές οργανώσεις. Στις
περιπτώσεις αυτές, η συµµετοχή επιχειρήσεων από τρίτες χώρες
είναι αποδεκτή µόνον εφόσον εξασφαλίζεται η αµοιβαιότητα.

Η διάταξη αυτή εφαρµόζεται µόνο σε δραστηριότητες που η αξία
τους υπερβαίνει τα 700 000 ΕΤ∆, και 130 000 ΕΤ∆ στην περί-
πτωση τεχνικής συνεργασίας που σχετίζεται µε τις επενδύσεις. Η
µεµονωµένη παροχή τεχνικής συνεργασίας και επισιτιστικής βοή-
θειας δεν καλύπτονται από την παρούσα διάταξη.

Άρθρο 10

Οι συµφωνίες και οι συµβάσεις που έχουν συναφθεί δυνάµει του
παρόντος κανονισµού προβλέπουν ρητά την παρακολούθηση και το
δηµοσιονοµικό έλεγχο εκ µέρους της Επιτροπής, και της Υπηρεσίας
Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), και τη διενέργεια λογιστικών
ελέγχων εκ µέρους του Ελεγκτικού Συνεδρίου, ενδεχοµένως επί
τόπου. Εξουσιοδοτούν επίσης την Επιτροπή να διενεργεί επιτόπιους
ελέγχους και επιθεωρήσεις σύµφωνα µε τον κανονισµό (Ευρατόµ,
ΕΚ) αριθ. 2185/96.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΛΗΨΗΣ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ

Άρθρο 11

1. Τα έγγραφα στρατηγικής, τα πολυετή ενδεικτικά προγράµ-
µατα και τα ετήσια προγράµµατα δράσης που αναφέρονται στο
άρθρο 4 εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 12,
παράγραφος 2. Οι αποφάσεις που αφορούν ετήσια προγράµµατα
δράσης πρέπει να θεωρούνται αποφάσεις χρηµατοδότησης για έργα
και προγράµµατα που ορίζονται στο εν λόγω ετήσιο πρόγραµµα
δράσης.

Οι τροποποιήσεις των αποφάσεων που αναφέρονται στο πρώτο
εδάφιο εγκρίνονται βάσει της ίδιας διαδικασίας, εκτός κι αν οι
τροποποιήσεις δεν υπερβαίνουν το 20 % του συνολικού ποσού
που χορηγείται στα ετήσια προγράµµατα δράσης ή δεν περιέχουν
σηµαντικές µεταβολές ως προς τη φύση των έργων ή των προγραµ-
µάτων που περιέχονται στα ετήσια προγράµµατα δράσης. Στην
περίπτωση αυτή, οι τροποποιήσεις εγκρίνονται από την Επιτροπή,
η οποία ενηµερώνει την επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 12, παράγραφος 1.
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2. Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης για έργα και προγράµµατα
που δεν καλύπτονται από ετήσια προγράµµατα δράσης αξίας ίσης
ή ανώτερης των 5 εκατοµµυρίων ευρώ εγκρίνονται µεµονωµένα
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου12, παράγραφος 2.

Οι τροποποιήσεις αυτών των αποφάσεων εγκρίνονται βάσει της
ίδιας διαδικασίας, εκτός από την περίπτωση που οι τροποποιήσεις
δεν υπερβαίνουν το 20 % των ποσών που χορηγούνται στα έργα
και τα προγράµµατα ή δεν περιέχουν σηµαντικές αλλαγές των εν
λόγω έργων και προγραµµάτων. Στην τελευταία αυτή περίπτωση, οι
τροποποιήσεις θα εγκρίνονται από την Επιτροπή, η οποία ενηµερώ-
νει την επιτροπή που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 12, παρά-
γραφος 1.

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης για ποσό κάτω των 5 εκατοµµυρίων
ευρώ καθώς και οι τροποποιήσεις τους εγκρίνονται από την Επι-
τροπή, η οποία ενηµερώνει την επιτροπή που συνιστάται βάσει του
άρθρου 12, παράγραφος 1.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή, εφεξής καλούµενη
«επιτροπή ΑΛΑ», που απαρτίζεται από αντιπροσώπους των κρατών
µελών και της οποίας προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 8.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε 30 ηµέρες.

3. Η επιτροπή συντάσσει τον εσωτερικό της κανονισµό.

4. Η επιτροπή δύναται να εξετάζει και κάθε άλλο θέµα εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού που της υποβάλλει ο πρόεδρός
της, κατόπιν αιτήσεως ή µη του αντιπροσώπου ενός κράτους
µέλους, και ιδίως κάθε θέµα σχετικό µε τον προγραµµατισµό ή
τη γενική εφαρµογή των µέτρων ή τη συγχρηµατοδότηση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ, ΣΥΝΤΑΞΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

1. Για να εξασφαλιστεί η συνοχή, η αποτελεσµατικότητα και η
συµπληρωµατικότητα της κοινοτικής συνεργασίας, τα κράτη µέλη
και η Επιτροπή οργανώνουν, ακόµη και επιτόπου, τακτικές και
αµοιβαίες ανταλλαγές πληροφοριών σχετικά µε τις ενέργειες που
προτίθενται να υλοποιήσουν. Ειδικότερα, ενηµερώνονται αµοιβαία
για τη στρατηγική του προγράµµατος, τους τοµείς προτεραιότητας
καθώς και τις αξιολογήσεις και την ήδη εφαρµοζόµενη όσο και τη
µελλοντική συνεργασία τους.

2. Η Επιτροπή δύναται, από κοινού µε τα κράτη µέλη, να ανα-
λαµβάνει κάθε πρωτοβουλία που κρίνεται αναγκαία για να εξασφα-
λιστεί ο συντονισµός και η συνεργασία µε τα διεθνή χρηµατοπι-
στωτικά ιδρύµατα, τις οργανώσεις των Ηνωµένων Εθνών και άλλους
χορηγούς.

3. Λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα για να τονιστεί ο κοινοτικός
χαρακτήρας των δραστηριοτήτων συνεργασίας που υλοποιούνται
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 14

Κάθε χρόνο, η Επιτροπή υποβάλει ετήσια έκθεση προς το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την εξωτερική
βοήθεια της Κοινότητας, όπου περιέχονται πληροφορίες για τις
δράσεις που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 15

Η Επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να διασφαλίσει την
αποτελεσµατική και συνεχή παρακολούθηση της υλοποίησης των
δραστηριοτήτων κοινοτικής συνεργασίας στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού.

Κάθε πέντε έτη, η Επιτροπή υποβάλει στο Συµβούλιο έκθεση αξιο-
λόγησης, µαζί µε προτάσεις για το µέλλον του παρόντος κανονι-
σµού και, εάν χρειάζεται, προτάσεις για την ενδεχόµενη τροποποί-
ησή του.

Άρθρο 16

1. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 και ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2130/2001 καταργούνται.

2. Στο άρθρο 1, παράγραφος 2, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2258/96, διαγράφονται οι λέξεις «οι χώρες της Λατινικής
Αµερικής και της Ασίας».

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2 οι κανονισµοί
(ΕΟΚ) αριθ. 443/92, (ΕΚ) αριθ. 2130/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 2258/96 εξακολουθούν να εφαρµόζονται σε έργα και προ-
γράµµατα για τα οποία έχουν αρχίσει, αλλά δεν έχουν ακόµη
ολοκληρωθεί κατά τη στιγµή της έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού, οι διαδικασίες που οδηγούν στην απόφαση χρηµατο-
δότησης της Επιτροπής.

4. Τα έγγραφα στρατηγικής, τα πολυετή ενδεικτικά προγράµ-
µατα, τα ετήσια προγράµµατα δράσης και τα έργα που εγκρίνονται
από την Επιτροπή δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 µε
την ευνοϊκή γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 15 του εν λόγω κανονισµού λογίζονται ότι έχουν εγκριθεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 17

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός προς όλα τα µέρη του και
ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Αφγανιστάν

Μπαχρέιν

Μπαγκλαντές

Μπουτάν

Βιρµανία/Μιανµάρ

Καµπότζη

Κίνα

Ανατολικό Τιµόρ

Ινδία

Ινδονησία

Ιράν, Ισλαµική ∆ηµοκρατία

Ιράκ

Κορέα, Λαϊκή ∆ηµοκρατία

Λάος, Λαϊκή ∆ηµοκρατία

Μαλαισία

Μαλδίβες

Μονγκολία

Νεπάλ

Οµάν

Πακιστάν

Φιλιππίνες

Σαουδική Αραβία

Σρι Λάνκα

Ταϊλάνδη

Βιετνάµ

Υεµένη

Αργεντινή

Βολιβία

Βραζιλία

Χιλή

Κολοµβία

Κόστα Ρίκα

Κούβα

Ισηµερινός

Σαλβαδόρ

Γουατεµάλα

Ονδούρα

Μεξικό

Νικαράγουα

Παναµάς

Παραγουάη

Περού

Ουρουγουάη

Βενεζουέλα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Μπρουνέι Νταρουσαλάµ

Κινεζικό Ταϊπέι

Χονγκ Κονγκ

Κορέα, ∆ηµοκρατία της

Κουβέιτ

Ιαπωνία

Μακάο

Κατάρ

Σιγκαπούρη

Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/19



Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 963/2002 σχε-
τικά µε τον καθορισµό µεταβατικών διατάξεων όσον αφορά µέτρα αντιντάµπινγκ και µέτρα κατά των
επιδοτήσεων που έχουν εγκριθεί δυνάµει των αποφάσεων αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ και αριθ. 1889/98/ΕΚΑΧ
της Επιτροπής καθώς και τις εκκρεµούσες έρευνες, καταγγελίες και αιτήσεις αντιντάµπινγκ και κατά των

επιδοτήσεων σύµφωνα µε τις εν λόγω αποφάσεις

(2002/C 331 E/03)

COM(2002) 395 τελικό — 2002/0146(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (συνθήκη ΕΚΑΧ) εκπνέει στις
23 Ιουλίου 2002. Μετά την ηµεροµηνία αυτή, τα προϊόντα που καλύπτονταν από τη συνθήκη ΕΚΑΧ θα
καλύπτονται από τη συνθήκη ΕΚ.

Η Επιτροπή έχει εκδώσει δύο βασικές αποφάσεις, και συγκεκριµένα την απόφαση αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ και την
απόφαση αριθ. 1889/98/ΕΚΑΧ που διέπουν αντίστοιχα τις έρευνες αντιντάµπινγκ και κατά των επιδοτήσεων και
τα µέτρα για τα προϊόντα ΕΚΑΧ.

Τα µέτρα που έχουν ληφθεί δυνάµει των δύο αυτών αποφάσεων θα ισχύουν έως τις 23 Ιουλίου, και ορισµένες
καταγγελίες, αιτήσεις ή έρευνες θα εκκρεµούν.

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 963/2002 της 3ης Ιουνίου 2002 (1) έχει ως στόχο να αποσαφηνίσει τη νοµική
κατάσταση των εν λόγω µέτρων, καταγγελιών ή ερευνών ορίζοντας ρητά ότι, µετά τις 23 Ιουλίου 2002, τα
εν λόγω µέτρα, καταγγελίες ή έρευνες θα διέπονται από τις διατάξεις των βασικών κανονισµών αντιντάµπινγκ και
κατά των επιδοτήσεων (κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 384/96 και (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου) που έχουν
εγκριθεί σύµφωνα µε το άρθρο 133 της συνθήκης ΕΚ.

Οι συνηµµένοι πίνακες των παραρτηµάτων του προαναφερθέντος κανονισµού περιέχουν όλα τα µέτρα αντιντάµ-
πινγκ και κατά των επιδοτήσεων που ίσχυαν στις 16 Απριλίου 2002, ηµεροµηνία έγκρισης της πρότασης από την
Επιτροπή.

Η συνηµµένη πρόταση στοχεύει στο να ενηµερώσει τους πίνακες αυτούς, ώστε να ληφθούν δεόντως υπόψη οι
εξελίξεις που σηµειώθηκαν µετά την 16η Απριλίου 2002, και κατά συνέπεια παρουσιάζει µία ενηµερωµένη και
διορθωµένη κατάσταση.

(1) ΕΕ L 149 της 7.6.2002.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα («συνθήκη ΕΚΑΧ») εκπνέει στις
23 Ιουλίου 2002.

(2) Από τις 24 Ιουλίου 2002, τα προϊόντα που καλύπτονται επί του παρόντος από τη συνθήκη ΕΚΑΧ θα
υπόκεινται στη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 963/2002 (2) του Συµβουλίου καθορίζει µεταβατικές διατάξεις όσον αφορά τα
µέτρα αντιντάµπινγκ και τα µέτρα κατά των επιδοτήσεων που έχουν εγκριθεί δυνάµει των αποφάσεων
αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ και αριθ. 1889/98/ΕΚΑΧ της Επιτροπής. Στα παραρτήµατα του προαναφερθέντος
κανονισµού περιέχονται όλα τα µέτρα αντιντάµπινγκ και κατά των επιδοτήσεων που ίσχυαν στις
16 Απριλίου 2002, τουτέστιν, την ηµεροµηνία έγκρισης της πρότασης από την Επιτροπή.
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(4) Εν τω µεταξύ, εγκρίθηκαν τροποποιήσεις όσον αφορά ορισµένα από τα µέτρα αυτά. Κατά συνέπεια, τα
προαναφερθέντα παραρτήµατα πρέπει να ενηµερωθούν. Κρίνεται εποµένως σκόπιµο να προβλεφθεί η τροπο-
ποίηση του κανονισµού ώστε να ενηµερωθούν τα παραρτήµατα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 963/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 963/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στον πίνακα του παραρτήµατος I, το τµήµα «Πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή από µη κραµµατοποι-
ηµένο χάλυβα (ρόλοι θερµής έλασης) καταγωγής Ινδίας» αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

Προϊόν Απόφαση αριθ. Κωδικός ΣΟ
(Κωδικός TARIC) Καταγωγή Κατασκευαστές

(Πρόσθετος κωδικός Taric) Ύψος του δασµού

Πλατέα προϊόντα
έλασης από σίδηρο ή
από µη κραµµατο-
ποιηµένο χάλυβα
(ρόλοι θερµής έλα-
σης)

Απόφαση της Επιτροπής αριθ.
283/2000/ΕΚΑΧ της 4.2.2000 (ΕΕ L
31, 5.2.2000) (όπως διορθώθηκε µε την
απόφαση αριθ. 2009/2000/ΕΚΑΧ
22.9.2000) (ΕΕ L 240, 23.9.2000)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την
απόφαση της Επιτροπής αριθ.
841/2002/ΕΚΑΧ, 21.5.2002 (ΕΕ L
134, 22.5.2002) και απόφαση της Επι-
τροπής αριθ. 1043/2002/ΕΚΑΧ
14.6.2002 (ΕΕ L 157 της 15.6.2002)

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90

Ινδία Tata Iron & Steel Com-
pany Ltd. (A078)

0

Essar Steel Ltd.
(A083/A076)

Ανάληψη υποχρέωσης/1,5 %

Steel Authority of India
Ltd. (A084/A077)

Ανάληψη υποχρέωσης/11,5 %

Jindal Vijayanagar Steel
Ltd. (A270)

Ανάληψη υποχρέωσης/18,1 %

Ispat Industries Ltd.
(A204)

Ανάληψη υποχρέωσης/14 %

Όλες οι άλλες εταιρείες
(A999)

10,7 %

2. Στον πίνακα του παραρτήµατος I, το τµήµα «Πλατέα προϊόντα θερµής έλασης µη κεκραµένων χαλύβων
(λαµαρίνες quarto) καταγωγής Ρουµανίας» αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

Προϊόν Απόφαση αριθ. Κωδικός ΣΟ
(Κωδικός TARIC) Καταγωγή Κατασκευαστές

(Πρόσθετος κωδικός Taric)
Ύψος του

δασµού

Πλατέα προϊόντα θερ-
µής έλασης µη κεκρα-
µένων χαλύβων
(λαµαρίνες quarto)

Απόφαση αριθ. 1758/2000/ΕΚΑΧ
9.8.2000 (ΕΕ L 202, 10.8.2000) όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση
της Επιτροπής αριθ. 979/2002/ΕΚΑΧ
3.6.2002 (ΕΕ L 150, 8.6.2002)

ex 7208 51 30
(7208 51 30 10)
ex 7208 51 50
(7208 51 50 10)
ex 7208 51 91
(7208 51 91 10)
ex 7208 51 99
(7208 51 99 10)
ex 7208 52 91
(7208 52 91 10)

Ρουµανία Sidex SA (069) 5,7 %

Όλες οι άλλες εταιρείες (A999) 11,5 %

3. Στον πίνακα του παραρτήµατος ΙΙ, το τµήµα «Πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή από µη κραµµατοποι-
ηµένο χάλυβα (ρόλοι θερµής έλασης) καταγωγής Ινδίας» αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

Προϊόν Απόφαση αριθ. Κωδικός ΣΟ
(Κωδικός TARIC)

Κατα-
γωγή

Κατασκευαστές
(Πρόσθετος κωδικός Taric) Υψος του δασµού

Πλατέα προϊόντα
έλασης από σίδηρο
ή από µη κραµµα-
τοποιηµένο χάλυβα
(ρόλοι θερµής έλα-
σης)

Απόφαση της Επιτροπής αριθ.
284/2000/ΕΚΑΧ 4.2.2000 (ΕΕ L 31,
5.2.2000) όπως διορθώθηκε µε την από-
φαση της Επιτροπής αριθ. 2071/2000/
ΕΚΑΧ 29.9.2000 (ΕΕ L 246, 30.9.2000)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την
απόφαση της Επιτροπής αριθ.
842/2002/ΕΚΑΧ 21.5.2002 (ΕΕ L
134, 22.5.2002) και απόφαση της Επι-
τροπής αριθ. 1043/2002/ΕΚΑΧ
14.6.2002 (ΕΕ L 157, 15.6.2002)

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90

Ινδία Essar Steel Ltd. (A083/A076) Ανάληψη υποχρέωσης/4,9 %

The Steel Authority of India Ltd.
(A084/A077)

Ανάληψη υποχρέωσης/12,3 %

Tata Iron & Steel Company Ltd.
(A075/A078)

Ανάληψη υποχρέωσης/6,2 %

Ispat Industries Ltd. (A204) Ανάληψη υποχρέωσης/9,8 %

Jindal Vijayanagar Steel Ltd.
(A270)

Ανάληψη υποχρέωσης/5,7 %

Όλες οι άλλες εταιρείες (A999) 13,1 %
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και εφαρµόζεται άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί τροποποί-
ησης, υπέρ των βοηθών των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ.1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη
µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας και του κανονι-

σµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71

(2002/C 331 E/04)

COM(2002) 405 τελικό — 2001/0137(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις
16 Ιουλίου 2002)

1. Υπενθύµιση του ιστορικού

Για να ενισχύει τη νοµική βεβαιότητα στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης των βοηθών των ευρωβουλευτών και
να καθορίσει πιο εύκολα και χωρίς αµφισηµίες τη νοµοθεσία που εφαρµόζεται στο συγκεκριµένο αυτό είδος
εργαζοµένων που απασχολούνται από τους ευρωβουλευτές και έχουν καθήκον να επικουρούν τους τελευταίους
στην άσκηση του αιρετού αξιώµατός τους, η Επιτροπή έκρινε σωστό να προτείνει την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) 1408/71, καθώς και του κανονισµού (ΕΟΚ) 574/72. Οι εν λόγω κανονισµοί συντονίζουν τα
συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης των κρατών µελών για την αποφυγή ορισµένων µειονεκτηµάτων που µπορούν
να προκύψουν από τις διαφορές ανάµεσα στα καθεστώτα των κρατών µελών και που µπορούν να προκληθούν
όταν ένα πρόσωπο µετακινείται στο εσωτερικό της Κοινότητας. Ο συντονισµός αυτός καθορίζει κυρίως το κράτος
µέλος του οποίου η νοµοθεσία κοινωνικής ασφάλισης είναι εφαρµοστέα.

Η Επιτροπή υπέβαλε την πρότασή της στις 25 Ιουνίου 2001 (1). Οι τροποποιήσεις που προτείνονται επιτρέπουν
στους βοηθούς των ευρωβουλευτών να ασκούν, όπως και οι επικουρικοί υπάλληλοι των κοινοτικών θεσµικών
οργάνων, το δικαίωµα επιλογής όσον αφορά το καθεστώς κοινωνικής ασφάλισης που θα εφαρµόζεται σε αυτούς

Στη σύνοδο ολοµέλειας της 11ης Ιουνίου 2002 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε έκθεση που περιέχει 5
τροπολογίες για την τροποποίηση της πρότασης της Επιτροπής.

2. Εξέταση των τροπολογιών

H Επιτροπή δέχεται να συµπεριλάβει στην τροποποιηµένη πρότασή της την τροπολογία 3, ως έχει. Με την
τροπολογία αυτή, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προτείνει να προστεθεί στην αιτιολογική σκέψη 4 της πρότασης
της Επιτροπής αναφορά στη δυνατότητα πρόσληψης από περισσότερους του ενός ευρωβουλευτές. Η Επιτροπή
αποδέχεται την τροπολογία αυτή, διότι διευκρινίζει επωφελώς την κατηγορία των προσώπων που καλύπτονται από
την πρόταση, χωρίς να χρειάζεται να τροποποιηθεί ο προτεινόµενος µηχανισµός.

Αντίθετα, η Επιτροπή δεν αποδέχεται τις άλλες τροπολογίες, δηλαδή τις 1, 2, 4 και 5.

Η τροπολογία 1 προτείνει να αντικατασταθεί στον τίτλο και στο κείµενο η φράση «βοηθοί των βουλευτών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου» µε τη φράση «βοηθοί των µελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου». Η Επιτροπή
απορρίπτει την εν λόγω τροπολογία διότι είναι περιττή, δεδοµένου ότι ο ορισµός περιέχεται στην πρόταση της
Επιτροπής (βλ. άρθρο 1α, σηµείο 1) και αναφέρεται ήδη στο «µισθωτό που απασχολείται από ένα ή περισσότερα
µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου».

Η τροπολογία 2 προτείνει να προστεθεί µία αιτιολογική σκέψη 3α που να περιέχει µια συµπληρωµατική αιτιο-
λογία για το δικαίωµα επιλογής των βοηθών των βουλευτών που καλύπτονται από την εν λόγω πρόταση· αυτή
είναι η χρηµατοοικονοµική πηγή (κοινοτικός προϋπολογισµός) της αµοιβής και των εισφορών κοινωνικής ασφά-
λισης. Η Επιτροπή απορρίπτει την τροπολογία αυτή, διότι το δικαίωµα επιλογής που παρέχεται δικαιολογείται από
την ιδιαιτερότητα της σχέσης που είναι σχέση άµεση και υπαγωγής ανάµεσα στο βοηθό και τον (ή τους)
βουλευτές και όχι επειδή οι αµοιβές και οι εισφορές της κοινωνικής ασφάλισης των βοηθών προέρχονται από
τον κοινοτικό προϋπολογισµό, γεγονός που ισχύει και για άλλες κατηγορίες βοηθών βουλευτών που δεν καλύ-
πτονται από την πρόταση της Επιτροπής: οι µισθωτοί που προσλαµβάνονται µέσω τρίτου και οι ανεξάρτητοι
εργαζόµενοι.
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Η τροπολογία 4 θέλει να διευκρινίσει (στο άρθρο 1, σηµείο κγ), ότι η πρόσληψη του βοηθού του βουλευτή
µπορεί να γίνει για περίοδο µικρότερη από την περίοδο της θητείας του βουλευτή. Η Επιτροπή αρνείται την
τροπολογία αυτή διότι η ιδέα αυτή περιέχεται ήδη στο κείµενο της Επιτροπής στο οποίο χρησιµοποιείται η φράση
«. . . κατά τη διάρκεια της θητείας τους» και όχι «. . . όσο διαρκεί η θητεία τους». Συνεπώς η τροπολογία είναι
περιττή.

Η τροπολογία 5 προτείνει να προστεθεί στο άρθρο 14 παράγραφος 4 του κανονισµού 574/72, η δυνατότητα οι
βοηθοί των βουλευτών που έχουν επιλέξει τη γερµανική νοµοθεσία να εξακολουθούν να υπάγονται στο σύστηµα
του Land στο οποίο διέµεναν τελευταία. Η Επιτροπή απορρίπτει την εν λόγω τροπολογία, διότι πιστεύει ότι δεν
είναι αναγκαία για να εξασφαλιστεί η καλή λειτουργία του δικαιώµατος της επιλογής υπέρ του γερµανικού
συστήµατος. Πράγµατι, οι διατάξεις που προβλέπονται για το επικουρικό προσωπικό στις οποίες βασίζεται η
πρόταση της Επιτροπής, φαίνεται ότι ήδη εγγυώνται πλήρη κοινωνική προστασία µε την αναφορά στην έδρα της
γερµανικής κυβέρνησης.

3. Συµπέρασµα

∆υνάµει του άρθρου 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή τροποποιεί την πρόταση κανονισµού της
σύµφωνα µε τα ανωτέρω.
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Πρόταση απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέσπιση προγράµ-
µατος για την αύξηση της ποιότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και για την προώθηση της διαπολιτι-

σµικής κατανόησης µέσω της συνεργασίας µε τρίτες χώρες (Erasmus World) (2004-2008)

(2002/C 331 E/05)

COM(2002) 401 τελικό — 2002/0165(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η παρούσα πρόταση βασίζεται στο άρθρο 149 της Συνθήκης, όπου ορίζεται ότι: «Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη
ευνοούν τη συνεργασία µε τρίτες χώρες . . .» µε σκοπό να συµβάλουν στην ανάπτυξη µιας ποιοτικής εκπαίδευσης
στην Ευρώπη.

Η διάταξη αυτή πρέπει να ερµηνευθεί έχοντας υπόψη µια σειρά εξελίξεων. Πρώτον, τα συµπεράσµατα του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στη Λισσαβόνα, στις 24 Μαρτίου 2000, όπου υπογραµµίζεται το γεγονός ότι η
Ευρωπαϊκή Ένωση αντιµετωπίζει, και πρέπει να ανταποκριθεί σε αυτές, σηµαντικές αλλαγές που οφείλονται
στην παγκοσµιοποίηση καθώς επίσης και τις προκλήσεις της νέας οικονοµίας που βασίζεται στη γνώση.

Στην εποχή της παγκοσµιοποίησης και αλληλεξάρτησης, η απάντηση των κρατών µελών και της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας στις αναδυόµενες ανάγκες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης δεν µπορεί να περιορίζεται στα
γεωγραφικά όρια της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή της ευρύτερης Ευρώπης.

∆εύτερον, οι Υπουργοί Παιδείας των κρατών µελών και οι Υπουργοί Παιδείας από δεκατέσσερις άλλες ευρωπαϊκές
χώρες, στη διακήρυξη της Μπολόνια (19 Ιουνίου 1999), επισηµαίνουν ότι ο τοµέας της τριτοβάθµιας εκπαίδευ-
σης στην Ευρώπη πρέπει να καταστεί ελκυστικός σε παγκόσµιο επίπεδο, αντίστοιχα µε τα κύρια πολιτιστικά και
επιστηµονικά επιτεύγµατα της Ευρώπης.

Οι Υπουργοί Παιδείας, στη συνεδρίαση για την τριτοβάθµια εκπαίδευση που έγινε στην Πράγα στις 19 Μαΐου
2001, µεταξύ άλλων επεσήµαναν περαιτέρω την αναγκαιότητα αύξησης της ελκυστικότητας της Ευρωπαϊκής
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης για φοιτητές από την Ευρώπη και άλλα µέρη του κόσµου.

Επίσης, πρέπει να αξιοποιηθεί περαιτέρω το δυναµικό των ιδρυµάτων της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης για την
ανάπτυξη µιας Ευρώπης της γνώσης, λαµβάνοντας υπόψη τις συνεργίες ανάµεσα στον Ευρωπαϊκό Χώρο Τριτο-
βάθµιας Εκπαίδευσης και στον Ευρωπαϊκό Χώρο Έρευνας.

Τρίτον, η παρούσα πρόταση συνεκτιµά τις πολιτικές εξελίξεις σε διεθνές επίπεδο. Συγκεκριµένα, λαµβάνει υπόψη
τα συµπεράσµατα της συνόδου των Υπουργών Παιδείας της οµάδας των 8, που έγινε στο Τόκιο το Μάρτιο του
2000, στα οποία ενθαρρύνονται τα έθνη να συνεργαστούν περαιτέρω στην αναζήτηση απαντήσεων στις εκπαι-
δευτικές προκλήσεις που προκύπτουν. Επίσης, συνεκτιµούνται και τα συµπεράσµατα της συνόδου κορυφής της
οµάδας των 8 στο Kananaskis τον Ιούνιο του 2002, όπου θεσπίστηκε η Νέα Εταιρική Σχέση για την Ανάπτυξη
της Αφρικής. Η πρόταση συνεκτιµά επίσης πολιτικές που θεσπίζονται από σηµαντικούς συντελεστές σε διεθνές
επίπεδο, όσον αφορά την παγκοσµιοποίηση στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, όπως οι ΗΠΑ, ο Καναδάς και η
Αυστραλία.

Η πρόταση αποτελεί συνέχεια της ανακοίνωσης της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
για την ενίσχυση της συνεργασίας µε τρίτες χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, η οποία εκδόθηκε
στις 18 Ιουλίου 2001 [COM(2001) 385].

Όπως και στην ανακοίνωση, η πρόταση βασίζεται, µεταξύ άλλων, στα αποτελέσµατα της µελέτης που έγινε από
την Ένωση Ακαδηµαϊκής Συνεργασίας (Academic Cooperation Association) µε τίτλο «Η παγκοσµιοποίηση της
εκπαίδευσης και κατάρτισης: Συστάσεις για µια περιεκτική απάντηση από την Ευρωπαϊκή Ένωση» (1), στο διάστηµα
Φεβρουαρίου — Μαΐου 2000.
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Η πρόταση βασίζεται στις δηµόσιες συζητήσεις που έχουν γίνει και στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου. ∆ιαπιστώνεται ευρεία αποδοχή της ανάλυσης που περιέχεται στις ανακοινώσεις,
όσον αφορά τους στόχους που πρέπει να επιδιώξει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα στο πλαίσιο της συνεργασίας µε τρίτες
χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης αλλά και σε ό,τι αφορά την ανάγκη ενός νέου κοινοτικού
µηχανισµού για την επίτευξη αυτών των στόχων.

Η παρούσα πρόταση πρέπει επίσης να εξεταστεί έχοντας υπόψη την πρόσφατη ανακοίνωση της Επιτροπής «Ένα
όραµα για την Ευρωπαϊκή Ένωση» (1), την αρχική και συνολική συµβολή της Επιτροπής στη δηµόσια συζήτηση για
το µέλλον της Ευρώπης, στην οποία η εκπαίδευση εντοπίζεται µεταξύ των πολιτικών που ενθαρρύνουν την
ανταγωνιστικότητα των οικονοµιών και των επιχειρήσεών µας και πρέπει να αναπτυχθούν ώστε να ενισχυθεί η
Ευρώπη της γνώσης.

Παράλληλα µε τις θεσµικές συζητήσεις, η Επιτροπή διοργάνωσε µια σειρά διµερών επαφών µε µια σειρά κύριων
οργανισµών που συµµετέχουν ενεργά σε διεθνείς εκπαιδευτικές δραστηριότητες στα κράτη µέλη (Βρετανικό
Συµβούλιο, DAAD, EduFrance και ACA). Σκοπός αυτών των επαφών ήταν να συζητηθεί και να δοκιµαστεί η
εγκυρότητα συγκεκριµένων γραµµών δράσης που προτείνονται στην ανακοίνωση (όπως η ενδεχόµενη µορφή µιας
ευρωπαϊκής προσφοράς τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και οι τρόποι προώθησης σε παγκόσµιο επίπεδο της ευρωπαϊ-
κής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης). Οι συζητήσεις αυτές βοήθησαν στην επιλογή των µέτρων που περιέχονται στην
πρόταση.

Υπό το πρίσµα των προαναφερθέντων, η Επιτροπή συνέταξε έγγραφο εργασίας, στο οποίο, βάσει των στόχων που
έχουν ήδη καθοριστεί, περιγράφονται λεπτοµερώς οι µηχανισµοί υλοποίησης και οι µέθοδοι µέσω των οποίων θα
επιτευχθούν οι εν λόγω στόχοι. Το έγγραφο υποβλήθηκε σε ένα πάνελ εξωτερικών εµπειρογνωµόνων υψηλού
επιπέδου, το οποίο ενέκρινε την προσέγγιση και έδωσε πολύτιµες συµβουλές σε συγκεκριµένες πτυχές του
προτεινόµενου µηχανισµού υλοποίησης.

Τέλος, η προετοιµασία της παρούσας πρωτοβουλίας έγινε στο πλαίσιο της νέας ώθησης που έδωσε η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή στο διάλογο µεταξύ των πολιτών και των πολιτισµών, περιλαµβάνοντας αυτό το θέµα στις κύριες
πολιτικές της προτεραιότητες, καθώς και στην αναγνώριση της δυναµικής που µπορεί να προσφέρει η συνεργασία
στην τριτοβάθµια εκπαίδευση για την προώθηση της κατανόησης και της ανοχής.

2. ΠΡΟΚΛΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΝΑΓΚΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗ ∆ΙΕΘΝΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΤΡΙΤΟΒΑΘΜΙΑΣ ΕΚΠΑΙ-
∆ΕΥΣΗΣ

Η τριτοβάθµια εκπαίδευση διέπεται από το φαινόµενο της αυξανόµενης διεθνοποίησης (2), στο πλαίσιο της
παγκοσµιοποίησης (3). Στην τρίτη παράγραφο του άρθρου 149 της Συνθήκης ορίζεται ότι «Η Κοινότητα και
τα κράτη µέλη ευνοούν τη συνεργασία µε τρίτες χώρες . . .», µε σκοπό να συµβάλουν στην ανάπτυξη µιας
ποιοτικής εκπαίδευσης στην Ευρώπη. Αναπτύσσοντας τα συστήµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που διαθέτει, η
Κοινότητα πρέπει να προετοιµάσει τους πολίτες και το εργατικό της δυναµικό για ένα παγκόσµιο περιβάλλον,
συµπεριλαµβάνοντας σε αυτά µε τρόπο κατάλληλο και αποτελεσµατικό τη διεθνή διάσταση.

Τα κοινοτικά προγράµµατα για την εκπαίδευση και ιδιαίτερα το Erasmus, διαδραµάτισαν σηµαντικό ρόλο στην
ώθηση της ικανότητας διεθνούς συνεργασίας των ευρωπαϊκών πανεπιστηµίων. Ωστόσο, τα ανταγωνιστικά πλεονε-
κτήµατα που απέκτησαν τα ευρωπαϊκά πανεπιστήµια από τη συµµετοχή τους στο Erasmus, όπως η εµπειρία σε
θέµατα αναγνώρισης περιόδων σπουδών στο εξωτερικό, η αµοιβαία διαφάνεια πολύ διαφορετικών εκπαιδευτικών
συστηµάτων, η κινητικότητα διδακτικού προσωπικού και η ανάπτυξη κοινού προγράµµατος σπουδών, δεν έχουν
ακόµη αξιοποιηθεί πλήρως.
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Παρ’ ό,τι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα εστιάζει συγκεκριµένα στις ανάγκες των ευρωπαίων πολιτών και των ευρωπαϊκών
συστηµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, είναι σαφές ότι υπάρχει παρόµοια ευαισθησία σε όλο τον κόσµο, όσον
αφορά τις προκλήσεις που θέτει η παγκοσµιοποίηση. Ο αριθµός των ελεύθερα µετακινούµενων φοιτητών που
αναζητούν σήµερα διεθνή εκπαίδευση είναι µεγαλύτερος από ποτέ (1). Τα ανταγωνιστικά πλεονεκτήµατα της
Ευρώπης µπορούν να αξιοποιηθούν για την αντιµετώπιση των αναγκών των φοιτητών από τρίτες χώρες που
αναζητούν εξειδικευµένες ή προχωρηµένες σπουδές, που δεν είναι διαθέσιµες στη χώρα τους.

Σήµερα, η πλειοψηφία των φοιτητών που συµµετέχουν σε διεθνείς ανταλλαγές µεταβαίνουν κυρίως στις ΗΠΑ
[547 867 ξένοι φοιτητές το 2000-2001 (2)]. Στην Ευρώπη υπάρχει µια σαφώς άνιση κατανοµή στη ροή ξένων
φοιτητών: πάνω από τα ¾ των περίπου 400 000 φοιτητών από µη ευρωπαϊκές χώρες που σπουδάζουν στην ΕΚ
µεταβαίνουν στο Ηνωµένο Βασίλειο, τη Γαλλία και τη Γερµανία (3). Τα ευρωπαϊκά ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαί-
δευσης δεν έχουν καταφέρει έως σήµερα να συνδυάσουν τα πλεονεκτήµατα, την εκπαιδευτική ποικιλότητα και την
ευρεία εµπειρία δικτύωσης ώστε να προσφέρουν κύκλους σπουδών µοναδικούς στην Ευρώπη και παγκόσµιου
κύρους, που θα επέτρεπαν τη µεγιστοποίηση των οφελών από τη διεθνή κινητικότητα και παράλληλα την πιο
οµοιόµορφη κατανοµή της στην ΕΚ και στις χώρες εταίρους.

Η τριτοβάθµια εκπαίδευση διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στην ενίσχυση της καινοτοµίας, της οικονοµικής
ανάπτυξης, της ανάπτυξης της απασχόλησης και της παραγωγικότητας. Η θετική επίδραση που µπορεί να ασκήσει
ενισχύεται περαιτέρω εάν προσφέρει πρόσβαση στην αγορά εργασίας για ανθρώπινο δυναµικό µε υψηλή ειδίκευση
και κινητικότητα.

Για να µπορέσει η ευρωπαϊκή τριτοβάθµια εκπαίδευση να παραµείνει στο επίκεντρο των εξελίξεων, τα ιδρύµατα
πρέπει να επιδιώξουν τη συνεργασία µε ιδρύµατα από τρίτες χώρες που έχουν επιτύχει ένα επίπεδο ανάπτυξης
συγκρίσιµο µε αυτό των ιδρυµάτων της ΕΚ. Πολλές τρίτες χώρες κρίνουν ότι θα έχουν οφέλη από µια συνεργασία
µε ευρωπαϊκά ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, ειδικά στο πλαίσιο πολυµερών δικτύων στα οποία θα
συµµετέχουν ιδρύµατα από περισσότερα από ένα κράτη µέλη. Η συνεργασία αυτή αυξάνει την αξία των διµερών
εκπαιδευτικών συµφωνιών µε µεµονωµένα κράτη µέλη. Αυτός είναι ο λόγος που σχεδόν σε όλες τις συµφωνίες
µεταξύ ΕΚ και τρίτων χωρών η εκπαίδευση αναφέρεται ως ένας τοµέας ενδεχόµενης συνεργασίας. Επιθυµία κάθε
χώρας είναι οι πολίτες της που διαθέτουν υψηλό επίπεδο εκπαίδευσης να έχουν διεθνή εµπειρία.

Το κύρος της Ευρώπης ως κέντρο αριστείας στον τοµέα της µάθησης δεν εκτιµάται ή δεν κατανοείται πάντοτε από
πανεπιστήµια τρίτων χωρών, αλλά ούτε και από φοιτητές που αναζητούν εκπαίδευση στο εξωτερικό. Ένας από
τους λόγους γι αυτό είναι η έλλειψη µιας Ευρωπαϊκής ταυτότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση. Ένας άλλος
λόγος είναι η έλλειψη διαφάνειας όσον αφορά τις διαδικασίες διασφάλισης της ποιότητας. Η βελτίωση της
ελκυστικότητας των πανεπιστηµίων µας απαιτεί διασφάλιση της ποιότητας που θα είναι κατανοητή σε όλο τον
κόσµο.

Από µια άλλη άποψη, η πολιτική και εµπορική επιτυχία της Ευρώπης στον κόσµο εξαρτάται από την καλύτερη
κατανόηση και τους στενότερους δεσµούς που θα έχουν µε την Ευρώπη οι µελλοντικοί υπεύθυνοι για τη λήψη
των αποφάσεων στις τρίτες χώρες.

Μετά το τέλος του δευτέρου παγκοσµίου πολέµου, ο γερουσιαστής των ΗΠΑ J. William Fulbright αντελήφθη τη
σπουδαιότητα των ακαδηµαϊκών ανταλλαγών ως µέσο βελτίωσης της αµοιβαίας κατανόησης µεταξύ των ανθρώ-
πων. Πενήντα χρόνια αργότερα έγινε σαφής η αξία του προγράµµατος Fulbright, ως βασικού προγράµµατος των
ΗΠΑ για τη διεθνή εκπαίδευση και το διαπολιτισµικό διάλογο. Το πρόγραµµα Fulbright συνέβαλε επίσης
σηµαντικά στην ενίσχυση της ελκυστικότητας της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στις ΗΠΑ για φοιτητές και ακαδη-
µαϊκούς από όλο τον κόσµο. Επίσης, βοήθησε στη βελτίωση της ποιότητας της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στις
ΗΠΑ και ενεθάρρυνε τα αµερικανικά πανεπιστήµια στην ανάπτυξη καλύτερων και πιο οργανωµένων υπηρεσιών µε
διεθνή απήχηση, έτσι ώστε να γίνουν πιο ελκυστικά σε ξένους φοιτητές.
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(1) Ο αριθµός των ξένων φοιτητών στις χώρες του ΟΟΣΑ ήταν 1,41 εκατ. το 1999 και 1,3 εκατ. το 1998 (πηγή: OECD
Trade in Educational Services: Trends and Emerging Issues, Kurt Larsen, John P. Martin και Rosemary Morris, Μάιος
2002 αναθ. έκδοση). Το 2000-2001 υπήρχαν στις ΗΠΑ 547 867 ξένοι φοιτητές· αυτός ο αριθµός παρουσιάζει µια αύξηση
της τάξης του 6,4 %, σε σύγκριση µε το προηγούµενο ακαδηµαϊκό έτος. Αυτή η ετήσια αύξηση είναι η µεγαλύτερη που έχει
σηµειωθεί από το 1980.

(2) Πηγή: Opendoors (http://www.opendoorsweb.org/).
(3) Πηγή: Unesco Statistical Yearbook 1998, κεφάλαιο 3.14: «Education at the third level: foreign students by country of

origin, in the 50 major host countries».



Πολλά από τα θέµατα που ανακύπτουν από τη διεθνοποίηση της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης µπορούν να αντιµε-
τωπιστούν καλύτερα σε εθνικό επίπεδο (ενθάρρυνση θετικών µέτρων διεθνοποίησης στα πανεπιστήµια, συµπερι-
λαµβανοµένης της ανάπτυξης υπηρεσιών για φοιτητές, ενέργειες προβολής, προγράµµατα σπουδών µε διεθνή
προσανατολισµό κ.α.) ή σε διακυβερνητικό επίπεδο (σύγκλιση της δοµής σπουδών, µεγαλύτερη διαφάνεια των
µηχανισµών διασφάλισης της ποιότητας). Ορισµένα θέµατα µπορούν να αντιµετωπιστούν στο πλαίσιο των υφι-
στάµενων κοινοτικών προγραµµάτων και δράσεων (όπως το Socrates και το Erasmus) ή µέσω νέων µηχανισµών,
πέραν της παρούσας πρότασης (όπως θέµατα που αφορούν τις προϋποθέσεις χορήγησης άδειας σε υπηκόους
τρίτης χώρας για λόγους σπουδών).

Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι να συµπληρώσει τις προσπάθειες σε εθνικό και διακυβερνητικό επίπεδο και
να δώσει αποτελέσµατα σε τοµείς που απαιτείται συγκεκριµένη δράση. Από την ανάλυση που προηγήθηκε,
διαπιστώνεται ότι η παρέµβαση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µπορεί να είναι αποτελεσµατική για την αντιµετώπιση
και την επίλυση:

— των δυσκολιών όσον αφορά την αξιοποίηση των συγκριτικών πλεονεκτηµάτων των ευρωπαϊκών πανεπιστηµίων
στην ανάπτυξη ελκυστικών προσφορών στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, ειδικά σε µεταπτυχιακό επίπεδο τόσο
στην εκπαίδευση όσο και στην έρευνα, παρέχοντας υποστήριξη για την ανάπτυξη συνεργασιών µεταξύ των
ευρωπαϊκών πανεπιστηµίων στον τοµέα αυτό·

— της έλλειψης µιας ευδιάκριτης ευρωπαϊκής ταυτότητας για την τριτοβάθµια εκπαίδευση, µε την παροχή
υποστήριξης για την ανάπτυξη ενός ευρωπαϊκού προφίλ στην τριτοβάθµια εκπαίδευση·

— της απουσίας «προϊόντων προβολής», όπως η χορήγηση διπλού τίτλου σπουδών σε µεταπτυχιακό επίπεδο,
παρά τη µακρόχρονη παράδοση πολυµερούς δικτύωσης και συνεργασίας, µε τη δηµιουργία ενός κοινοτικού
σήµατος για κοινούς και υψηλής ποιότητας κύκλους µεταπτυχιακών σπουδών·

— της αυξανόµενης άνισης κατανοµής στην εισροή φοιτητών από τρίτες χώρες, οι οποίοι µεταβαίνουν κυρίως σε
ένα µικρό αριθµό κρατών µελών, µε την ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ των ιδρυµάτων της τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης από αυτά και άλλα κράτη µέλη και µε τη θέσπιση ενός συστήµατος υποτροφιών της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας·

— της τάσης που υπάρχει µεταξύ των καλύτερων µεταπτυχιακών φοιτητών και ακαδηµαϊκών να µεταβαίνουν στις
ΗΠΑ προς αναζήτηση διεθνούς εκπαίδευσης και εµπειριών· του κινδύνου που υπάρχει για την πολιτική και
οικονοµική επιτυχία της Ευρώπης, λόγω της έλλειψης κατανόησης και δεσµών µε την Ευρώπη από πλευράς
µελλοντικών αρµόδιων για τη λήψη αποφάσεων σε τρίτες χώρες· και του κινδύνου απώλειας συγκριτικών
πλεονεκτηµάτων στην τριτοβάθµια εκπαίδευση λόγω της µείωσης της ελκυστικότητας για εξαιρετικούς µετα-
πτυχιακούς φοιτητές, µε τη θέσπιση ενός συστήµατος υποτροφιών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που θα
στοχεύει στο να προσελκύσει τους καλύτερους και τους ικανότερους µεταξύ των µεταπτυχιακών φοιτητών
από τρίτες χώρες, οι οποίοι αναζητούν διεθνή εκπαίδευση·

— του κινδύνου διεύρυνσης του χάσµατος στη διαπολιτισµική κατανόηση µεταξύ ευρωπαϊκών και άλλων πολιτι-
σµών, µε την προώθηση ανταλλαγών φοιτητών και ακαδηµαϊκών ανάµεσα στην Ευρώπη και τον υπόλοιπο
κόσµο·

— της ανεπαρκούς ανάπτυξης διαρθρωτικών συστηµάτων για τη δηµιουργία επαφών µεταξύ ευρωπαϊκών δικτύων
και εξαίρετων πανεπιστηµιακών ιδρυµάτων σε τρίτες χώρες και για τη συµπερίληψη της κινητικότητας ευρω-
παίων φοιτητών και ακαδηµαϊκών στα ευρωπαϊκά προγράµµατα σπουδών, µε την υποστήριξη της διαρθρωτικής
συνεργασίας ανάµεσα σε ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στην Ευρώπη και σε τρίτες χώρες·

— της απουσίας συντονισµένης δράσης σε κοινοτικό επίπεδο για την ενίσχυση της ελκυστικότητας της Ευρώπης,
όπως και για τη δηµιουργία µηχανισµών που θα εξασφαλίζουν τη διεθνή συνεργασία στον τοµέα της δια-
σφάλισης της ποιότητας και των υπηρεσιών για φοιτητές· των κινδύνων που απειλούν τους φοιτητές ως
καταναλωτές προϊόντων διεθνούς κινητικότητας, µε την ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ οργανισµών που
είναι αρµόδιοι ή δραστηριοποιούνται σε αυτούς τους τοµείς.

Η µη παρέµβαση της Κοινότητας θα έχει ως αποτέλεσµα, µακροπρόθεσµα, τη διατήρηση και ενδεχοµένως την
επιδείνωση αυτών των προβληµάτων.
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3. ΣΤΟΧΟΙ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

3.1. Γενικοί στόχοιω

Γενικός στόχος του προγράµµατος είναι να συµβάλει στην ποιοτική εκπαίδευση στην Ευρωπαϊκή Ένωση, κυρίως
µε την ενίσχυση της συνεργασίας µε τρίτες χώρες. Ο µακροπρόθεσµος στόχος που επιδιώκεται από την παρούσα
πρόταση είναι: Πρώτον, η καλύτερη προετοιµασία των πολιτών στην Ευρώπη αλλά και στις τρίτες χώρες για να
ζήσουν και να εργαστούν σε µια παγκόσµια κοινωνία που θα βασίζεται στη γνώση. ∆εύτερον, η διασφάλιση της
θέσης της Ευρώπης ως πόλου αριστείας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και, εποµένως, η βελτίωση της ελκυστι-
κότητας της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης σε όλο τον κόσµο. Τρίτον, µε την ανταλλαγή ατόµων και τη
διαρθρωτική συνεργασία που θα επικεντρώνεται σε νέους που έχουν τη δυναµική να αναλάβουν στο µέλλον
ηγετικό ρόλο στην οικονοµία και την κοινωνία, η πρόταση επιδιώκει τη βελτίωση της αµοιβαίας κατανόησης
µεταξύ των ανθρώπων και των πολιτισµών, συµβάλλοντας έτσι στην παγκόσµια ειρήνη και τη σταθερότητα και
στην καθιέρωση της Ευρώπης ως κύριου συντελεστή στη διεθνή σκηνή. Για την επίτευξη αυτών των στόχων, η
Κοινότητα θα επιδιώξει επίσης τη βελτίωση των δεσµών µεταξύ των ιδρυµάτων της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και
της βιοµηχανίας.

3.2. Ειδικοί στόχοι

Για την επίτευξη αυτών των γενικών στόχων, η άµεση και βραχυπρόθεσµη συµβολή του προγράµµατος µπορεί να
συνοψιστεί στα εξής:

— Ανάπτυξη µιας διακριτής ευρωπαϊκής προσφοράς στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, η οποία θα είναι ελκυστική
τόσο εντός όσο και εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

— Βελτίωση του προφίλ, της προβολής και της προσβασιµότητας της ευρωπαϊκής εκπαίδευσης.

— Προσέλκυση του ενδιαφέροντος πτυχιούχων και ακαδηµαϊκών µε υψηλό επίπεδο ειδίκευσης από όλο τον
κόσµο στην απόκτηση ευρωπαϊκών τυπικών προσόντων ή/και εµπειρίας και παροχή περισσότερων και συγκε-
κριµένων δυνατοτήτων.

— Μεγαλύτερη διάρθρωση της συνεργασίας ανάµεσα σε ιδρύµατα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τρίτων χωρών και
µεγαλύτερη κινητικότητα από πλευράς Ευρωπαϊκής Ένωσης, στο πλαίσιο ευρωπαϊκών προγραµµάτων σπουδών.

3.3. Επιχειρησιακοί στόχοι

Η Κοινότητα, µε τη δηµοσίευση προσκλήσεων υποβολής προτάσεων στο πλαίσιο του προγράµµατος, θα παράσχει
οικονοµική υποστήριξη µε σκοπό να δηµιουργηθούν:

— Προγράµµατα µάστερ της ΕΕ, µε τη συµµετοχή τουλάχιστον τριών ιδρυµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης από
τρία διαφορετικά κράτη µέλη, που θα παρέχουν τη δυνατότητα απόκτησης δύο ή περισσότερων τίτλων
σπουδών (η επιλογή των κύκλων σπουδών θα γίνεται για πενταετή περίοδο και θα υπόκειται σε µια ετήσια
απλοποιηµένη διαδικασία ανανέωσης βάσει εκθέσεων προόδου).

Η επικέντρωση στο µεταπτυχιακό επίπεδο έγινε για επιχειρησιακούς λόγους, µε βάση το ακόλουθο σκεπτικό:

α) Παράγοντες όπως, µεταξύ άλλων, η διάρθρωση των σπουδών, η σύνθετη φύση των προγραµµάτων
σπουδών και η χρήση της γλώσσας· οι βασικές σπουδές, σε αντίθεση µε τις µεταπτυχιακές, θα παρείχαν
µικρότερη δυνατότητα ανάπτυξης «προϊόντων προβολής», όπως π.χ. ευρωπαϊκά κοινά προγράµµατα που θα
επιτρέπουν την απόκτηση διπλού τίτλου σπουδών.

β) Η Κοινότητα δεν θα µπορούσε να υποστηρίξει σηµαντικό αριθµό φοιτητών από τρίτες χώρες για µια τριετή
έως εξαετή περίοδο βασικών σπουδών, ενώ η διάρκεια των µεταπτυχιακών σπουδών επιτρέπει την ανάπτυξη
µιας έντονης διεθνούς διάστασης και απήχησης, συµπεριλαµβανοµένης της κινητικότητας φοιτητών µε την
υποστήριξη της Κοινότητας.
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γ) Η προστιθέµενη αξία της κοινοτικής παρέµβασης µπορεί να µεγιστοποιηθεί σε µεταπτυχιακό επίπεδο
(µάστερ), αφού µπορεί να συµβάλλει στην ανάπτυξη της διάρθρωσης σπουδών που προκρίνεται από τη
διαδικασία της Μπολόνια και της Πράγας, κύριο στοιχείο της οποίας είναι η θέσπιση ενός πρώτου τίτλου
σπουδών, ενός µεταπτυχιακού τίτλου (µάστερ) και ενός διδακτορικού κύκλου σπουδών.

δ) Η διεθνής κινητικότητα είναι αναλογικά µεγαλύτερη σε µεταπτυχιακό επίπεδο (µάστερ), σε σχέση µε το
επίπεδο βασικών σπουδών.

ε) Πρακτικά, η εργασία µε φοιτητές σε µεταπτυχιακό επίπεδο παρέχει µια ασφάλεια επιτυχίας, αφού ο
σπουδαστής έχει αποδείξει τις ικανότητές του/της κατά τη διάρκεια των βασικών σπουδών.

— Υποτροφίες για πτυχιούχους τρίτων χωρών, για την εγγραφή τους σε περίοδο πλήρων σπουδών (κατά µέσο
όρο διάρκειας 15 µηνών) σε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ.

— Υποτροφίες για επισκέπτες ακαδηµαϊκούς από τρίτες χώρες, µε σκοπό τη διδασκαλία και την εκτέλεση
επιστηµονικών καθηκόντων (µέσος όρος διάρκειας 3 µήνες), σε σύνδεση µε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ.

— Συµπράξεις (διάρκειας έως τρία χρόνια) ανάµεσα σε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ και ιδρύµατα της τριτο-
βάθµιας εκπαίδευσης τρίτων χωρών, συµπεριλαµβανοµένης της µετακίνησης προς το εξωτερικό φοιτητών και
διδακτικού προσωπικού από την ΕΕ.

— Μελέτες, συνέδρια, σεµινάρια, δηµοσιεύσεις, κοινή ανάπτυξη εµπορικών ενεργειών, κοινή ανάπτυξη διαδικτυα-
κών και άλλων εργαλείων για την υποστήριξη της διεθνούς εκπαίδευσης και της κινητικότητας των φοιτητών.

4. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Οι γενικοί και ειδικοί στόχοι του προγράµµατος θα επιτευχθούν µέσω των ακόλουθων δράσεων:

A. Προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης

B. Υποτροφίες

Γ. Συµπράξεις µε ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης τρίτων χωρών

∆. Αύξηση της ελκυστικότητας

E. Μέτρα υποστήριξης

Το πρόγραµµα πρέπει να ειδωθεί ως µηχανισµός της εσωτερικής πολιτικής και ως εκ τούτου οι προαναφερθείσες
δράσεις θα χρηµατοδοτηθούν από το κεφάλαιο 3 του κοινοτικού προϋπολογισµού.

4.1. Προγράµµατα µάστερ της ΕΕ

Σκοπός αυτής της δράσης είναι ο εντοπισµός και η διάκριση (µέσω ενός ευρωπαϊκού σήµατος) ευρωπαϊκών
µεταπτυχιακών κύκλων σπουδών (µάστερ), µε σκοπό να αυξηθεί η ελκυστικότητα και η προβολή της ευρωπαϊκής
εκπαίδευσης και να ενθαρρυνθούν τα ευρωπαϊκά πανεπιστήµια να αξιοποιήσουν από κοινού τα συγκριτικά τους
πλεονεκτήµατα. Αν και ο µεσοπρόθεσµος και µακροπρόθεσµος στόχος του προγράµµατος είναι σαφώς να
ενθαρρυνθεί η δηµιουργία νέων µεταπτυχιακών κύκλων σπουδών, η δράση αυτή, στις αρχικές της φάσεις, θα
είναι ανοιχτή σε υφιστάµενα αλλά και σε νέα δίκτυα που δηµιουργούνται για τους σκοπούς του προγράµµατος.

Για τους σκοπούς του παρόντος προγράµµατος, τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ:

α) θα περιλαµβάνουν, κατά κανόνα, τουλάχιστον τρία ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης από τρία διαφορετικά
κράτη µέλη·
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β) θα εφαρµόζουν ένα πρόγραµµα σπουδών το οποίο θα περιλαµβάνει περίοδο σπουδών σε τουλάχιστον δύο από
τα τρία ιδρύµατα που αναφέρονται στο σηµείο α) προηγουµένως·

γ) θα διαθέτουν εσωτερικές διαδικασίες για την αναγνώριση περιόδων σπουδών που έχουν ολοκληρωθεί σε
ιδρύµατα εταίρους, σύµφωνα µε το ευρωπαϊκό σύστηµα µεταφοράς ακαδηµαϊκών µονάδων·

δ) θα καταλήγουν στη χορήγηση διπλών ή πολλαπλών, αναγνωρισµένων ή διαπιστευµένων τίτλων σπουδών από
τα συµµετέχοντα ιδρύµατα·

ε) θα διατηρούν έναν ελάχιστο αριθµό θέσεων για την υποδοχή φοιτητών από τρίτες χώρες στους οποίους
χορηγείται οικονοµική υποστήριξη στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος·

στ) θα διαθέτουν διαφανείς προϋποθέσεις εισαγωγής, οι οποίες, µεταξύ άλλων, θα συνεκτιµούν θέµατα που
αφορούν το φύλο και την ίση µεταχείριση·

ζ) θα δεσµεύονται για την τήρηση των κανόνων όσον αφορά τη διαδικασία επιλογής των υποτρόφων (φοιτητών
και ακαδηµαϊκών)·

η) θα διαθέτουν κατάλληλες ρυθµίσεις για τη διευκόλυνση της πρόσβασης και τη φιλοξενία φοιτητών από τρίτες
χώρες (υπηρεσίες ενηµέρωσης, στέγασης κ.α.)·

θ) θα µεριµνούν, ανάλογα µε την περίπτωση, για τη γλωσσική προετοιµασία και υποστήριξη του σπουδαστή.

Στους ευρωπαϊκούς µεταπτυχιακούς κύκλους σπουδών θα απονεµηθεί, ύστερα από αυστηρή διαδικασία επιλογής,
το προστατευόµενο σήµα «Προγράµµατα µάστερ της ΕΕ» (1).

Πρέπει να σηµειωθεί ότι σήµερα, στα ευρωπαϊκά εκπαιδευτικά συστήµατα, η λέξη «µάστερ» χρησιµοποιείται για
σπουδές και προγράµµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, των οποίων η δοµή και η σχέση µε την επίσηµη δοµή
σπουδών διαφέρει σηµαντικά από χώρα σε χώρα. Κατά την επιλογή των προγραµµάτων µάστερ της ΕΕ, το
πρόγραµµα πρέπει να αναγνωρίζει και να αντικατοπτρίζει αυτήν την ποικιλότητα. Ωστόσο, το πρόγραµµα πρέπει
να προωθήσει µια µεγαλύτερη σύγκλιση και διαφάνεια στις δοµές των µεταπτυχιακών τίτλων, στο πνεύµα της
διαδικασίας της Μπολόνια και της Πράγας (2).

Τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ θα παρέχονται εντός της επικράτειας των κρατών µελών της ΕΕ και στις χώρες
που συµµετέχουν στο πρόγραµµα (ΕΟΧ, χώρες ΕZΕΣ και υποψήφιες προς ένταξη στην ΕΕ χώρες, σύµφωνα µε τις
σχετικές διατάξεις των πράξεων που διέπουν τις σχέσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε τις χώρες αυτές). ∆εν θα
υπάρχουν όροι για τη γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες θα διεξάγονται οι σπουδές.

Η επιλογή των µεταπτυχιακών κύκλων σπουδών θα διεξάγεται από ένα υψηλού επιπέδου συµβούλιο επιλογής, στο
οποίο θα προεδρεύει η Επιτροπή. Το συµβούλιο επιλογής θα µεριµνά ώστε να επιλέγονται µόνο κύκλοι σπουδών
που θα ανταποκρίνονται σε υψηλότατα ακαδηµαϊκά πρότυπα και θα τηρούν αυστηρά τις αρχές και τα κριτήρια
που καθορίζονται για του σκοπούς του προγράµµατος. Στο πλαίσιο αυτό, η διαδικασία επιλογής µπορεί να
περιλαµβάνει τη διαβούλευση µε φορείς διαπίστευσης ή/και αρµόδιες εθνικές αρχές. Παρ’ ό,τι το πρωταρχικό
κριτήριο επιλογής θα είναι η ποιότητα, η Επιτροπή θα επιδιώξει την εξασφάλιση µιας γεωγραφικά ισόρροπης
εκπροσώπησης των κρατών µελών στα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ. Η επιλογή των προγραµµάτων µάστερ της ΕΕ
θα λάβει υπόψη της την ύπαρξη πόλων πανεπιστηµιακής αριστείας σε λιγότερο αναπτυγµένες περιφέρειες της ΕΕ,
µε σκοπό την ενίσχυση της οικονοµικής, κοινωνικής και πολιτιστικής επίδρασης των πανεπιστηµίων σε αυτές τις
περιφέρειες.

Για την εξασφάλιση συνέχειας και σταθερότητας στο σύστηµα, τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ θα επιλέγονται για
µια πενταετή περίοδο (που θα υπόκειται σε µια ετήσια απλοποιηµένη διαδικασία ανανέωσης βάσει εκθέσεων
προόδου). Στην περίοδο αυτή µπορεί να περιλαµβάνονται προπαρασκευαστικές δραστηριότητες διάρκειας ενός
έτους, πριν από την έναρξη του κύκλου σπουδών. Η χρηµατοδότηση θα υπόκειται σε ετήσια διαδικασία ανανέ-
ωσης, όµως µε την ολοκλήρωση του πρώτου έτους µετά την επιλογή πρέπει να γίνεται σαφής η πρόθεση
συνέχειας µε ανάλογη δέσµευση. Υπολογίζεται ότι κάθε χρόνο θα επιλέγονται 20 νέα προγράµµατα µάστερ
της ΕΕ.
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(1) Η δράση Jean Monnet προσφέρει ένα καλό παράδειγµα για τη χορήγηση ενός παρόµοιου σήµατος και την εφαρµογή µιας
αυστηρής διαδικασίας επιλογής.

(2) Στο µέτρο του δυνατού, το πρόγραµµα πλαίσιο θα βασιστεί στην πρωτοβουλία «ευρωπαϊκά µάστερ» (European Masters)
που θα δοκιµαστεί κατά τη διάρκεια του ακαδηµαϊκού έτους 2002-2003 στο πλαίσιο του Socrates-Erasmus (διαδικασία
της Μπολόνια).



4.2. Υποτροφίες

Η Κοινότητα θα θεσπίσει ένα ενιαίο, γενικό σύστηµα υποτροφιών που θα συνδέεται µε τα προγράµµατα µάστερ
της ΕΕ και θα χορηγείται στους πιο καλά καταρτισµένους φοιτητές και ακαδηµαϊκούς από τρίτες χώρες.

Η ανάπτυξη ενός ενιαίου συστήµατος θα συµβάλει στη µεγιστοποίηση της προβολής. Οι υποτροφίες θα είναι
ανοιχτές σε υπηκόους τρίτων χωρών, εκτός αυτών που συµµετέχουν στο πρόγραµµα στο πλαίσιο του άρθρου
12 (1) της απόφασης, οι οποίοι έχουν λάβει ήδη τον πρώτο τίτλο σπουδών τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, δεν είναι
κάτοικοι κάποιου κράτους µέλους ή συµµετέχουσας χώρας, δεν ασκούσαν κύρια δραστηριότητα (σπουδές,
εργασία κ.α.) για διάστηµα άνω των 12 συνολικά µηνών κατά τα τελευταία πέντε χρόνια σε κάποιο κράτος
µέλος ή σε συµµετέχουσα χώρα, χωρίς άλλη προϋπόθεση συµµετοχής εκτός από την ύπαρξη σχέσεων ανάµεσα
στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τη χώρα προέλευσης των εν λόγω φοιτητών και ακαδηµαϊκών. Θα ενθαρρύνεται η
συµµετοχή γυναικών και µειονεκτούντων φοιτητών από αυτές τις χώρες.

Τα ιδρύµατα που συµµετέχουν στους µεταπτυχιακούς κύκλους σπουδών και άλλα πανεπιστήµια υποδοχής θα
ενθαρρύνονται ώστε να περιλαµβάνουν στις διαδικασίες τους σχετικά µε την υποβολή αίτησης και την επιλογή,
διατάξεις που θα εµποδίζουν ή θα αποθαρρύνουν τη διαρροή επιστηµόνων από λιγότερο αναπτυγµένες χώρες.

4.2.1. Γενικό πρόγραµµα για φοιτητές

Αυτή τη στιγµή δεν υπάρχει ένα ανοιχτό, γενικό σύστηµα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα για την κινητικότητα
µεταπτυχιακών φοιτητών, πέραν των δυνατοτήτων που παρέχει το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο για την έρευνα.
Υπάρχει κάποιος βαθµός κινητικότητας στο πλαίσιο περιφερειακών ή διµερών προγραµµάτων συνεργασίας (όπως
τα Tempus, Alfa, AlBan και Asia-Link). Λόγω όµως του ειδικού χαρακτήρα τους, υποτροφίες κινητικότητας
χορηγούνται µόνo εντός θεσµικών πλαισίων που προωθούν τη συνεργασία, την πνευµατική ιδιοκτησία και τη
συµµετοχή στην τεχνογνωσία, µε σκοπό την προώθηση µιας δοµηµένης και βιώσιµης συνεργασίας µεταξύ των
περιφερειών.

Το προτεινόµενο γενικό σύστηµα για µεταπτυχιακούς φοιτητές θα υποστηρίζει µεγαλύτερες χρονικά παραµονές
(όπως προτείνεται στην ανακοίνωση), διάρκειας έως δύο ακαδηµαϊκών ετών (20 µήνες).

Οι υποτροφίες θα συνδέονται µε µια συγκεκριµένη ευρωπαϊκή προσφορά µεταπτυχιακών σπουδών, όπως καθο-
ρίζεται προηγούµενα, και ως εκ τούτου, θα έχει µια εξασφαλισµένη ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία και θα
συµβάλλει στη βελτίωση της ποιότητας της εκπαίδευσης στην Ευρώπη.

Ο κατάλογος των αναγνωρισµένων προγραµµάτων µάστερ της ΕΕ θα διανέµεται παγκόσµια (µέσω του διαδικτύου).
Επιλέξιµοι θα είναι οι φοιτητές που πληρούν τα κριτήρια που καθορίζονται στη δεύτερη παράγραφο του σηµείου
4.2 και θα µπορούν να υποβάλουν απ’ ευθείας αίτηση σε αυτούς τους κύκλους σπουδών.

Κάθε µεταπτυχιακός κύκλος σπουδών της ΕΕ θα καθορίζει τις ακριβείς ακαδηµαϊκές προϋποθέσεις εισαγωγής. Οι
φοιτητές που αιτούνται υποτροφία πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξουν την κατ’ αρχήν αποδοχή τους σε ένα
µεταπτυχιακό κύκλο σπουδών της ΕΕ για να είναι επιλέξιµοι για τη χορήγηση υποτροφίας. Τα προγράµµατα
µάστερ της ΕΕ θα καταρτίσουν κοινές οµάδες επιλογής ώστε να εξασφαλίζεται η οµοιόµορφη κατανοµή των
φοιτητών στα συµµετέχοντα ιδρύµατα. Ο κατάλογος προεπιλογής κοινοποιείται στην Επιτροπή.

Η επιλογή θα γίνεται από ένα συµβούλιο επιλογής στο οποίο θα προεδρεύει η Επιτροπή. Το συµβούλιο επιλογής
θα εξασφαλίζει την κατάλληλη ισορροπία ανάµεσα στα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ, στους τοµείς σπουδών και
στις περιφέρειες προέλευσης των φοιτητών και θα ενθαρρύνει τη συµµετοχή γυναικών και µειονεκτούντων
φοιτητών από τρίτες χώρες. Για το σκοπό αυτό, και έως ένα βαθµό αν χρειαστεί, το συµβούλιο θα έχει τη
δυνατότητα επαναδιεύθυνσης της ροής φοιτητών.

Οικονοµική υποστήριξη θα παρέχεται για διάρκεια το πολύ δύο ακαδηµαϊκών ετών. Η µέση διάρκεια ενός
µεταπτυχιακού κύκλου σπουδών της ΕΕ υπολογίζεται σε 15 µήνες. Σε κανονική λειτουργία του συστήµατος,
υπολογίζεται ότι θα χορηγούνται 2 000 υποτροφίες.
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(1) Συµµετοχή χωρών του ΕΟΧ και της ΕZΕΣ και χωρών υποψήφιων προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.



4.2.2. Πρόγραµµα για επισκέπτες ακαδηµαϊκούς

Η Κοινότητα θα υποστηρίξει ακαδηµαϊκούς τρίτων χωρών (υπηκόους τρίτων χωρών µε εξαιρετική ακαδηµαϊκή
ή/και επαγγελµατική εµπειρία) που επισκέπτονται τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ για διδασκαλία ή ερευνητικά
καθήκοντα και ακαδηµαϊκή εργασία στα ιδρύµατα που συµµετέχουν στα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ.

Συµπληρωµατικά προς το σύστηµα για τους φοιτητές και µε σκοπό την ενίσχυση της διεθνούς διάστασης του
προγράµµατος, τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ θα ενθαρρυνθούν να συµπεριλάβουν στις δραστηριότητές τους
ακαδηµαϊκούς παγκόσµιας κλάσης. Για το σκοπό αυτό θα χορηγούνται υποτροφίες σε ακαδηµαϊκούς που επι-
σκέπτονται τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ για διδακτικά ή ερευνητικά καθήκοντα και για ακαδηµαϊκή εργασία.

Οι δραστηριότητες αυτές θα συνδέονται ή θα αφορούν το περιεχόµενο του συγκεκριµένου µεταπτυχιακού κύκλου
σπουδών της ΕΕ, όµως τα ιδρύµατα που συµµετέχουν σε ένα µεταπτυχιακό κύκλο σπουδών της ΕΕ πρέπει να
επωφελούνται από την παρουσία του επισκέπτη ακαδηµαϊκού κατά τη διάρκεια του ακαδηµαϊκού έτους.

Κάθε µεταπτυχιακός κύκλος σπουδών της ΕΕ µπορεί να φιλοξενήσει τρεις επισκέπτες ακαδηµαϊκούς κάθε ακα-
δηµαϊκό έτος. Η περίοδος της υποτροφίας θα έχει µέση διάρκεια τριών µηνών.

Η διαδικασία επιλογής θα είναι ίδια ακριβώς µε αυτήν που προτείνεται για το σύστηµα µεταπτυχιακών φοιτητών.

Το σύστηµα θα µπορεί έως το 2008 να υποστηρίξει έως 480 ακαδηµαϊκούς ανά έτος.

4.3. Συµπράξεις µε ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης τρίτων χωρών

Οι συµπράξεις µε ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης τρίτων χωρών έχουν σχεδιαστεί για τη διεύρυνση του
ορίζοντα της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και για την ενίσχυση της παρουσίας της στη διεθνή σκηνή.
Αυτό θα επιτευχθεί µε τη δηµιουργία διαρθρωτικών σχέσεων µεταξύ των ιδρυµάτων. Με την ενθάρρυνση του
αµοιβαίου διαλόγου και τη συµφωνία σε θέµατα όπως η αµοιβαία αναγνώριση και διαπίστευση, αυτές οι διαρ-
θρωτικές σχέσεις µπορούν να δηµιουργήσουν σταθερές γέφυρες για πολιτιστικές και εκπαιδευτικές ανταλλαγές και
να λειτουργήσουν ως πρότυπα για την εφαρµογή εκπαιδευτικών ρητρών σε συµφωνίες σύνδεσης, σε πολιτικές
διακηρύξεις ή σχέδια δράσης.

Αντίθετα µε την προσέγγιση που έχει υιοθετηθεί για τα προγράµµατα εξωτερικής συνεργασίας, οι συµπράξεις
αποτελούν µια πρόσθετη δυνατότητα και (όχι απαίτηση) για τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ. Η σύναψη συµ-
πράξεων µε τα καλύτερα ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης τρίτων χωρών θα αυξήσει την ελκυστικότητα των
προγραµµάτων µάστερ της ΕΕ και θα συµβάλλει στην επίτευξη των στόχων των σπουδών.

Στο πλαίσιο αυτό, οι συµπράξεις θα παρέχουν το πλαίσιο για την κινητικότητα προς το εξωτερικό ευρωπαίων
φοιτητών και ακαδηµαϊκών που συµµετέχουν στα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ.

Η Επιτροπή θα δώσει προτεραιότητα σε χώρες µε εξαιρετικά αναπτυγµένους τοµείς ή/και ιδρύµατα τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης που να είναι ικανοί να συνεργαστούν σε ισότιµη βάση.

Οι συµπράξεις θα έχουν τα ακόλουθα βασικά χαρακτηριστικά:

— Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα παρέχει υποστήριξη σε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ για την ανάπτυξη της
συνεργασίας µε ιδρύµατα τρίτων χωρών.

— Η συνεργασία αυτή θα λάβει τη µορφή σχεδίων σύµπραξης που θα βασίζονται στη συνεργασία ανάµεσα σε
προγράµµατα µάστερ της ΕΕ και σε ιδρύµατα τρίτων χωρών.

— Τα σχέδια σύµπραξης θα είναι διάρκειας έως τριών ετών.

— Ένας µεταπτυχιακός κύκλος σπουδών της ΕΕ θα µπορεί να έχει ιδρύµατα εταίρους σε περισσότερες από µία
τρίτες χώρες.
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— Η εταιρική σχέση θα παρέχει το πλαίσιο για την κινητικότητα προς το εξωτερικό. Αυτή η κινητικότητα θα
αφορά βασικά φοιτητές που εγγράφονται σε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ και τους καθηγητές αυτών των
κύκλων σπουδών.

— Για να είναι επιλέξιµοι στο πλαίσιο αυτής της κινητικότητας, οι φοιτητές και οι ακαδηµαϊκοί πρέπει να είναι
πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή υπήκοοι τρίτων χωρών που ήταν νόµιµοι κάτοικοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης
τα τρία τουλάχιστον τελευταία χρόνια πριν από τη µετακίνησή τους στο εξωτερικό.

— Οι περίοδοι σπουδών στο ίδρυµα υποδοχής (δηλ. σε µη ευρωπαϊκό ίδρυµα) θα αποτελούν αναπόσπαστο
τµήµα των προϋποθέσεων για την ολοκλήρωση των σπουδών στο ίδρυµα αποστολής, µε προηγούµενη
συµφωνία για την αναγνώριση των ακαδηµαϊκών µονάδων. Κατά κανόνα, οι περίοδοι σπουδών θα έχουν
ελάχιστη διάρκεια ενός µηνός και µέγιστη διάρκεια έξι µηνών.

Στις δραστηριότητες των σχεδίων σύµπραξης θα περιλαµβάνονται επίσης:

— Καθήκοντα διδασκαλίας σε ίδρυµα εταίρο για την υποστήριξη της ανάπτυξης του προγράµµατος σπουδών του
σχεδίου.

— Ανταλλαγές καθηγητών, εκπαιδευτών, διοικητικού προσωπικού και άλλου ειδικευµένου προσωπικού.

— Ανάπτυξη και διάδοση νέων µεθοδολογιών στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, συµπεριλαµβανοµένης της χρήσης
των τεχνολογιών πληροφόρησης και επικοινωνίας, την ηλεκτρονική µάθηση και την ανοιχτή και εξ αποστάσεως
µάθηση.

— Ανάπτυξη συστηµάτων συνεργασίας µε πανεπιστήµια µιας τρίτης χώρας µε σκοπό την προσφορά ενός κύκλου
σπουδών στην εν λόγω χώρα.

Προγράµµατα µάστερ της ΕΕ που υποβάλουν αίτηση για τη σύναψη εταιρικής σχέσης µε µια τρίτη χώρα θα
λαµβάνουν ένα κατ’ αποκοπή ποσό ανά ίδρυµα εταίρο της τρίτης χώρας έως ένα συγκεκριµένο ανώτατο ποσό.
Προγράµµατα µάστερ της ΕΕ µπορούν να συµµετέχουν σε συµπράξεις σε διάφορες τρίτες χώρες. Περιορισµοί
µπορεί να τεθούν στον αριθµό των ιδρυµάτων από µια συγκεκριµένη τρίτη χώρα.

Θα λαµβάνουν επίσης υποστήριξη για την κινητικότητα φοιτητών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ενδέχεται να παρέχεται
υποστήριξη σε πέντε το πολύ φοιτητές ανά ίδρυµα που συµµετέχει σε ένα µεταπτυχιακό κύκλο σπουδών της ΕΕ
ανά έτος, για τη φοίτησή τους σε πανεπιστήµιο — εταίρο σε τρίτη χώρα. Η ελάχιστη παραµονή των φοιτητών στο
ίδρυµα της τρίτης χώρας θα είναι διάρκειας ενός µηνός και η µέγιστη διάρκειας έξι µηνών.

Οι καθηγητές και το προσωπικό που συµµετέχουν σε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ θα λαµβάνουν υποστήριξη
διάρκειας έως τριών µηνών για διδακτική ή ερευνητική εργασία που συνδέεται µε τις δραστηριότητες του κύκλου
σπουδών. Ο αριθµός των υποτρόφων ανά έτος θα υπολογίζεται µε την υπόθεση ότι κάθε ίδρυµα που συµµετέχει
σε προγράµµατα µάστερ της ΕΕ θα αποστέλλει έναν υπότροφο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ανά έτος.

Η επιλογή των συµπράξεων θα διεξάγεται µέσα από διαδικασίες παρόµοιες µε αυτές που ισχύουν για τα
προγράµµατα µάστερ της ΕΕ και τις υποτροφίες. Οι υπότροφοι από την Ευρωπαϊκή Ένωση θα επιλέγονται από
τα ιδρύµατα. Ο κατάλογος συµµετεχόντων θα εγκρίνεται από την Επιτροπή.

4.4. Αύξηση της ελκυστικότητας

Μέσω της δράσης αυτής, η Κοινότητα θα υποστηρίξει δραστηριότητες που θα στοχεύουν στη βελτίωση του
προφίλ και της προβολής, αλλά και της προσβασιµότητας, της ευρωπαϊκής εκπαίδευσης. Η Κοινότητα θα υπο-
στηρίξει επίσης συµπληρωµατικές δραστηριότητες που συµβάλλουν στην επίτευξη των στόχων του παρόντος
προγράµµατος.

Επιλέξιµα ιδρύµατα θα είναι δηµόσιοι ή ιδιωτικοί οργανισµοί που ασχολούνται µε θέµατα που αφορούν την
παροχή τριτοβάθµιας εκπαίδευσης σε διεθνές επίπεδο. Οι δραστηριότητες θα αναπτύσσονται στο πλαίσιο δικτύων
στα οποία θα συµµετέχουν τουλάχιστον τρεις οργανισµοί από τρία διαφορετικά κράτη µέλη, ενώ θα µπορούν να
συµµετέχουν και οργανισµοί από τρίτες χώρες. Οι δραστηριότητες (στις οποίες µπορούν να συµπεριλαµβάνονται
σεµινάρια, συνέδρια, εργαστήρια, ανάπτυξη εργαλείων ΤΠΕ, παραγωγή υλικού για δηµοσίευση κ.α.) µπορούν να
αναπτύσσονται στα κράτη µέλη ή σε τρίτες χώρες.
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Το πρόγραµµα µπορεί να συµπεριλαµβάνει τη συµµετοχή οργανισµών από τρίτες χώρες αλλά στη βάση δοκιµα-
στικών σχεδίων. Η συµµετοχή, σε µακροπρόθεσµη και διαρθρωτική βάση, οργανισµών από τρίτες χώρες σε
συµπληρωµατικές δραστηριότητες θα είναι δυνατή µόνο στο πλαίσιο διµερών συµφωνιών.

4.4.1. Υποστήριξη σε κοινές δράσεις προβολής

Η Κοινότητα θα παρέχει υποστήριξη σε ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και σε δηµόσιους µη κερδοσκοπικούς
οργανισµούς για την προβολή της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στο εξωτερικό.

Στις επιλέξιµες δραστηριότητες περιλαµβάνονται:

— η ανάπτυξη γενικών κοινών πληροφοριών σε γραπτή ή οπτική µορφή καθώς και εργαλείων διάδοσης, που θα
συµβάλουν στην καλύτερη κατανόηση της αξίας των σπουδών στην Ευρώπη·

— η κοινή παρουσίαση της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και των προγραµµάτων µάστερ της ΕΕ σε
διεθνείς εκθέσεις και άλλες εκδηλώσεις·

— η ανάπτυξη σεµιναρίων, εργαστηρίων και άλλων µέσων για το συντονισµό των προσπαθειών ενηµέρωσης και
διάδοσης·

— οι δραστηριότητες που στοχεύουν σε γεωγραφικές περιοχές και προσφέρουν σηµαντικό δυναµικό από πλευράς
διεθνούς κινητικότητας των φοιτητών.

Οι δραστηριότητες προβολής πρέπει να επιδιώκουν τη δηµιουργία δεσµών ανάµεσα στην τριτοβάθµια εκπαίδευση
και στην έρευνα και να αξιοποιούν, όπου είναι δυνατόν, ενδεχόµενες συνεργίες, κυρίως µε τα προγράµµατα
υποτροφιών Marie Curie, τη δράση Jean Monnet και τα κέντρα της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε τρίτες χώρες.

Οι δραστηριότητες του σηµείου 4.4.1 δεν θα καλύπτουν την προβολή του ίδιου του προγράµµατος πλαισίου,
αφού αυτή θα καλύπτεται από µέτρα τεχνικής υποστήριξης.

4.4.2. Υποστήριξη για υπηρεσίες που διευκολύνουν την πρόσβαση φοιτητών τρίτων χωρών στην ευρωπαϊκή
εκπαίδευση

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα υποστηρίξει δραστηριότητες συνεργασίας που στοχεύουν στη διευκόλυνση της
πρόσβασης σε σπουδές στην Ευρώπη και ενθαρρύνουν σε αυτό.

Στις επιλέξιµες δραστηριότητες περιλαµβάνονται:

— κοινή ανάπτυξη παιδαγωγικών εργαλείων για τη γλωσσική κατάρτιση και την πολιτιστική προετοιµασία·

— ανάπτυξη κοινών συνόλων εξ αποστάσεως εκπαίδευσης που θα απευθύνονται σε φοιτητές τρίτων χωρών·

— υπηρεσίες που διευκολύνουν την κινητικότητα µεταξύ πανεπιστηµιακών συµπράξεων τόσο εντός όσο και εκτός
του πλαισίου των προγραµµάτων µάστερ της ΕΕ, όπως περιγράφεται προηγούµενα·

— υπηρεσίες που διευκολύνουν τη διεθνή κινητικότητα των φοιτητών µε παιδιά και άλλα εξαρτώµενα από
αυτούς πρόσωπα·

— περαιτέρω ανάπτυξη µιας πύλης διαδικτύου για τη διευκόλυνση της πρόσβασης στα προγράµµατα µάστερ της
ΕΕ αλλά και σε άλλους ευρωπαϊκούς κύκλους σπουδών που προσφέρονται για φοιτητές τρίτων χωρών.

Η εναρµόνιση των προϋποθέσεων έγκρισης και διαµονής για φοιτητές τρίτων χωρών, για λόγους σπουδών,
αποτελεί ένα κύριο θέµα για την ενθάρρυνση των σπουδών στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
εξετάζει αυτή τη στιγµή την ενδεχόµενη έκδοση µιας οδηγίας για το θέµα αυτό.

4.4.3. Συµπληρωµατικές δραστηριότητες

Η Κοινότητα θα υποστηρίξει συµπληρωµατικές δραστηριότητες που αφορούν θέµατα αποφασιστικής σηµασίας για
τη διεθνοποίηση της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, όπως:

— εξασφάλιση της ποιότητας, συµπεριλαµβανοµένης της διαπίστευσης ή άλλων ειδών ποιοτικής σήµανσης ή
προδιαγραφών·
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— αναγνώριση µονάδων·

— αναγνώριση ευρωπαϊκών πιστοποιητικών τυπικών προσόντων στο εξωτερικό και αµοιβαία αναγνώριση πιστο-
ποιητικών τυπικών προσόντων µε τρίτες χώρες·

— αντιµετώπιση αναγκών όσον αφορά την ανάπτυξη προγραµµάτων σπουδών, σε παγκόσµια διάσταση·

— αλλαγές στην κοινωνία και στα συστήµατα εκπαίδευσης σε παγκόσµια διάσταση·

— υγεία και ασφάλεια των φοιτητών στο πλαίσιο ανταλλαγών·

— θέµατα προστασίας των καταναλωτών που συνδέονται µε τη διεθνή εκπαίδευση·

— έρευνες και µελέτες (π.χ. όσον αφορά τη διαδικασία λήψης αποφάσεων από πλευράς ξένων φοιτητών για
σπουδές στο εξωτερικό, τα εµπόδια για σπουδές στην Ευρώπη).

Επιλέξιµοι θα είναι ιδρύµατα και οργανισµοί της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που ασχολούνται µε θέµατα που
αφορούν την παροχή τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και κυρίως της µορφής που αναφέρεται προηγούµενα. Οι δρα-
στηριότητες που θα υποστηριχθούν στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος θα είναι συµπληρωµατικές αυτών
που αναπτύσσονται σε σχέση µε την ενδοκοινοτική συνεργασία (π.χ. µέσω των προγραµµάτων Socrates και
Erasmus ή της διαδικασίας της Μπολόνια και της Πράγας).

Στις δραστηριότητες θα περιλαµβάνονται: σεµινάρια, συνέδρια, εργαστήρια και παραγωγή υλικού για δηµοσίευση,
που θα µπορούν να πραγµατοποιηθούν σε τρίτες χώρες και µε τη συµµετοχή αυτών.

Το πρόγραµµα θα υποστηρίξει τη συµµετοχή οργανισµών από τρίτες χώρες µόνο στη βάση δοκιµαστικών σχεδίων.
Η συµµετοχή, σε µακροπρόθεσµη και διαρθρωτική βάση, οργανισµών από τρίτες χώρες σε συµπληρωµατικές
δραστηριότητες θα είναι δυνατή µόνο στο πλαίσιο διµερών συµφωνιών.

Η εν λόγω δράση µπορεί να παρέχει υποστήριξη σε πρωτοβουλίες σχεδίων που αναλαµβάνονται από θεµατικά
δίκτυα, συµπεριλαµβανοµένης της δηµιουργίας ενώσεων στις χώρες ή περιφέρειες στις οποίες ακόµη δεν υφί-
στανται, καθώς επίσης και της επιδίωξης συγκεκριµένων στόχων µέσω κοινών σχεδίων (για θέµατα όπως ανάπτυξη
προγραµµάτων σπουδών, ανάγκες της κοινωνίας και εξασφάλιση ποιότητας). Όπου υπάρχει ήδη διµερής συµφω-
νία, τα θεµατικά δίκτυα µπορούν να διευκολύνουν την ανάπτυξη προγραµµάτων µάστερ και διδακτορικού (PhD),
µέσω οµίλων ιδρυµάτων, και να συµβάλουν, µε οριζόντιες δράσεις, στη διαρθρωτική ενίσχυση της συνεργασίας µε
τρίτες χώρες. Για την υποστήριξη δραστηριοτήτων αυτού του είδους, η Κοινότητα θα επιδιώξει την ανάπτυξη
συνεργιών µε δίκτυα στον τοµέα της έρευνας, όπως οι δράσεις αρχικής φάσης Marie Curie.

Η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίξει δοκιµαστικά σχέδια µε τρίτες χώρες, µε σκοπό την περαιτέρω ανάπτυξη της
συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης µε τις εν λόγω χώρες. Στο πλαίσιο αυτής της δράσης, η
Κοινότητα µπορεί να προσφέρει, σε δοκιµαστική βάση, υποτροφίες σε φοιτητές τρίτων χωρών που επιθυµούν να
αποκτήσουν µεταπτυχιακό τίτλο σπουδών από ένα ευρωπαϊκό πανεπιστήµιο ή µια κοινοπραξία πανεπιστηµίων,
όταν καµία άλλη κοινοτική δράση δεν παρέχει παρόµοια υποστήριξη σε επίπεδο τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και
όταν εξασφαλίζεται συµπληρωµατικότητα µε άλλα διµερή συστήµατα σε επίπεδο κράτους µέλους.

Η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίξει ενώσεις αποφοίτων όλων των φοιτητών (τρίτων χωρών και ευρωπαίων) που
ολοκληρώνουν προγράµµατα µάστερ της ΕΕ.

Σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη και µε σεβασµό του ρόλου της επιτροπής που θα δηµιουργηθεί για τους
σκοπούς του παρόντος προγράµµατος, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα δηµιουργήσει επιστηµονική οµάδα υψηλού
επιπέδου που θα είναι ανοιχτή σε αναγνωρισµένους διανοούµενους από όλο τον κόσµο και θα παρέχει συµβουλές
για την ακαδηµαϊκή ανάπτυξη και άλλες συναφείς πτυχές του προγράµµατος.
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4.5. Μέτρα τεχνικής υποστήριξης

Κατά την εκτέλεση του προγράµµατος, η Επιτροπή θα δώσει προσοχή στις βασικές αρχές της απλοποίησης, της
επικουρικότητας και των οικονοµιών κλίµακας. Θα επιδιώξει, όπου είναι δυνατό, την ανάπτυξη της συνεργασίας
και των συνεργιών µε υφιστάµενες δοµές στα κράτη µέλη, οι οποίες ασχολούνται µε τη δηµιουργία δεσµών µε
τρίτες χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης. Εποµένως, παρ’ ό,τι η Επιτροπή θα έχει ανάγκη τη
συνδροµή µιας κεντρικής εκτελεστικής υπηρεσίας για την εξασφάλιση της κατάλληλης υποστήριξης σε όλη την
Ευρωπαϊκή Ένωση και της ευρωπαϊκής διάστασης του προγράµµατος, θα επιδιώξει επίσης την εξασφάλιση της
συνεργασίας της υπηρεσίας µε τις δοµές και τις υπηρεσίες που υφίστανται ήδη στα κράτη µέλη, αξιοποιώντας στο
µέγιστο τις υπηρεσίες αυτές.

5. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ ΕΝΑ ΝΕΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

5.1. Η χρήση ενός προγράµµατος κοινοτικής δράσης έναντι της προσέγγισης µη παρέµβασης ή/και
ρύθµισης

Το άρθρο 149 της Συνθήκης ΕΚ περιορίζει την κοινοτική παρέµβαση στον τοµέα της εκπαίδευσης στην υπο-
στήριξη και τη συµπλήρωση της δράσης των κρατών µελών και προβλέπει τη νοµοθετική εναρµόνιση. Μπορεί να
λεχθεί ότι η Επιτροπή θα µπορούσε να επιδιώξει τους στόχους που περιγράφονται στο πρόγραµµα, αποκλειστικά
µε την ενθάρρυνση της διακυβερνητικής συνεργασίας και την προώθηση του διαλόγου µεταξύ των εκπαιδευτικών
αρχών αντί να καταφύγει σε ένα πρόγραµµα οικονοµικής υποστήριξης. Μη δεσµευτικοί νοµικοί µηχανισµοί, όπως
οι συστάσεις, µπορούν να χρησιµεύσουν για την υποστήριξη του διαλόγου. Ωστόσο, όπως εξηγήθηκε προηγού-
µενα, εξακολουθούν να υφίστανται συγκεκριµένες ανάγκες και αδυναµίες, παρά τη συνεχή διακυβερνητική συνερ-
γασία και τη δυνατότητα θέσπισης µη δεσµευτικών νοµικών µηχανισµών.

Η έλλειψη κοινοτικής παρέµβασης θα παρέτεινε την ύπαρξη αυτών των αναγκών και αδυναµιών, µε ενδεχόµενη
όξυνσή τους µε την πάροδο του χρόνου. Εναλλακτική λύση αποτελεί η θέσπιση ενός κοινοτικού προγράµµατος
που, µέσω του κλασικού µηχανισµού της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων και µε στοχευµένη οικονοµική
υποστήριξη, θα παρέχει κίνητρα για αλλαγή και επιτάχυνση των διαδικασιών.

Η προσέγγιση αυτή δεν αποκλείει αλλά αντίθετα ενθαρρύνει την ανάπτυξη παράλληλων συµπληρωµατικών δρα-
στηριοτήτων εκτός του πλαισίου του προγράµµατος. Ένα παράδειγµα αυτού είναι οι εργασίες που εκτελούνται
στο πλαίσιο της Επιτροπής για την εναρµόνιση των προϋποθέσεων εισόδου υπηκόων τρίτων χωρών για λόγους
σπουδών. Αυτή η κανονιστική διαδικασία µπορεί να αυξήσει την ελκυστικότητα της Ευρώπης και να διευκολύνει
την είσοδο φοιτητών από τρίτες χώρες. Οµοίως, η διακυβερνητική διαδικασία της Μπολόνια και της Πράγας θα
έχει πολύ θετική επίδραση στην αύξηση της ελκυστικότητας της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.

Η παρούσα πρόταση πρέπει να ειδωθεί ως ένας µηχανισµός για την ενίσχυση, µέσω συγκεκριµένων αποτελε-
σµάτων, αυτών των διαδικασιών. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα εκπληρώνει την εντολή που της
δίδεται από το άρθρο 149 της Συνθήκης.

5.2. Η ανάγκη για ένα νέο πρόγραµµα δράσης έναντι της αξιοποίησης υφιστάµενων προγραµµάτων

Στην ανακοίνωση που εξέδωσε στις 18 Ιουλίου 2001, η Επιτροπή επεσήµανε ότι οι στόχοι της κοινοτικής
στρατηγικής για την ενίσχυση της συνεργασίας µε τρίτες χώρες πρέπει να επιτευχθούν, όπου είναι δυνατόν,
µέσω των υφιστάµενων προγραµµάτων και νοµικών βάσεων.

Αυτή τη στιγµή υπάρχουν διάφορα κοινοτικά προγράµµατα που µπορούν να αντιµετωπίσουν τις ανάγκες που
εντοπίζονται. Το πρόγραµµα Socrates περιέχει µια διάταξη που επιτρέπει την περιορισµένη συνεργασία µε τρίτες
χώρες και διεθνείς οργανισµούς για την επιδίωξη των στόχων του προγράµµατος και, στο πλαίσιο της διάταξης
αυτής, αναπτύσσονται δραστηριότητες που είναι σύµφωνες µε τη στρατηγική που περιγράφεται στην ανακοίνωση.
Η πρόταση επέκτασης του προγράµµατος Tempus στους εταίρους του Meda ανταποκρίνεται στο πνεύµα της
ανακοίνωσης, αφού διευρύνει σηµαντικά το γεωγραφικό πεδίο της συνεργασίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης. Η θέσπιση ενός συστήµατος υποτροφιών για µεταπτυχιακούς φοιτητές από
τη Λατινική Αµερική και η δηµιουργία νέων κέντρων της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Αυστραλία ή την Ιαπωνία θα
συµβάλλουν σίγουρα, µε τον τρόπο τους, στην επίτευξη των γενικών στόχων της κοινοτικής στρατηγικής σε
αυτόν τον τοµέα. Στο πλαίσιο των χωρών ΑΚΕ (Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού), η Κοινότητα έχει υποστηρίξει
περιφερειακά κέντρα αριστείας, παρέχοντας έρευνα και κατάρτιση σε επίπεδο µάστερ στις οικονοµικές επιστήµες
και στη διοίκηση, στις στατιστικές, στις αγροτικές επιστήµες, στην ιατρική και στην κτηνιατρική. Η Κοινότητα θα
συνεχίσει να υποστηρίζει την τριτοβάθµια εκπαίδευση στις χώρες ΑΚΕ, κυρίως σε περιφερειακό επίπεδο.
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Ωστόσο, κανένας από αυτούς τους µηχανισµούς, οι περισσότεροι εκ των οποίων υφίστανται εδώ και χρόνια, δεν
παρέχει ένα κατάλληλο πλαίσιο για την ικανοποιητική αντιµετώπιση των ειδικών αναγκών που αναφέρθηκαν
προηγούµενα. Για παράδειγµα, το πρόγραµµα Socrates (και ιδιαίτερα η δράση Erasmus) έχει σχεδιαστεί ως
πρόγραµµα που θα λειτουργεί εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε µια σειρά τρίτων χωρών που καθορίζονται
στην απόφαση του Συµβουλίου. ∆εν υποστηρίζει όµως τη δηµιουργία ευρωπαϊκών µεταπτυχιακών κύκλων σπου-
δών και η δοµή και χρηµατοδότησή του πρέπει να αλλάξουν εντελώς για να καταστεί αυτό δυνατό. Επίσης, στο
Socrates δεν υπάρχουν µηχανισµοί που θα επιτρέπουν την ανάπτυξη µιας συγκεκριµένης ευρωπαϊκής «προσφοράς»
για ένα σύστηµα κινητικότητας µεγάλης κλίµακας, για φοιτητές ή ακαδηµαϊκούς τρίτων χωρών. Επίσης, δεν
υπάρχουν µηχανισµοί για την ανάπτυξη των συµπράξεων µε πανεπιστήµια τρίτων χωρών και της κινητικότητας
προς το εξωτερικό, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και αυτών των πανεπιστηµίων, ενώ και η αύξηση της
ελκυστικότητας της Ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης είναι εκτός του πεδίου εφαρµογής του. Εποµένως,
δεν θα ήταν δυνατή η επίτευξη των στόχων της πρότασης µε την επέκταση του προγράµµατος Socrates.

Παρ’ ό,τι υπάρχει ένας σηµαντικός βαθµός αµοιβαίας ωφέλειας σε προγράµµατα όπως τα Tempus, Alfa ή
Asia-Link, πρωταρχικός τους σκοπός είναι η προώθηση της περιφερειακής και πολυµερούς δικτύωσης, ως
µέσου για τη µεταφορά τεχνογνωσίας και τη βιώσιµη συνεργασία. Η παρούσα πρόταση εστιάζεται στην τριτο-
βάθµια εκπαίδευση στην Ευρώπη και, παρ’ ό,τι οι υπήκοοι και τα ιδρύµατα τρίτων χωρών θα επωφεληθούν
σίγουρα από τη συµµετοχή τους, το πρόγραµµα πρέπει να ειδωθεί ως µέσον που εξυπηρετεί κυρίως κοινοτικά
συµφέροντα. Στο βαθµό που το πρόγραµµα αυτό συµπληρώνει και δεν επικαλύπτει άλλα προγράµµατα εξωτερικής
συνεργασίας, παραµένει ανοιχτό σε υπηκόους από χώρες που είναι επιλέξιµες στο πλαίσιο αυτών των προγραµ-
µάτων.

Τέλος, ούτε το Socrates ούτε κάποιο άλλο από τα κύρια εκπαιδευτικά προγράµµατα αντιµετωπίζουν τις ειδικές
ανάγκες που προαναφέρθηκαν. Για να µπορέσουν τα προγράµµατα αυτά να αντιµετωπίσουν τις ανάγκες αυτές, θα
πρέπει να σχεδιαστούν εκ νέου. Ο εκ νέου σχεδιασµός τους θα είχε ως αποτέλεσµα τη θέσπιση ενός νέου
µηχανισµού, κάτι που ουσιαστικά κάνει η παρούσα πρόταση.

6. Η ΠΡΟΣΤΙΘΕΜΕΝΗ ΑΞΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Όπως γίνεται σαφές στην παράγραφο 1 της ανακοίνωσης της 18ης Ιουλίου 2001 για τη συνεργασία µε τρίτες
χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, «η δράση σε κοινοτικό επίπεδο αιτιολογείται όταν µπορεί να
προσφέρει προστιθέµενη αξία: όταν, µε την κοινή δράση, τα κράτη µέλη µπορούν να επιτύχουν περισσότερα απ’
ό,τι εάν δρούσαν µόνα τους».

Οι συντάκτες του άρθρου 149 της Συνθήκης, της νοµικής βάσης για το σχέδιο πρότασης, θεωρούσαν σαφώς τη
συνεργασία µε τρίτες χώρες ως ένα µέσο για την αύξηση της ποιότητας της εκπαίδευσης εντός της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

Τα κοινοτικά προγράµµατα για την εκπαίδευση και ιδιαίτερα το Erasmus, διαδραµάτισαν σηµαντικό ρόλο στην
ώθηση της ικανότητας διεθνούς συνεργασίας των ευρωπαϊκών πανεπιστηµίων. Ωστόσο, τα ιδρύµατα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης απέτυχαν πλήρως στην αξιοποίηση του συγκριτικού τους πλεονεκτήµατος από πλευράς δικτύωσης
στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, κινητικότητας φοιτητών και προσωπικού και αναγνώρισης των περιόδων σπουδών,
για την ανάπτυξη µιας πραγµατικής και ελκυστικής προσφοράς τριτοβάθµιας εκπαίδευσης µε διεθνή απήχηση,
ειδικά σε µεταπτυχιακό επίπεδο. Όπως επισηµαίνεται στην ανακοίνωση, απαιτείται περαιτέρω προσπάθεια σε
επίπεδο ΕΚ ώστε να ενθαρρυνθούν συστηµατικά τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα να ενσωµατώσουν νέες συνεργασίες
µε τρίτες χώρες σ' ένα ευρύτερο πλαίσιο εταιρικής σχέσης. Η πρόταση ανταποκρίνεται στην ανάγκη κοινοτικής
παρέµβασης, µε τη µορφή υποστήριξης σε προσπάθειες συνεργασίας των πανεπιστηµίων για την ανάπτυξη µιας
ευρωπαϊκής εκπαιδευτικής προσφοράς και τη θέσπιση διαρθρωτικής συνεργασίας µε πρώτης τάξεως ιδρύµατα —
εταίρους στο εξωτερικό.

Αποτελεί κοινή διαπίστωση (από το Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, στην ανακοίνωση της Επιτροπής, τους κύριους
συντελεστές στο πλαίσιο της διαβούλευσης κατά τη διαδικασία της ex ante αξιολόγησης) ότι τα ιδρύµατα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης απέτυχαν να προσελκύσουν το µερίδιο που τους αναλογεί από τη διεθνή κινητικότητα των
φοιτητών. Τα συστήµατα υποτροφιών περιορίζονται στο µεγαλύτερο µέρος τους σε διµερείς συµφωνίες σε επίπεδο
κράτους µέλους. Ωστόσο, σήµερα χρειάζεται να δηµιουργηθεί ένα γενικό σύστηµα υποτροφιών της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, το οποίο δεν θα αντικαθιστά αλλά θα συµπληρώνει τα διµερή συστήµατα υποτροφιών που έχουν
θεσπιστεί από µεµονωµένα κράτη µέλη.
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Η κοινοτική προστιθέµενη αξία έγκειται στη νέα ευρωπαϊκή προσέγγιση συνεργασίας που θα συµπληρώνει τις
διµερείς ενέργειες σε επίπεδο κράτους µέλους. Το σχέδιο πρότασης χρησιµοποιεί τις υποτροφίες ως µέσον για την
ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων και για την προώθηση του διαπολιτισµικού διαλόγου και της κατανόησης.

Οι υποτροφίες λειτουργούν επίσης ως κίνητρο για την ανάπτυξη µιας διαρθρωτικής και βιώσιµης συνεργασίας
µεταξύ πανεπιστηµίων εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Συγκεκριµένα, η πρόταση βασίζεται στην εµπειρία από το
πρόγραµµα Socrates και υποστηρίζει τη διαδικασία σύγκλισης της Μπολόνια και της Πράγας καθώς και τη
διαδικασία στόχων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Μπορεί να λεχθεί ότι η Κοινότητα έπρεπε να ξεκινήσει µε τη χορήγηση υποτροφιών σε φοιτητές από την Ευρώπη
και να στραφεί σε φοιτητές τρίτων χωρών σε µεταγενέστερη φάση. Σίγουρα, πάντοτε θα υπάρχουν ευρωπαίοι
φοιτητές στους ευρωπαϊκούς µεταπτυχιακούς κύκλους σπουδών — θα προσελκύονται από την ποιότητα της
προσφοράς, την ευρωπαϊκή εµπειρία που θα προσφέρουν, την εθνική ποικιλοµορφία των φοιτητών και των
καθηγητών. Ωστόσο, οι δαπάνες τους θα είναι σηµαντικά χαµηλότερες από αυτές των φοιτητών από τρίτες
χώρες (και ως εκ τούτου η ανάγκη χορήγησης υποτροφιών µικρότερη). Επίσης, οι ευρωπαίοι φοιτητές διαθέτουν
ήδη πληροφορίες και µηχανισµούς υποστήριξης στα κράτη µέλη, κάτι που, όσον αφορά τα προγράµµατα µάστερ
της ΕΕ, δεν διαθέτουν οι φοιτητές τρίτων χωρών. Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι, αντίθετα µε το προτεινόµενο
σύστηµα υποτροφιών, η παρουσία µόνο ευρωπαίων φοιτητών δεν θα φέρει την παγκόσµια αναγνώριση της
ποιότητας που επιδιώκει το πρόγραµµα ούτε θα δώσει στην Ευρώπη τη δυνατότητα, µε την πάροδο του χρόνου,
να αναπτύξει δεσµούς µε τους ακαδηµαϊκούς, οικονοµικούς και κοινωνικούς κύκλους σε τρίτες χώρες.

Η πρόταση προβλέπει έναν αποτελεσµατικό µηχανισµό µε ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία για την προσέλκυση
περισσότερων ξένων φοιτητών αλλά και την πιο οµοιόµορφη κατανοµή τους στα κράτη µέλη. Μέσω ενός
συστήµατος υποτροφιών που θα συνδέεται µε τα προγράµµατα µάστερ της ΕΕ, το πρόγραµµα ενσωµατώνει
µια προσέγγιση συνεργασίας που θα επιτρέψει στα πανεπιστήµια των κρατών µελών που σήµερα έχουν µικρή
ροή ξένων φοιτητών να αυξήσουν το µερίδιό τους, µέσω της δικτύωσής τους µε πιο ελκυστικά πανεπιστήµια (ή
πανεπιστήµια σε πιο ελκυστικά κράτη µέλη). Αυτό είναι το κλειδί για να εξασφαλιστεί ότι το σύστηµα υποτροφιών
δεν θα καταλήξει στην αύξηση της ελκυστικότητας µόνο των παραδοσιακών προορισµών τριτοβάθµιας εκπαίδευ-
σης στην Ευρώπη.

Ο τέταρτος πυλώνας του σχεδίου πρότασης δίνει ιδιαίτερη έµφαση σε δράσεις που σχεδιάζονται για την προ-
ώθηση της ευρωπαϊκής εκπαίδευσης γενικά και στην αύξηση της ελκυστικότητας. Με την ενθάρρυνση ευρωπαϊκών
προϊόντων προβολής και µε τη χορήγηση ενός ευρωπαϊκού σήµατος, το πρόγραµµα θα συµβάλλει στον καθορι-
σµό µιας ευρωπαϊκής ταυτότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και, ως εκ τούτου, θα έχει θετική επίδραση στη
γενική εικόνα της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.

7. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΙΕΣ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Το πρόγραµµα θα στοχεύει κυρίως στην αύξηση της ποιότητας της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.
Εποµένως, θα λειτουργεί συµπληρωµατικά και σε συνεργία µε άλλα προγράµµατα, όπως το Socrates, ιδίως,
αναπτύσσοντας τη διεθνή διάσταση της εκπαίδευσης στην Ευρώπη, µέσω των ευρωπαϊκών µεταπτυχιακών κύκλων
σπουδών, όπως αναφέρθηκε προηγούµενα. Το πρόγραµµα θα είναι επίσης συµπληρωµατικό (αποφεύγοντας την
επικάλυψη και τον ανταγωνισµό) µε τα προγράµµατα εξωτερικής συνεργασίας, όπως το Alfa, το AlBan, το
Asia-Link ή το Tempus (θα επικεντρώνεται στη µακροπρόθεσµη κινητικότητα στον τοµέα της τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης µέσω ενός ανοιχτού και γενικού συστήµατος υποτροφιών), όπως επίσης και µε το έκτο πρόγραµµα
πλαίσιο για την έρευνα (µε σκοπό να συµβάλει στον ευρωπαϊκό χώρο έρευνας) όπως περιγράφεται στην παρούσα
ενότητα. Κρίνεται επίσης σκόπιµο, από τη στιγµή που θα έχει σταθεροποιηθεί το πρόγραµµα (π.χ. από το 2005)
να εξεταστεί η δυνατότητα (σε συµφωνία µε τις χώρες αποδέκτες) κατεύθυνσης των φοιτητών που έρχονται στην
Ευρωπαϊκή Ένωση στο πλαίσιο προγραµµάτων όπως το Alfa, το AlBan ή το Asia-Link στα προγράµµατα µάστερ
της ΕΕ. Κατ’ αυτόν τον τρόπο θα αυξηθεί η συµπληρωµατικότητα και η παροχή υποστήριξης σε αυτούς τους
κύκλους σπουδών ενώ θα ενισχυθεί και ο παγκόσµιος αντίκτυπος του «Erasmus World».
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7.1. Προγράµµατα εξωτερικής συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης

Όπως επισηµαίνεται στην ανακοίνωση για την ενίσχυση της συνεργασίας µε τρίτες χώρες στον τοµέα της
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, η Κοινότητα έχει αναπτύξει µια σειρά πρωτοβουλιών µε τρίτες χώρες, βάσει της
εµπειρίας που έχει αποκτηθεί από το Erasmus και παρόµοια προγράµµατα. Παραδείγµατα παρόµοιων πρωτοβου-
λιών είναι: οι δύο συµφωνίες µε τις ΗΠΑ και τον Καναδά, που ανανεώθηκαν πρόσφατα για άλλα πέντε χρόνια· το
πρόγραµµα Tempus, που άρχισε το 1990 ως τµήµα της αρχικής δραστηριότητας Phare, αλλά τώρα (εφόσον οι
κύριες εκπαιδευτικές δραστηριότητες της ΕΚ είναι ανοικτές για τις συνδεδεµένες χώρες) συµπεριλαµβάνει την
Ανατολική Ευρώπη, τον Καύκασο, την κεντρική Ασία, τα δυτικά Βαλκάνια και την περιφέρεια της νότιας και
ανατολικής Ευρώπης· το Asia-Link, ένα πρόγραµµα που στοχεύει στην προώθηση και την ενίσχυση της περιφερει-
ακής και πολυµερούς δικτύωσης µεταξύ ιδρυµάτων της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης, στη Νότιο Ασία, τη Νοτιοανατολική Ασία και την Κίνα· το Alfa, ένα πρόγραµµα που στοχεύει στην
ενίσχυση της συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
Λατινική Αµερική, µε σκοπό την αύξηση της ποιότητας και τη δηµιουργία υποδοµής· το AlBan, ένα πρόγραµµα
που προσφέρει υποτροφίες στην Ευρωπαϊκή Ένωση για µεταπτυχιακούς φοιτητές και επαγγελµατίες από τη
Λατινική Αµερική· και, τέλος, η υποστήριξη για τα περιφερειακά κέντρα αριστείας ΑΚΕ.

Στην ανακοίνωσή της για την εκπαίδευση και την κατάρτιση στο πλαίσιο της µείωσης της φτώχειας στις
αναπτυσσόµενες χώρες (1), η Επιτροπή επισηµαίνει τη µεγάλη σπουδαιότητα της εκπαίδευσης για τη µείωση
της φτώχειας και την ανάπτυξη, υπογραµµίζοντας την υποστήριξη της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης ως κύριο
στοιχείο της στρατηγικής «εκπαίδευση για όλους». Η υποστήριξη της τριτοβάθµιας ακαδηµαϊκής, τεχνικής και
επαγγελµατικής εκπαίδευσης είναι εξίσου αναγκαία µε την υποστήριξη της βασικής εκπαίδευσης. Η υποστήριξη
της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης είναι επίσης αναγκαία για τη θεσµική ανάπτυξη των χωρών. Η δηµιουργία θεσµικών
δοµών αποτελεί βασικό στοιχείο των προγραµµάτων σε όλους τους τοµείς της αναπτυξιακής συνεργασίας.

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι πρέπει να εξασφαλιστεί συνέπεια µεταξύ των κοινοτικών πολιτικών και των πολιτικών για
την αναπτυξιακή συνεργασία. Στο πλαίσιο αυτό πρέπει να σηµειωθεί ότι στις 22 Νοεµβρίου 2001, η Επιτροπή
εξέδωσε ένα εσωτερικό σηµείωµα οδηγιών (το λεγόµενο «κοινό πλαίσιο για τη συνεργασία µε τρίτες χώρες στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης»), στο οποίο περιγράφονται οι αρχές και καθορίζονται οι κύριες κατευθυ-
ντήριες γραµµές της συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των αναπτυσσόµενων χωρών, όπως
επίσης και της συνεργασίας µε τις αναδυόµενες οικονοµίες και χώρες που βρίσκονται σε µεταβατική φάση,
καθορίζοντας ένα πλαίσιο αναφοράς για το σκοπό αυτό (2). Στο έγγραφο αυτό προτείνεται η εναρµόνιση των
µεθόδων υλοποίησης των κοινοτικών προγραµµάτων και σχεδίων, µε σκοπό τη βελτίωση της αποτελεσµατικότη-
τας, της προβολής και του αντίκτυπου της υπάρχουσας συνεργασίας στον τοµέα, στο πλαίσιο µιας στρατηγικής
για την εστίαση των προσπαθειών.

Από τη στιγµή που εγκριθεί η παρούσα πρόταση και αρχίσει η υλοποίηση του προγράµµατος, η Επιτροπή θα
συνεκτιµήσει τις αρχές που καθορίζονται στο προαναφερθέν κοινό πλαίσιο, θα εξαγάγει τα αναγκαία συµπερά-
σµατα από την αξιολόγηση που έγινε το 2001 για τα προγράµµατα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τη χορήγηση
υποτροφιών κινητικότητας µε τρίτες χώρες (3) και θα θεσπίσει τους κατάλληλους µηχανισµούς εσωτερικού
συντονισµού για να εξασφαλιστεί η πλήρης συµπληρωµατικότητα και η αποφυγή ανταγωνισµού και επικάλυψης
του παρόντος προγράµµατος µε προγράµµατα εξωτερικής συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.

7.2. Το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο για την έρευνα

Στην ανακοίνωση που εξέδωσε στις 18 Ιουλίου 2001, η Επιτροπή επεσήµανε ότι η ποιότητα των ευρωπαϊκών
ιδρυµάτων της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, µετρηµένη (µεταξύ άλλων τρόπων) µε τον όγκο και το εύρος των
δραστηριοτήτων επιστηµονικής και τεχνολογικής έρευνας των ιδρυµάτων, είναι αποφασιστικής σηµασίας για να
εξασφαλίζεται η αναγνώριση του κύρους της Ευρώπης σε όλο τον κόσµο ως κέντρου αριστείας στη µάθηση και
στην ανάπτυξη τεχνογνωσίας. Η αύξηση της συνεργασίας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση συµβαδίζει εποµένως µε
την επιστηµονική και τεχνολογική συνεργασία, η οποία κινητοποιεί επιστηµονικούς πόρους των πανεπιστηµίων
στην Κοινότητα, όπως και στις τρίτες χώρες.
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Η ανακοίνωση της Επιτροπής για τη διεθνή διάσταση του ευρωπαϊκού τοµέα έρευνας (1) επισηµαίνει ότι η
Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να διαθέτει ένα υψηλής ποιότητας επιστηµονικό και τεχνολογικό δυναµικό ώστε να
µπορεί να διαδραµατίσει το ρόλο που επιθυµεί στη σηµερινή παγκόσµια κοινωνία και για το σκοπό αυτό, ο
ευρωπαϊκός χώρος έρευνας πρέπει να είναι ανοιχτός στον υπόλοιπο κόσµο (2). Αναφέρει επίσης ότι το άνοιγµα
αυτό πρέπει να επιτρέπει στις χώρες της ΕΕ να επωφεληθούν από τη διεθνή συνεργασία στις επιστήµες και την
τεχνολογία, προετοιµάζοντας το δρόµο για στενότερες πολιτικές και οικονοµικές σχέσεις, και ότι η νέα στρατη-
γική διεθνούς συνεργασίας θα καταστήσει επίσης δυνατή την περαιτέρω ανάπτυξη των σχέσεων ανάµεσα στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τις τρίτες χώρες, θα συµβάλλει στη βελτίωση του διαλόγου µεταξύ των περιφερειών και των
χωρών και θα βελτιώσει το προφίλ των επιστηµών και της τεχνολογίας στην Ευρώπη.

Το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο για την έρευνα (3) προβλέπει διεθνή συµµετοχή στις δραστηριότητες του προγράµ-
µατος που στοχεύουν σε επιστηµονικά και κοινωνικά θέµατα σε διµερές, διαπεριφερειακό και παγκόσµιο επίπεδο.

Η Επιτροπή έχει επίγνωση του µεγάλου δυναµικού που υπάρχει όσον αφορά τη συµπληρωµατικότητα και τις
συνεργίες µεταξύ του προγράµµατος που περιγράφεται στην παρούσα πρόταση και των δραστηριοτήτων στο
πλαίσιο του έκτου προγράµµατος πλαίσιο για την έρευνα, γεγονός που θα επιτρέψει την ύπαρξη συνέχειας µεταξύ
των δύο τοµέων.

Το κοινό — στόχος της παρούσας πρότασης και το κοινό — στόχος ορισµένων από τις υπάρχουσες ή προ-
βλεπόµενες δράσεις έρευνας είναι σε ένα µεγάλο βαθµό ίδιο, παρ’ ό,τι η φύση και οι στόχοι των δραστηριοτήτων
που επιδιώκονται δεν είναι ταυτόσηµοι. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θα µεριµνήσει ιδιαίτερα ώστε να µην υπάρξουν
επικαλύψεις.

Η Επιτροπή επεξεργάζεται µηχανισµούς για την εξασφάλιση της συµπληρωµατικότητας και το συνδυασµό των
κοινοτικών προγραµµάτων έρευνας και εκπαίδευσης και κατάρτισης. Στο πλαίσιο αυτό, η συµπληρωµατικότητα
όσον αφορά τη συνεργασία µε τρίτες χώρες είναι πολύ σηµαντική. Με την έγκριση του παρόντος προγράµµατος,
η Επιτροπή θα αξιοποιήσει και θα ενισχύσει περαιτέρω αυτούς τους µηχανισµούς.

8. ΤΟ ZΗΤΗΜΑ ΤΗΣ ∆ΙΑΡΡΟΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΩΝ

Κατά την προετοιµασία της παρούσας πρότασης, η Επιτροπή εξέτασε προσεκτικά τα διάφορα επιχειρήµατα που
αφορούν το θέµα της διαρροής επιστηµόνων. Από τη µια, δεν πρέπει να υποβαθµίζεται ο κίνδυνος διαρροής
επιστηµόνων. Αυτός είναι ο λόγος που θα καλούνται τα ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που συµµετέχουν
στο πρόγραµµα να συµπεριλαµβάνουν στις διαδικασίες υποβολής αίτησης και αποδοχής που θα θεσπίζουν,
διατάξεις που θα εµποδίζουν ή θα αποθαρρύνουν τη διαρροή επιστηµόνων από λιγότερο αναπτυγµένες χώρες.
Μέσω των διατάξεων υλοποίησης, η Επιτροπή θα προσπαθήσει να εξασφαλίσει ότι η υποστήριξη που χορηγείται
σε φοιτητές από αναπτυσσόµενες χώρες θα συνδέεται µε σχέδιο επιστροφής τους στην πατρίδα τους.

Η ανησυχία για τη διαρροή επιστηµόνων δεν πρέπει να οδηγήσει στην εξαίρεση των αναπτυσσόµενων χωρών από
το σύστηµα. Αυτή η εξαίρεση θα είχε αρνητική επίδραση στη φήµη της Ευρώπης στους υπηκόους των χωρών
αυτών. Θα αποµάκρυνε τους φοιτητές από την Ευρωπαϊκή Ένωση και θα τους έστρεφε προς άλλους προορισµούς,
π.χ. τις ΗΠΑ, που συνεχίζουν να παρέχουν σηµαντική υποστήριξη σε φοιτητές από αναπτυσσόµενες χώρες, µέσω
του προγράµµατος Fulbright. Τέλος, πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι θα έχει αρνητικό αντίκτυπο στα µακρο-
πρόθεσµα συµφέροντα της Ευρωπαϊκής Ένωσης αλλά και σε αυτά των εν λόγω χωρών.

Πρέπει να σηµειωθεί επίσης ότι στην έκθεση που εξέδωσε σε συνέχεια της ανακοίνωσης της Επιτροπής για την
ενίσχυση της συνεργασίας µε τρίτες χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης (4), το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο ζητεί να συµπεριληφθούν οι αναπτυσσόµενες χώρες στη στενή συνεργασία µε τρίτες χώρες, στον τοµέα της
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, και να υπάρχει πρόβλεψη για ανταλλαγές φοιτητών και για χορήγηση υποτροφιών σε
άτοµα που επιθυµούν να επιστρέψουν στη χώρα προέλευσής τους, ως µέτρο για την αποφυγή διαρροής επι-
στηµόνων.
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Η Επιτροπή θα ασχοληθεί µε το ζήτηµα της διαρροής επιστηµόνων τόσο πριν όσο και κατά τη διάρκεια της
υλοποίησης και διαχείρισης του προγράµµατος. Για το σκοπό αυτό η Επιτροπή θα καθορίσει κατάλληλα συνο-
δευτικά µέτρα, κριτήρια επιλεξιµότητας και δείκτες και θα θεσπίσει τους αναγκαίους µηχανισµούς παρακολού-
θησης.

9. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή προτείνει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο την έγκριση
της παρούσας πρότασης απόφασης σχετικά µε τη θέσπιση προγράµµατος για την αύξηση της ποιότητας στην
τριτοβάθµια εκπαίδευση και για την προώθηση της διαπολιτισµικής κατανόησης µέσω της συνεργασίας µε τρίτες
χώρες (2004-2008).

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 149,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 251
της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συνεισφέρει στην ανάπτυξη ποιοτικής
εκπαίδευσης, µεταξύ άλλων µέσω της συνεργασίας µε τρίτες
χώρες.

(2) Τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Λισσαβό-
νας (23-24 Μαρτίου 2000) υπογράµµισαν ότι για να αντιµε-
τωπίσει η Ευρώπη την πρόκληση της παγκοσµιοποίησης τα
κράτη µέλη πρέπει να προσαρµόσουν τα εκπαιδευτικά τους
συστήµατα και τα συστήµατα επαγγελµατικής τους κατάρτι-
σης στις ανάγκες της κοινωνίας της γνώσης.

(3) Οι Υπουργοί Παιδείας των κρατών µελών και οι Υπουργοί
Παιδείας άλλων δεκατεσσάρων ευρωπαϊκών χωρών δήλωσαν
στη διακήρυξη της Μπολόνια (19 Ιουνίου 1999) ότι είναι
απαραίτητο να εξασφαλιστεί πως το ευρωπαϊκό σύστηµα τρι-
τοβάθµιας εκπαίδευσης θα αποκτήσει ελκυστικότητα σε παγ-
κόσµιο βαθµό ανάλογη µε τα σηµαντικά πολιτιστικά και επι-
στηµονικά επιτεύγµατα της Ευρώπης.

(4) Οι Ευρωπαίοι Υπουργοί αρµόδιοι για την τριτοβάθµια εκπαί-
δευση, σε συνάντησή τους στην Πράγα (19 Μαΐου 2001)
τόνισαν περαιτέρω πόσο σηµαντικό είναι η ευρωπαϊκή τριτο-
βάθµια εκπαίδευση να γίνει πιο ελκυστική για τους φοιτητές
από την Ευρώπη και από άλλες περιοχές του κόσµου.

(5) Στην ανακοίνωσή της για την ενίσχυση της συνεργασίας µε
τρίτες χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης (1), η
Επιτροπή ισχυρίστηκε ότι είναι αναγκαία µεγαλύτερη διεθνο-
ποίηση της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης για να ανταποκριθεί

στις προκλήσεις της διαδικασίας παγκοσµιοποίησης, προσδιό-
ρισε γενικούς στόχους για µια στρατηγική συνεργασίας µε τις
τρίτες χώρες στον τοµέα αυτό και πρότεινε συγκεκριµένα
µέτρα για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(6) Είναι ανάγκη να αυξηθούν οι προσπάθειες της Κοινότητας για
την προώθηση του διαλόγου και της κατανόησης παγκοσµίως,
ιδίως καθώς η κινητικότητα προωθεί την ανακάλυψη νέων
πολιτιστικών και κοινωνικών περιβαλλόντων και διευκολύνει
την κατανόησή τους.

(7) Είναι γενικά αποδεκτό το τεράστιο δυναµικό που αντιπροσω-
πεύει ο συνδυασµός των δυνάµεων των µεµονωµένων ιδρυµά-
των τριτοβάθµιας εκπαίδευσης της Ευρώπης, µε την εκπαιδευ-
τική τους ποικιλοµορφία και µε την ευρεία εµπειρία τους στη
δικτύωση, που τους επιτρέπει να προσφέρουν κύκλους µαθη-
µάτων υψηλής ποιότητας µοναδικούς στην Ευρώπη και που
επιτρέπει στα οφέλη της διεθνούς κινητικότητας να διαµοιρά-
ζονται ευρύτερα εντός της Κοινότητας και στις χώρες εταί-
ρους της.

(8) Τα ευρωπαϊκά ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης πρέπει να
παραµείνουν στην κορυφή των εξελίξεων· για το σκοπό αυτό
πρέπει να επιδιώξουν την καθιέρωση συνεργασίας µε ιδρύµατα
τρίτων χωρών που έχουν επιτύχει επίπεδο ανάπτυξης συγκρί-
σιµο µε εκείνο των ιδρυµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης της
Κοινότητας.

(9) Είναι απαραίτητη η θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος.

(10) Για να ενισχυθεί η προστιθέµενη αξία της κοινοτικής δράσης
είναι απαραίτητο, να εξασφαλιστεί συνοχή και συµπληρωµατι-
κότητα µεταξύ των δράσεων που υλοποιούνται στο πλαίσιο
της παρούσας απόφασης και των άλλων σχετικών κοινοτικών
πολιτικών, µέσων και δράσεων, ιδίως το έκτο πρόγραµµα
πλαίσιο προγραµµάτων έρευνας και εξωτερικής συνεργασίας
στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.

(11) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµφωνία
ΕΟΧ) προβλέπει µεγαλύτερη συνεργασία στον τοµέα της
εκπαίδευσης, της επαγγελµατικής κατάρτισης και της νεο-
λαίας, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών
µελών της αφενός, και των χωρών της Ευρωπαϊκής Zώνης
Ελεύθερων Συναλλαγών που συµµετέχουν στον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο αφετέρου (χώρες ΕZΕΣ του ΕΟΧ)· οι
όροι και ο τρόπος συµµετοχής των παραπάνω χωρών στο
πρόγραµµα αυτό καθορίζονται σύµφωνα µε τις σχετικές δια-
τάξεις της συµφωνίας ΕΟΧ.
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(12) Οι όροι και τρόπος συµµετοχής των συνδεδεµένων χωρών της
Κεντρικής και της Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ) στο πρό-
γραµµα αυτό, καθορίζονται σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, στα πρόσθετα πρω-
τόκολλα των συµφωνιών αυτών, και στις αποφάσεις των αντι-
στοίχων συµβουλίων σύνδεσης· όσον αφορά την Κύπρο, οι
σχετικοί όροι και ο τρόπος συµµετοχής θα χρηµατοδοτηθούν
από συµπληρωµατικές πιστώσεις σύµφωνα µε διαδικασίες που
πρόκειται να συµφωνηθούν µε τη χώρα αυτή· όσον αφορά τη
Μάλτα και την Τουρκία, οι σχετικοί όροι και ο τρόπος συµ-
µετοχής θα χρηµατοδοτηθούν από συµπληρωµατικές πιστώ-
σεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της Συνθήκης.

(13) Το παρόν πρόγραµµα πρέπει να παρακολουθείται και να αξιο-
λογείται τακτικά, σε συνεργασία µεταξύ της Επιτροπής και
των κρατών µελών, ώστε να είναι εφικτή η αναπροσαρµογή
του, ιδίως όσον αφορά τις προτεραιότητες για την υλοποίηση
των µέτρων· η αξιολόγηση πρέπει να περιλαµβάνει εξωτερική
αξιολόγηση που θα πραγµατοποιείται από ανεξάρτητους και
αµερόληπτους φορείς.

(14) Καθώς οι στόχοι της προτεινόµενης δράσης που αφορούν τη
συµβολή της ευρωπαϊκής συνεργασίας στην ποιοτική εκπαί-
δευση δεν µπορούν να υλοποιηθούν µε ικανοποιητικό τρόπο
από τα κράτη µέλη λόγω, µεταξύ άλλων, της ανάγκης για
πολυµερείς συµπράξεις, πολυµερή κινητικότητα και ανταλ-
λαγή πληροφοριών µεταξύ της Κοινότητας και τρίτων χωρών,
και µπορούν, εποµένως, δεδοµένης της διακρατικής διάστασης
των κοινοτικών δράσεων και µέτρων, να πραγµατοποιηθούν
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα µπο-
ρεί να λάβει µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας
όπως ορίζεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα µε την
αρχή της αναλογικότητας όπως ορίζεται στο ίδιο άρθρο, η
παρούσα απόφαση δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για την επί-
τευξη αυτών των στόχων.

(15) Η παρούσα απόφαση ορίζει, για το σύνολο της διάρκειας του
προγράµµατος, χρηµατοδοτικό πλαίσιο που αποτελεί προνο-
µιακή αναφορά για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή
κατά την έννοια του σηµείου 33 της διοργανικής συµφωνίας,
της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική
πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογι-
σµού.

(16) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας απόφα-
σης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθεν-
ται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του προγράµµατος

1. Η παρούσα απόφαση θεσπίζει πρόγραµµα για την αύξηση της
ποιότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και για την προώθηση της
διαπολιτισµικής κατανόησης µέσω της συνεργασίας µε τρίτες χώρες,
το «Erasmus World», αποκαλούµενο στο εξής «το πρόγραµµα».

2. Το παρόν πρόγραµµα εφαρµόζεται για την περίοδο από την
1η Ιανουαρίου 2004 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2008.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για το σκοπό της παρούσας απόφασης, νοούνται ως:

1. «ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης»: κάθε ίδρυµα το οποίο,
βάσει της εθνικής νοµοθεσίας ή πρακτικής, απονέµει τίτλους ή
πτυχία αυτού του επιπέδου, όποια και αν είναι η ονοµασία των
ιδρυµάτων αυτών.

2. «µεταπτυχιακός φοιτητής από τρίτη χώρα»: υπήκοος τρίτης
χώρας, εκτός από τις χώρες ΕZΕΣ του ΕΟΧ και τις υποψήφιες
χώρες για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση· ο οποίος έχει ήδη
λάβει ένα πρώτο πτυχίο τριτοβάθµιας εκπαίδευσης· ο οποίος δεν
είναι κάτοικος οποιουδήποτε κράτους µέλους ή οποιασδήποτε
από τις συµµετέχουσες χώρες όπως προβλέπεται στο άρθρο 12·
ο οποίος/η οποία δεν µπορεί να έχει πραγµατοποιήσει την κύρια
δραστηριότητά του/της (σπουδές, εργασία, κτλ.) για περισσότε-
ρους από 12 µήνες συνολικά κατά την τελευταία πενταετία σε
οποιοδήποτε κράτος µέλος ή σε οποιαδήποτε συµµετέχουσα
χώρα· και ο οποίος/η οποία έχει γίνει δεκτός/ή ή έχει εγγραφεί
σε ένα πρόγραµµα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης όπως περι-
γράφεται στο παράρτηµα.

3. «ακαδηµαϊκός από τρίτη χώρα»: υπήκοος τρίτης χώρας, εκτός
από τις χώρες ΕZΕΣ του ΕΟΧ και τις υποψήφιες χώρες για
ένταξη στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα· ο οποίος δεν είναι κάτοικος
οποιουδήποτε κράτους µέλους ή οποιασδήποτε από τις συµµε-
τέχουσες χώρες όπως προβλέπεται στο άρθρο 12· ο οποίος/η
οποία δεν µπορεί να έχει διεξάγει την κύρια δραστηριότητά
του/της (σπουδές, εργασία, κτλ.) για περισσότερους από 12
µήνες συνολικά κατά την τελευταία πενταετία σε οποιοδήποτε
κράτος µέλος ή σε οποιαδήποτε συµµετέχουσα χώρα· και ο
οποίος/η οποία έχει εξέχουσα πανεπιστηµιακή ή/και επαγγελµα-
τική εµπειρία.

4. «µεταπτυχιακές σπουδές»: προγράµµατα σπουδών τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης που έπονται του πρώτου πτυχίου και οδηγούν σε
δεύτερο πτυχίο.

Άρθρο 3

Στόχοι του προγράµµατος

1. Ο γενικός στόχος του προγράµµατος είναι να αυξήσει την
ποιότητα της εκπαίδευσης βελτιώνοντας την εικόνα της ευρωπαϊκής
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης παγκοσµίως και προωθώντας την συνερ-
γασία µε τις τρίτες χώρες προκειµένου να βελτιώσει την ανάπτυξη
ανθρώπινων πόρων και να προωθήσει το διάλογο και την κατα-
νόηση ανάµεσα στους λαούς και τους πολιτισµούς.

2. Οι ειδικοί στόχοι του προγράµµατος είναι:

α) να προωθήσει την ανάδειξη µιας σαφώς ευρωπαϊκής προσφοράς
στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, ελκυστικής τόσο εντός της Ευρω-
παϊκής Ένωσης όσο και εκτός των συνόρων της·
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β) να ενθαρρύνει την εκδήλωση µεγαλύτερου ενδιαφέροντος διε-
θνώς για την απόκτηση ευρωπαϊκών τίτλων ή/και ευρωπαϊκής
εµπειρίας µεταξύ των ικανότερων µεταπτυχιακών φοιτητών και
ακαδηµαϊκών από ολόκληρο τον κόσµο και να τους επιτρέψει
να αποκτήσουν αυτούς τους τίτλους ή/και την εµπειρία·

γ) να ενισχύσει µια πιο συγκροτηµένη συνεργασία ανάµεσα στα
ιδρύµατα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των τρίτων χωρών και
µεγαλύτερη εξωτερική κινητικότητα από την ΕΕ στο πλαίσιο των
ευρωπαϊκών προγραµµάτων σπουδών·

δ) να βελτιώσει την εικόνα και την προβολή της ευρωπαϊκής εκπαί-
δευσης, καθώς και την πρόσβαση σε αυτή.

3. Στην προσπάθειά της να επιτύχει τους στόχους του προγράµ-
µατος, η Επιτροπή ακολουθεί τη γενική πολιτική της Κοινότητας
σχετικά µε την ισότητα των ευκαιριών για τους άνδρες και τις
γυναίκες. Η Επιτροπή εξασφαλίζει επίσης ότι καµία οµάδα πολιτών
ή υπηκόων τρίτων χωρών δεν εξαιρείται ή δεν βρίσκεται σε µει-
ονεκτική θέση.

Άρθρο 4

∆ράσεις του προγράµµατος

1. Οι στόχοι του προγράµµατος αυτού, όπως ορίζονται στο
άρθρο 2, θα επιδιωχθούν µέσω των εξής δράσεων:

α) Προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

β) Πρόγραµµα υποτροφιών.

γ) Συµπράξεις µε ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης τρίτων
χωρών.

δ) Αύξηση της ελκυστικότητας της Ευρώπης ως εκπαιδευτικού
προορισµού.

ε) Μέτρα τεχνικής υποστήριξης.

2. Οι δράσεις αυτές θα υλοποιηθούν µε τις διαδικασίες που
περιγράφονται στο παράρτηµα και µε τα παρακάτω είδη προσεγγί-
σεων, που µπορεί να συνδυάζονται όπου αυτό ενδείκνυται:

α) υποστήριξη για την ανάπτυξη εκπαιδευτικών προγραµµάτων από
κοινού και δικτύων συνεργασίας που διευκολύνουν την ανταλ-
λαγή εµπειριών και ορθών πρακτικών·

β) υποστήριξη για την κινητικότητα ατόµων, µεταξύ της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας και τρίτων χωρών, στον τοµέα της τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης·

γ) προώθηση της γλωσσοµάθειας και της κατανόησης διαφορετι-
κών πολιτισµών·

δ) υποστήριξη δοκιµαστικών σχεδίων που βασίζονται σε διακρατι-
κές συµπράξεις οι οποίες αποσκοπούν στην ανάπτυξη της και-
νοτοµίας και της ποιότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση·

ε) υποστήριξη για την ανάπτυξη µεθόδων ανάλυσης και παρακο-
λούθησης των τάσεων και των εξελίξεων στη διεθνή τριτοβάθµια
εκπαίδευση.

Άρθρο 5

Πρόσβαση στο πρόγραµµα

Σύµφωνα µε τους όρους και τους διακανονισµούς εφαρµογής που
ορίζονται στο παράρτηµα, το παρόν πρόγραµµα απευθύνεται συ-
γκεκριµένα σε:

α) ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης·

β) φοιτητές που είναι κάτοχοι ενός πρώτου πτυχίου τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης·

γ) ακαδηµαϊκούς ή επαγγελµατίες που πραγµατοποιούν διδακτικό
ή ερευνητικό έργο·

δ) προσωπικό που απασχολείται άµεσα στην τριτοβάθµια εκπαί-
δευση·

ε) δηµόσιους ή ιδιωτικούς φορείς που ασχολούνται µε την τριτο-
βάθµια εκπαίδευση.

Άρθρο 6

Υλοποίηση του προγράµµατος και συνεργασία µε τα κράτη
µέλη

1. Η Επιτροπή:

α) εξασφαλίζει την υλοποίηση των κοινοτικών δράσεων που καλύ-
πτονται από το πρόγραµµα αυτό σύµφωνα µε το παράρτηµα·

β) λαµβάνει υπόψη τη διµερή συνεργασία µε τρίτες χώρες που
έχουν αναλάβει τα κράτη µέλη·

γ) πραγµατοποιεί διαβουλεύσεις µε τις αρµόδιες ενώσεις και τους
οργανισµούς στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης σε
ευρωπαϊκό επίπεδο και ενηµερώνει την επιτροπή του άρθρου
8 για τη γνώµη τους·

δ) επιζητά τη συνδυασµένη δράση µε άλλα ενδοκοινοτικά προ-
γράµµατα και δράσεις στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευ-
σης και της έρευνας.

2. Τα κράτη µέλη:

α) λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσουν την απο-
τελεσµατική διεξαγωγή του προγράµµατος σε επίπεδο κράτους
µέλους, µε τη συµµετοχή όλων των ενδιαφεροµένων για την
εκπαίδευση µερών, σύµφωνα µε την εθνική πρακτική·

β) ορίζουν τις κατάλληλες δοµές που συνεργάζονται στενά µε την
Επιτροπή· ιδίως όσον αφορά την ενηµέρωση σχετικά µε το πρό-
γραµµα·

γ) καταβάλλουν προσπάθειες να λάβουν τα µέτρα που κρίνουν
κατάλληλα για την άρση των νοµικών και διοικητικών εµποδίων
για την αποτελεσµατική λειτουργία του παρόντος προγράµµα-
τος·

ELC 331 E/44 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002



δ) λαµβάνουν µέτρα για να εξασφαλίσουν την αξιοποίηση των
δυνατοτήτων συνδυασµένης δράσης µε άλλα κοινοτικά προ-
γράµµατα σε επίπεδο κράτους µέλους.

Άρθρο 7

Μέτρα εφαρµογής

1. Τα εξής αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2:

α) το ετήσιο πρόγραµµα εργασιών, συµπεριλαµβανοµένων των προ-
τεραιοτήτων, και τα κριτήρια και οι διαδικασίες επιλογής·

β) οι γενικές κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή του προ-
γράµµατος·

γ) ο ετήσιος προϋπολογισµός και η κατανοµή των κονδυλίων
µεταξύ των διαφόρων δράσεων του προγράµµατος·

δ) οι διαδικασίες για την παρακολούθηση και αξιολόγηση του
προγράµµατος και για τη διάδοση και µεταφορά των αποτελε-
σµάτων.

2. Όλα τα άλλα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρού-
σας απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε τη συµβουλευτική διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 3:

Άρθρο 8

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή την οποία αποτελούν
αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
εκπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την
επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 8 της προαναφερθείσας
απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε δύο µήνες.

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, µε την
επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 8 της προαναφερθείσας
απόφασης.

4. Η επιτροπή εγκρίνει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 9

Συνεργασία µε επιτροπές άλλων προγραµµάτων και ενηµέ-
ρωση για άλλες κοινοτικές πρωτοβουλίες

Προκειµένου να εξασφαλισθεί η συνέπεια του παρόντος προγράµ-
µατος µε τα άλλα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 11, η Επι-
τροπή ενηµερώνει τακτικά την επιτροπή σχετικά µε τις κοινοτικές
πρωτοβουλίες που αναλαµβάνονται στους τοµείς της εκπαίδευσης,
της επαγγελµατικής κατάρτισης και της νεολαίας, συµπεριλαµβανο-
µένης της συνεργασίας µε τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισµούς.

Άρθρο 10

Χρηµατοδότηση

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος
προγράµµατος για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 καθο-
ρίζεται σε 200 εκατοµµύρια ευρώ.

2. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τις ετήσιες
πιστώσεις µέσα στα όρια των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 11

Συνεκτικότητα και συµπληρωµατικότητα

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, τη
συνολική συνοχή και συµπληρωµατικότητα µε άλλες συναφείς κοι-
νοτικές πολιτικές, µέσα και δράσεις, ιδίως µε το έκτο πρόγραµµα
πλαίσιο προγραµµάτων έρευνας και µε προγράµµατα εξωτερικής
συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.

2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την αποτελεσµατική σύνδεση, και
όπου ενδείκνυται, κοινές ενέργειες ανάµεσα στο παρόν πρόγραµµα
και στα προγράµµατα και τις δράσεις στον τοµέα της εκπαίδευσης,
που εφαρµόζονται στο πλαίσιο της συνεργασίας της Κοινότητας µε
τρίτες χώρες, συµπεριλαµβανοµένων των διµερών συµβάσεων, και
τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς.

Άρθρο 12

Συµµετοχή των χωρών ΕZΕΣ του ΕΟΧ και των υποψηφίων
χωρών για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Οι όροι και τρόπος συµµετοχής των χωρών ΕZΕΣ του ΕΟΧ και των
υποψήφιων για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση χωρών στο πρό-
γραµµα αυτό, καθορίζονται σύµφωνα µε τους όρους που προβλέ-
πονται στις σχετικές διατάξεις των πράξεων που διέπουν τις σχέσεις
ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τις χώρες αυτές.

Άρθρο 13

Παρακoλoύθηση και αξιoλόγηση

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρακολουθεί τακτικά την υλοποίηση
του παρόντος προγράµµατος σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη. Τα
αποτελέσµατα της παρακολούθησης και της αξιολόγησης χρησιµο-
ποιούνται κατά την εφαρµογή του προγράµµατος.

Η παρακολούθηση περιλαµβάνει τις εκθέσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 3 και συγκεκριµένες δραστηριότητες.

2. Το παρόν πρόγραµµα αξιολογείται τακτικά από την Επιτροπή.
Η αξιολόγηση αυτή αποσκοπεί στην εκτίµηση της καταλληλότητας,
της αποτελεσµατικότητας και του αντίκτυπου των δράσεων που
υλοποιούνται, σε σχέση µε τους στόχους που αναφέρονται στο
άρθρο 3. Θα εξετάζει επίσης τον αντίκτυπο του προγράµµατος
στο σύνολό του. Ιδιαίτερη προσοχή θα δίνεται σε θέµατα ισότητας
των φύλων και ίσης µεταχείρισης, καθώς και στην πρόληψη της
διαρροής επιστηµόνων.

Η αξιολόγηση θα εξετάζει επίσης τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ
των δράσεων που υλοποιούνται στο πλαίσιο του παρόντος προ-
γράµµατος και εκείνων που υπάγονται σε άλλες συναφείς κοινοτι-
κές πολιτικές, µέσα και δράσεις.
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3. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο, στο Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και
στην Επιτροπή των Περιφερειών:

α) κατά την προσχώρηση νέων κρατών µελών, έκθεση για τις δηµο-
σιονοµικές επιπτώσεις αυτών των προσχωρήσεων στο πρό-
γραµµα και, ενδεχοµένως, προτάσεις για την αντιµετώπιση των
δηµοσιονοµικών συνεπειών αυτών των προσχωρήσεων στο πρό-
γραµµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις της διοργανικής συµφωνίας
µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής, της 6ης Μαΐου 1999, για τη δηµοσιονοµική πειθαρ-
χία και µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο
Βερολίνο το Μάρτιο του 1999. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο θα αποφασίσουν επί των προτάσεων αυτών το
συντοµότερο δυνατόν·

β) µέχρι τις 30 Ιουνίου 2007, ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης για
τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα και για τις ποιοτικές πτυχές της
υλοποίησης του παρόντος προγράµµατος·

γ) µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2007, ανακοίνωση σχετικά µε τη
συνέχιση του παρόντος προγράµµατος·

δ) µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2009, την τελική έκθεση αξιολόγησης.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Το παρόν παράρτηµα περιγράφει πέντε δράσεις:

∆ΡΑΣΗ 1: ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΜΑΣΤΕΡ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

∆ΡΑΣΗ 2: ΥΠΟΤΡΟΦΙΕΣ

∆ράση 2.1: Γενικό πρόγραµµα για φοιτητές

∆ράση 2.2: Πρόγραµµα για επισκέπτες ακαδηµαϊκούς

∆ΡΑΣΗ 3: ΣΥΜΠΡΑΞΕΙΣ ΜΕ Ι∆ΡΥΜΑΤΑ ΤΡΙΤΟΒΑΘΜΙΑΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ

∆ΡΑΣΗ 4: ΑΥΞΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΚΥΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ

∆ΡΑΣΗ 5: ΜΕΤΡΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ

∆ΡΑΣΗ 1: ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΜΑΣΤΕΡ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

1. Η Κοινότητα θα αναγνωρίσει ευρωπαϊκούς µεταπτυχιακούς κύκλους µαθηµάτων και θα τους παρέχει το σήµα «προγράµµατα
µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης» κατόπιν αυστηρής διαδικασίας επιλογής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και
σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2.

2. Για το σκοπό του παρόντος προγράµµατος, τα προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης:

α) περιλαµβάνουν τουλάχιστον τρία ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης από τρία διαφορετικά κράτη µέλη·

β) εφαρµόζουν πρόγραµµα σπουδών που περιλαµβάνει περιόδους σπουδών σε τουλάχιστον δύο από τα τρία ιδρύµατα του
στοιχείου α)·

γ) διαθέτουν εσωτερικές διαδικασίες για την αναγνώριση των περιόδων σπουδών που πραγµατοποιούνται στα ιδρύµατα
εταίρους, για παράδειγµα σύµφωνα µε το ευρωπαϊκό σύστηµα µεταφοράς ακαδηµαϊκών µονάδων·

δ) καταλήγουν στην απονοµή διπλών ή πολλαπλών αναγνωρισµένων ή διαπιστευµένων πτυχίων από τα συµµετέχοντα
ιδρύµατα·

ε) διατηρούν έναν ελάχιστο αριθµό θέσεων για την υποδοχή φοιτητών από τρίτες χώρες στους οποίους χορηγείται
οικονοµική υποστήριξη στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος·

στ) ορίζουν διαφανείς προϋποθέσεις εισαγωγής που δίνουν τη δέουσα προσοχή, µεταξύ άλλων, σε ζητήµατα ισότητας των
φύλων και ίσης µεταχείρισης·
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ζ) δεσµεύονται για την τήρηση των κανόνων όσον αφορά τη διαδικασία επιλογής των υποτρόφων (φοιτητών και ακαδη-
µαϊκών)·

η) λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για να διευκολύνουν την πρόσβαση και τη φιλοξενία φοιτητών από τρίτες χώρες
(δυνατότητες ενηµέρωσης, στέγασης, κτλ.)·

θ) παρέχουν, όπου ενδείκνυται, γλωσσική προετοιµασία και υποστήριξη στους φοιτητές·

3. Τα προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης επιλέγονται για µία πενταετία, υπό την προϋπόθεση µιας απλής ετήσιας
διαδικασίας ανανέωσης βάσει των εκθέσεων προόδου που υποβάλλονται. Η περίοδος αυτή µπορεί να περιλαµβάνει προπαρα-
σκευαστικές δραστηριότητες διάρκειας ενός έτους πριν αρχίσει να λειτουργεί το καθαυτό πρόγραµµα. Η χρηµατοδότηση θα
γίνεται υπό την προϋπόθεση της ετήσιας διαδικασίας ανανέωσης.

∆ΡΑΣΗ 2: ΥΠΟΤΡΟΦΙΕΣ

1. Η Κοινότητα θα καθιερώσει ένα ενιαίο, γενικό πρόγραµµα υποτροφιών που θα απευθύνεται στους πιο ικανούς µεταπτυχια-
κούς φοιτητές και ακαδηµαϊκούς των τρίτων χωρών.

2. Θα διατίθενται υποτροφίες σε φοιτητές και ακαδηµαϊκούς τρίτων χωρών, όπως ορίζεται στο άρθρο 2, χωρίς άλλη προ-
ϋπόθεση για τη συµµετοχή τους από την ύπαρξη σχέσεων ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Ένωση και της χώρα προέλευσης των εν
λόγω φοιτητών και ακαδηµαϊκών. Θα ενθαρρύνεται η συµµετοχή των γυναικών και των λιγότερο προνοµιούχων φοιτητών
από τις χώρες αυτές.

3. Τα συµµετέχοντα ιδρύµατα θα ενθαρρύνονται να εµπλέκουν ενδιαφερόµενα µέρη από τον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαί-
δευσης σε τρίτες χώρες και θα υποχρεούνται να λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα κατά τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων και
επιλογής τους ώστε να αποφεύγεται ή να αποθαρρύνεται η διαρροή επιστηµόνων από τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες.

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να διευκολύνουν τη χορήγηση
θεωρήσεων εισόδου και αδειών παραµονής στους υποτρόφους και, όπου χρειάζεται, τη χορήγηση της ισοδυναµίας του
τίτλου σπουδών.

5. Η διαδικασία επιλογής εξασφαλίζει τη σωστή αναλογία ανάµεσα στους κλάδους σπουδών και τις περιοχές προέλευσης των
φοιτητών και ακαδηµαϊκών και τα κράτη µέλη προορισµού τους και θα προωθεί τη συµµετοχή των γυναικών και των
λιγότερο προνοµιούχων φοιτητών από τρίτες χώρες.

6. Η Επιτροπή λαµβάνει µέτρα για να εξασφαλίσει ότι κανένας φοιτητής ή ακαδηµαϊκός δεν λαµβάνει οικονοµική ενίσχυση για
τον ίδιο σκοπό από περισσότερα του ενός κοινοτικά προγράµµατα.

∆ράση 2.1: Γενικό πρόγραµµα για φοιτητές

Η Κοινότητα µπορεί να παρέχει οικονοµική ενίσχυση σε φοιτητές από τρίτες χώρες που έχουν γίνει δεκτοί, µέσω µιας
ανταγωνιστικής διαδικασίας, σε προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

∆ράση 2.2: Πρόγραµµα για επισκέπτες ακαδηµαϊκούς

Η Κοινότητα παρέχει οικονοµική ενίσχυση σε ακαδηµαϊκούς τρίτων χωρών που επισκέπτονται προγράµµατα µάστερ της Ευρω-
παϊκής Ένωσης µε σκοπό να πραγµατοποιήσουν διδακτικό, ερευνητικό ή ακαδηµαϊκό έργο στα ιδρύµατα που συµµετέχουν στα
προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

∆ΡΑΣΗ 3: ΣΥΜΠΡΑΞΕΙΣ ΜΕ Ι∆ΡΥΜΑΤΑ ΤΡΙΤΟΒΑΘΜΙΑΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ

1. Η Κοινότητα θα υποστηρίξει συγκροτηµένες σχέσεις ανάµεσα στα προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε
ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης τρίτων χωρών. Θα δοθεί προτεραιότητα σε ιδρύµατα που είναι επαρκώς αναπτυγµένα
ώστε να µπορούν να συνεργαστούν επί ίσοις όροις.

2. Οι συµπράξεις θα παρέχουν το πλαίσιο για την εξωτερική κινητικότητα των φοιτητών και των ακαδηµαϊκών της Ευρωπαϊκής
Ένωσης που εµπλέκονται στα προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Οι συµπράξεις θα χρησιµεύσουν στην ανάπτυξη, όπου είναι δυνατόν, θεσµοποιηµένων δικτύων, βάσει συγκροτηµένης και
βιώσιµης συνεργασίας, µε σκοπό να συνεισφέρουν στην ανάπτυξη των τοπικών δυνατοτήτων µέσω της µεταφοράς τεχνο-
γνωσίας.
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4. Οι συµπράξεις θα:

— περιλαµβάνουν ένα πρόγραµµα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τουλάχιστον ένα ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης
από τρίτη χώρα·

— καθιερώνονται για περιόδους έως τριών ετών·

— παρέχουν ένα πλαίσιο για την εξωτερική κινητικότητα των φοιτητών που εγγράφονται στα προγράµµατα µάστερ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των καθηγητών των προγραµµάτων αυτών· οι επιλέξιµοι φοιτητές και οι ακαδηµαϊκοί πρέπει να
είναι πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή υπήκοοι τρίτων χωρών που έχουν κατοικήσει νόµιµα στην Ευρωπαϊκή Ένωση για
τουλάχιστον τρία έτη (και για λόγους διαφορετικούς από σπουδές) πριν από την έναρξη της εξωτερικής κινητικότητας·

— εξασφαλίζουν την αναγνώριση των περιόδων σπουδών στο ίδρυµα υποδοχής, δηλαδή εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

5. Οι δραστηριότητες των σχεδίων των συµπράξεων µπορούν να περιλαµβάνουν επίσης:

— διδακτικό έργο σε ένα ίδρυµα εταίρο που υποστηρίζει την ανάπτυξη του προγράµµατος σπουδών του σχεδίου·

— ανταλλαγή καθηγητών, εκπαιδευτών, διοικητικών υπαλλήλων και άλλων σχετικών εµπειρογνωµόνων·

— ανάπτυξη και διάδοση νέων µεθοδολογιών στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, που περιλαµβάνουν τη χρήση των τεχνολογιών
της πληροφορίας και της επικοινωνίας, την ηλεκτρονική µάθηση και την ανοικτή και εξ αποστάσεως µάθηση·

— ανάπτυξη προγραµµάτων συνεργασίας µε πανεπιστήµια τρίτων χωρών µε στόχο την προσφορά κύκλων µαθηµάτων στην
εν λόγω χώρα.

∆ΡΑΣΗ 4: ΑΥΞΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΚΥΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ

1. Με τη δράση αυτή, η Κοινότητα ενισχύει δραστηριότητες που στοχεύουν στη βελτίωση της εικόνας και της προβολής και
στην καλύτερη πρόσβαση στην ευρωπαϊκή εκπαίδευση. Η Κοινότητα υποστηρίζει επίσης συµπληρωµατικές δραστηριότητες
που συνεισφέρουν στους στόχους του παρόντος προγράµµατος.

2. Τα επιλέξιµα ιδρύµατα θα περιλαµβάνουν δηµόσιους ή ιδιωτικούς οργανισµούς που ασχολούνται µε θέµατα που σχετίζονται
µε τη παροχή τριτοβάθµιας εκπαίδευσης σε εθνικό ή σε διεθνές επίπεδο. Οι δραστηριότητες πραγµατοποιούνται σε δίκτυα
που περιλαµβάνουν τουλάχιστον τρεις οργανισµούς από τρία διαφορετικά κράτη µέλη και µπορεί να περιλαµβάνουν και
οργανισµούς από τρίτες χώρες. Οι δραστηριότητες (που µπορούν να περιλαµβάνουν σεµινάρια, συνέδρια, εργαστήρια,
ανάπτυξη εργαλείων πληροφορικής, παραγωγή υλικού για δηµοσίευση, κτλ.) µπορεί να πραγµατοποιούνται στα κράτη
µέλη ή σε τρίτες χώρες.

4.1. Υποστήριξη για κοινές ενέργειες προώθησης

1. Η Κοινότητα θα παρέχει υποστήριξη στα ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και σε δηµόσιους µη κερδοσκοπικούς οργανι-
σµούς που εργάζονται για την προώθηση της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στο εξωτερικό.

2. Οι επιλέξιµες δραστηριότητες µπορούν να περιλαµβάνουν:

— την ανάπτυξη γενικών γραπτών ή οπτικών κοινών µέσων πληροφόρησης και διάδοσης που συµβάλλουν στην καλύτερη
κατανόηση της αξίας των σπουδών στην Ευρώπη·

— την από κοινού εκπροσώπηση της ευρωπαϊκής τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και των προγραµµάτων µάστερ της Ευρωπαϊκής
Ένωσης σε διεθνείς εκθέσεις και άλλες εκδηλώσεις·

— σεµινάρια, εργαστήρια και άλλα µέσα µε στόχο το συντονισµό των προσπαθειών ενηµέρωσης και διάδοσης·

— δραστηριότητες που στοχεύουν γεωγραφικές περιοχές µε µεγάλες δυνατότητες από την άποψη της διεθνούς κινητικό-
τητας των φοιτητών.

3. Οι δραστηριότητες προώθησης επιδιώκουν να δηµιουργήσουν δεσµούς ανάµεσα στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και την
έρευνα, και να αξιοποιήσουν όπου είναι δυνατόν πιθανές συµπράξεις.

4.2. Υποστήριξη για υπηρεσίες που διευκολύνουν την πρόσβαση των φοιτητών τρίτων χωρών στην ευρωπαϊκή εκπαί-
δευση

1. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα υποστηρίξει δραστηριότητες συνεργασίας µε στόχο τη διευκόλυνση της πρόσβασης στην Ευρώπη
και την ενθάρρυνση των σπουδών σε αυτήν.
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2. Οι επιλέξιµες δραστηριότητες µπορεί να περιλαµβάνουν:

— την ανάπτυξη από κοινού παιδαγωγικών µέσων για γλωσσική κατάρτιση και πολιτιστική προετοιµασία·

— την ανάπτυξη από κοινού πιο αποτελεσµατικών µεθόδων φιλοξενίας και ενσωµάτωσης των φοιτητών από τρίτες χώρες·

— την ανάπτυξη κοινών σπονδυλωτών διδακτικών ενοτήτων για την εκπαίδευση εξ αποστάσεως φοιτητών από τρίτες χώρες·

— υπηρεσίες που διευκολύνουν την κινητικότητα ανάµεσα σε συµπράξεις πανεπιστηµίων εντός και εκτός των προγραµµάτων
µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης όπως ορίζονται παραπάνω·

— υπηρεσίες που διευκολύνουν την κινητικότητα όσων έχουν παιδιά και άλλων εξαρτηµένων ατόµων·

— περαιτέρω ανάπτυξη µιας πύλης στο διαδίκτυο που θα διευκολύνει την πρόσβαση στα προγράµµατα µάστερ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και σε άλλους ευρωπαϊκούς κύκλους µαθηµάτων που ενδείκνυνται για φοιτητές τρίτων
χωρών.

4.3. Συµπληρωµατικές δραστηριότητες

1. Η Κοινότητα υποστηρίζει συµπληρωµατικές δραστηριότητες που ασχολούνται µε κρίσιµα ζητήµατα για την διεθνοποίηση της
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης όπως είναι η διεθνής διάσταση των εξής:

— εξασφάλιση της ποιότητας, που περιλαµβάνει τη διαπίστευση ή άλλα είδη σηµάτων ή προσδιορισµών της ποιότητας·

— αναγνώριση των ακαδηµαϊκών µονάδων·

— αναγνώριση των ευρωπαϊκών τίτλων στο εξωτερικό και αµοιβαία αναγνώριση των τίτλων µε τρίτες χώρες·

— οι εξελισσόµενες ανάγκες ανάπτυξης προγράµµατος σπουδών·

— αλλαγές στην κοινωνία και στα εκπαιδευτικά συστήµατα·

— ασφάλεια και υγεία των φοιτητών που συµµετέχουν στην ανταλλαγή·

— ζητήµατα που αφορούν την προστασία των καταναλωτών τα οποία συνδέονται µε την εκπαίδευση·

— έρευνες και µελέτες (π.χ. για τη διαδικασία λήψης αποφάσεων των αλλοδαπών φοιτητών που επιδιώκουν σπουδές στο
εξωτερικό, για τα εµπόδια που τίθενται στις σπουδές στην Ευρώπη, κτλ.).

2. Με τη δράση αυτή η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίξει διεθνή θεµατικά δίκτυα που ασχολούνται µε τα ζητήµατα αυτά.

3. Η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίξει δοκιµαστικά σχέδια µε τρίτες χώρες για την ανάπτυξη περαιτέρω συνεργασίας στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης µε τις εν λόγω χώρες.

4. Η Κοινότητα µπορεί να παρέχει, σε δοκιµαστική βάση, υποτροφίες σε φοιτητές τρίτων χωρών που επιθυµούν να αποκτήσουν
µεταπτυχιακό τίτλο από ευρωπαϊκά πανεπιστήµια ή από κοινοπραξίες ευρωπαϊκών πανεπιστηµίων, εάν καµία άλλη κοινοτική
δράση δεν παρέχει αυτή την οικονοµική ενίσχυση, και όπου µπορεί να εξασφαλιστεί συµπληρωµατικότητα µε διµερή
προγράµµατα σε επίπεδο κρατών µελών.

5. Η Κοινότητα υποστηρίζει ένα σύλλογο αποφοίτων όλων των φοιτητών (τρίτων χωρών και Ευρωπαίων) που αποφοιτούν από
τα προγράµµατα µάστερ της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

∆ΡΑΣΗ 5: ΜΕΤΡΑ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ

Κατά την υλοποίηση του προγράµµατος, η Επιτροπή µπορεί να προσφύγει σε εµπειρογνώµονες, σε εκτελεστικά γραφεία, σε
υφιστάµενους αρµόδιους φορείς στα κράτη µέλη, και εάν χρειαστεί σε άλλες µορφές τεχνικής βοήθειας, η χρηµατοδότηση των
οποίων µπορεί να αντληθεί από το συνολικό χρηµατοδοτικό πλαίσιο του προγράµµατος.
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Πρόταση Κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2965/94 σχετικά
µε τους δηµοσιονοµικούς και οικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στο Μεταφραστικό Κέντρο των

οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω Κέντρου

(2002/C 331 E/06)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0167(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Γενικά

Ο νέος δηµοσιονοµικός κανονισµός που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των ΕΚ θα τεθεί σε ισχύ την 1η
Ιανουαρίου 2003. Με αυτόν θεσπίζεται, µεταξύ άλλων, νέα προσέγγιση του δηµοσιονοµικού και χρηµατοοικο-
νοµικού καθεστώτος των αποκεντρωµένων κοινοτικών οργανισµών.

Οι πιο σηµαντικές καινοτοµίες που αφορούν τους κοινοτικούς οργανισµούς παρουσιάζονται ως εξής:

— Άρθρο 185:

— Η Επιτροπή θεσπίζει δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο των οργανισµών οι οποίοι δηµιουργούνται από τις
Κοινότητες, διαθέτουν νοµική προσωπικότητα και λαµβάνουν πράγµατι επιδοτήσεις που χρηµατοδοτούνται
από τον προϋπολογισµό. Η δηµοσιονοµική ρύθµιση αυτών των οργανισµών µπορεί να αποκλίνει από τον
κανονισµό-πλαίσιο µόνον όταν το επιβάλλουν οι ειδικές απαιτήσεις της λειτουργίας τους και µε προ-
ηγούµενη σύµφωνη γνώµη της Επιτροπής.

— Η απαλλαγή για την εκτέλεση των προϋπολογισµών των οργανισµών που αναφέρονται στην παράγραφο 1
χορηγείται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, κατόπιν συστάσεως του Συµβουλίου.

— Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι των οργανισµών που αναφέρονται στην παράγραφο 1
τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθενται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

— Οι οργανισµοί που αναφέρονται ανωτέρω εφαρµόζουν τους λογιστικούς κανόνες που έχουν θεσπιστεί από
την λογιστική υπηρεσία της Επιτροπής µε σκοπό την ενοποίηση των λογαριασµών τους µε τους λογαρια-
σµούς της Επιτροπής.

— Άρθρο 46 παρ. 3 σηµείο δ):

— Ο πίνακας προσωπικού των οργανισµών που αναφέρονται στο άρθρο 185 παρ. 1 καταρτίζεται από τη
γενική δηµοσιονοµική αρχή.

Οι καινοτοµίες αυτές απαιτούν να γίνουν παράλληλα τροποποιήσεις στις βασικές πράξεις για την ίδρυση των
σχετικών οργανισµών. Αν όλες οι λεπτοµέρειες του χρηµατοοικονοµικού και δηµοσιονοµικού καθεστώτος που
εφαρµόζεται σε ένα συγκεκριµένο αποκεντρωµένο οργανισµό αναφέρονται στον δικό του δηµοσιονοµικό κανονι-
σµό, η βασική ιδρυτική πράξη ενός οργανισµού (κατά κανόνα κανονισµός του Συµβουλίου) περιλαµβάνει επίσης
και τις διατάξεις που αφορούν χρηµατοοικονοµικά και δηµοσιονοµικά θέµατα (όπως την κατάρτιση και την
εκτέλεση του προϋπολογισµού, τις λεπτοµέρειες διεξαγωγής ελέγχου, την υποβολή των λογαριασµών, την απαλ-
λαγή και τη διαδικασία θέσπισης του δηµοσιονοµικού κανονισµού του οργανισµού).

Πρέπει συνεπώς να επέλθουν οι αναγκαίες τροποποιήσεις στις διάφορες βασικές πράξεις ίδρυσης των οργανισµών,
ώστε να τεθεί σε εφαρµογή αυτό το νέο σύστηµα. Οι τροποποιήσεις αυτές αποτελούν το αντικείµενο των
παρουσών προτάσεων.

Όσον αφορά τους αποκεντρωµένους οργανισµούς που δεν υπάγονται στον ορισµό του άρθρου 185 παράγραφος
1, φαίνεται αναπόφευκτο να προσαρµοστεί το ρυθµιστικό τους πλαίσιο σε σχέση, τουλάχιστον, µε µία βασική
πτυχή του νέου δηµοσιονοµικού κανονισµού, δηλαδή την παντελή κατάργηση του εκ των προτέρων κεντρικού
ελέγχου.

Στις παρούσες προτάσεις, η Επιτροπή εξετάζει δύο ακόµα θέµατα που αφορούν τους αποκεντρωµένους κοινο-
τικούς οργανισµούς.
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Το πρώτο θέµα συνδέεται µε τη σηµερινή γενική διαδικασία µεταρρύθµισης, δηλαδή το θέµα της διαφάνειας και
της πρόσβασης του κοινού στα έγγραφα. Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αναδιατύπωσης, τα όργανα συµφώ-
νησαν να συµπεριλάβουν στο νέο δηµοσιονοµικό κανονισµό διάταξη σύµφωνα µε την οποία το κοινό θα πρέπει να
έχει πρόσβαση στις πληροφορίες των αποκεντρωµένων οργανισµών στο βαθµό που ορίζεται στο ρυθµιστικό
πλαίσιο της ΕΚ. Εξάλλου, κατά τη θέσπιση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου
και της Επιτροπής, τα τρία όργανα συµφώνησαν, σε κοινή δήλωση, ότι οι κοινοτικοί οργανισµοί θα πρέπει να
εφαρµόζουν τους ίδιους κανόνες όσον αφορά την πρόσβαση στα έγγραφα. Η Επιτροπή προτείνει συνεπώς να
τροποποιηθούν οι βασικές πράξεις που αφορούν την ίδρυση των υφιστάµενων 15 αποκεντρωµένων οργανισµών,
προκειµένου να συµπεριληφθούν διατάξεις προς αυτή την έννοια.

Το δεύτερο θέµα αφορά τη διαδικασία σχετικά µε τον διορισµό των διευθυντών των κοινοτικών οργανισµών. Αν
και η πρόθεση του Συµβουλίου, κατά τη θέσπιση των συστατικών πράξεων των εν λόγω οργανισµών, ήταν να
τους παραχωρηθεί η δυνατότητα να ανανεώνουν την εντολή των διευθυντών τους, η Επιτροπή θεωρεί ότι η
σηµερινή διατύπωση των περισσότερων σχετικών διατάξεων των εν λόγω πράξεων δεν αντικατοπτρίζει επαρκώς
αυτή την πρόθεση. Συγκεκριµένα, η διάταξη που προβλέπει ότι µια εντολή µπορεί να ανανεωθεί, υπονοεί µόνο ότι
ο κάτοχος της θέσης µπορεί, µετά τη λήξη της θητείας του, να υποβάλει υποψηφιότητα για νέα εντολή. Αυτό
εντούτοις δεν αποκλείει να εφαρµόζουν οι κοινοτικοί οργανισµοί την διαδικασία που προβλέπεται στην κατα-
στατική τους πράξη. Η ερµηνεία αυτή απορρέει από την παράλληλη διατύπωση που χρησιµοποιείται στις διατάξεις
του άρθρου 214 παρ. 1 της συνθήκης ΕΚ για τον διορισµό των µελών της Επιτροπής και στις διατάξεις των
άρθρων 223 και 225 της ίδιας συνθήκης που αφορούν τον διορισµό των δικαστών του ∆ικαστηρίου των ΕΚ. Η
ιδιόµορφη κατάσταση των διευθυντών των κοινοτικών οργανισµών δικαιολογεί τη διατήρηση αυτής της παραλ-
ληλότητας και ως εκ τούτου, την απόκλιση από την ερµηνεία του άρθρου 8 του καθεστώτος που εφαρµόζεται
στο λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει του οποίου επιτρέπεται η παράταση σύµβασης χωρίς να
γίνεται νέα διαδικασία επιλογής.

Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο, για να αποκλειστεί η υποχρέωση εφαρµογής νέας διαδικασίας επιλογής µετά
τη λήξη της εκάστοτε θητείας διευθυντού, η Επιτροπή προτείνει τη διασάφηση των υφιστάµενων κειµένων. Μετά
από πρόταση του αρµόδιου οργανισµού, θα είναι δυνατή η παράταση σύµβασης χωρίς να χρειάζεται να κινηθεί
νέα διαδικασία επιλογής. Μια τέτοια δυνατότητα θα ευνοούσε την ισορροπία µεταξύ αφενός της ανάγκης να
συνεχιστεί η διαχείριση στους κοινοτικούς οργανισµούς και αφετέρου να δοθεί στον κοινοτικό οργανισµό η
δυνατότητα να προσεγγίσει νέες ιδέες ή νέες πολιτικές. Ο περιορισµός σε µία µόνη παράταση της σύµβασης
δεν θα πρέπει ωστόσο να αποτελέσει εµπόδιο και ο ενδιαφερόµενος να µη µπορεί να υποβάλλει και πάλι την
υποψηφιότητά του για την ίδια θέση µετά τη λήξη της δεύτερης εντολής του, συµµετέχοντας σε νέα διαδικασία
επιλογής. Ένα άτοµο θα µπορούσε έτσι να παραµείνει στη θέση του µετά τη λήξη της δεύτερης εντολής του µε
την προϋπόθεση ότι έχει επιλεγεί µετά από νέα διαδικασία επιλογής.

2. Εφαρµογή των προτάσεων

Λαµβάνοντας υπόψη την εξέλιξη, όπως περιγράφεται πιο πάνω, της γενικότερης διαδικασίας αναδιατύπωσης,
υποθέτουµε ότι το νέο καθεστώς (άρθρο 185 και άρθρο 46 παρ. 3 σηµείο δ) που θα τεθεί σε ισχύ θα εφαρµοστεί
στους υφιστάµενους 13 κοινοτικούς οργανισµούς, και συγκεκριµένα στους εξής:

— το ευρωπαϊκό κέντρο για την ανάπτυξη της επαγγελµατικής καταρτίσεως (Θεσσαλονίκη) (1),

— το ευρωπαϊκό ίδρυµα για τη βελτίωση των συνθηκών διαβιώσεως και εργασίας (∆ουβλίνο) (2),

— τον ευρωπαϊκό οργανισµό περιβάλλοντος (Κοπεγχάγη) (3),

— το ευρωπαϊκό ίδρυµα επαγγελµατικής εκπαίδευσης (Τουρίνο) (4),

— το ευρωπαϊκό κέντρο παρακολούθησης ναρκωτικών και τοξικοµανίας (Λισαβόνα) (5),

— τον ευρωπαϊκό οργανισµό για την αξιολόγηση των φαρµακευτικών προϊόντων (Λονδίνο) (6),

— τον ευρωπαϊκό οργανισµό για την ασφάλεια και την υγεία στην εργασία (Μπιλµπάο) (7),

— το µεταφραστικό κέντρο των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (Λουξεµβούργο) (8),
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— το ευρωπαϊκό παρατηρητήριο των φαινοµένων ρατσισµού και ξενοφοβίας (Βιέννη) (1),

— την ευρωπαϊκή υπηρεσία ανασυγκρότησης (Θεσσαλονίκη) (2),

— την ευρωπαϊκή αρχή για την ασφάλεια των τροφίµων (3),

— την ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την ασφάλεια των αεροµεταφορών (4),

— την ευρωπαϊκή υπηρεσία για την ασφάλεια των θαλασσίων µεταφορών (5),

καθώς και την Eurojust (6), οργανισµό που συστάθηκε δυνάµει του τρίτου πυλώνα αλλά σε µεγάλο βαθµό
εξοµοιούµενο µε τους συνήθεις αποκεντρωµένους κοινοτικούς οργανισµούς όσον αφορά το δηµοσιονοµικό και
χρηµατοοικονοµικό του χαρακτήρα.

∆ύο κοινοτικοί αποκεντρωµένοι οργανισµοί δεν λαµβάνουν επιδοτήσεις µέσω του γενικού προϋπολογισµού,
συγκεκριµένα

— Το γραφείο εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (Αλικάντε) (7)

και

— Το κοινοτικό γραφείο φυτικών ποικιλιών (Angers) (8).

Συνεπώς δεν µπορούν να καλύπτονται από τον ορισµό του άρθρου 185, ούτε τους αφορούν οι προτάσεις που
αποσκοπούν στο να καταστήσουν τους µηχανισµούς εσωτερικού ελέγχου σύµφωνους προς τον νέο δηµοσιονοµικό
κανονισµό.

Τέλος, είχε γίνει επίσης πρόβλεψη να ληφθεί υπόψη ο ευρωπαϊκός οργανισµός σιδηροδρόµων (COM(2002) 23
τελικό). Επειδή όµως είναι πρώιµη η κατάσταση της νοµοθετικής διαδικασίας σχετικά µε αυτόν τον νέο οργανισµό,
αποφασίστηκε να µη συµπεριληφθεί στην παρούσα πρόταση.

Όσον αφορά το θέµα της διαφάνειας, οι τροποποιήσεις σχετικά µε την συµπερίληψη των διατάξεων για την
πρόσβαση στα έγγραφα θα αφορούν τους 15 υφιστάµενους κοινοτικούς οργανισµούς (ανεξάρτητα από το αν
εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 185), αλλά όχι την Eurojust (9).

Για τους 13 αυτούς κοινοτικούς οργανισµούς προτείνεται διασάφηση των διατάξεων για τη διαδικασία διορισµού
των διευθυντών των οργανισµών. Αυτού του είδους η διασάφηση δεν είναι αναγκαία όσον αφορά τον κανονισµό
αριθ. 1360/90, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό 1572/98 που αποτελεί το υπόδειγµα για την προτει-
νόµενη διατύπωση ή τον Eurojust. Στην περίπτωση του Eurojust, ο διοικητικός διευθυντής δεν είναι ο
προϊστάµενος του οργανισµού, αλλά ευρίσκεται υπό την εποπτεία της συλλογικού οργάνου και του Προέδρου
του (άρθρο 29 παρ. 4 της απόφασης 2002/187/∆ΕΥ). Στην περίπτωση αυτή, εξυπακούεται ότι ο διοικητικός
διευθυντής δεν κατέχει θέση που θα µπορούσε να δικαιολογεί σύγκριση µε τη θέση των µελών της Επιτροπής ή
του ∆ικαστηρίου των ΕΚ. Όσο για τον κανονισµό αριθ. 2667/2000 σχετικά µε την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Υπηρεσίας Ανασυγκρότησης, αυτός δεν προβλέπει καµία δυνατότητα ανανέωσης της εντολής του διευθυντού του.
Κατά συνέπεια, δεν προτείνεται επ’ αυτού καµία τροποποίηση του εν λόγω κανονισµού.

3. Λεπτοµέρειες των παρουσών προτάσεων

3.1. Όσον αφορά τους 14 οργανισµούς που απολαµβάνουν επιδοτήσεων βάσει του γενικού προϋπολογισµού, και
συνεπώς καλύπτονται από το άρθρο 185 του νέου δηµοσιονοµικού κανονισµού, τα κυριότερα σηµεία των
παρουσών προτάσεων είναι τα εξής:
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— Με βάση του ίδιο το άρθρο 185:

— Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, βάσει σχετικής σύστασης του Συµβουλίου, γίνεται η αρµόδια για την
απαλλαγή αρχή,

— Ορίζονται επακριβώς οι αρµοδιότητες του εσωτερικού ελεγκτή της Επιτροπής και καταργείται ο εκ
των προτέρων κεντρικός έλεγχος,

— Προβλέπονται διατάξεις, σύµφωνες µε την αναδιατύπωση, για την υποβολή των λογαριασµών,

— Σύµφωνα µε δήλωση της Επιτροπής επί του άρθρου 185:

— η Επιτροπή δεσµεύεται να ζητήσει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τον δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο που πρέπει να εκδοθεί
δυνάµει του άρθρου 158 παρ. 1. Συνεπώς δεν είναι αναγκαίο να διατηρηθεί στις βασικές πράξεις για
την ίδρυση των διαφόρων αποκεντρωµένων οργανισµών η απαίτηση να ζητείται η γνώµη του Ελεγ-
κτικού Συνεδρίου για κάθε δηµοσιονοµικό κανονισµό,

— βάσει του άρθρου 46 παρ. 3 σηµείο δ):

— προβλέπεται ότι ο πίνακας προσωπικού καταρτίζεται από την αρµόδια για τον γενικό προϋπολογισµό
αρχή,

— για να εξασφαλιστεί κάποιος βαθµός τεχνικής εναρµόνισης:

— η αρµοδιότητα της εκτέλεσης του προϋπολογισµού βαρύνει στο εξής τον διευθυντή (γεγονός που
δεν ισχύει σήµερα για τους δύο οργανισµούς του λεγόµενους «πρώτης γενεάς», δηλαδή τον Cedefop
της Θεσσαλονίκης και το Ίδρυµα του ∆ουβλίνου),

— όσον αφορά τη θέσπιση του ίδιου δηµοσιονοµικού κανονισµού κάθε οργανισµού, το καθήκον αυτό
υπάγεται στην αρµοδιότητα του διοικητικού συµβουλίου του κάθε οργανισµού ή ισοδύναµης αρχής
(µετά από πρόταση της Επιτροπής). Αυτό θα συµβάλει σηµαντικά στην εναρµόνιση των διαδικασιών.
Επί του παρόντος, η θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού υπάγεται στην αρµοδιότητα του
Συµβουλίου ή του διοικητικού συµβουλίου ή άλλης ισοδύναµης αρχής, ενώ η Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο συµµετέχουν ή όχι, κατά περίπτωση, στη διαδικασία αυτή. Η διαφοροποίηση
αυτή προκύπτει αποκλειστικά λόγω ιστορικών εξελίξεων στον τοµέα των αποκεντρωµένων οργανι-
σµών, χωρίς να έχει κάποια αντικειµενική αιτιολόγηση,

— κάποια προσέγγιση της ορολογίας που χρησιµοποιείται στη διαδικασία του προϋπολογισµού σε
σχέση µε την ορολογία του νέου γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού,

— η κατάργηση των υφιστάµενων δηµοσιονοµικών κανονισµών (1) των δύο «οργανισµών πρώτης γενεάς»,

— µέχρι σήµερα, οι δηµοσιονοµικοί κανονισµοί του Cedefop της Θεσσαλονίκης και του Ιδρύµατος του
∆ουβλίνου ήσαν κανονισµοί του Συµβουλίου. Όπως αναφέρεται ανωτέρω, τίποτα δεν αιτιολογεί τη
διατήρηση αυτής της ιδιοµορφίας. Υπό τις σηµερινές περιστάσεις, αυτή η διαδικασία δεν φαίνεται
πλέον η κατάλληλη για αυτόν τον τύπο µέσου.

3.2. Όσον αφορά τους δύο αποκεντρωµένους κοινοτικούς οργανισµούς που δεν µπορούν να καλύπτονται από το
άρθρο 183, πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι ο νέος δηµοσιονοµικός κανονισµός συνεπάγεται
βασικές εξελίξεις ως προς τους µηχανισµούς εσωτερικού και εξωτερικού ελέγχου. Φαίνεται συνεπώς λογικό
να εκσυγχρονισθούν τουλάχιστον οι διατάξεις που αφορούν τον έλεγχο που αναφέρεται στους κανονισµούς
περί ίδρυσης των εν λόγω οργανισµών (µεταξύ άλλων και λόγω του γεγονότος ότι ένας από αυτούς, το
κοινοτικό γραφείο φυτικών ποικιλιών στο Angers, αναφέρεται ακόµα στο δηµοσιονοµικό ελεγκτή της
Επιτροπής, µια λειτουργία που αναµένεται να καταργηθεί αφ’ης στιγµής τεθεί σε ισχύ ο νέος γενικός
δηµοσιονοµικός κανονισµός).

3.3. Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η Επιτροπή είχε ήδη υποβάλει, το 1997, προτάσεις για την τροποποίηση των
κανονισµών µε τους οποίους ιδρύθηκαν οι 9 αποκεντρωµένοι οργανισµοί που αναφέρονται ανωτέρω (2).
Λαµβάνοντας υπόψη τον εν µέρει άκυρο χαρακτήρα των προτάσεων αυτών, που στο εξής καλύπτονται
µερικώς από τις παρούσες προτάσεις, η Επιτροπή αδράττει την ευκαιρία να τις αποσύρει και τυπικά.
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3.4. Όσον αφορά το θέµα της διαφάνειας στην περίπτωση των 15 υφιστάµενων οργανισµών, προτείνεται να
συµπεριληφθεί ρήτρα που θα αναφέρει τα εξής:

— ο κανονισµός αριθ. 1049/2001 εφαρµόζεται στα έγγραφα των οργανισµών,

— τα διοικητικά συµβούλια εγκρίνουν τους αναγκαίους κανόνες εφαρµογής,

— το ∆ικαστήριο είναι αρµόδιο να εκδικάσει προσφυγές κατά των αποφάσεων των αποκεντρωµένων οργανι-
σµών, όσον αφορά την πρόσβαση στα έγγραφα.

3.5. Όσον αφορά τη διαδικασία διορισµού των διευθυντών των κοινοτικών οργανισµών, προτείνεται να ευθυ-
γραµµιστεί η διατύπωση των σχετικών διατάξεων των συστατικών πράξεων µε τη διατύπωση του άρθρου 7
παρ. 1 του κανονισµού αριθ. 1360/90 της 7ης Μαΐου 1990 (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
αριθ. 1572/98 της 17ης Ιουλίου 1998 (2).

4. ∆ιαδικαστικά θέµατα

4.1. Στις 18 βασικές πράξεις που αφορά άµεσα το παρόν έγγραφο εφαρµόζονται οι ακόλουθες διαδικασίες:

— Άρθρο 308 (οµοφωνία στο Συµβούλιο, µετά από διαβούλευση µε το ΕΚ): κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 337/75,
αριθ. 1365/75, αριθ. 1360/90, αριθ. 302/93, αριθ. 2309/93, αριθ. 2062/94, αριθ. 2100/94,
αριθ. 40/94, αριθ. 2965/94, αριθ. 1035/97 (µε το άρθρο 213), αριθ. 2667/2000,

— Άρθρο 175 (διαδικασία του άρθρου 251, συν διαβούλευση µε ΟΚΕ και επιτροπή των περιφερειών):
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1210/90,

— Άρθρο 251 (συναπόφαση): κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 (µε τα άρθρα 37, 95, 133 και 152 παρ. 4
σηµείο β), δηλ. και µε διαβούλευση µε ΟΚΕ και επιτροπή των περιφερειών), COM (2000) 595 τελικό
(µε το άρθρο 80 παρ. 2), COM (2000) 802 τελικό (µε το άρθρο 80 παρ. 2),

— Άρθρο 279 (οµοφωνία στο Συµβούλιο, µετά από διαβούλευση µε το ΕΚ και το Ελεγκτικό Συνέδριο):
κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1416/76 και αριθ. 1417/76,

— Άρθρο 34 παρ. 2 σηµείο γ) (µε το άρθρο 31) της ΕΕ (οµοφωνία στο Συµβούλιο): απόφαση του
Συµβουλίου (2002/187/∆ΕΥ).

4.2. Όσον αφορά τον ευρωπαϊκό οργανισµό για την αξιολόγηση των φαρµακευτικών προϊόντων, η ισχύουσα
συστατική πράξη (κανονισµός 2309/93) µπορεί να αντικατασταθεί από νέα συστατική πράξη µετά από την
πρόταση της Επιτροπής COM (2001) 404 τελικό.

Αν ο κανονισµός 2309/93 αντικατασταθεί από νέα συστατική πράξη, πρέπει η πρόταση τροποποίησης της
συστατικής πράξης του εν λόγω οργανισµού να θεωρηθεί ως πρόταση τροποποίησης αυτής της νέας συστατικής
πράξης.

Η Επιτροπή θα παράσχει, υπ’ αυτή την υπόθεση, κάθε τεχνική εµπειρογνωµοσύνη που είναι αναγκαία για την
παροχή βοήθειας στην νοµοθετική αρχή στις εργασίες προσαρµογής της πρότασης στις αντίστοιχες διατάξεις
αυτής της νέας πράξης.
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5. Ανάγκη ταχείας διαδικασίας

∆εδοµένου ότι ο νέος δηµοσιονοµικός κανονισµός πρέπει, όπως έχει ήδη οριστεί, να τεθεί σε ισχύ την 1η
Ιανουαρίου 2003, είναι αναγκαίο να θεσπιστούν οι παρούσες διατάξεις σύµφωνα µε την κατάλληλη νοµοθετική
διαδικασία το αργότερο µέχρι το τέλος 2002.

Η Επιτροπή καλεί όλα τα όργανα που εµπλέκονται στη θέσπιση αυτών των διατάξεων να επιταχύνουν τη
διαδικασία, ώστε να καταστεί δυνατή η έναρξη ισχύος των τροποποιήσεων στις νοµικές βάσεις των ενδιαφερόµε-
νων οργανισµών παράλληλα µε τον νέο δηµοσιονοµικό κανονισµό.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2965/94 του Συµβουλίου, της 28ης Νοεµβρίου 1994
για τη δηµιουργία Μεταφραστικού Κέντρου των οργάνων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης περί του δηµοσιονοµικού κανονισµού που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και ιδίως µε το άρθρο 185.

(2) Πρέπει να αναθεωρηθεί το κείµενο του άρθρου 10 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2965/94, για λόγους σαφήνειας των τρόπων
χρηµατοδότησης του Κέντρου.

(3) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν αυτό το δικαίωµα
πρόσβασης καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) 1049/2001
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής (1).

(4) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001, τα τρία
θεσµικά όργανα συµφώνησαν, µε κοινή δήλωση, ότι οι υπηρε-
σίες και τα αντίστοιχα όργανα θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες
σύµφωνα µε τον κανονισµό σχετικά µε την πρόσβαση στα
έγγραφά τους.

(5) Κατά συνέπεια, πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2695/94 οι απαραίτητες διατάξεις για την εφαρµογή
του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 στο Μεταφραστικό Κέντρο
των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και µία ρήτρα
δικαστικής προσφυγής ώστε να υπάρξουν εγγυήσεις για την
άσκηση ενδίκων µέσων κατά άρνησης της πρόσβασης σε
έγγραφα.

(6) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2965/94 πρέπει να
τροποποιηθεί.

(7) Είναι χρήσιµο να διασαφηνιστούν οι κανόνες που εφαρµόζονται
στους όρους και τις διαδικασίες σχετικά µε την ανανέωση της
εντολής του διευθυντή στα καθήκοντά του και την εναρµόνιση
των κανόνων για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς για
τους οποίους είναι δυνατός ένας νέος διορισµός,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2965/1994 τροποποιείται ως ακολού-
θως:

1. Το άρθρο 8, παράγραφος 3, αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση δραστη-
ριοτήτων του Κέντρου και την διαβιβάζει στις 15 Ιουνίου το
αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επι-
τροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και στους οργανισµούς που προ-
βλέπονται στο άρθρο 2.»

2. Το άρθρο 9, παράγραφος 1, αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Το κέντρο τίθεται υπό την εποπτεία διευθυντή ο οποίος διορί-
ζεται από το διοικητικό συµβούλιο βάσει προτάσεως της Επι-
τροπής. Η διάρκεια της θητείας του διευθυντή είναι πενταετής
και είναι ανανεώσιµη, για µία µόνο περίοδο που δεν θα υπερ-
βαίνει τα πέντε έτη.»

3. Το άρθρο 10, παράγραφος 2β αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Επιφυλασσοµένων των διατάξεων που προβλέπονται στο σηµείο
γ) σχετικά µε την περίοδο εκκίνησης, τα έσοδα του Κέντρου
περιλαµβάνουν

— τις πληρωµές που καταβάλλουν οι οργανισµοί που εξυπη-
ρετούνται από το Κέντρο καθώς και τα θεσµικά όργανα και
οργανισµοί µε τα οποία συµφωνήθηκε συνεργασία έναντι
των υπηρεσιών που παρέχει, καθώς επίσης

— κοινοτική επιδότηση, ιδίως για τη χρηµατοδότηση δραστη-
ριοτήτων διαθεσµικού χαρακτήρα.»

4. Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 13

1. Τα έσοδα και οι δαπάνες του Κέντρου αποτελούν αντικεί-
µενο προβλέψεων για κάθε οικονοµικό έτος, το οποίο συµπίπτει
µε το ηµερολογιακό έτος και εγγράφονται στον προϋπολογισµό
του Κέντρου, που περιλαµβάνει πίνακα του προσωπικού.

2. Ο προϋπολογισµός του Κέντρου πρέπει να είναι ισοσκελι-
σµένος ως προς τα έξοδα και τις δαπάνες.
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3. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει ενός σχεδίου
που εκπονείται από τον διευθυντή, συντάσσει την κατάσταση
προβλέψεων των εσόδων και δαπανών του κέντρου για το επό-
µενο οικονοµικό έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέψεων, που
περιλαµβάνει σχέδιο του πίνακα του προσωπικού, διαβιβάζεται
από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή, το αργότερο µέχρι
της 31ης Μαρτίου.

Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη την κατάσταση προβλέψεων για
την εκπόνηση των προβλέψεων που αντιστοιχούν στις επιδοτή-
σεις που χορηγούνται στους οργανισµούς οι οποίοι προβλέπον-
ται στο άρθρο 2 του προσχεδίου του γενικού προϋπολογισµού
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (στο εξής: “ο γενικός προϋπολογι-
σµός”).

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (στο εξής καλούνται
“αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο του
προϋπολογισµού.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τον πίνακα
του προσωπικού του Κέντρου.

4. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον προϋπολογισµό του
Κέντρου, πριν από την έναρξη του οικονοµικού έτους, προσαρ-
µόζοντάς τον, εφόσον είναι απαραίτητο, στην κοινοτική επιδό-
τηση που προβλέπεται στο άρθρο 10, παράγραφος 2β και στις
πληρωµές που πραγµατοποιούνται από τους οργανισµούς που
προβλέπονται στο άρθρο 2.»

5. Το άρθρο 14, παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
Κέντρου, τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του χορηγούνται
έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, ο υπόλογος του Κέντρου κοινοποιεί τους προσω-
ρινούς λογαριασµούς συνοδευόµενους από την έκθεση επί της
δηµοσιονοµικής και χρηµατοδοτικής διαχείρισης του οικονοµι-
κού έτους στον υπόλογο της Επιτροπής. Ο υπόλογος της Επι-
τροπής προβαίνει στην ενοποίηση των προσωρινών λογαριασµών
των θεσµικών οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών
δυνάµει του άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
. . . του Συµβουλίου (*) (στο εξής: “ο γενικός δηµοσιονοµικός
κανονισµός”).

4. Το αργότερο την 31η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, ο υπόλογος της Επιτροπής διαβιβάζει τους προ-
σωρινούς λογαριασµούς του Κέντρου, µε έκθεση για τη δηµο-
σιονοµική και οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους,
στο Ελεγκτικό Συνέδριο. Η έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επί-
σης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

5. Με την παραλαβή των παρατηρήσεων εκ µέρους του Ελεγ-
κτικού Συνεδρίου σχετικά µε τους προσωρινούς λογαριασµούς
του κέντρου, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του
γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρτίζει
τους τελικούς λογαριασµούς του κέντρου υπό την ευθύνη
του και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό συµ-
βούλιο.

6. Ο διευθυντής διαβιβάζει τους τελικούς λογαριασµούς
συνοδευόµενους µε τη γνωµοδότηση του διοικητικού συµβου-

λίου το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που
έκλεισε, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επι-
τροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

7. Οι τελικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

8. Ο διευθυντής του Κέντρου απευθύνει στο Ελεγκτικό Συνέ-
δριο απάντηση στις παρατηρήσεις του στις 30 Σεπτεµβρίου το
αργότερο. Απευθύνει την απάντηση αυτή επίσης στο διοικητικό
συµβούλιο.

9. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, χορηγεί πριν
από τις 30 Απριλίου του έτους Ν+2 απαλλαγή στον διευθυντή
του κέντρου για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του οικο-
νοµικού έτους Ν.
___________
(*) ΕΕ L . . .»

6. Το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 15

Οι δηµοσιονοµικές διατάξεις που εφαρµόζονται στο Κέντρο
θεσπίζονται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από διαβού-
λευση της Επιτροπής. ∆εν µπορούν να αποκλίνουν του δηµο-
σιονοµικού κανονισµού-πλαισίου που εκδόθηκε από την Επι-
τροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων παρά εάν το απαιτούν ειδικές ανάγκες
λειτουργίας του Κέντρου και µε προηγούµενη συµφωνία της
Επιτροπής.»

7. Προστίθεται νέο άρθρο 18α:

«Άρθρο 18α

Ο κανονισµός (ΕΚ) 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που κατέχον-
ται από το Κέντρο.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 εντός έξι µηνών από της
ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Οι αποφάσεις που λήφθηκαν από το Κέντρο κατ' εφαρµογή του
άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 δύνανται να απο-
τελέσουν αντικείµενο άσκησης ένδικων µέσων, ήτοι υποβολής
καταγγελίας ενώπιον του διαµεσολαβητή ή άσκησης προσφυγής
ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις αντίστοιχα των άρθρων 195 και 230
της συνθήκης.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2667/2000
σχετικά µε τους δηµοσιονοµικούς και οικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στην Ευρωπαϊκή

Υπηρεσία Ανασυγκρότησης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα της εν λόγω Υπηρεσίας

(2002/C 331 E/07)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0168(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2667/2000 του Συµβουλίου της 5ης ∆εκεµβρίου
2000, σχετικά µε την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυγκρότη-
σης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2415/2001 (2) µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . .
του Συµβουλίου της . . . περί του δηµοσιονοµικού κανονισµού
που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα
πρόσβασης σε έγγραφα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
255 της συνθήκης, καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (3).

(3) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία θεσµικά όργανα συµφώνησαν, µε κοινή δήλωση, ότι οι
υπηρεσίες και τα αντίστοιχα όργανα θα πρέπει να θεσπίσουν
κανόνες σύµφωνα µε τον εν λόγω κανονισµό.

(4) Κατά συνέπεια, πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2667/2000, οι απαραίτητες διατάξεις για την εφαρµογή
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στην Ευρωπαϊκή Υπη-
ρεσία Ανασυγκρότησης.

(5) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2667/2000 πρέπει να
τροποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2667/2000 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 4, παράγραφος 14, αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει ετήσια έκθεση σχετικά µε τις
δραστηριότητες της Υπηρεσίας και τη διαβιβάζει στις 15 Ιου-
νίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.»

2. Το άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχείο στ), αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«στ) µε την προετοιµασία της κατάστασης εσόδων και δαπανών
και µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού της υπηρεσίας»

3. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

1. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, το αργότερο ως τις
15 Φεβρουαρίου, βάσει σχεδίου που εκπονείται από το διευ-
θυντή, συντάσσει την κατάσταση προβλέψεων των εσόδων και
δαπανών της Υπηρεσίας για το επόµενο οικονοµικό έτος. Αυτή
η κατάσταση προβλέψεων, που περιλαµβάνει σχέδιο του πίνακα
του προσωπικού, διαβιβάζεται από το διοικητικό συµβούλιο
στην Επιτροπή.

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (στο εξής καλούνται
“αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”), µε το προσχέδιο του
γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση προβλέψεων, λαµβά-
νοντας υπόψη τις προτεραιότητες που καθόρισε και στις σφαι-
ρικές οικονοµικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε την κοι-
νοτική συνδροµή στην ανασυγκρότηση της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και της πρώην Γιουγκοσλαβι-
κής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας.

Καθορίζει, σε αυτή τη βάση και εντός των ορίων που προτεί-
νονται για το απαραίτητο συνολικό ποσό κοινοτικής συνδροµής
υπέρ της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και
της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, την
ετήσια ενδεικτική συνεισφορά για τον προϋπολογισµό της Υπη-
ρεσίας η οποία πρέπει να εγγραφεί στο προσχέδιο του γενικού
προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις δυνάµει της επιδότησης που προορίζεται
για την Υπηρεσία.

4. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
πίνακα προσωπικού της Υπηρεσίας.

5. Το διοικητικό συµβούλιο, αφού λάβει τη γνώµη της Επι-
τροπής, εγκρίνει τον προϋπολογισµό της υπηρεσίας συγχρόνως
µε το πρόγραµµα εργασίας στην αρχή κάθε οικονοµικού έτους,
προσαρµόζοντάς τον στις διάφορες συνεισφορές που χορηγού-
νται στην Υπηρεσία και στα κονδύλια που προέρχονται από
άλλες πηγές.
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6. Για λόγους δηµοσιονοµικής διαφάνειας, τα κονδύλια που
προέρχονται από άλλες πηγές εκτός από το γενικό προϋπολο-
γισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εγγράφονται χωριστά στα
έσοδα της Υπηρεσίας. Στις δαπάνες, τα διοικητικά και τα έξοδα
προσωπικού διαχωρίζονται σαφώς από το επιχειρησιακό κόστος
των προγραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος
3, πρώτο εδάφιο.»

4. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8

1. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό της Υπηρεσίας.

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι της
Υπηρεσίας τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του χορηγού-
νται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, ο υπόλογος της Υπηρεσίας κοινοποιεί τους προ-
σωρινούς λογαριασµούς συνοδευόµενους από την έκθεση της
δηµοσιονοµικής και χρηµατοδοτικής διαχείρισης του οικονοµι-
κού έτους στον υπόλογο της Επιτροπής. Ο υπόλογος της Επι-
τροπής προβαίνει στην ενοποίηση των προσωρινών λογαριασµών
των θεσµικών οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών
δυνάµει του άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
. . . (*) (στο εξής: “ο γενικός δηµοσιονοµικός κανονισµός”).

4. Το αργότερο την 31η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, ο υπόλογος της Επιτροπής διαβιβάζει τους προ-
σωρινούς λογαριασµούς της Υπηρεσίας, µε την έκθεση για τη
δηµοσιονοµική και οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού
έτους, στο Ελεγκτικό Συνέδριο. Η έκθεση για τη δηµοσιονοµική
και οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται
επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

5. Με την παραλαβή των παρατηρήσεων εκ µέρους του Ελε-
γκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τους προσωρινούς λογαριασµούς
της Υπηρεσίας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του
γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρτίζει
τους τελικούς λογαριασµούς της Υπηρεσίας υπό την ευθύνη
του και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό συµ-
βούλιο.

6. Ο διευθυντής διαβιβάζει τους τελικούς αυτούς λογαρια-
σµούς συνοδευόµενους µε τη γνωµοδότηση του διοικητικού
συµβουλίου το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
το Ελεγκτικό Συνέδριο και την Επιτροπή.

7. Οι τελικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

8. Ο διευθυντής της Υπηρεσίας απευθύνει στο Ελεγκτικό
Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του στις 30 Σεπτεµβρίου
το αργότερο. Απευθύνει την απάντηση αυτή επίσης στο διοικη-
τικό συµβούλιο.

9. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, χορηγεί πριν
από τις 30 Απριλίου του έτους Ν+2 απαλλαγή στο διευθυντή
της υπηρεσίας για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του οικο-
νοµικού έτους Ν.
___________
(*) ΕΕ L . . .»

5. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

Οι δηµοσιονοµικές διατάξεις που εφαρµόζονται στην Υπηρεσία
θεσπίζονται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από διαβού-
λευση της Επιτροπής. ∆εν µπορούν να αποκλίνουν του δηµο-
σιονοµικού κανονισµού-πλαισίου που εκδόθηκε από την Επι-
τροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων παρά εάν το απαιτούν ειδικές ανάγκες
λειτουργίας της Υπηρεσίας και µε προηγούµενη συµφωνία της
Επιτροπής.»

5. Προστίθεται νέο άρθρο 13α:

«Άρθρο 13α

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*), εφαρµόζεται στα έγγραφα που
κατέχονται από την Υπηρεσία.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός έξι µηνών από
της ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Οι αποφάσεις που λήφθηκαν από την Υπηρεσία κατ' εφαρµογή
του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 δύνανται
να αποτελέσουν αντικείµενο άσκησης ένδικων µέσων, ήτοι υπο-
βολής καταγγελίας ενώπιον του διαµεσολαβητή ή άσκησης προ-
σφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
σύµφωνα µε τις διατάξεις αντίστοιχα των άρθρων 195 και 230
της συνθήκης.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλιού και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1210/90 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοι-
κονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στον ευρωπαϊκό οργανισµό περιβάλλοντος και στο ευρωπαϊκό
δίκτυο πληροφοριών και παρατηρήσεων σχετικά µε το περιβάλλον καθώς και την πρόσβαση στα

έγγραφα του εν λόγω οργανισµού

(2002/C 331 E/08)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0169(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 175,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1210/90 του Συµβουλίου της 7ης Μαΐου 1990 για την
ίδρυση του ευρωπαϊκού οργανισµού περιβάλλοντος και του
ευρωπαϊκού δικτύου πληροφοριών και παρατηρήσεων σχετικά
µε το περιβάλλον (1), µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . .
του Συµβουλίου της . . . για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στον προϋπολογισµό των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 255
της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν κανόνες σύµφω-
νους µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

(4) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1210/90, οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρ-
µόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στον ευρωπαϊκό
οργανισµό περιβάλλοντος καθώς και ρήτρα δικαστικής προ-
σφυγής ώστε να εξασφαλίζεται η άσκηση ένδικων µέσων κατά
της άρνησης πρόσβασης σε έγγραφα.

(5) Πρέπει να διευκρινιστούν οι κανόνες οι οποίοι αφορούν τους
όρους και τις διαδικασίες που εφαρµόζονται στην παράταση
των καθηκόντων του διευθυντή και να εναρµονιστούν οι κανό-
νες για όλους τους κοινοτικούς κανονισµούς όπου είναι δυνα-
τός ο εκ νέου διορισµός.

(6) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1210/90 πρέπει συνεπώς να τρο-
ποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1210/90 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του ο οργανισµός.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους πρακτικούς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προ-
θεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από τον οργανισµό στα πλαίσια
του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορούν
να αποτελέσουν αντικείµενο ένδικων µέσων, δηλαδή καταγγελίας
στο διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπό τους όρους που προβλέπονται
αντίστοιχα στα άρθρα 195 και 230 της συνθήκης ΕΚ.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

2. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«6. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση επί
των δραστηριοτήτων του οργανισµού και τη διαβιβάζει την 15η
Ιουνίου το αργότερο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβού-
λιο, την Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και τα κράτη µέλη.»

3. Το άρθρο 9, παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Του οργανισµού προΐσταται διευθυντής ο οποίος διορίζεται
από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από πρόταση της Επιτροπής,
για περίοδο πέντε ετών η οποία, µετά από πρόταση της Επιτρο-
πής, µπορεί να παραταθεί για µία µόνο περίοδο που δεν υπερ-
βαίνει τα πέντε έτη.»
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4. Στο άρθρο 12, οι παράγραφοι 1 και 2 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Κάθε έτος το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή, συντάσσει κατά-
σταση προβλέψεων των εσόδων και δαπανών του οργανισµού
για το επόµενο οικονοµικό έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέ-
ψεων, που συµπεριλαµβάνει σχέδιο του πίνακα προσωπικού,
διαβιβάζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή την
31η Μαρτίου το αργότερο.

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που εφεξής καλού-
νται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο
του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.

2. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορί-
ζεται για τον οργανισµό.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
προσωπικού του οργανισµού.»

5. Στο άρθρο 13, οι παράγραφοι 2, 3 και 4 αντικαθίστανται από
το ακόλουθο κείµενο:

«2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
οργανισµού τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθε-
νται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Ο υπόλογος του οργανισµού κοινοποιεί στον υπόλογο
της Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονο-
µικό έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς, συνο-
δευόµενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοι-
κονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της
Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των οργά-
νων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [. . .] του Συµβου-
λίου (*) (εφεξής “γενικός δηµοσιονοµικός κανονισµός”).

4. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του οργανι-
σµού, συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική
και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Η
έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση
του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο.

5. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού
Συνεδρίου σε σχέση µε τους προσωρινούς λογαριασµούς του
οργανισµού, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του

γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο εκτελεστικός διευθυντής
καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του ευθύνη
και τους διαβιβάζει για διατύπωση γνώµης στο διοικητικό συµ-
βούλιο.

6. Το διοικητικό συµβούλιο διατυπώνει τη γνώµη του για
τους οριστικούς λογαριασµούς του οργανισµού.

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής του οργανισµού διαβιβάζει
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και
το Ελεγκτικό Συνέδριο τους οριστικούς αυτούς λογαριασµούς,
συνοδευόµενους από τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου, το
αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

8. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

9. Ο εκτελεστικός διευθυντής του οργανισµού αποστέλλει
στο Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του την
30ή Σεπτεµβρίου το αργότερο. Την απάντηση αυτή την απο-
στέλλει επίσης στο διοικητικό συµβούλιο.

10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους N+2 στην απαλλαγή του εκτελε-
στικού διευθυντή όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού του οικονοµικού έτους N.
___________
(*) ΕΕ L . . .»

6. Το άρθρο 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 14

Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στον οργανισµό
εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από διαβούλευση
µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει από το
δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος έχει εκδοθεί από
την Επιτροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µόνο όταν το επιβάλλουν οι ειδι-
κές απαιτήσεις λειτουργίας του οργανισµού και µε προηγούµενη
συµφωνία της Επιτροπής.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως πρός όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93 όσον
αφορά τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στον ευρωπαϊκό
οργανισµό για την αξιολόγηση των φαρµακευτικών προϊόντων καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα

του εν λόγω οργανισµού

(2002/C 331 E/09)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0170(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2309/93 του Συµβουλίου της 22ας Ιουλίου 1993 για
τη θέσπιση κοινοτικών διαδικασιών έγκρισης και εποπτείας των
φαρµακευτικών προϊόντων για ανθρώπινη και κτηνιατρική
χρήση και για τη σύσταση ευρωπαϊκού οργανισµού για την
αξιολόγηση των φαρµακευτικών προϊόντων (1), µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ, Ευρατόµ) του Συµβουλίου της . . . για τη θέσπιση του
δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προ-
ϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο
185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 255
της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν κανόνες σύµφω-
νους µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

(4) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2309/92 οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρ-
µόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στον ευρωπαϊκό
οργανισµό για την αξιολόγηση των φαρµακευτικών προϊόντων,
καθώς και ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται
η άσκηση ένδικων µέσων κατά της άρνησης πρόσβασης σε
έγγραφα.

(5) Πρέπει να διευκρινιστούν οι κανόνες οι οποίοι αφορούν τους
όρους και τις διαδικασίες που εφαρµόζονται στην παράταση
των καθηκόντων του διευθυντή και να εναρµονιστούν οι κανό-
νες για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς όπου είναι δυνα-
τός ο εκ νέου διορισµός.

(6) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93 πρέπει συνεπώς να τρο-
ποποιηθεί ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 55, παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Ο οργανισµός διοικείται από διευθυντή που διορίζεται
από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από πρόταση της Επιτροπής,
για περίοδο πέντε ετών η οποία, µετά από πρόταση της Επιτρο-
πής, µπορεί να παραταθεί για µία µόνο περίοδο που δεν υπερ-
βαίνει τα πέντε έτη.»

α) στην παράγραφο 2, η πέµπτη παύλα αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«— την προετοιµασία του σχεδίου της κατάστασης προβλέ-
ψεων των εσόδων και δαπανών καθώς και την εκτέλεση
του προϋπολογισµού του οργανισµού»

β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ο εκτελεστικός διευθυντής υποβάλλει κάθε χρόνο προς
έγκριση στο διοικητικό συµβούλιο, κάνοντας διάκριση
µεταξύ των δραστηριοτήτων του οργανισµού σχετικά µε τα
φαρµακευτικά προϊόντα για ανθρώπινη χρήση και εκείνων
που αφορούν κτηνιατρικά φαρµακευτικά προϊόντα, το σχέδιο
προγράµµατος εργασιών για τον επόµενο χρόνο.»

γ) η παράγραφος 4 διαγράφεται.

2. Στο άρθρο 56, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση επί των
δραστηριοτήτων του οργανισµού και τη διαβιβάζει τη 15η Ιου-
νίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
την Επιτροπή, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, το Ελε-
γκτικό Συνέδριο και τα κράτη µέλη.»

3. Το άρθρο 57 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 57

1. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες του οργανισµού αποτελούν
το αντικείµενο προβλέψεων για κάθε οικονοµικό έτος, που συ-
µπίπτει µε το ηµερολογιακό έτος, και εγγράφονται στον προ-
ϋπολογισµό του οργανισµού.

Ο προϋπολογισµός είναι ισοσκελισµένος ως προς τα έσοδα και
τις δαπάνες.

2. Τα έσοδα του οργανισµού αποτελούνται από µια συνει-
σφορά εκ µέρους της Κοινότητας και από τα τέλη που κατα-
βάλλουν οι επιχειρήσεις για τη χορήγηση και την παράταση της
κοινοτικής άδειας κυκλοφορίας και για άλλες υπηρεσίες που
παρέχονται από τον οργανισµό. Στα έξοδα του οργανισµού
περιλαµβάνονται οι αµοιβές του προσωπικού, οι διοικητικές
δαπάνες και οι δαπάνες υποδοµής, τα έξοδα λειτουργίας
καθώς και οι δαπάνες από σύναψη συµβάσεων µε τρίτους.
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3. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή το αργότερο στις
15 Φεβρουαρίου, συντάσσει κατάσταση προβλέψεων των εσό-
δων και δαπανών του οργανισµού για το επόµενο οικονοµικό
έτος. Η κατάσταση αυτή προβλέψεων, που συµπεριλαµβάνει
σχέδιο του πίνακα προσωπικού, διαβιβάζεται από το διοικητικό
συµβούλιο στην Επιτροπή την 31η Μαρτίου το αργότερο.

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που εφεξής καλού-
νται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο
του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.

4. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορί-
ζεται για τον οργανισµό.

5. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
πίνακα προσωπικού του οργανισµού.

6. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον οριστικό προϋπο-
λογισµό του οργανισµού πριν από την έναρξη του οικονοµικού
έτους, προσαρµόζοντάς τον, εάν χρειάζεται, στο ύψος της κοι-
νοτικής επιχορήγησης και των άλλων πόρων του οργανισµού.

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό
του οργανισµού.

8. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
οργανισµού, τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατί-
θενται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

9. Ο υπόλογος του οργανισµού κοινοποιεί στον υπόλογο
της Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονο-
µικό έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς, συνο-
δευόµενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοι-
κονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της
Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των οργά-
νων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Eυρατόµ) αριθ. . . . (*) (εφε-
ξής: “γενικός δηµοσιονοµικός κανονισµός”).

10. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του οργανι-
σµού, συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική
και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Η
έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση
του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο.

11. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού
συνεδρίου σε σχέση µε τους προσωρινούς λογαριασµούς του
οργανισµού, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του
γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο εκτελεστικός διευθυντής
καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του ευθύνη
και τους διαβιβάζει για διατύπωση γνώµης στο διοικητικό συµ-
βούλιο.

12. Το διοικητικό συµβούλιο διατυπώνει τη γνώµη του για
τους οριστικούς λογαριασµούς του οργανισµού.

13. Ο εκτελεστικός διευθυντής του οργανισµού διαβιβάζει
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και
το Ελεγκτικό Συνέδριο τους οριστικούς αυτούς λογαριασµούς,
συνοδευόµενους από τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου, το
αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

14. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

15. Ο εκτελεστικός διευθυντής του οργανισµού αποστέλλει
στο Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του την
30ή Σεπτεµβρίου το αργότερο. Την απάντηση αυτή την απο-
στέλλει επίσης στο διοικητικό συµβούλιο.

16. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους Ν+2 στην απαλλαγή του εκτελε-
στικού διευθυντή του οργανισµού για την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού του οικονοµικού έτους Ν.

17. Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στον οργα-
νισµό εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από δια-
βούλευση µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλί-
νει από το δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος έχει
εκδοθεί από την Επιτροπή κατ’ εφαρµογή του άρθρου 185
του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό
προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνο όταν το επι-
βάλλουν οι ειδικές απαιτήσεις λειτουργίας του οργανισµού και
µε προηγούµενη συµφωνία της Επιτροπής.
___________
(*) ΕΕ L . . .»

4. Προστίθεται νέο άρθρο 63α:

«Άρθρο 63α

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του ο οργανισµός.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους πρακτικούς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προ-
θεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντα κανονι-
σµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από τον οργανισµό στα πλαίσια
του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορεί
να αποτελέσουν αντικείµενο ενδίκων µέσων, δηλαδή καταγγελίας
στο διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου, υπό
τους όρους που προβλέπονται αντίστοιχα στα άρθρα 195 και
230 της συνθήκης.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1360/90 όσον
αφορά τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στο ευρωπαϊκό

ίδρυµα επαγγελµατικής κατάρτισης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω ιδρύµατος

(2002/C 331 E/10)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0171(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1360/90 του Συµβουλίου της 7ης Μαΐου 1990 για τη
σύσταση ευρωπαϊκού ιδρύµατος επαγγελµατικής εκπαίδευ-
σης (1) µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) του Συµβουλίου της
. . . για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρ-
µόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 255
της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν κανόνες σύµφω-
νους µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

(4) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1360/90, οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρ-
µόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στο ευρωπαϊκό
ίδρυµα επαγγελµατικής εκπαίδευσης καθώς και ρήτρα δικαστι-
κής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται η άσκηση ένδικων
µέσων κατά της άρνησης πρόσβασης σε έγγραφα.

(5) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1360/90 πρέπει συνεπώς να τρο-
ποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1360/90 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Προστίθεται το ακόλουθο νέο άρθρο 4α:

«Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του το ίδρυµα.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους πρακτικούς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προ-
θεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από το ίδρυµα στα πλαίσια του
άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορούν να
αποτελέσουν αντικείµενο ένδικων µέσων, δηλαδή καταγγελίας
στο διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπό τους όρους που προβλέπο-
νται αντίστοιχα στα άρθρα 195 και 230 της συνθήκης ΕΚ.

___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43».

2. Στο άρθρο 5, η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση του ιδρύ-
µατος και τη διαβιβάζει, τη 15η Ιουνίου το αργότερο, στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.
Η έκθεση αυτή διαβιβάζεται επίσης στα κράτη µέλη και — προς
ενηµέρωση — στις επιλέξιµες προς προσχώρηση χώρες.»

3. Στο άρθρο 7, πρώτη παράγραφος, η τρίτη παύλα αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«— την προετοιµασία του σχεδίου της κατάστασης των εσόδων
και των δαπανών καθώς και την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού του ιδρύµατος»

4. Στο άρθρο 10, οι παράγραφοι 1, 2 και 3 αντικαθίστανται από
το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζεται από το διευθυντή, συντάσσει, το αργότερο τη 15η
Φεβρουαρίου, κατάσταση προβλέψεων των εσόδων και δαπανών
του ιδρύµατος για το επόµενο οικονοµικό έτος. Αυτή η κατά-
σταση προβλέψεων, που συµπεριλαµβάνει σχέδιο του πίνακα
προσωπικού, διαβιβάζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην
Επιτροπή.

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που εφεξής καλού-
νται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο
του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.
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2. Η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση προβλέψεων, λαµβά-
νοντας υπόψη τις προτεραιότητες σε θέµατα επαγγελµατικής
εκπαίδευσης στις επιλέξιµες χώρες και τις συνολικές δηµοσιο-
νοµικές κατευθύνσεις για την οικονοµική ενίσχυση προς τις
χώρες αυτές.

Καθορίζει, επί της βάσης αυτής και εντός των προτεινοµένων
ορίων του συνολικού ποσού που διατίθεται για την οικονοµική
ενίσχυση προς τις επιλέξιµες χώρες, την ετήσια συνεισφορά στον
προϋπολογισµό του ιδρύµατος η οποία εγγράφεται στο προ-
σχέδιο του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις διαθέσι-
µες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορίζεται για
το ίδρυµα.

3. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
πίνακα προσωπικού του ιδρύµατος.»

5. Στο άρθρο 11, οι παράγραφοι 2, 3 και 4 αντικαθίστανται από
το ακόλουθο κείµενο:

«2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
ιδρύµατος τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθενται
έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Ο υπόλογος του ιδρύµατος κοινοποιεί στον υπόλογο της
Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς, συνοδευό-
µενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονο-
µική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της Επι-
τροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των οργάνων
και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . . του Συµ-
βουλίου (*) (εφεξής “γενικός δηµοσιονοµικός κανονισµός”).

4. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του ιδρύµα-
τος, συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Η έκθεση
για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του
οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο.

5. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού
συνεδρίου σε σχέση µε τους προσωρινούς λογαριασµούς του
ιδρύµατος, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του

γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρτίζει
τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του ευθύνη και τους
διαβιβάζει για διατύπωση γνώµης στο διοικητικό συµβούλιο.

6. Το διοικητικό συµβούλιο διατυπώνει τη γνώµη του για
τους οριστικούς λογαριασµούς του ιδρύµατος.

7. Ο διευθυντής του ιδρύµατος διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο τους οριστικούς αυτούς λογαριασµούς, συνοδευόµε-
νους από τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου, το αργότερο
την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

8. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

9. Ο διευθυντής του ιδρύµατος αποστέλλει στο Ελεγκτικό
Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του, την 30ή Σεπτεµ-
βρίου το αργότερο. Την απάντηση αυτή την αποστέλλει επίσης
στο διοικητικό συµβούλιο.

10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους N+2 στην απαλλαγή του διευ-
θυντή όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του οικο-
νοµικού έτους N.
___________
(*) ΕΕ L . . .»

6. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στον οργανισµό
εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από διαβούλευση
µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει από το
δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος έχει εκδοθεί από
την Επιτροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µόνο όταν το επιβάλλουν οι ειδι-
κές απαιτήσεις λειτουργίας του οργανισµού και µε προηγούµενη
συµφωνία της Επιτροπής.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 όσον
αφορά τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στο Ευρωπαϊκό
Ίδρυµα για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα

του εν λόγω Ιδρύµατος και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1417/76

(2002/C 331 E/11)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0172(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
τα άρθρα 279 και 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονισθούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1365/75 περί της δηµιουργίας ευρωπαϊκού ιδρύµατος
για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας µε
τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . . του Συµβουλίου της
. . . για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρ-
µόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και ιδίως το άρθρο 185. Σύµφωνα µε το προαναφερθέν
άρθρο το ίδρυµα για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και
εργασίας πρέπει να εγκρίνει δηµοσιονοµική ρύθµιση σύµφωνη
µε τον δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο που έχει θεσπίσει η
Επιτροπή. Συνεπώς, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1416/76 του
Συµβουλίου πρέπει να καταργηθεί µετά την έναρξη ισχύος της
δηµοσιονοµικής ρύθµισης που θα εγκριθεί από το διοικητικό
συµβούλιο του εν λόγω ιδρύµατος.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 255
της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (1).

(3) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν κανόνες σύµφω-
νους µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

(4) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρ-
µόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στο ευρωπαϊκό
ίδρυµα για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας,
καθώς και ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται
η άσκηση ένδικων µέσων κατά της άρνησης πρόσβασης σε
έγγραφα.

(5) Πρέπει να διευκρινισθούν οι κανόνες οι οποίοι αφορούν τους
όρους και τις διαδικασίες που εφαρµόζονται στην παράταση
των καθηκόντων του διευθυντή και να εναρµονισθούν οι κανό-
νες για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς όπου είναι δυνα-
τός ο εκ νέου διορισµός.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 8, παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Ο διευθυντής και ο αναπληρωτής διευθυντής διορίζονται
για περίοδο πέντε ετών, κατ’ ανώτατο όριο. Η θητεία του διευ-
θυντή µπορεί να παραταθεί για µία µόνο περίοδο που δεν
υπερβαίνει τα πέντε έτη. Η θητεία του αναπληρωτή διευθυντή
µπορεί να παραταθεί για περιόδους η καθεµία εκ των οποίων
δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη.»

2. Τα άρθρα 13, 14, 15 και 16 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Άρθρο 13

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση επί των
δραστηριοτήτων και των προοπτικών του ιδρύµατος και τη
διαβιβάζει την 15η Ιουνίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

Άρθρο 14

1. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες του ιδρύµατος αποτελούν
αντικείµενο προβλέψεων για κάθε οικονοµικό έτος, που συµπί-
πτει µε το ηµερολογιακό έτος, και εγγράφονται στον προϋπο-
λογισµό του ιδρύµατος, ο οποίος περιλαµβάνει και πίνακα προ-
σωπικού.

2. Ο προϋπολογισµός του ιδρύµατος είναι ισοσκελισµένος
ως προς τα έσοδα και τις δαπάνες.

Άρθρο 15

1. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζεται από τον διευθυντή, συντάσσει κατάσταση προβλέ-
ψεων των εσόδων και δαπανών του ιδρύµατος για το επόµενο
οικονοµικό έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέψεων, που συµπερι-
λαµβάνει σχέδιο του πίνακα προσωπικού, διαβιβάζεται από το
διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή την 31η Μαρτίου το
αργότερο.
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Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που εφεξής καλού-
νται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο
του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.

2. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορί-
ζεται για το ίδρυµα.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
προσωπικού του ιδρύµατος.

3. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον προϋπολογισµό του
ιδρύµατος, πριν την έναρξη του οικονοµικού έτους, προσαρµό-
ζοντάς τον στην επιδότηση, η οποία χορηγείται από την αρµό-
δια για τον προϋπολογισµό αρχή. Ο προϋπολογισµός, που
εγκρίνεται κατ’ αυτό τον τρόπο, διαβιβάζεται από την Επιτροπή
στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή.

Άρθρο 16

1. Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στο ίδρυµα
εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από διαβούλευση
µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει από το
δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος έχει εκδοθεί από
την Επιτροπή κατ’ εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνο όταν το επιβάλλουν οι ειδι-
κές απαιτήσεις λειτουργίας του ιδρύµατος και µε προηγούµενη
συµφωνία της Επιτροπής.

2. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό του ιδρύµατος.

3. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
ιδρύµατος τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθενται
έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

4. Ο υπόλογος του ιδρύµατος κοινοποιεί στον υπόλογο της
Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς, συνοδευό-
µενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονο-
µική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της Επι-
τροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των οργάνων
και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού.

5. Ο υπόλογος της Επιτροπής το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του ιδρύµα-
τος, συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Η έκθεση
για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του
οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο.

6. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού
Συνεδρίου σε σχέση µε τους προσωρινούς λογαριασµούς του
ιδρύµατος, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του
γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρτίζει
τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του ευθύνη και τους
διαβιβάζει για διατύπωση γνώµης στο διοικητικό συµβούλιο.

7. Το διοικητικό συµβούλιο διατυπώνει τη γνώµη του για
τους οριστικούς λογαριασµούς του ιδρύµατος.

8. Ο διευθυντής του ιδρύµατος διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο αυτούς τους οριστικούς λογαριασµούς, συνοδευόµε-
νους από τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου, το αργότερο
την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

9. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

10. Ο διευθυντής του ιδρύµατος αποστέλλει στο Ελεγκτικό
Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του την 30ή Σεπτεµ-
βρίου το αργότερο.

11. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους N+2 στην απαλλαγή του διευ-
θυντή του ιδρύµατος για την εκτέλεση του προϋπολογισµού
του οικονοµικού έτους N.»

3. Προστίθεται νέο άρθρο 18α:

«Άρθρο 18α

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του το ίδρυµα.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους πρακτικούς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προ-
θεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντα κανονι-
σµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από το Ίδρυµα στα πλαίσια του
άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορεί να
αποτελέσουν αντικείµενο ενδίκων µέσων, δηλαδή καταγγελίας
στο διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου,
υπό τους όρους που προβλέπονται αντίστοιχα στα άρθρα 195
και 230 της συνθήκης ΕΚ.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1417/76 καταργείται µετά την έναρξη
ισχύος της δηµοσιονοµικής ρύθµισης, που εγκρίνεται από το διοι-
κητικό συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75, όπως τροποποιήθηκε από τον
παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης (2002/187/∆ΕΥ) σχετικά µε τη
σύσταση της Eurojust προκειµένου να ενισχυθεί η καταπολέµηση των σοβαρών µορφών εγκλήµατος

(2002/C 331 E/12)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0173(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

Το ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το άρθρο 31 και
το άρθρο 34 παράγραφος 2, στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Ακόµα και εάν η Eurojust αποτελεί όργανο που έχει θεσπιστεί
δυνάµει της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, κατ' εφαρ-
µογή του άρθρου 41 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση,
όσον αφορά το δηµοσιονοµικό και χρηµατοοικονοµικό επίπεδο,
εξοµοιώνεται σε µεγάλο βαθµό µε αποκεντρωµένο κοινοτικό
οργανισµό.

(2) Εποµένως, πρέπει να εναρµονισθούν οι διατάξεις της απόφασης
(2002/187/∆ΕΥ) µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . .
του Συµβουλίου της . . . για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(3) Εποµένως, εφεξής η απόφαση 2002/187/∆ΕΥ πρέπει να τρο-
ποποιηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση (2002/187/∆ΕΥ) τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 32, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Ο Πρόεδρος, εξ ονόµατος του συλλογικού οργάνου,
λογοδοτεί εγγράφως στο Συµβούλιο, µία φορά το έτος σχετικά
µε τις δραστηριότητες της Eurojust.

Το συλλογικό όργανο εκδίδει ετήσια έκθεση σχετικά µε τις
δραστηριότητες της Eurojust και µε τα προβλήµατα της πολι-
τικής για το έγκληµα στο πλαίσιο της Ένωσης, τα οποία επιση-
µάνθηκαν κατόπιν των ενεργειών της Eurojust. Στην έκθεση
αυτή, η Eurojust µπορεί επίσης να υποβάλλει προτάσεις για
τη βελτίωση της δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές υποθέσεις.

Η ετήσια έκθεση διαβιβάζεται την 15η Ιουνίου το αργότερο στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο.

Ο Πρόεδρος υποβάλλει επίσης έκθεση ή κάθε άλλη πληροφορία
που ενδέχεται να του ζητήσει το Συµβούλιο σχετικά µε τη
λειτουργία της Eurojust.»

2. Τα άρθρα 35, 36 και 37 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Άρθρο 35

Κατάρτιση του προϋπολογισµού

1. Κάθε έτος, το συλλογικό σώµα, βάσει σχεδίου που καταρ-
τίζεται από τον διοικητικό διευθυντή, συντάσσει κατάσταση
προβλέψεων των εσόδων και δαπανών της Eurojust για το
επόµενο οικονοµικό έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέψεων,
που περιλαµβάνει σχέδιο του πίνακα προσωπικού, διαβιβάζεται
από το συλλογικό σώµα στην Επιτροπή την 31η Μαρτίου το
αργότερο.

Η κατάσταση προβλέψεων των εσόδων και δαπανών διαβιβάζε-
ται από την Επιτροπή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµ-
βούλιο (που εφεξής καλούνται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή”) µε το προσχέδιο του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.

2. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορί-
ζεται για την Eurojust.

3. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
πίνακα προσωπικού της Eurojust.

4. Βάσει της ετήσιας επιδότησης, η οποία καθορίζεται από
την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, το συλλογικό σώµα
εγκρίνει τον οριστικό προϋπολογισµό της Eurojust πριν την
έναρξη του οικονοµικού έτους, προσαρµόζοντάς τον στις διά-
φορες εισφορές που χορηγούνται στην Eurojust και στα ποσά
που προέρχονται από άλλες πηγές.

Άρθρο 36

Εκτέλεση του προϋπολογισµού και απαλλαγή

1. Ο διοικητικός διευθυντής εκτελεί ως διατάκτης τον προ-
ϋπολογισµό της Eurojust. Ενηµερώνει το συλλογικό όργανο για
την εκτέλεση του προϋπολογισµού.

2. Ο υπόλογος της Eurojust κοινοποιεί στον υπόλογο της
Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς, συνοδευό-
µενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοι-
κονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της
Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των οργά-
νων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . . του Συµβουλίου (*).

3. Ο υπόλογος της Επιτροπής το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε διαβιβάζει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και το Ελεγκτικό Συνέδριο
τους προσωρινούς λογαριασµούς της Eurojust, συνοδευόµενους
από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική
διαχείριση.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/67



4. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων που διατυπώθη-
καν από το Ελεγκτικό Συνέδριο σε σχέση µε τους προσωρινούς
λογαριασµούς της Eurojust, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 129 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ., ο διοικητικός
διευθυντής καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς της
Eurojust µε δική του ευθύνη και τους διαβιβάζει για διατύπωση
γνώµης στο συλλογικό σώµα της Eurojust.

5. Το συλλογικό σώµα της Eurojust διατυπώνει τη γνώµη
του για τους οριστικούς λογαριασµούς της Eurojust.

6. Ο διοικητικός διευθυντής της Eurojust διαβιβάζει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο, αυτούς τους οριστικούς λογαριασµούς
συνοδευόµενους από τη γνώµη του συλλογικού σώµατος της
Eurojust το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε.

7. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

8. Ο διοικητικός διευθυντής της Eurojust αποστέλλει στο
Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του το αργό-
τερο την 30ή Σεπτεµβρίου. Επίσης, αποστέλλει αυτή την απάν-
τηση στο συλλογικό σώµα της Eurojust.

9. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους N+2 στην απαλλαγή του διοικη-
τικού διευθυντή της Eurojust για την εκτέλεση του προϋπολο-
γισµού του οικονοµικού έτους N.

Άρθρο 37

∆ηµοσιονοµικός κανονισµός που εφαρµόζεται στον προ-
ϋπολογισµό

Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στον προϋπολογι-
σµό της Eurojust εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά
από διαβούλευση µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να
αποκλίνει από το δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος
έχει εκδοθεί από την Επιτροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου
185 του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνο
όταν το επιβάλλουν οι ειδικές απαιτήσεις λειτουργίας της
Eurojust και µε προηγούµενη συµφωνία της Επιτροπής.
___________
(*) ΕΕ L . . .».

3. Η παράγραφος 1 του άρθρου 38 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Η ευθύνη δηµιουργίας συστηµάτων και διαδικασιών εσω-
τερικού ελέγχου, που ενδείκνυνται για την άσκηση των καθη-
κόντων του, βαρύνει το διατάκτη.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 όσον
αφορά το σύστηµα ελέγχου και εσωτερικού ελέγχου που εφαρµόζονται στο κοινοτικό γραφείο φυτικών

ποικιλιών, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω γραφείου

(2002/C 331 E/13)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0174(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονισθούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2100/94 του Συµβουλίου της 27ης Ιουλίου 1994 για
τα κοινοτικά δικαιώµατα επί φυτικών ποικιλιών (1). Με την
έναρξη ισχύος του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . . του
Συµβουλίου της . . . για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανο-
νισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, στο επίπεδο των ευρωπαϊκών οργάνων και
οργανισµών στους οποίους εφαρµόζεται το άρθρο 185 του εν
λόγω δηµοσιονοµικού κανονισµού, εγκαταλείπεται η έννοια του
εκ των προτέρων κεντρικού δηµοσιονοµικού ελέγχου υπέρ
περισσότερο σύγχρονων συστηµάτων ελέγχου.

(2) Φαίνεται δέον το κοινοτικό γραφείο φυτικών ποικιλιών να δια-
θέτει συστήµατα ελέγχων ανάλογου επιπέδου µε τα συστήµατα
που χρησιµοποιούνται από τα προαναφερόµενα ευρωπαϊκά
όργανα και οργανισµούς.

(3) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται από το άρθρο 255
της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (2).

(4) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν, όσον αφορά την
πρόσβαση στα έγγραφά τους, κανόνες σύµφωνους µε τον προ-
αναφερθέντα κανονισµό.

(5) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2100/94 οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρµόζεται
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στο κοινοτικό γραφείο
φυτικών ποικιλιών, καθώς και ρήτρα δικαστικής προσφυγής
ώστε να εξασφαλίζεται η άσκηση ένδικων µέσων κατά της
άρνησης πρόσβασης σε έγγραφα.

(6) Πρέπει να διευκρινισθούν οι κανόνες που εφαρµόζονται στους
όρους και τις διαδικασίες που αφορούν την παράταση των
καθηκόντων του διευθυντή και να εναρµονισθούν οι κανόνες
για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς όπου είναι δυνατός ο
εκ νέου διορισµός.

(7) Εποµένως, εφεξής πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2100/94,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2100/1994 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Προστίθεται νέο άρθρο 33α:

«Άρθρο 33α

Πρόσβαση στα έγγραφα

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του το γραφείο.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους κανόνες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προθεσµίας έξι µηνών
από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται από το Γραφείο στα πλαίσια του
άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορεί να
αποτελέσουν αντικείµενο ένδικων µέσων, δηλαδή καταγγελίας
στο διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου,
υπό τους όρους που προβλέπονται αντίστοιχα στα άρθρα 195
και 230 της συνθήκης.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

2. Το άρθρο 43 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Η διάρκεια της θητείας του Προέδρου δεν υπερβαίνει
περίοδο πέντε ετών. Η θητεία του µπορεί να παραταθεί, κατόπιν
πρότασης της Επιτροπής που υποβάλλεται µετά από τη γνώµη
του διοικητικού συµβουλίου, για µία µόνο περίοδο που δεν
υπερβαίνει τα πέντε έτη.»

Στο άρθρο 43, παράγραφος 3, οι λέξεις «στις παραγράφους 1
και 2» αντικαθίστανται από τις λέξεις «στην παράγραφο 1» και
προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Η θητεία τους µπορεί να παραταθεί κατόπιν πρότασης της
Επιτροπής που υποβάλλεται µετά από τη γνώµη του διοικητικού
συµβουλίου για περιόδους η καθεµία εκ των οποίων δεν υπερ-
βαίνει τα πέντε έτη.»
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(1) ΕΕ L 227 της 19.4.1994, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από
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(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.



3. Στο άρθρο 111, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Στα πλαίσια του Γραφείου δηµιουργείται θέση εσωτερι-
κού ελεγκτή, ο οποίος πρέπει να ασκεί τα καθήκοντά του
τηρώντας τα προσήκοντα διεθνή πρότυπα. Ο εσωτερικός ελε-
γκτής που διορίζεται από τον Πρόεδρο, είναι υπεύθυνος έναντι
αυτού για την επαλήθευση της εύρυθµης λειτουργίας των
συστηµάτων και των διαδικασιών εκτέλεσης του προϋπολογι-
σµού.

Ο εσωτερικός ελεγκτής συµβουλεύει τον Πρόεδρο ως προς την
αντιµετώπιση των κινδύνων, διατυπώνοντας ανεξάρτητα τη
γνώµη του σχετικά µε την ποιότητα των συστηµάτων διαχείρι-
σης και ελέγχου και εκδίδοντας συστάσεις για τη βελτίωση των

όρων εκτέλεσης των πράξεων και για την προώθηση της χρη-
στής δηµοσιονοµικής διαχείρισης.

Η ευθύνη δηµιουργίας των συστηµάτων και διαδικασιών εσωτε-
ρικού ελέγχου, που ενδείκνυνται για την άσκηση των καθηκό-
ντων του, βαρύνει τον διατάκτη.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 302/93 όσον
αφορά ορισµένους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στο Ευρω-
παϊκό Κέντρο Παρακολούθησης Ναρκωτικών και Τοξικοµανίας, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα

του εν λόγω κέντρου παρακολούθησης

(2002/C 331 E/14)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0175(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονισθούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 302/93 για την ίδρυση ευρωπαϊκού κέντρου παρακολού-
θησης ναρκωτικών και τοξικοµανίας (1) µε τον κανονισµό (ΕΚ,
Ευρατόµ) αριθ. . . . του Συµβουλίου της . . . για τη θέσπιση
του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό
προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το
άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται από το άρθρο 255
της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν κανόνες σύµφω-
νους µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

(4) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 302/93 οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρ-
µόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στο ευρωπαϊκό
κέντρο παρακολούθησης ναρκωτικών και τοξικοµανίας.

(5) Πρέπει να διευκρινισθούν οι κανόνες που εφαρµόζονται στους
όρους και τις διαδικασίες που αφορούν την παράταση των
καθηκόντων του διευθυντή και να εναρµονισθούν οι κανόνες
για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς όπου είναι δυνατός
νέος διορισµός.

(6) Εποµένως, εφεξής ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 302/93 πρέπει να
τροποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 302/93 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 6 προστίθεται νέο άρθρο 6α:

«Άρθρο 6α

Πρόσβαση στα έγγραφα

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του το κέντρο παρακολούθησης.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους πρακτικούς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προ-
θεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντα κανονι-
σµού.

___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

2. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει την ετήσια έκθεση για τις
δραστηριότητες του κέντρου παρακολούθησης και τη διαβιβάζει
την 15η Ιουνίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το
Συµβούλιο, την Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και τα κράτη
µέλη.»

3. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Τη διεύθυνση του κέντρου παρακολούθησης αναλαµβάνει διευ-
θυντής ο οποίος διορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο,
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής για περίοδο πέντε ετών, η
οποία ύστερα από πρόταση της Επιτροπής µπορεί να παραταθεί
για µία µόνο περίοδο που δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη.»

Στο άρθρο 9, παράγραφος 1, η τέταρτη περίπτωση αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— για την προετοιµασία του σχεδίου κατάστασης εσόδων και
δαπανών και για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του
κέντρου παρακολούθησης»

4. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 11

Προϋπολογισµός

1. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες του κέντρου παρακολού-
θησης αποτελούν αντικείµενο προβλέψεων για κάθε οικονοµικό
έτος, που συµπίπτει µε το ηµερολογιακό έτος, και εγγράφονται
στον προϋπολογισµό του κέντρου παρακολούθησης.
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(1) ΕΕ L 36 της 12.2.1993, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2220/2000 (ΕΕ L 253 της
7.10.2000, σ. 1).

(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.



2. Ο προϋπολογισµός είναι ισοσκελισµένος ως προς τα
έσοδα και τις δαπάνες.

3. Τα έσοδα του κέντρου παρακολούθησης περιλαµβάνουν,
χωρίς να αποκλείονται και άλλοι πόροι, µια επιδότηση της
Κοινότητας, που εγγράφεται σε ειδικό κονδύλιο του γενικού
προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Τµήµα “Επιτρο-
πή”) και τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται ως αµοιβή των
παρεχοµένων υπηρεσιών, καθώς και τις ενδεχόµενες χρηµατοδο-
τικές εισφορές των οργανώσεων ή οργανισµών και των τρίτων
χωρών που αναφέρονται αντίστοιχα στα άρθρα 12 και 13.

4. Οι δαπάνες του κέντρου παρακολούθησης περιλαµβάνουν
ιδίως:

α) την αµοιβή του προσωπικού, τις διοικητικές δαπάνες και τις
δαπάνες υποδοµής, τα έξοδα λειτουργίας,

β) και τις δαπάνες υποστήριξης των εθνικών δικτύων πληροφό-
ρησης που αποτελούν τµήµα του δικτύου Reitox, καθώς και
τις δαπάνες που αφορούν τις συµβάσεις µε τα ειδικευµένα
κέντρα.

5. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζεται από το διευθυντή την 15η Φεβρουαρίου το αργό-
τερο, συντάσσει κατάσταση προβλέψεων εσόδων και δαπανών
του κέντρου παρακολούθησης για το επόµενο οικονοµικό
έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέψεων, που περιλαµβάνει σχέδιο
του πίνακα προσωπικού, και η οποία συνοδεύεται από το πρό-
γραµµα εργασίας του κέντρου παρακολούθησης, διαβιβάζεται
από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή την 31η Μαρτίου
το αργότερο.

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που εφεξής καλού-
νται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο
του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.

6. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορί-
ζεται για το κέντρο παρακολούθησης.

7. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
πίνακα προσωπικού του κέντρου παρακολούθησης.

8. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον οριστικό προϋπο-
λογισµό του κέντρου παρακολούθησης πριν την έναρξη του
οικονοµικού έτους, προσαρµόζοντάς τον, εφόσον χρειάζεται
στην κοινοτική επιδότηση και στους υπόλοιπους πόρους του
κέντρου παρακολούθησης.

9. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό.

10. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
κέντρου παρακολούθησης τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που
του ανατίθενται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

11. Ο υπόλογος του κέντρου παρακολούθησης κοινοποιεί
στον υπόλογο της Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου
µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογα-
ριασµούς, συνοδευόµενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική
και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο
υπόλογος της Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαρια-
σµούς των οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά
την έννοια του άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ)

αριθ. . . . του Συµβουλίου (*) (που εφεξής καλείται: “γενικός
δηµοσιονοµικός κανονισµός”).

12. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελεγ-
κτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του κέντρου
παρακολούθησης, συνοδευόµενους από έκθεση για τη δηµοσιο-
νοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού
έτους. Η έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική
διαχείριση του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

13. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού
Συνεδρίου σε σχέση µε τους προσωρινούς λογαριασµούς του
κέντρου παρακολούθησης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 129 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευ-
θυντής καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς του κέντρου
παρακολούθησης µε δική του ευθύνη και τους διαβιβάζει για
διατύπωση γνώµης στο διοικητικό συµβούλιο.

14. Το διοικητικό συµβούλιο του κέντρου παρακολούθησης
διατυπώνει τη γνώµη του για τους οριστικούς λογαριασµούς
του κέντρου παρακολούθησης.

15. Ο διευθυντής του κέντρου παρακολούθησης διαβιβάζει
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο και την Επιτροπή αυτούς τους οριστικούς λογαριασµούς,
συνοδευόµενους από τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου το
αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

16. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

17. Ο διευθυντής του κέντρου παρακολούθησης αποστέλλει
στο Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του το
αργότερο την 30ή Σεπτεµβρίου. Επίσης αποστέλλει αυτή την
απάντηση στο διοικητικό συµβούλιο.

18. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους N+2 στην απαλλαγή του διευ-
θυντή του κέντρου παρακολούθησης για την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού του οικονοµικού έτους N.

19. Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στο κέντρο
παρακολούθησης εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά
από διαβούλευση µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να
αποκλίνει από το δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος
έχει εκδοθεί από την Επιτροπή κατ’ εφαρµογή του άρθρου
185 του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνο
όταν το επιβάλλουν οι ειδικές απαιτήσεις λειτουργίας του κέ-
ντρου παρακολούθησης και µε προηγούµενη συµφωνία της Επι-
τροπής.
___________
(*) ΕΕ L . . .»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1035/97 όσον
αφορά τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στο Ευρωπαϊκό
Παρατηρητήριο των φαινοµένων ρατσισµού και ξενοφοβίας, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα

του εν λόγω Παρατηρητηρίου

(2002/C 331 E/15)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0176(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
τα άρθρα 284 και 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονισθούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1035/97 του Συµβουλίου της 2ας Ιουνίου 1997 για
την ίδρυση ευρωπαϊκού παρατηρητηρίου των φαινοµένων
ρατσισµού και ξενοφοβίας (1) µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ)
αριθ. . . . του Συµβουλίου της . . . για τη θέσπιση του δηµο-
σιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπο-
λογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης του κοινού στα έγγραφα, το οποίο προβλέπεται από το
άρθρο 255 της συνθήκης, καθορίστηκαν από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έγκριση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µε κοινή δήλωση ότι οι οργανισµοί
και οι παρεµφερείς υπηρεσίες πρέπει να έχουν κανόνες σύµφω-
νους µε τον προαναφερθέντα κανονισµό.

(4) Εποµένως, εφεξής πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1035/97, οι απαραίτητες διατάξεις ώστε να εφαρµόζεται
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 στο ευρωπαϊκό παρατη-
ρητήριο των φαινοµένων ρατσισµού και ξενοφοβίας.

(5) Επίσης, πρέπει να περιληφθεί ρήτρα δικαστικής προσφυγής
ώστε να εξασφαλίζεται η άσκηση ενδίκων µέσων κατά της
άρνησης πρόσβασης, που προβλέπεται από το άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001.

(6) Πρέπει να διευκρινισθούν οι κανόνες που εφαρµόζονται στους
όρους και τις διαδικασίες που αφορούν την παράταση των
καθηκόντων του διευθυντή και να εναρµονισθούν οι κανόνες
για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς όπου είναι δυνατός ο
εκ νέου διορισµός.

(7) Εποµένως, εφεξής ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1035/97 πρέπει να
τροποποιηθεί.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1035/97 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«ζ) δηµοσιεύει ετήσια έκθεση για την κατάσταση στον τοµέα
του ρατσισµού και της ξενοφοβίας στην Κοινότητα, δίδον-
τας παραδείγµατα ορθής πρακτικής, καθώς και ετήσια
έκθεση για τις δραστηριότητές του»

2. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 5α:

«Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του το παρατηρητήριο.

Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τους πρακτικούς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προ-
θεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντα κανονι-
σµού.»

3. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως ακολούθως:

α) στην παράγραφο 3 το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«β) εγκρίνει τις δύο ετήσιες εκθέσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) καθώς και τα συµπε-
ράσµατα και τις γνώµες του παρατηρητηρίου και τις
διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
την Επιτροπή, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και την Επιτροπή των Περιφερειών· µεριµνά για τη δηµο-
σίευση των ετήσιων εκθέσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ζ)· η ετήσια έκθεση
για τις δραστηριότητες του παρατηρητηρίου διαβιβάζε-
ται την 15η Ιουνίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή, την Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφε-
ρειών.»

4. Στο άρθρο 10, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Τη διεύθυνση του παρατηρητηρίου αναλαµβάνει διευθυ-
ντής ο οποίος διορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο, ύστερα
από πρόταση της Επιτροπής, για περίοδο πέντε ετών, η οποία,
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, µπορεί να παραταθεί για
µία µόνο περίοδο που δε υπερβαίνει τα πέντε έτη.»

5. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

Προϋπολογισµός

1. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες του παρατηρητηρίου απο-
τελούν αντικείµενο προβλέψεων για κάθε οικονοµικό έτος, που
συµπίπτει µε το ηµερολογιακό έτος και εγγράφονται στον προ-
ϋπολογισµό του παρατηρητηρίου.
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2. Ο προϋπολογισµός είναι ισοσκελισµένος ως προς τα
έσοδα και τις δαπάνες.

3. Τα έσοδα του παρατηρητηρίου περιλαµβάνουν, χωρίς να
αποκλείονται και άλλοι πόροι:

α) επιδότηση της Κοινότητας που εγγράφεται σε ειδικό κονδύ-
λιο του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (Τµήµα “Επιτροπή”)·

β) τις πληρωµές που πραγµατοποιούνται ως αµοιβή των παρε-
χοµένων υπηρεσιών·

γ) τις ενδεχόµενες χρηµατοδοτικές εισφορές των οργανισµών
που αναφέρονται στο άρθρο 7·

δ) κάθε προαιρετική εισφορά των κρατών µελών.

4. Οι δαπάνες του παρατηρητηρίου περιλαµβάνουν ιδίως την
αµοιβή του προσωπικού, τις διοικητικές δαπάνες και τις δαπάνες
υποδοµής, τα έξοδα λειτουργίας και τις δαπάνες οι οποίες
αφορούν συµβάσεις που συνάπτονται µε ιδρύµατα ή οργανι-
σµούς που αποτελούν µέρος του Raxen καθώς και µε τρίτους.

5. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζεται από το διευθυντή την 15η Φεβρουαρίου το αργό-
τερο, συντάσσει κατάσταση προβλέψεων εσόδων και δαπανών
του παρατηρητηρίου για το επόµενο οικονοµικό έτος. Αυτή η
κατάσταση προβλέψεων, που περιλαµβάνει σχέδιο του πίνακα
προσωπικού, διαβιβάζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην
Επιτροπή την 31η Μαρτίου το αργότερο.

Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που εφεξής καλούν-
ται “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο
του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.

6. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις στα πλαίσια της επιδότησης που προορί-
ζεται για το παρατηρητήριο.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
προσωπικού του παρατηρητηρίου.

7. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον οριστικό προϋπο-
λογισµό του παρατηρητηρίου, πριν την έναρξη του οικονοµικού
έτους, προσαρµόζοντάς τον, εφόσον χρειάζεται, στην κοινοτική
επιδότηση και στους υπόλοιπους πόρους του παρατηρητηρίου.

8. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό του παρατηρη-
τηρίου.

9. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
παρατηρητηρίου, τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του
ανατίθενται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

10. Ο υπόλογος του παρατηρητηρίου κοινοποιεί στον υπό-
λογο της Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το
οικονοµικό έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς,
συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπό-
λογος της Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς
των οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την
έννοια του άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) του

Συµβουλίου (που εφεξής καλείται “γενικός δηµοσιονοµικός
κανονισµός”).

11. Ο υπόλογος της Επιτροπής το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του παρατη-
ρητηρίου, συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονο-
µική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους.
Η έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχεί-
ριση διαβιβάζεται επίσης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο.

12. Μετά την παραλαβή των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού
Συνεδρίου σε σχέση µε τους προσωρινούς λογαριασµούς του
παρατηρητηρίου, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129
του γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρ-
τίζει αυτούς τους οριστικούς λογαριασµούς του παρατηρητη-
ρίου µε δική του ευθύνη και τους διαβιβάζει για διατύπωση
γνώµης στο διοικητικό συµβούλιο.

13. Το διοικητικό συµβούλιο του παρατηρητηρίου διατυπώ-
νει τη γνώµη του για τους οριστικούς λογαριασµούς του παρα-
τηρητηρίου.

14. Ο διευθυντής του παρατηρητηρίου διαβιβάζει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους οριστικούς λογαριασµούς, συνοδευόµε-
νους από τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου, το αργότερο
την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

15. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

16. Ο διευθυντής του παρατηρητηρίου αποστέλλει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του, το αργότερο
µέχρι την 30ή Σεπτεµβρίου. Επίσης, αποστέλλει αυτή την απά-
ντηση στο διοικητικό συµβούλιο.

17. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους N+2 στην απαλλαγή του διευ-
θυντή του παρατηρητηρίου για την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού του οικονοµικού έτους N.

18. Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στο παρα-
τηρητήριο εγκρίνεται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από
διαβούλευση µε την Επιτροπή.

Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει από το δηµοσιονοµικό
κανονισµό-πλαίσιο ο οποίος έχει εκδοθεί από την Επιτροπή
κατ’ εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων µόνο όταν το επιβάλλουν οι ειδικές απαιτή-
σεις λειτουργίας του παρατηρητηρίου και µε προηγούµενη συµ-
φωνία της Επιτροπής.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 40/94 όσον
αφορά τα συστήµατα ελέγχου και εσωτερικού ελέγχου που εφαρµόζονται στο Γραφείο εναρµόνισης

στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του γραφείου αυτού

(2002/C 331 E/16)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0177(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Θα πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 40/94 του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1993 για
το κοινοτικό σήµα (1), µε τον οποίο θεσπίστηκε το Γραφείο
εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς. Με την
έναρξη ισχύος του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . . του
Συµβουλίου της . . ., περί δηµοσιονοµικού κανονισµού που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, στο επίπεδο των ευρωπαϊκών οργάνων και των οργα-
νισµών στους οποίους εφαρµόζεται το άρθρο 185 του εν λόγω
δηµοσιονοµικού κανονισµού, η έννοια του εκ των προτέρων
συγκεντρωθέντος δηµοσιονοµικού ελέγχου εγκαταλείπεται
υπέρ πλέον σύγχρονων συστηµάτων ελέγχου και εξακρίβωσης.

(2) Κρίνεται σκόπιµο το γραφείο εναρµόνισης στο πλαίσιο της
εσωτερικής αγοράς να διαθέτει συστήµατα ελέγχου και εξακρί-
βωσης επιπέδου αντίστοιχου µε εκείνο των συστηµάτων που
χρησιµοποιούν τα προαναφερθέντα ευρωπαϊκά όργανα και
οργανισµοί.

(3) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το εν λόγω δικαίωµα
πρόσβασης καθορίστηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής (2).

(4) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µέσω κοινής δήλωσης ότι οι συνα-
φείς υπηρεσίες και όργανα θα πρέπει να εφαρµόζουν κανόνες
σύµφωνους προς τον κανονισµό αυτό.

(5) Θα πρέπει ως εκ τούτου να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 40/94 οι αναγκαίες διατάξεις για να καταστεί ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εφαρµόσιµος στο Γραφείο εναρ-
µόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς και να περιληφθεί

µια ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται η
άσκηση προσφυγής κατά της άρνησης πρόσβασης στα
έγγραφα.

(6) Θα ήταν σκόπιµο να διευκρινιστούν οι κανόνες και οι διαδικα-
σίες που εφαρµόζονται για την ανανέωση του διευθυντή στα
καθήκοντά του και να εναρµονισθούν µε τους κανόνες που
εφαρµόζονται στους άλλους κοινοτικούς οργανισµούς, όπου
είναι δυνατός ο εκ νέου διορισµός.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 40/94 πρέπει ως εκ τούτου να τρο-
ποποιηθεί καταλλήλως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 40/94 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Προστίθεται το άρθρο 118α:

«Πρόσβαση στα έγγραφα

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου εφαρµόζεται στα έγγραφα του
Γραφείου

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προθεσµίας
έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνει το Γραφείο βάσει του άρθρου 8
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορούν να αποτελέ-
σουν αντικείµενο προσφυγής, δηλαδή υποβολής καταγγελίας
στον διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει των όρων που προβλέπονται
στο άρθρο 195 και 230 της συνθήκης.»

2. Το άρθρο 120, παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Η θητεία του προέδρου δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη. Η
θητεία αυτή µπορεί να παραταθεί µία φορά για χρονική περίοδο
που δεν θα υπερβαίνει τα πέντε έτη, κατόπιν πρότασης που
υποβάλλει η Επιτροπή µετά από γνωµοδότηση του διοικητικού
συµβουλίου.»

Στο άρθρο 120, παράγραφος 3, προστίθεται η ακόλουθη πρό-
ταση:

«Η θητεία τους µπορεί να παραταθεί για χρονικές περιόδους η
καθεµία από τις οποίες δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη, κατόπιν
πρότασης που υποβάλλει η Επιτροπή µετά από γνωµοδότηση
του διοικητικού συµβουλίου.»
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(1) ΕΕ L 11 της 14.1.1994, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3288/94 (ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 83).

(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.



3. Το κείµενο του άρθρου 136 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Άρθρο 136

∆ηµοσιονοµικός έλεγχος

1. Στο πλαίσιο του Γραφείου, θεσπίζονται τα καθήκοντα του
εσωτερικού ελέγχου ο οποίος πρέπει να ασκείται τηρουµένων
των διεθνών σχετικών κανόνων. Ο εσωτερικός ελεγκτής, που
διορίζεται από τον πρόεδρο, είναι υπεύθυνος απέναντι του για
την εξακρίβωση της ορθής λειτουργίας των συστηµάτων και
διαδικασιών εκτέλεσης του προϋπολογισµού.

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής συµβουλεύει τον πρόεδρο όσον
αφορά το έλεγχο κινδύνων, διατυπώνοντας ανεξάρτητες γνωµο-
δοτήσεις σχετικά µε την ποιότητα των συστηµάτων διαχείρισης

και ελέγχου και προβαίνοντας σε συστάσεις για τη βελτίωση των
συνθηκών εκτέλεσης των πράξεων και προώθηση της ορθής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης.

3. Η ευθύνη για την εφαρµογή των συστηµάτων και διαδι-
κασιών εσωτερικού ελέγχου που προσαρµόζονται στην εκτέλεση
των καθηκόντων αυτών βαρύνει το διατάκτη.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την [. . .] ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2062/94 σχετικά
µε τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στον Ευρωπαϊκό Οργα-
νισµό για την ασφάλεια και την υγεία στην εργασία, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω

Οργανισµού

(2002/C 331 E/17)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0178(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Θα πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2062/94 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουλίου 1994 σχε-
τικά µε την ίδρυση του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την ασφά-
λεια και την υγεία στην εργασία (1) µε τον κανονισµό (ΕΚ,
Ευρατόµ) αριθ. . . . του Συµβουλίου, της . . . σχετικά µε το
δηµοσιονοµικό κανονισµό που εφαρµόζεται στο γενικό προ-
ϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο
185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, που προβλέπεται από το άρθρο 255 της
συνθήκης, καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΚ) 1049/2001
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής
Μαΐου 2001 σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001, τα τρία
όργανα συµφώνησαν µέσω κοινής δήλωσης ότι οι παρεµφερείς
υπηρεσίες και οργανισµοί θα πρέπει να εφαρµόζουν κανόνες
σύµφωνους προς τον κανονισµό αυτό.

(4) Θα πρέπει ως εκ τούτου να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2062/94, οι αναγκαίες διατάξεις για να καταστεί ο κανο-
νισµός (ΕΚ) 1049/2001 εφαρµόσιµος στον Ευρωπαϊκό Οργα-
νισµό για την ασφάλεια και την υγεία στην εργασία και να
περιληφθεί µία ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφα-
λίζεται η άσκηση προσφυγής κατά της άρνησης πρόσβασης στα
έγγραφα.

(5) Θα ήταν σκόπιµο να διευκρινιστούν οι κανόνες και οι διαδικα-
σίες που εφαρµόζονται για την ανανέωση του διευθύνοντος
σύµβουλου στα καθήκοντά του και να εναρµονιστούν µε
τους κανόνες που εφαρµόζονται σε όλους τους κοινοτικούς
οργανισµούς όπου είναι δυνατός ο εκ νέου διορισµός.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2064/94 πρέπει ως εκ τούτου να
τροποποιηθεί καταλλήλως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2062/94 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

Πρόσβαση στα κείµενα

Ο κανονισµός (ΕΚ) 1049/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (*) εφαρµόζεται στα έγγραφα του Οργανι-
σµού.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 εντός προθεσµίας έξι
µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνει ο Οργανισµός βάσει του άρθρου 8
του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 µπορούν να αποτελέσουν
αντικείµενο προσφυγής, δηλαδή υποβολής καταγγελίας στο δια-
µεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, βάσει των όρων που προβλέπονται στα
άρθρα 195 και 230 της συνθήκης.
___________
(*) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.»

2. Στο άρθρο 10, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει ετήσια έκθεση για τη δραστη-
ριότητα του Οργανισµού και τη διαβιβάζει το αργότερο µέχρι
τις 15 Ιουνίου, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την
Επιτροπή, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, το Ελεγκτικό
Συνέδριο, τα κράτη µέλη και τη συµβουλευτική επιτροπή για
την ασφάλεια, την υγιεινή και την προστασία της υγείας στο
χώρο εργασίας.»

3. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Ο Οργανισµός τίθεται υπό τη διεύθυνση διευθύνοντος
σύµβουλου που διορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο, κατό-
πιν πρότασης της Επιτροπής, για πενταετή χρονική περίοδο η
οποία µπορεί να παραταθεί µία φορά για χρονική περίοδο που
δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη, κατόπιν πρότασης που υποβάλλει η
Επιτροπή µετά από γνωµοδότηση του διοικητικού συµβουλίου.»
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(1) ΕΕ L 216 της 20.8.1994, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από
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(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.



4. Τα άρθρα 13, 14 και 15 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Άρθρο 13

Σχέδιο κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων και δαπα-
νών — Έγκριση του προϋπολογισµού

1. Κάθε χρόνο, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει σχεδίου που
καταρτίζει ο διευθύνων σύµβουλος το αργότερο µέχρι τις 15
Φεβρουαρίου, καταρτίζει σχέδιο κατάστασης των προβλεποµέ-
νων εσόδων και δαπανών του Οργανισµού για το επόµενο οικο-
νοµικό έτος. Το εν λόγω σχέδιο κατάστασης των προβλεποµέ-
νων εσόδων και δαπανών, που περιλαµβάνει σχέδιο πίνακα προ-
σωπικού, διαβιβάζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην Επι-
τροπή, το αργότερο µέχρι τις 31 Μαρτίου.

Το σχέδιο κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων και δαπανών
διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο (που καλούνται εφεξής “αρµόδια για τον προ-
ϋπολογισµό αρχή”) µαζί µε το προσχέδιο του γενικού προϋπο-
λογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις βάσει της επιχορήγησης που προορίζεται
για τον Οργανισµό.

3. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
πίνακα θέσεων προσωπικού του Οργανισµού.

4. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον οριστικό προϋπο-
λογισµό του Οργανισµού πριν από την έναρξη του οικονοµικού
έτους προσαρµόζοντάς τον εφόσον απαιτείται στην επιχορήγηση
της Κοινότητας και στους άλλους πόρους του Οργανισµού.

Άρθρο 14

Εκτέλεση του προϋπολογισµού

1. Ο διευθύνων σύµβουλος εκτελεί τον προϋπολογισµό του
Οργανισµού.

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
Οργανισµού τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατί-
θενται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Ο υπόλογος του Οργανισµού κοινοποιεί στον υπόλογο
της Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονο-
µικό έτος που έκλεισε τους προσωρινούς λογαριασµούς συνο-
δευόµενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοι-
κονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της
Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των θεσµι-
κών οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την
έννοια του άρθρου 128 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
. . . του Συµβουλίου (που καλείται εφεξής: “γενικός δηµοσιονο-
µικός κανονισµός”).

4. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελεγ-
κτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του Οργανι-

σµού συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική
και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Η
έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση
του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης και στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

5. Ο διευθύνων σύµβουλος αφού λάβει τις παρατηρήσεις
που έχει διατυπώσει το Ελεγκτικό Συνέδριο όσον αφορά τους
προσωρινούς λογαριασµούς του Οργανισµού, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 129 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού, καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του
ευθύνη και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό
συµβούλιο.

6. Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει τη γνωµοδότησή του για
τους οριστικούς λογαριασµούς του Οργανισµού.

7. Ο διευθύνων σύµβουλος του Οργανισµού διαβιβάζει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο τους οριστικούς λογαριασµούς του, συνο-
δευόµενους από τη γνωµοδότηση του διοικητικού συµβουλίου,
το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που
έκλεισε.

8. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

9. Ο διευθύνων σύµβουλος του Οργανισµού αποστέλλει στο
Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του, το αργό-
τερο µέχρι την 30ή Σεπτεµβρίου. Ο διευθύνων σύµβουλος απο-
στέλλει την απάντηση αυτή και στο διοικητικό συµβούλιο.

10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους Ν+2 στην απαλλαγή του διευθύ-
νοντος σύµβουλου του Οργανισµού για την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού του οικονοµικού έτους Ν.

Άρθρο 15

∆ηµοσιονοµική ρύθµιση

Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στον Οργανισµό
καθορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο µετά από διαβού-
λευση µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει
από το δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο που έχει εκδώσει η
Επιτροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνον όταν το επιβάλλουν οι ειδικές
απαιτήσεις λειτουργίας του Οργανισµού και µε την προηγού-
µενη συµφωνία της Επιτροπής.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Eυρωπαϊκού Kοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 σχετικά µε τους δηµοσιονοµικούς και χρηµατοοικονοµικούς κανόνες
που εφαρµόζονται στην Ευρωπαϊκή Αρχή για την ασφάλεια των τροφίµων, καθώς και την πρόσβαση στα

έγγραφα της εν λόγω Αρχής

(2002/C 331 E/18)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0179(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 37, 95, 133 και το άρθρο 155 παράγραφος 4, στοιχείο
β),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Θα πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον καθορισµό των
γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για τα τρόφιµα,
µε τον οποίο ιδρύεται η Ευρωπαϊκή Αρχή για την ασφάλεια των
τροφίµων και καθορίζονται οι διαδικασίες σχετικά µε την ασφά-
λεια των τροφίµων (1) µε τον κανονισµό αριθ. . . . του Συµβου-
λίου, της . . . σχετικά µε το δηµοσιονοµικό κανονισµό που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, που προβλέπεται από το άρθρο 255 της
συνθήκης, καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής (2).

(3) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µέσω κοινής δήλωσης ότι οι παρεµ-
φερείς υπηρεσίες και οργανισµοί θα πρέπει να εφαρµόζουν
κανόνες σύµφωνους προς τον κανονισµό αυτό.

(4) Θα πρέπει ως εκ τούτου να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 178/2002, οι αναγκαίες διατάξεις για να καταστεί ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εφαρµόσιµος στην Ευρω-
παϊκή Αρχή για την ασφάλεια των τροφίµων και να περιληφθεί
µία ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται η
άσκηση προσφυγής κατά της άρνησης πρόσβασης στα
έγγραφα.

(5) Θα ήταν σκόπιµο να διευκρινιστούν οι κανόνες και οι διαδικα-
σίες που εφαρµόζονται για την ανανέωση του διευθυντή στα
καθήκοντά του και να εναρµονιστούν µε τους κανόνες που
εφαρµόζονται σε όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς όπου
είναι δυνατός ο εκ νέου διορισµός.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 πρέπει ως εκ τούτου να
τροποποιηθεί καταλλήλως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 25, παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«9. Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στην Αρχή
καθορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο µετά από διαβού-
λευση µε την Επιτροπή. Μπορεί να αποκλίνει από το δηµοσιο-
νοµικό κανονισµό-πλαίσιο που έχει εκδώσει η Επιτροπή κατ'
εφαρµογή του άρθρου 185 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ)
αριθ. . . . του Συµβουλίου (που καλείται εφεξής “γενικός δηµο-
σιονοµικός κανονισµός”) µόνον όταν το επιβάλλουν οι ειδικές
απαιτήσεις λειτουργίας της Αρχής και µε την προηγούµενη
συµφωνία της Επιτροπής.»

2. Στο άρθρο 26, παράγραφος 1, η πρώτη περίοδος αντικαθίστα-
ται από την ακόλουθη.

«Ο διευθύνων σύµβουλος διορίζεται από το διοικητικό συµβού-
λιο βάσει πίνακα υποψηφίων που προτείνει η Επιτροπή µετά από
γενικό διαγωνισµό που διενεργείται µε δηµοσίευση στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σε άλλα
µέσα πρόσκλησης για την εκδήλωση ενδιαφέροντος. Ο διορι-
σµός αυτός πραγµατοποιείται για πενταετή χρονική περίοδο, η
οποία µπορεί κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, να παραταθεί
άπαξ για το πολύ πέντε έτη.»

Το άρθρο 26 τροποποιείται ως ακολούθως:

α) Στην παράγραφο 2, το κείµενο του στοιχείου στ) αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«στ) την προετοιµασία σχεδίου κατάστασης των προβλεποµέ-
νων εσόδων και δαπανών καθώς και την εκτέλεση του
προϋπολογισµού της Αρχής,»

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/79

(1) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.



β) Στο άρθρο 26, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«3. Ο διευθύνων σύµβουλος υποβάλλει κάθε χρόνο προς
έγκριση στο διοικητικό συµβούλιο:

α) σχέδιο γενικής έκθεσης δραστηριότητας που καλύπτει το
σύνολο των καθηκόντων της Αρχής για το παρελθόν
έτος,

β) σχέδια προγραµµάτων εργασίας,

Ο διευθύνων σύµβουλος διαβιβάζει τα προγράµµατα αυτά,
αφού προηγουµένως τα εγκρίνει το διοικητικό συµβούλιο,
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή
και τα κράτη µέλη και φροντίζει για τη δηµοσίευση τους.

Ο διευθύνων σύµβουλος διαβιβάζει τη γενική έκθεση δρα-
στηριοτήτων της Αρχής, αφού προηγουµένως την εγκρίνει το
διοικητικό συµβούλιο και το αργότερο µέχρι την 15η Ιου-
νίου, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επι-
τροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο, την Οικονοµική και Κοινω-
νική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών και φρο-
ντίζει για τη δηµοσίευσή της.»

γ) Η παράγραφος 4 καταργείται.

3. Το άρθρο 41 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 41

Πρόσβαση στα κείµενα

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου εφαρµόζεται στα έγγραφα της
Αρχής.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εντός προθεσµίας
έξι µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Οι αποφάσεις που λαµβάνει η Αρχή βάσει του άρθρου 8 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορούν να αποτελέσουν
αντικείµενο προσφυγής, δηλαδή υποβολής καταγγελίας στον
διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει των όρων που προβλέπονται
στα άρθρα 195 και 230 της συνθήκης.»

4. Το άρθρο 43, παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«5. Κάθε χρόνο το αργότερο µέχρι τις 31 Μαρτίου, το διοι-
κητικό συµβούλιο, βάσει εκτίµησης εσόδων και δαπανών που
καταρτίζει ο διευθύνων σύµβουλος, καταρτίζει σχέδιο κατάστα-
σης των προβλεποµένων εσόδων και δαπανών της Αρχής για το
επόµενο οικονοµικό έτος. Το εν λόγω σχέδιο κατάστασης των
προβλεποµένων εσόδων και δαπανών, που περιλαµβάνει σχέδιο
πίνακα προσωπικού και συνοδεύεται από προσωρινό πρόγραµµα
εργασίας, διαβιβάζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην Επι-
τροπή, καθώς και στις χώρες µε τις οποίες η Κοινότητα έχει
συνάψει συµφωνίες σύµφωνα µε το άρθρο 49.

Βάσει της κατάστασης προβλεποµένων εσόδων και δαπανών, η
Επιτροπή εγγράφει τις αντίστοιχες προβλέψεις στο προσχέδιο
του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
το υποβάλλει στο Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που καλού-
νται στο εξής “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) σύµφωνα
µε το άρθρο 272 της συνθήκης.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις διαθέσι-
µες πιστώσεις βάσει της επιχορήγησης που προορίζεται για την
Αρχή.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
θέσεων προσωπικού της Αρχής.»

5. Το άρθρο 44 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 44

1. Ο διευθύνων σύµβουλος εκτελεί τον προϋπολογισµό της
Αρχής.

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
της Αρχής τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθε-
νται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Ο υπόλογος της Αρχής κοινοποιεί στον υπόλογο της
Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε τους προσωρινούς λογαριασµούς συνοδευόµε-
νους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική
διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της Επιτροπής
ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των θεσµικών οργά-
νων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού.

4. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς της Αρχής,
συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Η έκθεση
για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του
οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επίσης και στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο.

5. Ο διευθύνων σύµβουλος της Αρχής αφού λάβει τις παρα-
τηρήσεις που έχει διατυπώσει το Ελεγκτικό Συνέδριο όσον
αφορά τους προσωρινούς λογαριασµούς της Αρχής, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του γενικού δηµοσιονοµικού
κανονισµού, καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική
του ευθύνη και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικη-
τικό συµβούλιο.

6. Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει τη γνωµοδότησή του για
τους οριστικούς λογαριασµούς της Αρχής.

7. Ο διευθύνων σύµβουλος της Αρχής διαβιβάζει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελε-
γκτικό Συνέδριο τους οριστικούς λογαριασµούς της, συνοδευό-
µενους από τη γνωµοδότηση του διοικητικού συµβουλίου, το
αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε.

ELC 331 E/80 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002



8. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

9. Ο διευθύνων σύµβουλος της Αρχής αποστέλλει στο Ελε-
γκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του, το αργότερο
µέχρι την 30ή Σεπτεµβρίου. Ο διευθύνων σύµβουλος αποστέλ-
λει την απάντηση αυτή και στο διοικητικό συµβούλιο.

10. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους Ν+2 στην απαλλαγή του διευθύ-

νοντος σύµβουλου της Αρχής για την εκτέλεση του προϋπολο-
γισµού του οικονοµικού έτους Ν.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του Κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/75 σχε-
τικά µε τους δηµοσιονοµικούς και οικονοµικούς κανόνες που εφαρµόζονται στο Ευρωπαϊκό Κέντρο για
την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω

κέντρου και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1416/76

(2002/C 331 E/19)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0180(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
τα άρθρα 279 και 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να εναρµονισθούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 337/75 περί δηµιουργίας ευρωπαϊκού κέντρου για την
ανάπτυξη της επαγγελµατικής καταρτίσεως προς τον κανονισµό
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . . του Συµβουλίου της . . . περί του
δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προ-
ϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως µε το
άρθρο 185. Σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο, το ευρωπαϊκό
κέντρο για την ανάπτυξη και επαγγελµατική κατάρτιση πρέπει
να εκδώσει δηµοσιονοµικό κανονισµό σύµφωνα µε το δηµοσιο-
νοµικό κανονισµό-πλαίσιο που εκδόθηκε από την Επιτροπή.
Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1416/76 του Συµ-
βουλίου πρέπει να καταργηθεί αναδροµικά από της ενάρξεως
ισχύος της δηµοσιονοµικής κανονιστικής ρύθµισης που θα
εκδοθεί από το διοικητικό συµβούλιο του εν λόγω κέντρου.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης σε έγγραφα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
255 της συνθήκης, καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ)
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 30ής Μαΐου 2001 για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (1).

(3) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001, τα τρία
θεσµικά όργανα συµφώνησαν, µε κοινή δήλωση, ότι οι υπηρε-
σίες και τα αντίστοιχα όργανα θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες
σύµφωνα µε τον εν λόγω κανονισµό.

(4) Κατά συνέπεια, πρέπει να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 337/75, οι απαραίτητες διατάξεις για την εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 στο ευρωπαϊκό κέντρο για την
ανάπτυξη και την επαγγελµατική κατάρτιση, καθώς και µια
ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να υπάρξουν εγγυήσεις
για την άσκηση ενδίκων µέσων κατά άρνησης της πρόσβασης
σε έγγραφα.

(5) Είναι χρήσιµο να διασαφηνισθούν οι κανόνες που εφαρµόζονται
στους όρους και τις διαδικασίες σχετικά µε την ανανέωση της
εντολής του διευθυντή στα καθήκοντά του και την εναρµόνιση
των κανόνων για όλους τους κοινοτικούς οργανισµούς για
τους οποίους είναι δυνατός ένας νέος διορισµός.

(6) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 337/75 πρέπει να
τροποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 337/75 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 6, παράγραφος 2, αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Η θητεία του διευθυντού δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη και
είναι ανανεώσιµη, βάσει προτάσεως του διοικητικού συµβουλίου
για µία µόνο περίοδο που δεν θα υπερβαίνει τα πέντε έτη.»

2. Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 10

1. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες του κέντρου αποτελούν
αντικείµενο προβλέψεων για κάθε οικονοµικό έτος που συµπί-
πτει µε το ηµερολογιακό έτος και εγγράφονται στον προϋπο-
λογισµό του κέντρου, που περιλαµβάνει πίνακα του προσωπι-
κού.

2. Ο προϋπολογισµός του κέντρου είναι ισοσκελισµένος ως
προς τα έσοδα και τις δαπάνες.»

3. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 11

Κατάρτιση του προϋπολογισµού

1. Κάθε έτος, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει ενός σχεδίου
που εκπονείται από το διευθυντή, συντάσσει την κατάσταση
προβλέψεων των εσόδων και δαπανών του κέντρου για το επό-
µενο οικονοµικό έτος. Αυτή η κατάσταση προβλέψεων, που
περιλαµβάνει σχέδιο του πίνακα του προσωπικού, διαβιβάζεται
από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή, το αργότερο µέχρι
της 31ης Μαρτίου.
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Η κατάσταση προβλέψεων διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (στο εξής καλούνται
“αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”) µε το προσχέδιο του
γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις
διαθέσιµες πιστώσεις δυνάµει της επιδότησης που προορίζεται
για το Κέντρο.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
προσωπικού του Κέντρου.

3. Το διοικητικό συµβούλιο εγκρίνει τον προϋπολογισµό του
Κέντρου, πριν από την έναρξη του οικονοµικού έτους, προσαρ-
µόζοντάς τον στην επιδότηση που χορηγείται από την αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή. Ο κατά τον τρόπο αυτό εγκριθείς
προϋπολογισµός διαβιβάζεται από την Επιτροπή στην αρµόδια
για τον προϋπολογισµό αρχή.»

4. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

1. Οι δηµοσιονοµικές διατάξεις που εφαρµόζονται στο Κέν-
τρο θεσπίζονται από το διοικητικό συµβούλιο, µετά από δια-
βούλευση της Επιτροπής. ∆εν µπορούν να αποκλίνουν του
δηµοσιονοµικού κανονισµού-πλαισίου που εκδόθηκε από την
Επιτροπή κατ'εφαρµογή του άρθρου 185 του κανονισµού
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. . . . του Συµβουλίου (στο εξής “γενικός
δηµοσιονοµικός κανονισµός”) παρά εάν το απαιτούν ειδικές
ανάγκες λειτουργίας του Κέντρου και µε προηγούµενη συµφω-
νία της Επιτροπής.

2. Ο διευθυντής εκτελεί τον προϋπολογισµό του Κέντρου.

3. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
Κέντρου, τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του χορηγούνται
έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.»

5. Το άρθρο 12α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12α

1. Το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, ο υπόλογος του Κέντρου κοινοποιεί τους προσω-
ρινούς λογαριασµούς συνοδευόµενους από την έκθεση επί της
δηµοσιονοµικής και χρηµατοδοτικής διαχείρισης του οικονοµι-
κού έτους στον υπόλογο της Επιτροπής. Ο υπόλογος της Επι-
τροπής προβαίνει στην ενοποίηση των προσωρινών λογαριασµών
των θεσµικών οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών
δυνάµει του άρθρου 128 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού.

2. Το αργότερο την 31η Μαρτίου µετά το οικονοµικό έτος
που έκλεισε, ο υπόλογος της Επιτροπής διαβιβάζει τους προ-
σωρινούς λογαριασµούς του κέντρου, µε έκθεση για τη δηµο-

σιονοµική και οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους,
στο Ελεγκτικό Συνέδριο. Η έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
οικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους διαβιβάζεται επί-
σης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

3. Με την παραλαβή των παρατηρήσεων εκ µέρους του Ελεγ-
κτικού Συνεδρίου σχετικά µε τους προσωρινούς λογαριασµούς
του κέντρου, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 129 του
γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού, ο διευθυντής καταρτίζει
τους τελικούς λογαριασµούς του κέντρου υπό την ευθύνη
του και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό συµ-
βούλιο.

4. Το διοικητικό συµβούλιο του κέντρου εκδίδει γνωµοδό-
τηση σχετικά µε τους τελικούς λογαριασµούς του κέντρου.

5. Ο διευθυντής του κέντρου διαβιβάζει τους τελικούς λογα-
ριασµούς συνοδευόµενους µε τη γνωµοδότηση του διοικητικού
συµβουλίου το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο,
την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

6. Οι τελικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

7. Ο διευθυντής του Κέντρου απευθύνει στο Ελεγκτικό Συνέ-
δριο απάντηση στις παρατηρήσεις του στις 30 Σεπτεµβρίου το
αργότερο. Απευθύνει την απάντηση αυτή επίσης στο διοικητικό
συµβούλιο.

8. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, χορηγεί πριν
από τις 30 Απριλίου του έτους Ν + 2 απαλλαγή στον διευ-
θυντή του κέντρου για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του
οικονοµικού έτους Ν.»

6. Προστίθεται νέο άρθρο 12β:

«Άρθρο 12β

Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει ετήσια έκθεση σχετικά µε τις
δραστηριότητες και τις προοπτικές του Κέντρου και τη διαβι-
βάζει στις 15 Ιουνίου το αργότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή, την Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.»

7. Προστίθεται νέο άρθρο 14α:

«Άρθρο 14α

Ο κανονισµός (ΕΚ) 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου εφαρµόζεται στα έγγραφα που κατέχονται
από το Κέντρο.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 εντός έξι µηνών από της
ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.
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Οι αποφάσεις που λήφθηκαν από το κέντρο κατ'εφαρµογή του
άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 δύνανται να απο-
τελέσουν αντικείµενο άσκησης ένδικων µέσων, ήτοι υποβολής
καταγγελίας ενώπιον του διαµεσολαβητή ή άσκησης προσφυγής
ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις αντίστοιχα των άρθρων 195 και 230
της συνθήκης.»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1416/76 καταργείται από της ενάρξεως
ισχύος της δηµοσιονοµικής κανονιστικής ρύθµισης που εκδίδεται

από το διοικητικό συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 12, παράγρα-
φος 1, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/75, όπως τροποποιήθηκε
από τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τους κοινούς
κανόνες στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας και την ίδρυση Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την ασφάλεια

των αεροµεταφορών

(2002/C 331 E/20)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0181(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

µετά από διαβούλευση µε την Επιτροπή των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Θα πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2002 µε τον κανονισµό . . . σχετικά µε το δηµοσιο-
νοµικό κανονισµό που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής (1).

(3) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, τα
τρία όργανα συµφώνησαν µέσω κοινής δήλωσης ότι οι παρεµ-
φερείς υπηρεσίες και οργανισµοί θα πρέπει να εφαρµόζουν
κανόνες σύµφωνους προς τον κανονισµό αυτό.

(4) Θα πρέπει ως εκ τούτου να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. . . ./2002 οι αναγκαίες διατάξεις για να καταστεί ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 εφαρµόσιµος στην Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία για την ασφάλεια των αεροµεταφορών και να περιλη-
φθεί µία ρήτρα δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται η
άσκηση προσφυγής κατά της άρνησης πρόσβασης στα
έγγραφα.

(5) Θα ήταν σκόπιµο να διευκρινιστούν οι κανόνες και οι διαδικα-
σίες που εφαρµόζονται για την ανανέωση του διευθύνοντος
σύµβουλου στα καθήκοντά του και να εναρµονιστούν µε
τους κανόνες που εφαρµόζονται σε όλους τους κοινοτικούς
οργανισµούς όπου είναι δυνατός ο εκ νέου διορισµός.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2002 πρέπει ως εκ τούτου να
τροποποιηθεί καταλλήλως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. . . ./2002 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Εισάγεται ένα νέο άρθρο 23α:

«Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1049/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου εφαρµόζεται στα έγγραφα τής
Υπηρεσίας.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 πριν από . . .

Οι αποφάσεις που λαµβάνει η Υπηρεσία βάσει του άρθρου 8
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 µπορούν να αποτελέ-
σουν αντικείµενο προσφυγής, δηλαδή υποβολής καταγγελίας
στον διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει των όρων που προβλέπονται
στα άρθρα 195 και 230 της συνθήκης.»

2. Στο άρθρο 24, η παράγραφος 2α αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει ετήσια έκθεση για τη δραστη-
ριότητα της Υπηρεσίας και τη διαβιβάζει το αργότερο µέχρι τις
15 Ιουνίου, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την
Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και τα κράτη µέλη.»

3. Στο άρθρο 30, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Η θητεία του διευθύνοντος σύµβουλου και των διευθυν-
τών δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη. Η θητεία του διευθύνοντος
σύµβουλου µπορεί, κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, να παρα-
ταθεί µία µόνο φορά για χρονική περίοδο που δεν υπερβαίνει τα
πέντε έτη. Η θητεία των διευθυντών µπορεί, κατόπιν πρότασης
της Επιτροπής, να παραταθεί για χρονικές περιόδους έκαστη των
οποίων δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη.»

4. Οι παράγραφοι 3, 4, 5, 6, και 7 του άρθρου 48 αντικαθίσταν-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 48

3. Τα έσοδα και οι δαπάνες πρέπει να είναι ισοσκελισµένα.

4. Κάθε χρόνο, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει εκτίµησης
των εσόδων και δαπανών που καταρτίζει ο διευθύνων σύµβου-
λος, καταρτίζει σχέδιο κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων
και δαπανών της Υπηρεσίας για το επόµενο οικονοµικό έτος.
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Το εν λόγω σχέδιο κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων και
δαπανών, που περιλαµβάνει σχέδιο πίνακα προσωπικού, διαβιβά-
ζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή και στα
κράτη µε τα οποία η Κοινότητα έχει συνάψει συµφωνίες κατά
την έννοια του άρθρου 55, το αργότερο µέχρι τις 31 Μαρτίου.

Βάσει της κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων και δαπανών,
η Επιτροπή εγγράφει τις αντίστοιχες προβλέψεις στο προσχέδιο
του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
το υποβάλλει στο Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (που καλούν-
ται στο εξής “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”)

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις διαθέσι-
µες πιστώσεις βάσει της επιχορήγησης που προορίζεται για την
Υπηρεσία.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
θέσεων προσωπικού της Υπηρεσίας.

Τα κράτη που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο αφού λάβουν
την κατάσταση προβλεποµένων εσόδων και δαπανών, καταρτί-
ζουν το προσχέδιο προϋπολογισµού τους.

Αφού η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον
γενικό προϋπολογισµό, τον οριστικό προϋπολογισµό, το διοι-
κητικό συµβούλιο εγκρίνει τον οριστικό προϋπολογισµό και
πρόγραµµα εργασίας της Υπηρεσίας προσαρµόζοντάς τα εφόσον
απαιτείται στην επιχορήγηση της Κοινότητας και τα διαβιβάζει
στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή.

Κάθε τροποποίηση του προϋπολογισµού, συµπεριλαµβανοµένου
και του πίνακα προσωπικού, πραγµατοποιείται βάσει της διαδι-
κασίας που προβλέπεται στην παρούσα παράγραφο.»

5. Οι παράγραφοι 2, 3, και 4 του άρθρου 49 αντικαθίστανται από
το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 49

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι της
Υπηρεσίας τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατίθενται
έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Ο υπόλογος του Υπηρεσίας κοινοποιεί στον υπόλογο της
Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονοµικό
έτος που έκλεισε τους προσωρινούς λογαριασµούς συνοδευόµε-
νους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοικονοµική
διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της Επιτροπής
ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των θεσµικών οργά-
νων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την έννοια του
άρθρου 128 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονισµού.

4. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελεγ-
κτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς της Υπηρεσίας
συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική και
χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους.

5. Ο διευθύνων σύµβουλος αφού λάβει τις παρατηρήσεις
που έχει διατυπώσει το Ελεγκτικό Συνέδριο όσον αφορά τους
προσωρινούς λογαριασµούς της Υπηρεσίας, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 129 του γενικού δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού, καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του
ευθύνη και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό
συµβούλιο.

6. Ο διευθύνων σύµβουλος της Υπηρεσίας διαβιβάζει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο τους οριστικούς λογαριασµούς της, συνο-
δευόµενους από τη γνωµοδότηση του διοικητικού συµβουλίου,
το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που
έκλεισε.

7. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

8. Ο διευθύνων σύµβουλος της Υπηρεσίας αποστέλλει στο
Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του, το αργό-
τερο µέχρι την 30ή Σεπτεµβρίου. Ο διευθύνων σύµβουλος απο-
στέλλει την απάντηση αυτή και στο διοικητικό συµβούλιο.

9. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους Ν+ 2 στην απαλλαγή του διευ-
θύνοντος σύµβουλου του Υπηρεσίας για την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού του οικονοµικού έτους Ν.»

6. Το άρθρο 52 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 52

Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στην Υπηρεσία
καθορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο µετά από διαβού-
λευση µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει
από το δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο που έχει εκδώσει η
Επιτροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνον όταν το επιβάλλουν οι ειδικές
απαιτήσεις λειτουργίας του Υπηρεσίας και µε την προηγούµενη
συµφωνία της Επιτροπής.»
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την ίδρυση

Ευρωπαϊκού Οργανισµού Ναυτικής Ασφάλειας

(2002/C 331 E/21)

COM(2002) 406 τελικό — 2002/0182(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου 2002)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

µετά από διαβούλευση µε την Επιτροπή των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Θα πρέπει να εναρµονιστούν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. . . ./2002, µε τον κανονισµό . . . σχετικά µε το δηµοσιο-
νοµικό κανονισµό που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ιδίως το άρθρο 185.

(2) Οι γενικές αρχές και τα όρια που διέπουν το δικαίωµα πρό-
σβασης στα έγγραφα, καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΚ)
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής (1).

(3) Κατά την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001, τα τρία
όργανα συµφώνησαν µέσω κοινής δήλωσης ότι οι συναφείς
υπηρεσίες και όργανα θα πρέπει να εφαρµόζουν κανόνες σύµ-
φωνους προς τον κανονισµό αυτό.

(4) Θα πρέπει ως εκ τούτου να περιληφθούν στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. . . ./2002, οι αναγκαίες διατάξεις για να καταστεί ο
κανονισµός (ΕΚ) 1049/2001 εφαρµόσιµος στον Ευρωπαϊκό
οργανισµό ναυτικής ασφάλειας και να περιληφθεί µία ρήτρα
δικαστικής προσφυγής ώστε να εξασφαλίζεται η άσκηση προ-
σφυγής κατά της άρνησης πρόσβασης στα έγγραφα.

(5) Θα ήταν σκόπιµο να διευκρινιστούν οι κανόνες και οι διαδικα-
σίες που εφαρµόζονται για την ανανέωση του διευθύνοντος
σύµβουλου στα καθήκοντά του και να εναρµονιστούν µε
τους κανόνες που εφαρµόζονται σε όλους τους κοινοτικούς
οργανισµούς όπου είναι δυνατός ο εκ νέου διορισµός.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. . . ./2002, πρέπει ως εκ τούτου να
τροποποιηθεί καταλλήλως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. . . ./2002 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 4, προστίθεται µία νέα παράγραφος 3:

«3. Ο κανονισµός (ΕΚ) 1049/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου εφαρµόζεται στα έγγραφα που
έχει στην κατοχή του Οργανισµός.

Το διοικητικό συµβούλιο θα εκδώσει τις λεπτοµέρειες εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001 πριν από την . . .

Οι αποφάσεις που λαµβάνει ο Οργανισµός βάσει του άρθρου 8
του κανονισµού (ΕΚ) 1049/2001, µπορούν να αποτελέσουν
αντικείµενο προσφυγής, δηλαδή υποβολής καταγγελίας στον
διαµεσολαβητή ή προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, βάσει των όρων που προβλέπονται
στα άρθρα 195 και 230 της συνθήκης.»

2. Στο άρθρο 10, η παράγραφος 2β αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Το διοικητικό συµβούλιο εκδίδει ετήσια έκθεση για τη δραστη-
ριότητα του Οργανισµού και τη διαβιβάζει το αργότερο µέχρι
τις 15 Ιουνίου, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την
Επιτροπή, το Ελεγκτικό Συνέδριο και τα κράτη µέλη.»

3. Στο άρθρο 16, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Η θητεία του διευθύνοντος σύµβουλου δεν υπερβαίνει τα
πέντε έτη. Η θητεία του µπορεί να παραταθεί κατόπιν πρότασης
που υποβάλλει η Επιτροπή για χρονική περίοδο που δεν υπερ-
βαίνει τα πέντε έτη.»

4. Η παράγραφος 5 του άρθρου 18 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Άρθρο 18

5. Κάθε χρόνο, το διοικητικό συµβούλιο, βάσει εκτίµησης
των προβλεποµένων εσόδων και δαπανών στην οποία προβαίνει
ο διευθύνων σύµβουλος, καταρτίζει σχέδιο κατάστασης των
προβλεποµένων εσόδων και δαπανών του Οργανισµού για το
επόµενο οικονοµικό έτος.

Το εν λόγω σχέδιο κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων και
δαπανών, που περιλαµβάνει σχέδιο πίνακα προσωπικού, διαβιβά-
ζεται από το διοικητικό συµβούλιο στην Επιτροπή, το αργότερο
µέχρι τις 31 Μαρτίου, καθώς και στα κράτη µε τα οποία η
Κοινότητα έχει συνάψει συµφωνίες κατά την έννοια του άρθρου
. . .

Βάσει της κατάστασης των προβλεποµένων εσόδων και δαπανών,
η Επιτροπή εγγράφει τις αντίστοιχες εκτιµήσεις στο προσχέδιο
του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το
οποίο υποβάλλει στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
(που καλούνται εφεξής “αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή”)
σύµφωνα µε το άρθρο 272 της συνθήκης.
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Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή καθορίζει τις διαθέσι-
µες πιστώσεις βάσει της επιχορήγησης που προορίζεται για τον
Οργανισµό.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει τον πίνακα
θέσεων προσωπικού του οργανισµού.»

5. Οι παράγραφοι 2, 3 και 4 του άρθρου 19 αντικαθίστανται από
το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 19

2. Ο εσωτερικός ελεγκτής της Επιτροπής ασκεί έναντι του
Οργανισµού τις ίδιες αρµοδιότητες µε εκείνες που του ανατί-
θενται έναντι των υπηρεσιών της Επιτροπής.

3. Ο υπόλογος του οργανισµού κοινοποιεί στον υπόλογο
της Επιτροπής, το αργότερο την 1η Μαρτίου µετά το οικονο-
µικό έτος που έκλεισε, τους προσωρινούς λογαριασµούς συνο-
δευόµενους από έκθεση για τη δηµοσιονοµική και χρηµατοοι-
κονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους. Ο υπόλογος της
Επιτροπής ενοποιεί τους προσωρινούς λογαριασµούς των θεσµι-
κών οργάνων και των αποκεντρωµένων οργανισµών κατά την
έννοια του άρθρου 128 του δηµοσιονοµικού κανονισµού.

4. Ο υπόλογος της Επιτροπής, το αργότερο την 31η Μαρ-
τίου µετά το οικονοµικό έτος που έκλεισε, διαβιβάζει στο Ελεγ-
κτικό Συνέδριο τους προσωρινούς λογαριασµούς του Οργανι-
σµού συνοδευόµενους από την έκθεση για τη δηµοσιονοµική
και χρηµατοοικονοµική διαχείριση του οικονοµικού έτους.

5. Ο διευθύνων σύµβουλος αφού λάβει τις παρατηρήσεις
που έχει διατυπώσει το Ελεγκτικό Συνέδριο όσον αφορά τους
προσωρινούς λογαριασµούς του Οργανισµού, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 129 του δηµοσιονοµικού κανονισµού,
καταρτίζει τους οριστικούς λογαριασµούς µε δική του ευθύνη

και τους διαβιβάζει για γνωµοδότηση στο διοικητικό συµβού-
λιο.

6. Ο διευθύνων σύµβουλος του Οργανισµού διαβιβάζει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο τους οριστικούς λογαριασµούς του, συνο-
δευόµενους από τη γνωµοδότηση του διοικητικού συµβουλίου,
το αργότερο την 1η Ιουλίου µετά το οικονοµικό έτος που
έκλεισε.

7. Οι οριστικοί λογαριασµοί δηµοσιεύονται.

8. Ο διευθύνων σύµβουλος του οργανισµού αποστέλλει στο
Ελεγκτικό Συνέδριο απάντηση στις παρατηρήσεις του, το αργό-
τερο µέχρι την 30ή Σεπτεµβρίου. Ο διευθύνων σύµβουλος απο-
στέλλει την απάντηση αυτή και στο διοικητικό συµβούλιο.

9. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µετά από σύσταση του Συµ-
βουλίου, που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, προβαίνει µέχρι
την 30ή Απριλίου του έτους Ν+2 στην απαλλαγή του διευθύ-
νοντος σύµβουλου του Οργανισµού για την εκτέλεση του προ-
ϋπολογισµού του οικονοµικού έτους Ν.»

6. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 21

Η δηµοσιονοµική ρύθµιση που εφαρµόζεται στον Οργανισµό
καθορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο µετά από διαβού-
λευση µε την Επιτροπή. Η ρύθµιση αυτή µπορεί να αποκλίνει
από το δηµοσιονοµικό κανονισµό-πλαίσιο που έχει εκδώσει η
Επιτροπή κατ' εφαρµογή του άρθρου 185 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µόνον όταν το επιβάλλουν οι ειδικές
απαιτήσεις λειτουργίας του Οργανισµού και µε την προηγού-
µενη συµφωνία της Επιτροπής.»
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Πρόταση απόφασης του συµβουλίου σχετικά µε την υπογραφή και τη σύναψη εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας της διεθνούς συµφωνίας του 2001 για το κακάο

(2002/C 331 E/22)

COM(2002) 438 τελικό — 2002/0190(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 30 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η διάσκεψη για τις διαπραγµατεύσεις που συστήθηκε στο πλαίσιο της CNUCED µε σκοπό τη διαπραγµάτευση
µιας νέας διεθνούς συµφωνίας για το κακάο θέσπισε κατά τη δεύτερη σύνοδό της που πραγµατοποιήθηκε στη
Γενεύη στις 2 Μαρτίου 2001 το κείµενο της διεθνούς συµφωνίας για το κακάο η οποία πρόκειται να διαδεχθεί
την ήδη παραταθείσα σε διεθνή συµφωνία του 1993 για το κακάο. Η τελευταία αυτή συµφωνία θα εξακολουθήσει
να ισχύει για µια περίοδο που θα διαρκέσει το πολύ έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003.

Κατά τις σχετικές συζητήσεις, η Κοινότητα διεξήγαγε τις διαπραγµατεύσεις βάσει της εντολής και των οδηγιών
διαπραγµάτευσης που ενέκρινε το Συµβούλιο στις 6 Σεπτεµβρίου 2000 κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.

Μέχρι στιγµής, λαµβανοµένου υπόψη του αποτελέσµατος των συζητήσεων και της νέας πράξης που αντανακλά τις
θέσεις της Κοινότητας, η Επιτροπή φρονεί ότι είναι αναγκαίο να υπογραφεί η διεθνής συµφωνία του 2001 για το
κακάο και να καταθέσει το έγγραφο έγκρισης στο τµήµα συνθηκών των Ηνωµένων Εθνών στη Νέα Υόρκη.

Από αυστηρά νοµική άποψη, πρέπει να τονιστεί ότι, ενώ πρόκειται για εµπορικές συµφωνίες υπαγόµενες στο
άρθρο 133 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι συµφωνίες που αφορούν τα βασικά
προϊόντα, όπως η παρούσα, έχουν συναφθεί έως τώρα από την Κοινότητα από κοινού µε τα κράτη µέλη, σύµφωνα
µε διακανονισµό µεταξύ του Συµβουλίου και της Επιτροπής, γνωστό ως PROBA 20.

Στη συγκεκριµένη περίπτωση, λόγω του γεγονότος ότι η ανωτέρω διεθνής συµφωνία αποκλείει ρητώς κάθε
χρηµατοδοτικό µέσο στηριζόµενο από τα κράτη µέλη, και λαµβανοµένου υπόψη ότι οι συνεισφορές των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στον προϋπολογισµό λειτουργίας του ∆ιεθνούς Οργανισµού για το κακάο δεν
µπορούν, από µόνες τους, να δικαιολογήσουν τη συµµετοχή των εν λόγω κρατών µελών στη σύναψη της
συµφωνίας, η νέα διεθνής συµφωνία του 2001 για το κακάο θα πρέπει να συναφθεί από την Επιτροπή.

Συνεπώς, δυνάµει του άρθρου 133 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η παρούσα
σύσταση απόφασης έχει ως αντικείµενο να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή για να συνάψει εξ ονόµατος της Κοινό-
τητας τη διεθνή συµφωνία του 2001 για τον κακάο.

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 58 παράγραφος 3 της διεθνούς συµφωνίας του 2001 για το κακάο, η
υπογραφή και η κατάθεση του εγγράφου αποδοχής πρέπει να πραγµατοποιηθεί το ταχύτερο δυνατό και κατά
προτίµηση προ της 1ης Σεπτεµβρίου 2002. Το Συµβούλιο καλείται, συνεπώς, να θεσπίσει την παρούσα απόφαση
πριν από την ηµεροµηνία αυτή.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ιδίως,
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με την απόφαση της 2ας Μαρτίου 2001, η διάσκεψη διαπραγ-
µάτευσης που συστάθηκε στο πλαίσιο της CNUCED ενέκρινε
το κείµενο της διεθνούς συµφωνίας του 2001 για το κακάο.

(2) Η νέα αυτή συµφωνία αποτέλεσε αντικείµενο διαπραγµατεύσεων
για να διαδεχθεί την ήδη παραταθείσα διεθνή συµφωνία για το
κακάο του 1993, η οποία θα εξακολουθήσει να ισχύει έως τις
30 Σεπτεµβρίου του 2003 το αργότερο.

(3) Η διεθνής συµφωνία για το κακάο του 2001 είναι ανοικτή
προς υπογραφή και προς κατάθεση των εγγράφων κύρωσης,
αποδοχής ή έγκρισης.

(4) Η Κοινότητα είναι µέλος της ήδη παραταθείσας διεθνούς συµ-
φωνίας για το κακάο του 1993 και, εποµένως, είναι προς το
συµφέρον της να εγκρίνει τη συµφωνία που πρόκειται να τη
διαδεχθεί,
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ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η διεθνής συµφωνία του 2001 για το κακάο εγκρίνεται εξ ονόµα-
τος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Το κείµενο της συµφωνίας επισυ-
νάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία και να προβεί
στην κατάθεση του εγγράφου έγκρισης εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας.

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ

ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΣΤΟΧΟΙ

Άρθρο 1

Στόχοι

1. Οι στόχοι της έκτης διεθνούς συµφωνίας για το κακάο είναι
οι ακόλουθοι:

α) προώθηση της διεθνούς ανάπτυξης σε όλους τους τοµείς της
οικονοµίας του κακάου σε παγκόσµια κλίµακα·

β) παροχή κατάλληλου πλαισίου για τη συζήτηση όλων των θεµά-
των που αφορούν όλους τους τοµείς της οικονοµίας αυτής·

γ) συµβολή στην ενίσχυση των εθνικών οικονοµιών κακάου των
χωρών µελών, µε τη λήψη των κατάλληλων µέτρων, ιδίως µε
την επεξεργασία κατάλληλων έργων που υποβάλλονται στα
αρµόδια όργανα µε σκοπό τη χρηµατοδότηση και την εφαρµογή
τους·

δ) συµβολή στην ισορροπηµένη ανάπτυξη της παγκόσµιας οικονο-
µίας του κακάου, προς το συµφέρον όλων των µελών, µε τη
λήψη των κατάλληλων µέτρων, ιδίως όσον αφορά:

i) την προώθηση βιώσιµης οικονοµίας κακάου·

ii) την προώθηση των ερευνών και την εφαρµογή των αποτελε-
σµάτων τους·

iii) την προώθηση της διαφάνειας της παγκόσµιας οικονοµίας
του κακάου µέσω της συγκέντρωσης, ανάλυσης και διάδο-
σης σχετικών στατιστικών στοιχείων και της πραγµατοποί-
ησης κατάλληλων µελετών, και

iv) την προώθηση και τόνωση της κατανάλωσης σοκολάτας και
των προϊόντων που βασίζονται στο κακάο µε σκοπό την
αύξηση της ζήτησης κακάου σε στενή συνεργασία µε τον
ιδιωτικό τοµέα.

2. Για την επίτευξη των στόχων αυτών, τα µέλη οφείλουν, στο
κατάλληλο πλαίσιο, να ενθαρρύνουν τον ιδιωτικό τοµέα να συµµε-
τάσχει πιο ενεργά στις εργασίες του Οργανισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 2

Ορισµοί

Προς το σκοπό της παρούσας συµφωνίας:

1. ως κακάο νοείται το κακάο σε βαλάνους και τα προϊόντα
κακάου·

2. ως προϊόντα κακάου νοούνται τα προϊόντα που παρασκευά-
ζονται µε βάση αποκλειστικά το κακάο σε βαλάνους, όπως ο
πολτός/το ποτό κακάου, το βούτυρο κακάου, η σκόνη κακάου
χωρίς προσθήκη ζάχαρης, η αποβουτυρωµένη ζύµη κακάου και
τα αποφλοιωµένα αµύγδαλα καθώς και όλα τα λοιπά προϊόντα
που περιέχουν κακάο και τα οποία µπορεί να καθορίσει το
συµβούλιο·

3. ως έτος κακάου νοείται η περίοδος των 12 µηνών από
1ης Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου συµπεριλαµβανοµέ-
νης·

4. ως συµβαλλόµενο µέρος νοείται µια κυβέρνηση ή ένας διακυ-
βερνητικός οργανισµός που προβλέπεται στο άρθρο 4 και που
αποδέχθηκε τη δέσµευσή του από την παρούσα συµφωνία,
προσωρινά ή οριστικά·

5. ως συµβούλιο νοείται το ∆ιεθνές συµβούλιο κακάου που ανα-
φέρεται στο άρθρο 6·

6. ως ηµερήσια τιµή νοείται ο αντιπροσωπευτικός δείκτης της
διεθνούς τιµής του κακάου που χρησιµοποιείται για τους σκο-
πούς της παρούσας συµφωνίας και υπολογίζεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 40·

7. ως έναρξη ισχύος νοείται, µε εξαίρεση την περίπτωση όπου
ορίζεται άλλως, η ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει η
ισχύς της παρούσας συµφωνίας, είτε προσωρινά είτε οριστικά·

8. ως χώρα εξαγωγής ή µέλος εξαγωγής νοείται αντίστοιχα µια
χώρα ή ένα µέλος των οποίων οι εξαγωγές κακάου, εκφραζό-
µενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους, υπερβαίνουν τις
εισαγωγές. Ωστόσο, µια χώρα της οποίας οι εισαγωγές
κακάου, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους,
υπερβαίνουν τις εξαγωγές, αλλά της οποίας η παραγωγή υπερ-
βαίνει τις εισαγωγές, µπορεί, αν το επιθυµεί, να γίνει µέλος
εξαγωγής·

9. ως εξαγωγή κακάου νοείται κάθε ποσότητα κακάου που εγκα-
ταλείπει το τελωνειακό έδαφος µιας οποιασδήποτε χώρας και
ως εισαγωγή κακάου νοείται κάθε ποσότητα κακάου που εισέρ-
χεται στο τελωνειακό έδαφος µιας οποιασδήποτε χώρας, υπό
τον όρο ότι, κατά την έννοια των ορισµών αυτών, στην περί-
πτωση ενός µέλους που περιλαµβάνει περισσότερα από ένα
τελωνειακά εδάφη, το τελωνειακό έδαφος θεωρείται ότι
αφορά το σύνολο των τελωνειακών εδαφών του µέλους αυτού·

10. ως λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour») νοείται το κακάο
του οποίου η γεύση και το χρώµα θεωρούνται εξαιρετικά και
που παράγεται στις χώρες που απαριθµούνται στο παράρτηµα
Γ της παρούσας συµφωνίας·

11. ως χώρα εισαγωγής ή µέλος εισαγωγής νοείται αντίστοιχα µια
χώρα ή ένα µέλος του οποίου οι εισαγωγές κακάου, εκφραζό-
µενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους, υπερβαίνουν τις
εξαγωγές·
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12. ως µέλος νοείται ένα συµβαλλόµενο µέρος σύµφωνα µε τον
παραπάνω ορισµό·

13. ως οργανισµός νοείται ο ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου που
αναφέρεται στο άρθρο 5·

14. ως ιδιωτικός τοµέας νοούνται όλοι οι φορείς του ιδιωτικού
τοµέα των οποίων οι κυριότερες δραστηριότητες αφορούν τον
τοµέα του κακάου, συµπεριλαµβανοµένων των γεωργών, των
εµπόρων, των µεταποιητών, των κατασκευαστών και των ερευ-
νητικών ιδρυµάτων. Στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, ο
ιδιωτικός τοµέας περιλαµβάνει επίσης τις δηµόσιες επιχειρή-
σεις, τους οργανισµούς και τα δηµόσια ιδρύµατα, τα οποία,
σε ορισµένες χώρες, ασκούν καθήκοντα που πληρούνται συνή-
θως από ιδιωτικούς φορείς άλλων χωρών·

15. ως παραγωγός χώρα νοείται η χώρα που παράγει κακάο σε
εµπορικά σηµαντικές ποσότητες·

16. ως απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία νοείται η πλειοψηφία των
εκφρασµένων ψήφων των µελών εξαγωγής και η πλειοψηφία
των εκφρασµένων ψήφων των µελών εισαγωγής, υπολογιζόµε-
νων χωριστά·

17. ως ειδικό τραβηκτικό δικαίωµα (ΕΤ∆) νοείται το ειδικό τραβη-
κτικό δικαίωµα του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου·

18. ως ειδική ψηφοφορία νοούνται τα δύο τρίτα των εκφρασµένων
ψήφων των µελών εξαγωγής και τα δύο τρίτα των εφρασµένων
ψήφων των µελών εισαγωγής, υπολογιζοµένων χωριστά, υπό
τον όρο ότι είναι παρόντα τουλάχιστον πέντε µέλη εξαγωγής
και η πλειοψηφία των µελών εισαγωγής·

19. ως βιώσιµη οικονοµία κακάου νοείται ένα σύστηµα στο οποίο
όλοι οι φορείς διατηρούν την παραγωγικότητα σε επίπεδα
οικονοµικώς βιώσιµα, οικολογικώς ορθολογικά και πολιτιστι-
κώς αποδεκτά, χάρη σε µια αποτελεσµατική διαχείριση των
πόρων.

20. ως τόνος νοούνται 1 000 χιλιόγραµµα ή 2 204,6 λίβρες και
ως λίβρα νοούνται 453,597 γραµµάρια·

21. ως παγκόσµιο σύνολο των αποθεµάτων κακάου σε βαλάνους
νοούνται όλοι οι ξηροί βάλανοι κακάου που καθορίζονται την
τελευταία ηµέρα του έτους κακάου (στις 30 Σεπτεµβρίου),
ανεξάρτητα από τον τόπο αποθήκευσης, τον ιδιοκτήτη ή τη
χρήση για την οποία προορίζονται.

ΜΕΡΟΣ ∆ΕΥΤΕΡΟ

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΜΕΛΗ

Άρθρο 3

Μέλη του οργανισµού

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος αποτελεί µέλος του οργανισµού.

2. ∆ιακρίνονται οι εξής δύο κατηγορίες µελών του οργανισµού:

α) τα µέλη εξαγωγής·

β) τα µέλη εισαγωγής.

3. Τα µέλη δύνανται να αλλάζουν κατηγορία υπό τους όρους
που θέτει το συµβούλιο.

Άρθρο 4

Συµµετοχή διακυβερνητικών οργανισµών

1. Κάθε αναφορά της παρούσας συµφωνίας σε «κυβέρνηση» ή
«κυβερνήσεις» αφορά εξίσου την Ευρωπαϊκή Ένωση και κάθε δια-
κυβερνητικό οργανισµό υπεύθυνο για τις διαπραγµατεύσεις, τη
σύναψη και την εφαρµογή των διεθνών συµφωνιών, ιδίως εκείνων
που αναφέρονται σε βασικά προϊόντα. Συνεπώς, όταν η παρούσα
συµφωνία αναφέρεται σε υπογραφή, κύρωση, αποδοχή ή έγκριση ή
κοινοποίηση προσωρινής εφαρµογής της συµφωνίας ή προσχώρηση,
θεωρείται, οµοίως για την περίπτωση των εν λόγω διακυβερνητικών
οργανισµών, ότι ισχύει για την υπογραφή, την κύρωση, την απο-
δοχή ή την έγκριση, την κοινοποίηση της προσωρινής εφαρµογής ή
την προσχώρηση αυτών των διακυβερνητικών οργανισµών.

2. Σε περίπτωση ψηφοφορίας επί θεµάτων της αρµοδιότητάς
τους, οι εν λόγω οργανισµοί ψηφίζουν µε αριθµό ψήφων ίσο
προς το συνολικό αριθµό ψήφων που παρέχονται στα κράτη
µέλη τους σύµφωνα µε το άρθρο 10. Σε τέτοιες περιπτώσεις, τα
κράτη µέλη αυτών των διακυβερνητικών αυτών οργανισµών δεν
ασκούν το ατοµικό τους δικαίωµα ψήφου.

3. Οι εν λόγω οργανισµοί δύνανται να συµµετέχουν στις εργα-
σίες της εκτελεστικής επιτροπής επί θεµάτων της αρµοδιότητάς
τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΟΙΚΗΣΗ

Άρθρο 5

Σύσταση, έδρα και δοµή του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου

1. Ο ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου, ο οποίος ιδρύθηκε το 1972
µε τη διεθνή συµφωνία για το κακάο, εξακολουθεί να υφίσταται µε
σκοπό να εφαρµόζει τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και να
επιβλέπει τη λειτουργία της.
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2. Ο οργανισµός ασκεί τα καθήκοντά του διά µέσου:

α) του διεθνούς συµβουλίου κακάου και των επικουρικών οργάνων
του·

β) του Εκτελεστικού ∆ιευθυντή και άλλων µελών του προσωπικού.

3. Ο οργανισµός εδρεύει στο Λονδίνο, εκτός αν το συµβούλιο,
µε ειδική ψηφοφορία, αποφασίσει διαφορετικά.

Άρθρο 6

Σύνθεση του διεθνούς συµβουλίου κακάου

1. Η ανώτατη αρχή του οργανισµού είναι το διεθνές συµβούλιο
κακάου, το οποίο απαρτίζεται από όλα τα µέλη του οργανισµού.

2. Κάθε µέλος εκπροσωπείται στο συµβούλιο από έναν αντιπρό-
σωπο και, εφόσον το επιθυµεί, από έναν ή περισσότερους αναπλη-
ρωτές. Κάθε µέλος δύναται εξάλλου να ορίζει έναν ή περισσότε-
ρους συµβούλους του αντιπροσώπου ή των αναπληρωτών του.

Άρθρο 7

Εξουσίες και καθήκοντα του συµβουλίου

1. Το συµβούλιο ασκεί όλες τις εξουσίες του και εκτελεί ή
εποπτεύει την εκτέλεση όλων των καθηκόντων που είναι απαραίτητα
για την εφαρµογή των ρητών διατάξεων της παρούσας συµφωνίας.

2. Το συµβούλιο δεν έχει εξουσία και δεν δύναται να θεωρηθεί
ότι έχει εξουσιοδοτηθεί από τα µέλη να αναλαµβάνει οποιαδήποτε
υποχρέωση εκτός του πεδίου εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας·
ιδίως αυτό δεν έχει την ικανότητα να δανείζεται χρήµατα. Κατά την
άσκηση της ικανότητάς του να συνάπτει συµβάσεις, το συµβούλιο
ενσωµατώνει σ' αυτές τους όρους της παρούσας διάταξης και του
άρθρου 24, έτσι ώστε να τους θέτει υπόψη όλων των άλλων µερών
που συνάπτουν συµβάσεις· ωστόσο, η παράλειψη ενσωµάτωσης
τέτοιων όρων, δεν επιφέρει ακύρωση της σύµβασης ούτε θεωρείται
ότι η τελευταία δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα του συµβουλίου.

3. Το συµβούλιο δύναται ανά πάσα στιγµή, µε ειδική ψηφοφο-
ρία, να εξουσιοδοτήσει την εκτελεστική επιτροπή για την άσκηση
οποιασδήποτε από τις εξουσίες του, µε εξαίρεση τις παρακάτω:

α) ανακατανοµή των ψήφων, σύµφωνα µε το άρθρο 10·

β) έγκριση του διοικητικού προϋπολογισµού και καθορισµός των
εισφορών σύµφωνα µε το άρθρο 25·

γ) αναθεώρηση της κατάστασης των παραγωγών λεπτόγευστου
κακάου («fine» ή «flavour») σύµφωνα µε το άρθρο 46·

δ) απαλλαγή από υποχρεώσεις σύµφωνα µε το άρθρο 47·

ε) ρύθµιση των διαφορών σύµφωνα µε το άρθρο 50·

στ) αναστολή δικαιωµάτων σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του
άρθρου 51·

ζ) καθορισµός των προϋποθέσεων προσχώρησης σύµφωνα µε το
άρθρο 56·

η) αποκλεισµός µέλους σύµφωνα µε το άρθρο 61·

θ) παράταση ή λήξη της παρούσας συµφωνίας σύµφωνα µε το
άρθρο 63·

ι) σύσταση για τροποποιήσεις προς τα µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 64.

4. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να αποφασίσει
να προσθέσει περαιτέρω εξαιρέσεις στην ανωτέρω παράγραφο 3.
Μπορεί να ανακαλέσει κάθε εξουσία µε απόφαση που λαµβάνεται
επίσης µε ειδική ψηφοφορία.

5. Το συµβούλιο, µε ειδική ψηφοφορία, εκδίδει τους κανόνες
και κανονισµούς που είναι αναγκαίοι για την εφαρµογή των διατά-
ξεων της παρούσας συµφωνίας και συνάδουν µε αυτές, και ιδίως
τον εσωτερικό κανονισµό του συµβουλίου και των επιτροπών του,
τον οικονοµικό κανονισµό και τον κανονισµό του προσωπικού του
οργανισµού. Το συµβούλιο δύναται να προβλέψει στον εσωτερικό
του κανονισµό µια διαδικασία που θα του επιτρέπει, χωρίς προ-
ηγούµενη συνεδρίασή του, τη λήψη αποφάσεων επί ειδικής φύσεως
θεµάτων.

6. Το συµβούλιο τηρεί τα αναγκαία αρχεία, τα οποία είναι απα-
ραίτητα για την εκπλήρωση των καθηκόντων που του αναθέτει η
παρούσα συµφωνία, καθώς και οποιαδήποτε άλλα αρχεία κρίνει
επιβεβληµένα.

7. Το συµβούλιο έχει τη δυνατότητα σύστασης κατάλληλης
οµάδας (οµάδων) εργασίας που το επικουρούν κατά την άσκηση
των καθηκόντων του.

Άρθρο 8

Πρόεδρος και αντιπρόεδροι του συµβουλίου

1. Για κάθε έτος κακάου, το συµβούλιο εκλέγει πρόεδρο, καθώς
επίσης πρώτο και δεύτερο αντιπρόεδρο, οι οποίοι δεν αµείβονται
από τον οργανισµό.

2. Τόσο ο πρόεδρος όσο και ο πρώτος αντιπρόεδρος εκλέγονται
µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εξαγωγής ή µεταξύ των αντι-
προσώπων των µελών εισαγωγής, ενώ ο δεύτερος αντιπρόεδρος
εκλέγεται µεταξύ των αντιπροσώπων της άλλης κατηγορίας. Οι
θέσεις αυτές καταλαµβάνονται κάθε έτος κακάου εναλλάξ από τα
µέλη των δύο κατηγοριών.
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3. Σε περίπτωση ταυτόχρονης προσωρινής απουσίας του προ-
έδρου και των δύο αντιπροέδρων, ή διαρκούς απουσίας ενός ή
περισσοτέρων από αυτούς, το συµβούλιο δύναται να πραγµατοποι-
ήσει νέα εκλογή µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εξαγωγής ή
µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εισαγωγής, κατά περίπτωση,
σε προσωρινή ή µόνιµη βάση, ανάλογα µε τις σχετικές απαιτήσεις.

4. Ούτε ο πρόεδρος ούτε άλλο µέλος που προεδρεύει της συνε-
δριάσεως του συµβουλίου συµµετέχουν στην ψηφοφορία. Ο ανα-
πληρωτής τους δύναται να ασκεί τα δικαιώµατα ψήφου του µέλους
που εκπροσωπεί.

Άρθρο 9

Σύνοδοι του συµβουλίου

1. Κατά γενικό κανόνα, το συµβούλιο συνέρχεται σε τακτική
σύνοδο µια φορά ανά εξάµηνο έτους κακάου.

2. Το συµβούλιο συνέρχεται σε έκτακτη σύνοδο κατόπιν απο-
φάσεώς του ή κατόπιν αιτήµατος:

α) πέντε µελών·

β) ενός µέλους ή περισσοτέρων µελών, που συγκεντρώνουν του-
λάχιστον 200 ψήφους·

γ) της εκτελεστικής επιτροπής·

δ) του εκτελεστικού διευθυντή για τους σκοπούς των άρθρων 23
και 60.

3. Οι σύνοδοι του συµβουλίου ανακοινώνονται τουλάχιστον 30
ηµερολογιακές ηµέρες νωρίτερα, εκτός από επείγουσες περιπτώσεις.

4. Οι σύνοδοι πραγµατοποιούνται στην έδρα του οργανισµού,
εκτός αν αποφασίσει διαφορετικά το συµβούλιο µε ειδική ψηφο-
φορία. Όταν, µε πρόσκληση ενός µέλους, το συµβούλιο συνέρχεται
σε τόπο διαφορετικό από την έδρα του οργανισµού, το µέλος αυτό
επιβαρύνεται µε όλα τα προκύπτοντα συµπληρωµατικά έξοδα.

Άρθρο 10

Ψήφοι

1. Τα µέλη εξαγωγής έχουν συνολικά 1 000 ψήφους και τα
µέλη εισαγωγής έχουν συνολικά 1 000 ψήφους. Οι ψήφοι αυτές
κατανέµονται στο εσωτερικό κάθε κατηγορίας µελών, δηλαδή των
µελών εξαγωγής και των µελών εισαγωγής, σύµφωνα µε τις ακό-
λουθες παραγράφους του παρόντος άρθρου.

2. Για κάθε έτος κακάου, οι ψήφοι των µελών εξαγωγής κατα-
νέµονται µε τον ακόλουθο τρόπο: κάθε µέλος εξαγωγής διαθέτει
πέντε βασικές ψήφους. Οι υπολειπόµενες ψήφοι κατανέµονται
µεταξύ όλων των µελών εξαγωγής κατ' αναλογία του µέσου
όγκου των αντίστοιχων εξαγωγών κακάου κατά τα τρία προηγού-
µενα έτη κακάου για τα οποία ο οργανισµός δηµοσίευσε στοιχεία
στην τελευταία έκδοση του τριµηνιαίου δελτίου στατιστικών για το
κακάο (Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics). Για το σκοπό αυτό
οι εξαγωγές υπολογίζονται µε την πρόσθεση των καθαρών εξαγω-

γών κακάου σε βαλάνους στις καθαρές εξαγωγές προϊόντων κακάου
µετατρεπόµενες σε ισοδύναµο κακάου σε βαλάνους µε τη χρησιµο-
ποίηση των συντελεστών µετατροπής που αναφέρονται στο άρθρο
41.

3. Για κάθε έτος κακάου, οι ψήφοι των µελών εισαγωγής κατα-
νέµονται µε τον ακόλουθο τρόπο: 100 ψήφοι κατανέµονται ισοµε-
ρώς κατά τον εγγύτερο για κάθε µέλος ακέραιο αριθµό ψήφων. Οι
υπολειπόµενες ψήφοι κατανέµονται ανάλογα µε το ποσοστό που
αντιπροσωπεύει ο µέσος όρος των ετήσιων εισαγωγών κάθε µέλους
εισαγωγής, κατά τη διάρκεια των προηγουµένων τριών ετών κακάου
για τα οποία ο οργανισµός διαθέτει οριστικά στατιστικά στοιχεία,
σε σχέση µε το σύνολο των µέσων όρων όλων των κρατών εισα-
γωγής. Για το σκοπό αυτό, οι εισαγωγές υπολογίζονται µε την
πρόσθεση των καθαρών εισαγωγών κακάου σε βαλάνους στις ακα-
θάριστες εισαγωγές προϊόντων κακάου, µετατρεπόµενων σε ισοδύ-
ναµο κακάου σε βαλάνους µε τη χρησιµοποίηση των συντελεστών
που αναφέρονται στο άρθρο 41.

4. Αν για οποιοδήποτε λόγο, προκύψουν δυσχέρειες κατά τον
καθορισµό ή την αναπροσαρµογή της στατιστικής βάσης για τον
υπολογισµό των ψήφων σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων
2 και 3 του παρόντος άρθρου, το συµβούλιο δύναται, µε ειδική
ψηφοφορία, να καθορίσει διαφορετική στατιστική βάση για τον
υπολογισµό των ψήφων.

5. Κανένα µέλος δεν έχει περισσότερες από 400 ψήφους. Οι
ψήφοι πάνω από αυτόν τον αριθµό, που προκύπτουν από τους
υπολογισµούς που αναφέρονται στις παραγράφους 2, 3 και 4
του παρόντος άρθρου, ανακατανέµονται µεταξύ των υπόλοιπων
µελών σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων αυτών.

6. Όταν η σύνθεση του οργανισµού αλλάζει ή τα δικαιώµατα
ψήφου ενός µέλους αναστέλλονται ή αναπροσαρµόζονται δυνάµει
κάποιας διάταξης της παρούσας συµφωνίας, το συµβούλιο προβαί-
νει σε νέα ανακατανοµή ψήφων σύµφωνα µε τα παρόν άρθρο.

7. Η κατάτµηση των ψήφων δεν είναι δυνατή.

Άρθρο 11

∆ιαδικασία ψηφοφορίας στο συµβούλιο

1. Κάθε µέλος ψηφίζει µε τον αριθµό των ψήφων που διαθέτει·
κανένα µέλος δεν δύναται να διαιρεί τις ψήφους του. Εντούτοις, τα
µέλη που είναι εξουσιοδοτηµένα να χρησιµοποιήσουν και ψήφους
άλλες εκτός από τις δικές τους, βάσει της παραγράφου 2 του
παρόντος άρθρου, δεν είναι υποχρεωµένα να ψηφίσουν κατά τον
ίδιο τρόπο που ψηφίζουν µε τις δικές τους ψήφους.

2. Με γραπτή κοινοποίηση προς τον πρόεδρο του συµβουλίου,
κάθε µέλος εξαγωγής δύναται να εξουσιοδοτήσει οποιοδήποτε άλλο
µέλος εξαγωγής και κάθε µέλος εισαγωγής δύναται να εξουσιοδο-
τήσει οποιοδήποτε άλλο µέλος εισαγωγής να εκπροσωπήσει τα
συµφέροντά του και να ασκήσει το δικαίωµα ψήφου του σε οποι-
αδήποτε συνεδρίαση του συµβουλίου. Σ'αυτή την περίπτωση, δεν
εφαρµόζεται ο περιορισµός που προβλέπεται στην παράγραφο 5
του άρθρου 10.
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3. Το µέλος που εξουσιοδοτείται από άλλο µέλος να χρησιµο-
ποιήσει τις ψήφους του τελευταίου, βάσει του άρθρου 10, χρησι-
µοποιεί αυτές τις ψήφους σύµφωνα µε τις οδηγίες που δόθηκαν
από το µέλος αυτό.

Άρθρο 12

Αποφάσεις του συµβουλίου

1. Το συµβούλιο λαµβάνει όλες τις αποφάσεις του και διατυ-
πώνει όλες τις συστάσεις του µε απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία,
εφόσον η παρούσα συµφωνία δεν προβλέπει ειδική ψηφοφορία.

2. Στην καταµέτρηση των αναγκαίων ψήφων για κάθε απόφαση
ή σύσταση του συµβουλίου οι ψήφοι των µελών που απέχουν δεν
λαµβάνονται υπόψη.

3. Η ακόλουθη διαδικασία εφαρµόζεται σε κάθε απόφαση που
υποχρεούται το συµβούλιο να λάβει, σύµφωνα µε την παρούσα
συµφωνία, µε ειδική ψηφοφορία:

α) αν η πρόταση δεν λάβει την απαιτούµενη πλειοψηφία, λόγω
αρνητικής ψήφου ενός, δύο ή τριών µελών εξαγωγής, ή ενός,
δύο ή τριών µελών εισαγωγής, το συµβούλιο δύναται να απο-
φασίσει µε απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία να τη θέσει εκ νέου
σε ψηφοφορία εντός 48 ωρών·

β) αν, κατά τη δεύτερη αυτή ψηφοφορία, η πρόταση δεν συγκεν-
τρώσει και πάλι την απαιτούµενη πλειοψηφία, λόγω αρνητικής
ψήφου ενός ή δύο µελών εξαγωγής ή ενός ή δύο µελών εισα-
γωγής, το συµβούλιο δύναται να αποφασίσει µε απλή κατανε-
µηµένη πλειοψηφία να τη θέσει και πάλι σε ψηφοφορία εντός
24 ωρών·

γ) αν, κατά την τρίτη αυτή ψηφοφορία, η πρόταση εξακολουθεί να
µη λαµβάνει την απαιτούµενη πλειοψηφία λόγω αρνητικής
ψήφου ενός µέλους εξαγωγής ή ενός µέλους εισαγωγής, η
πρόταση θεωρείται υιοθετηθείσα·

δ) αν το συµβούλιο δεν υποβάλει εκ νέου µια πρόταση σε ψηφο-
φορία, η πρόταση θεωρείται απορριφθείσα.

4. Τα µέλη αναλαµβάνουν να θεωρούν ως δεσµευτικές όλες τις
αποφάσεις που λαµβάνει το συµβούλιο δυνάµει της παρούσας
συµφωνίας.

Άρθρο 13

Συνεργασία µε άλλους οργανισµούς

1. Το συµβούλιο θεσπίζει κάθε πρόσφορη διάταξη για τη διε-
νέργεια διαβουλεύσεων ή τη συνεργασία µε τον Οργανισµό Ηνω-
µένων Εθνών και τα όργανά του, ιδίως µε τη διάσκεψη των Ηνω-
µένων Εθνών για το εµπόριο και την ανάπτυξη και την οργάνωση
των Ηνωµένων Εθνών για τη διατροφή και τη γεωργία και µε τα
λοιπά εξειδικευµένα όργανα των Ηνωµένων Εθνών, καθώς και µε τις
αρµόδιες διακυβερνητικές οργανώσεις.

2. Το συµβούλιο, λαµβανοµένου υπόψη του ιδιαίτερου ρόλου
της διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το εµπόριο και την ανά-

πτυξη στον τοµέα του διεθνούς εµπορίου των βασικών προϊόντων,
την ενηµερώνει µε τον κατάλληλο τρόπο για τις δραστηριότητές
του και τα προγράµµατα εργασίας του.

3. Το συµβούλιο δύναται επίσης να θεσπίσει όλες τις κατάλλη-
λες διατάξεις προκειµένου να διατηρήσει αποτελεσµατικές επαφές
µε τις διεθνείς οργανώσεις παραγωγών, εµπόρων και παρασκευα-
στών κακάου.

4. Το συµβούλιο επιδιώκει τη συµµετοχή των διεθνών χρηµατο-
πιστωτικών οργανισµών και άλλων φορέων που ενδιαφέρονται για
τον τοµέα του κακάου σε παγκόσµια κλίµακα στις εργασίες του
όσον αφορά την πολιτική παραγωγής και κατανάλωσης κακάου.

Άρθρο 14

Αποδοχή παρατηρητών

1. Το συµβούλιο δύναται να προσκαλέσει οποιοδήποτε κράτος
µη µέλος να συµµετάσχει στις συνεδριάσεις του µε την ιδιότητα
του παρατηρητή.

2. Το συµβούλιο δύναται επίσης να προσκαλέσει οποιαδήποτε
οργάνωση που αναφέρεται στο άρθρο 13 να συµµετάσχει στις
συνεδριάσεις του µε την ιδιότητα του παρατηρητή.

Άρθρο 15

Σύνθεση της εκτελεστικής επιτροπής

1. Η εκτελεστική επιτροπή αποτελείται από 10 µέλη εξαγωγής
και 10 µέλη εισαγωγής. Αν, ωστόσο, ο αριθµός των µελών εξαγω-
γής ή ο αριθµός των µελών εισαγωγής είναι κατώτερος από δέκα,
το συµβούλιο δύναται να αποφασίσει, µε ειδική ψηφοφορία, δια-
τηρώντας συγχρόνως την ισοτιµία µεταξύ των δύο κατηγοριών
µελών, περί του συνολικού αριθµού των µελών της εκτελεστικής
επιτροπής. Τα µέλη της εκτελεστικής επιτροπής εκλέγονται για κάθε
έτος κακάου σύµφωνα µε το άρθρο 16 και είναι δυνατό να επανε-
κλεγούν.

2. Κάθε εκλεγέν µέλος αντιπροσωπεύεται στην εκτελεστική επι-
τροπή από έναν εκπρόσωπο και, αν το επιθυµεί, από έναν ή περισ-
σότερους αναπληρωτές. Ακόµη, δύναται να παράσχει στον αντιπρό-
σωπο ή τους αναπληρωτές του έναν ή περισσότερους συµβούλους.

3. Ο πρόεδρος και ο αντιπρόεδρος της εκτελεστικής επιτροπής,
οι οποίοι εκλέγονται για ένα έτος κακάου από το συµβούλιο,
επιλέγονται αµφότεροι είτε µεταξύ των αντιπροσωπειών των
µελών εξαγωγής είτε µεταξύ των αντιπροσωπειών των µελών εισα-
γωγής. Οι δύο κατηγορίες µελών εναλλάσσονται ανά έτος κακάου.
Σε περίπτωση προσωρινής ή διαρκούς απουσίας του προέδρου και
του αντιπροέδρου, η εκτελεστική επιτροπή δύναται να διενεργήσει
νέα εκλογή, µεταξύ των αντιπροσώπων των µελών εξαγωγής ή των
αντιπροσώπων των µελών εισαγωγής, κατά περίπτωση, σε προσω-
ρινή ή µόνιµη βάση, ανάλογα µε τις σχετικές απαιτήσεις. Ούτε ο
πρόεδρος ούτε κανένα άλλο µέλος που προεδρεύει στις συνεδριά-
σεις της εκτελεστικής επιτροπής δεν δύναται να συµµετάσχει στην
ψηφοφορία. Ο αναπληρωτής του δύναται να ασκεί τα δικαιώµατα
ψήφου του µέλους που εκπροσωπεί.
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4. Η εκτελεστική επιτροπή συνεδριάζει στην έδρα του οργανι-
σµού, εκτός αν αποφασίσει διαφορετικά µε ειδική ψηφοφορία. Αν,
µετά την πρόσκληση ενός µέλους, η εκτελεστική επιτροπή συνε-
δριάσει εκτός της έδρας του οργανισµού, αυτό το µέλος επιβαρύ-
νεται µε όλα τα προκύπτοντα συµπληρωµατικά έξοδα.

Άρθρο 16

Εκλογή της εκτελεστικής επιτροπής

1. Τα µέλη εξαγωγής και τα µέλη εισαγωγής της εκτελεστικής
επιτροπής εκλέγονται στο συµβούλιο αντίστοιχα από τα µέλη εξα-
γωγής και από τα µέλη εισαγωγής. Η εκλογή σε κάθε κατηγορία
διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 του
παρόντος άρθρου.

2. Κάθε µέλος ψηφίζει έναν µόνο υποψήφιο, δίδοντας σ'αυτόν
όλες τις ψήφους που διαθέτει δυνάµει του άρθρου 10. Το µέλος
δύναται να ψηφίσει άλλον υποψήφιο µε τις ψήφους που είναι
εξουσιοδοτηµένο να χρησιµοποιήσει δυνάµει της παραγράφου 2
του άρθρου 11.

3. Εκλέγονται οι υποψήφιοι που εξασφαλίζουν το µεγαλύτερο
αριθµό ψήφων.

Άρθρο 17

∆ιαδικασία ψηφοφορίας και λήψης αποφάσεων της εκτελεστι-
κής επιτροπής

1. Κάθε µέλος της εκτελεστικής επιτροπής έχει το δικαίωµα να
χρησιµοποιήσει για την ψηφοφορία τις ψήφους που του αναλογούν
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 16· κανένα µέλος της εκτε-
λεστικής επιτροπής δεν µπορεί να διαιρέσει τις ψήφους του.

2. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1 του
παρόντος άρθρου και µετά από γραπτή κοινοποίηση προς τον
πρόεδρο, κάθε µέλος εξαγωγής ή εισαγωγής το οποίο δεν είναι
µέλος της εκτελεστικής επιτροπής και δεν ψήφισε, σύµφωνα µε
την παράγραφο 2 του άρθρου 16, υπέρ ενός από τα εκλεγµένα
µέλη, δύναται να εξουσιοδοτήσει, ανάλογα µε την περίπτωση, ένα
οποιοδήποτε µέλος εξαγωγής ή µέλος εισαγωγής της εκτελεστικής
επιτροπής να εκπροσωπεί τα συµφέροντά του και να χρησιµοποιεί
τις ψήφους του στην εκτελεστική επιτροπή.

3. Κατά τη διάρκεια ενός έτους κακάου, οποιοδήποτε µέλος
δύναται, µετά από διαβουλεύσεις µε το µέλος της εκτελεστικής
επιτροπής υπέρ του οποίου ψήφισε σύµφωνα µε το άρθρο 16,
να αποσύρει τις ψήφους του από το µέλος αυτό. Οι ψήφοι που
αποσύρθηκαν µε αυτόν τον τρόπο είναι δυνατό τότε να δοθούν σε
άλλο µέλος εξαγωγής ή εισαγωγής της εκτελεστικής επιτροπής, από
το οποίο όµως δεν είναι δυνατό να αποσυρθούν κατά το υπόλοιπο
χρονικό διάστηµα του ίδιου έτους κακάου. Το µέλος της εκτελε-
στικής επιτροπής από το οποίο αποσύρθηκαν οι ψήφοι διατηρεί
παρ' όλα αυτά την έδρα του στην εκτελεστική επιτροπή κατά το
υπόλοιπο χρονικό διάστηµα του ίδιου έτους κακάου. Όλες οι
αποφάσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρού-
σας παραγράφου παράγουν αποτελέσµατα µετά από σχετική
έγγραφη ενηµέρωση του προέδρου.

4. Η πλειοψηφία που απαιτείται για τις αποφάσεις της εκτελε-
στικής επιτροπής είναι η ίδια µε εκείνη που απαιτείται για τις
αποφάσεις του συµβουλίου.

5. Κάθε µέλος έχει το δικαίωµα να προσβάλει µε έφεση στο
συµβούλιο τις αποφάσεις της εκτελεστικής επιτροπής. Οι όροι
άσκησης του δικαιώµατος της έφεσης καθορίζονται από το συµ-
βούλιο στον εσωτερικό του κανονισµό.

Άρθρο 18

Αρµοδιότητες της εκτελεστικής επιτροπής

1. Η εκτελεστική επιτροπή είναι υπεύθυνη έναντι του συµβου-
λίου και ασκεί τα καθήκοντά της υπό τη γενική εποπτεία του.

2. Η εκτελεστική επιτροπή ασχολείται µε διοικητικά, δηµοσιονο-
µικά και διαρθρωτικά ζητήµατα του οργανισµού και ειδικότερα:

α) εξετάζει το σχέδιο του ετησίου προγράµµατος εργασίας του
οργανισµού, το οποίο πρέπει να υποβληθεί στο συµβούλιο
προς έγκριση·

β) εξετάζει και αξιολογεί την έκθεση που υποβάλλει ο εκτελεστι-
κός διευθυντής σχετικά µε την εκτέλεση του προγράµµατος
εργασίας και τον κατάλογο των προτεραιοτήτων·

γ) µελετά και διατυπώνει συστάσεις για τους ετήσιους διοικητι-
κούς προϋπολογισµούς·

δ) παρακολουθεί την εκτέλεση του προϋπολογισµού και αναλύει
ιδίως τα έσοδα και τις δαπάνες·

ε) επικουρεί το συµβούλιο για το διορισµό του εκτελεστικού διευ-
θυντή και των ανωτέρων υπαλλήλων του οργανισµού·

στ) εγκρίνει τα έργα που προορίζονται να χρηµατοδοτηθούν από το
κοινό ταµείο για τα βασικά προϊόντα και άλλους χορηγούς
βοήθειας µεταξύ των συνόδων του συµβουλίου.

Άρθρο 19

Απαρτία στις συνεδριάσεις του συµβουλίου και της εκτελε-
στικής επιτροπής

1. Η απαιτούµενη απαρτία για την εναρκτήρια συνεδρίαση κάθε
συνόδου του συµβουλίου συνίσταται στην παρουσία πέντε τουλάχι-
στον µελών εξαγωγής και της πλειοψηφίας των µελών εισαγωγής,
υπό την επιφύλαξη ότι τα παρόντα µέλη κάθε κατηγορίας κατέχουν
τουλάχιστον τα δύο τρίτα του συνόλου των ψήφων των µελών της
κατηγορίας αυτής.

2. Αν η προβλεπόµενη στην παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου απαρτία δεν επιτυγχάνεται κατά την εναρκτήρια συνεδρίαση
της συνόδου, τη δεύτερη ηµέρα και καθόλη τη διάρκεια της συνό-
δου, υπάρχει απαρτία για την εναρκτήρια συνεδρίαση, εφόσον είναι
παρόντα τα µέλη εξαγωγής και τα µέλη εισαγωγής που συγκεν-
τρώνουν την απλή πλειοψηφία των ψήφων σε κάθε κατηγορία.

3. Η απαιτούµενη απαρτία για τις συνεδριάσεις που ακολουθούν
την πρώτη εναρκτήρια συνεδρίαση µιας συνόδου, σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, ορίζεται στην παράγραφο 2
του ίδιου άρθρου.
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4. Όλα τα µέλη που εκπροσωπούνται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2 του άρθρου 11 θεωρούνται παρόντα.

5. Η απαιτούµενη απαρτία για την εναρκτήρια συνεδρίαση των
συνόδων της εκτελεστικής επιτροπής συνίσταται στην παρουσία
τεσσάρων τουλάχιστον µελών εξαγωγής και τεσσάρων µελών εισα-
γωγής, υπό την προϋπόθεση ότι τα µέλη αυτά κατέχουν από κοι-
νού, σε κάθε κατηγορία, τουλάχιστον την απλή πλειοψηφία των
ψήφων των µελών της κατηγορίας αυτής.

Άρθρο 20

Το προσωπικό του οργανισµού

1. Το συµβούλιο διορίζει τον εκτελεστικό διευθυντή µε ειδική
ψηφοφορία για περίοδο που υπερβαίνει τη διάρκεια της συµφωνίας
και των ενδεχόµενων παρατάσεών της. Καθορίζει τους κανόνες
επιλογής των υποψηφίων και τους όρους πρόσληψης του εκτελε-
στικού διευθυντή.

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι ο ανώτατος λειτουργός του
οργανισµού· είναι υπεύθυνος ενώπιον του συµβουλίου για τη δια-
χείριση και τη λειτουργία της παρούσας συµφωνίας, σύµφωνα µε
τις αποφάσεις του συµβουλίου.

3. Το προσωπικό του οργανισµού είναι υπεύθυνο ενώπιον του
εκτελεστικού διευθυντή.

4. Ο εκτελεστικός διευθυντής διορίζει το προσωπικό σύµφωνα
µε τους κανονισµούς που εκδίδει το συµβούλιο. Για την έκδοση
αυτών των κανονισµών, το συµβούλιο λαµβάνει υπόψη τους κανο-
νισµούς που εφαρµόζονται στο προσωπικό παρεµφερών διακυβερ-
νητικών οργανισµών. Οι υπάλληλοι προσλαµβάνονται, στο µέτρο
του δυνατού, µεταξύ των υπηκόων των µελών εξαγωγής και των
µελών εισαγωγής.

5. Ούτε ο εκτελεστικός διευθυντής ούτε το προσωπικό είναι
δυνατό να έχουν οικονοµικό συµφέρον στη βιοµηχανία, τη µετα-
φορά ή στη διαφήµιση του κακάου.

6. Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, ο εκτελεστικός διευ-
θυντής και το προσωπικό δεν ζητούν ούτε δέχονται οδηγίες από
οποιοδήποτε µέλος ή αρχή εκτός του οργανισµού. Απέχουν από
κάθε πράξη ασυµβίβαστη µε την ιδιότητα διεθνών υπαλλήλων υπεύ-
θυνων µόνο ενώπιον του οργανισµού. Κάθε µέλος υποχρεούται να
σέβεται τον αποκλειστικά διεθνή χαρακτήρα των καθηκόντων του
εκτελεστικού διευθυντή και του προσωπικού και να µην επιδιώκει
να τους επηρεάσει κατά την άσκηση των καθηκόντων τους.

7. Ο εκτελεστικός διευθυντής ή το προσωπικό του οργανισµού
υποχρεούνται να µη διαδίδουν πληροφορίες, όσον αφορά τη λει-
τουργία ή τη διαχείριση της παρούσας συµφωνίας, εκτός αν το
συµβούλιο παρέχει σ' αυτούς σχετική έγκριση ή αυτό επιβάλλεται
από την ορθή άσκηση των καθηκόντων τους στο πλαίσιο της
παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 21

Πρόγραµµα εργασιών

1. Κατά την τελευταία συνεδρίασή του πριν από το τέλος κάθε
έτους κακάου, το Συµβούλιο, µε σύσταση της εκτελεστικής επιτρο-
πής, θεσπίζει το πρόγραµµα εργασίας του οργανισµού για το επό-
µενο έτος, το οποίο καθορίζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή. Το
πρόγραµµα εργασίας περιλαµβάνει τα έργα και τις δραστηριότητες
που πρέπει να διεξαχθούν από τον οργανισµό κατά το νέο έτος
κακάου. Εφαρµόζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή.

2. Κατά την τελευταία συνεδρίασή του πριν από το τέλος κάθε
έτους κακάου, η εκτελεστική επιτροπή αξιολογεί την εφαρµογή του
προγράµµατος εργασίας του τρέχοντος έτους, µε βάση έκθεση του
εκτελεστικού διευθυντή. Η εκτελεστική επιτροπή υποβάλλει τα συµ-
περάσµατά της στο Συµβούλιο.

3. Κατά την πρώτη συνεδρίασή του δυνάµει της παρούσας συµ-
φωνίας, το Συµβούλιο, µε σύσταση της εκτελεστικής επιτροπής,
θεσπίζει κατάλογο προτεραιοτήτων για τη διάρκεια της συµφωνίας,
λαµβανοµένων υπόψη των στόχων της συµφωνίας αυτής. Ο κατά-
λογος αυτός χρησιµεύει ως βάση για την επεξεργασία του ετήσιου
προγράµµατος εργασίας. Κατά την τελευταία συνεδρίασή της κάθε
έτος κακάου, η εκτελεστική επιτροπή, βασιζόµενη σε έκθεση του
εκτελεστικού διευθυντή, εξετάζει και ενηµερώνει τον εν λόγω κατά-
λογο προτεραιοτήτων, δίνοντας ιδιαίτερα έµφαση στις προτεραι-
ότητες για το επόµενο έτος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΕΣ

Άρθρο 22

Προνόµια και ασυλίες

1. Ο οργανισµός έχει ιδία νοµική προσωπικότητα. Έχει, ιδίως, τη
δικαιοπρακτική ικανότητα, την ικανότητα προς κτήση και εκποίηση
κινητών και ακινήτων περιουσιακών στοιχείων, καθώς και την ικα-
νότητα του παρίστασθαι ενώπιον των δικαστηρίων

2. Το νοµικό καθεστώς, τα προνόµια και οι ασυλίες του οργανι-
σµού, του εκτελεστικού διευθυντή, του προσωπικού και των εµπει-
ρογνωµόνων του, καθώς και των αντιπροσώπων των χωρών µελών
στη διάρκεια της διαµονής τους στην επικράτεια του Ηνωµένου
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας για
την άσκηση των καθηκόντων τους, θα συνεχίσουν να διέπονται από
τη συµφωνία περί εγκαταστάσεως έδρας, η οποία συνήφθη στις
26 Μαρτίου 1975 στο Λονδίνο µεταξύ αφενός της κυβερνήσεως
του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας
Ιρλανδίας (εφεξής κυβέρνηση του κράτους υποδοχής) και αφετέ-
ρου, του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου, µε τις τροποποιήσεις που
είναι αναγκαίες για τη σωστή λειτουργία της παρούσας συµφωνίας.

3. Σε περίπτωση µεταφοράς της έδρας του οργανισµού εκτός
της επικράτειας του κράτους υποδοχής, η κυβέρνηση της νέας
χώρας υποδοχής θα πρέπει να συνάψει το ταχύτερο δυνατό µε
τον οργανισµό συµφωνία περί εγκαταστάσεως έδρας που θα πρέπει
να εγκριθεί από το συµβούλιο.
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4. Η συµφωνία περί εγκαταστάσεως έδρας που µνηµονεύεται
στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου είναι ανεξάρτητη από
την παρούσα συµφωνία. Εντούτοις περατώνεται:

α) κατόπιν συµφωνίας µεταξύ της κυβέρνησης του κράτους υπο-
δοχής και του οργανισµού·

β) σε περίπτωση µεταφοράς της έδρας του οργανισµού εκτός της
επικράτειας της κυβέρνησης του κράτους υποδοχής, ή

γ) σε περίπτωση που παύει να υφίσταται ο οργανισµός.

5. Ο οργανισµός δύναται να συνάπτει συµφωνίες προνοµίων και
ασυλιών µε ένα ή περισσότερα άλλα µέλη, υποκείµενες σε έγκριση
του συµβουλίου και αναγκαίες για την καλή λειτουργία της παρού-
σας συµφωνίας.

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΑ

Άρθρο 23

∆ηµοσιονοµικά

1. Για τη διαχείριση της παρούσας συµφωνίας τηρείται διοικη-
τικός λογαριασµός. Οι δαπάνες που απαιτούνται για τη διαχείριση
της παρούσας συµφωνίας καλύπτονται από τον διοικητικό λογα-
ριασµό στον οποίο συγκεντρώνονται οι ετήσιες εισφορές των µελών
που υπολογίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 25. Αν, ωστόσο, ένα
µέλος ζητήσει την παροχή ειδικών υπηρεσιών, το συµβούλιο δύνα-
ται να αποφασίσει την ικανοποίηση του αιτήµατος και να ζητήσει
από το εν λόγω µέλος να πληρώσει γι' αυτές.

2. Το Συµβούλιο δύναται να ανοίγει χωριστούς λογαριασµούς
για ειδικούς σκοπούς που µπορεί να καθορίζει σύµφωνα µε τους
στόχους της παρούσας συµφωνίας. Οι λογαριασµοί αυτοί χρηµα-
τοδοτούνται από εκούσιες εισφορές των µελών και άλλων οργανι-
σµών.

3. Το οικονοµικό έτος του οργανισµού συµπίπτει µε το έτος
κακάου.

4. Οι δαπάνες των αντιπροσωπειών που συµµετέχουν στο συµ-
βούλιο, στην εκτελεστική επιτροπή και σε κάθε άλλη επιτροπή του
συµβουλίου ή της εκτελεστικής επιτροπής καλύπτονται από τα
ενδιαφερόµενα µέλη.

5. Αν η οικονοµική κατάσταση του οργανισµού είναι ή υπάρ-
χουν υπόνοιες ότι είναι ανεπαρκής για την κάλυψη του υπολειπό-
µενου έτους κακάου, ο εκτελεστικός διευθυντής συγκαλεί έκτακτη
σύνοδο του συµβουλίου εντός 20 εργάσιµων ηµερών, εκτός αν έχει
προγραµµατιστεί σύνοδος αυτού εντός 30 ηµερολογιακών ηµερών.

Άρθρο 24

Ευθύνες των µελών

Οι ευθύνες των µελών έναντι του συµβουλίου και των λοιπών
µελών περιορίζονται στις υποχρεώσεις τους, όσον αφορά τις εισφο-
ρές που προβλέπονται ρητά στην παρούσα συµφωνία. Τα τρίτα
µέρη που συναλλάσσονται µε το συµβούλιο λαµβάνουν γνώση
των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας σχετικά µε τις εξουσίες
του συµβουλίου και τις υποχρεώσεις των µελών, ιδίως του άρθρου
7 παράγραφος 2 και της πρώτης πρότασης του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 25

Έγκριση του διοικητικού προϋπολογισµού και καθορισµός
των εισφορών

1. Κατά το δεύτερο εξάµηνο κάθε οικονοµικού έτους, το συµ-
βούλιο εγκρίνει το διοικητικό προϋπολογισµό του οργανισµού για
το επόµενο οικονοµικό έτος και καθορίζει την εισφορά κάθε
µέλους σ' αυτόν τον προϋπολογισµό.

2. Η εισφορά κάθε µέλους στο διοικητικό προϋπολογισµό για
κάθε οικονοµικό έτος είναι ανάλογη προς τη σχέση που υπάρχει,
κατά την έγκριση του διοικητικού προϋπολογισµού του εν λόγω
έτους, µεταξύ του αριθµού των ψήφων που διαθέτει και του συνο-
λικού αριθµού των ψήφων όλων των µελών. Για τον καθορισµό των
εισφορών, οι ψήφοι υπολογίζονται χωρίς να λαµβάνεται υπόψη η
ενδεχόµενη αναστολή του δικαιώµατος της ψήφου ενός µέλους
ούτε η εξ αυτής προκύπτουσα ανακατανοµή των ψήφων.

3. Το συµβούλιο καθορίζει την αρχική εισφορά του µέλους που
προσχωρεί στον οργανισµό µετά την έναρξη της ισχύος της παρού-
σας συµφωνίας, µε βάση τον αριθµό των ψήφων που διαθέτει το
µέλος αυτό και το χρονικό διάστηµα που υπολείπεται στο τρέχον
οικονοµικό έτος. Οι ήδη ορισθείσες εισφορές όµως, των λοιπών
µελών για το τρέχον οικονοµικό έτος παραµένουν αµετάβλητες.

4. Αν η ισχύς της παρούσας συµφωνίας αρχίσει πριν από την
έναρξη του πρώτου πλήρους οικονοµικού έτους, το συµβούλιο,
κατά την πρώτη σύνοδό του, εγκρίνει το διοικητικό προϋπολογισµό
που καλύπτει την περίοδο µέχρι την έναρξη αυτού του πρώτου
πλήρους οικονοµικού έτους.

Άρθρο 26

Καταβολή των εισφορών στο διοικητικό προϋπολογισµό

1. Οι εισφορές στο διοικητικό προϋπολογισµό κάθε οικονοµι-
κού έτους καταβάλλονται σε ελεύθερα µετατρέψιµο νόµισµα, δεν
υπόκεινται σε περιορισµούς συναλλάγµατος και είναι απαιτητές από
την πρώτη ηµέρα του οικονοµικού έτους. Οι εισφορές των µελών
για το οικονοµικό έτος κατά τη διάρκεια του οποίου γίνονται µέλη
του οργανισµού, είναι απαιτητές από την ηµεροµηνία απόκτησης
της ιδιότητας του µέλους.
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2. Οι εισφορές στο διοικητικό προϋπολογισµό που έχει εγκριθεί
βάσει της παραγράφου 4 του άρθρου 25, καταβάλλονται εντός των
τριών επόµενων µηνών από την ηµεροµηνία καθορισµού τους.

3. Αν, µετά τους πέντε πρώτους µήνες του οικονοµικού έτους
ή, σε περίπτωση προσχώρησης νέου µέλους, τρεις µήνες µετά το
χρόνο καθορισµού από το συµβούλιο της συµµετοχής αυτού του
µέλους, ένα µέλος δεν καταβάλει την εισφορά του στο διοικητικό
προϋπολογισµό, ο εκτελεστικός διευθυντής του ζητεί να πραγµα-
τοποιήσει την πληρωµή το συντοµότερο δυνατό. Αν, µετά την
πάροδο δύο µηνών από τη διατύπωση του αιτήµατος του εκτελε-
στικού διευθυντή, το εν λόγω µέλος δεν καταβάλει την εισφορά
του, αναστέλλονται τα δικαιώµατα ψήφου στο συµβούλιο και στην
εκτελεστική επιτροπή µέχρι της πλήρους καταβολής της εισφοράς
του, εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά.

4. Το µέλος του οποίου τα δικαιώµατα ψήφου έχουν ανασταλεί,
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, δεν µπορεί
να στερηθεί ουδενός άλλου δικαιώµατός του ούτε να απαλλαγεί
από καµία από τις υποχρεώσεις που του επιβάλλει η παρούσα
συµφωνία, εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά µε
ειδική ψηφοφορία. Παραµένει υπόχρεο για την πλήρη καταβολή
της εισφοράς του και την εκπλήρωση όλων των άλλων οικονοµικών
υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα συµφωνία.

5. Το συµβούλιο εξετάζει το θέµα της ιδιότητας του µέλους για
κάθε µέλος που επί δύο έτη δεν έχει καταβάλει τις εισφορές του
και, µε ειδική ψηφοφορία, δύναται να αποφασίσει ότι το µέλος
αυτό θα παύσει να έχει τα δικαιώµατα που απορρέουν από την
ιδιότητα του µέλους ή/και θα παύσει να λαµβάνεται υπόψη για τον
προϋπολογισµό. Το εν λόγω µέλος θα εξακολουθήσει να ευθύνεται
για τις λοιπές οικονοµικές υποχρεώσεις του βάσει της παρούσας
συµφωνίας. Αν το εν λόγω µέρος καταβάλει τις καθυστερούµενες
εισφορές, θα αποκτήσει εκ νέου τα δικαιώµατα που απορρέουν από
την ιδιότητα του µέλους. Οι καταβολές που πραγµατοποιούν τα
µέλη που οφείλουν καθυστερούµενες εισφορές καλύπτουν κατ'
αρχήν τις καθυστερούµενες και όχι τις τρέχουσες εισφορές.

Άρθρο 27

Έλεγχος και δηµοσίευση των λογαριασµών

1. Το ταχύτερο δυνατό και το αργότερο έξι µήνες από τη λήξη
κάθε οικονοµικού έτους, ελέγχονται τα αντίγραφα των λογαρια-
σµών του οργανισµού και ο απολογισµός της λήξης του οικονο-
µικού έτους για καθέναν από τους λογαριασµούς που αναφέρονται
στο άρθρο 23 παράγραφος 1. Ο έλεγχος γίνεται από ανεξάρτητο
ελεγκτή αναγνωρισµένης ικανότητας, σε συνεργασία µε δύο έγκρι-
τους ελεγκτές των κυβερνήσεων µελών, από τους οποίους ο ένας
αντιπροσωπεύει τα µέλη εξαγωγής και ο άλλος τα µέλη εισαγωγής,
εκλέγονται δε και οι δύο από το συµβούλιο για κάθε οικονοµικό
έτος. Οι ελεγκτές των κυβερνήσεων µελών δεν αµείβονται από τον
οργανισµό για τις επαγγελµατικές τους υπηρεσίες. Οι δαπάνες
ταξιδιού και παραστάσεως, ωστόσο, είναι δυνατό να καλύπτονται
από τον οργανισµό υπό τις προϋποθέσεις που θέτει το συµβούλιο.

2. Οι όροι πρόσληψης του ανεξάρτητου ελεγκτή αναγνωρισµέ-
νης ικανότητας, καθώς και οι προθέσεις και οι σκοποί του ελέγχου
αναγράφονται στον οικονοµικό κανονισµό του οργανισµού. Τα
ελεγχθέντα αντίγραφα των λογαριασµών και ο απολογισµός του

οργανισµού υποβάλλονται στο συµβούλιο για έγκριση κατά την
αµέσως επόµενη τακτική σύνοδό του.

3. ∆ηµοσιεύεται περίληψη των ελεγχθέντων λογαριασµών και
του απολογισµού.

Άρθρο 28

Σχέσεις µε το κοινό ταµείο και µε άλλους πολυµερείς και
διµερείς χορηγούς βοήθειας

1. Ο οργανισµός χρησιµοποιεί κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο
τους µηχανισµούς του κοινού ταµείου για τα βασικά προϊόντα µε
σκοπό να συµβάλει στην προετοιµασία και τη χρηµατοδότηση των
έργων που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την οικονοµία κακάου.

2. Ο οργανισµός επιδιώκει να συνεργαστεί µε άλλους διεθνείς
οργανισµούς καθώς και µε πολυµερή και διµερή χρηµατοδοτικά
ιδρύµατα µε σκοπό να εξασφαλίσει τη χρηµατοδότηση των προ-
γραµµάτων και των έργων που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την
οικονοµία του κακάου, ανάλογα µε τις ανάγκες.

3. Ο οργανισµός δεν αναλαµβάνει, σε καµία περίπτωση, οικονο-
µικές υποχρεώσεις που συνδέονται µε τα έργα, ούτε εξ ονόµατός
του, ούτε εξ ονόµατος των µελών του. Κανένα µέλος του οργανι-
σµού δεν ευθύνεται, λόγω της ιδιότητας µέλους του οργανισµού,
για υποχρεώσεις που απορρέουν από τη δανειοδότηση ή τη δανει-
οληψία εκ µέρους άλλου µέλους ή φορέα όσον αφορά τα εν λόγω
έργα.

Άρθρο 29

Ρόλος του οργανισµού όσον αφορά τα έργα

1. Ο οργανισµός προσπαθεί να βοηθήσει τα µέλη να προετοι-
µάσουν έργα που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την οικονοµία
κακάου και προορίζονται να χρηµατοδοτηθούν από άλλα ιδρύµατα
ή όργανα.

2. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, το Συµβούλιο εγκρίνει τη συµµε-
τοχή του οργανισµού στην εφαρµογή των έργων που έχουν υιοθε-
τηθεί. Η συµµετοχή αυτή δεν συνεπάγεται, σε καµία περίπτωση,
πρόσθετο κόστος για το διοικητικό προϋπολογισµό του οργανι-
σµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ
ΤΟΥ ΚΑΚΑΟΥ

Άρθρο 30

Σύσταση της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκόσµια
οικονοµία του κακάου

1. Το συµβούλιο συνιστά τη συµβουλευτική επιτροπή για την
παγκόσµια οικονοµία του κακάου µε σκοπό να ενθαρρύνει τους
εµπειρογνώµονες του ιδιωτικού τοµέα, όπως ορίζεται στο άρθρο
2 της παρούσας συµφωνίας, να συµµετάσχουν ενεργά στις εργασίες
του οργανισµού και να προωθήσουν συνεχή διάλογο µεταξύ των
εµπειρογνωµόνων του δηµόσιου τοµέα και των εµπειρογνωµόνων
του ιδιωτικού τοµέα.
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2. Η Επιτροπή είναι συµβουλευτικό όργανο που δύναται να
υποβάλλει συστάσεις στο συµβούλιο για κάθε θέµα που άπτεται
της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 31

Σύνθεση της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκόσµια
οικονοµία του κακάου

1. Η συµβουλευτική επιτροπή για την παγκόσµια οικονοµία του
κακάου αποτελείται από εµπειρογνώµονες όλων των τοµέων της
οικονοµίας κακάου, και συγκεκριµένα από:

α) εµπορικές και βιοµηχανικές ενώσεις·

β) εθνικές και περιφερειακές οργανώσεις παραγωγής κακάου, του
δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα·

γ) εθνικούς οργανισµούς εξαγωγής κακάου·

δ) ερευνητικά ιδρύµατα για το κακάο·

ε) άλλες ενώσεις ή ιδρύµατα του ιδιωτικού τοµέα που έχουν συµ-
φέρον στην οικονοµία του κακάου.

2. Οι εν λόγω εµπειρογνώµονες ενεργούν για δικό τους λογα-
ριασµό ή για λογαριασµό των αντίστοιχων ενώσεών τους.

3. Τα µέλη του οργανισµού µπορούν να συµµετέχουν µε την
ιδιότητα του παρατηρητή.

4. Η Επιτροπή αποτελείται από επτά µέλη καταγωγής χωρών
εξαγωγής και επτά µέλη καταγωγής χωρών εισαγωγής, σύµφωνα
µε τον ορισµό της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, τα
οποία ορίζονται από το Συµβούλιο κάθε δύο έτη κακάου. Τα
µέλη µπορούν να ορίζουν έναν ή περισσότερους συµβούλους και
αναπληρωτές. Με βάση την εµπειρία της Επιτροπής, το Συµβούλιο
µπορεί να αυξήσει τον αριθµό των µελών της Επιτροπής.

5. Η Επιτροπή δύναται επίσης να καλέσει να συµµετάσχουν στις
εργασίες της εµπειρογνώµονες ή προσωπικότητες του δηµόσιου και
ιδιωτικού τοµέα γνωστούς για τις ικανότητές τους σε έναν από
τους τοµείς δραστηριότητας.

6. Ο Πρόεδρος της Επιτροπής επιλέγεται µεταξύ των µελών της
Επιτροπής. Η προεδρία εξασφαλίζεται εκ περιτροπής, για διάρκεια
που αντιστοιχεί σε δύο έτη κακάου, από τις χώρες εξαγωγής και
από τις χώρες εισαγωγής.

7. Μόλις συσταθεί, η συµβουλευτική επιτροπή επεξεργάζεται
ίδιους κανόνες και τους συνιστά προς έγκριση από το Συµβούλιο.

Άρθρο 32

Εντολή της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκόσµια
οικονοµία του κακάου

1. Η επιτροπή, ενεργώντας µε συµβουλευτική αρµοδιότητα:

α) συµβάλλει στην ανάπτυξη βιώσιµης οικονοµίας κακάου·

β) προσδιορίζει τα στοιχεία που επηρεάζουν την προσφορά και τη
ζήτηση και προτείνει διορθωτικά µέτρα·

γ) διευκολύνει την ανταλλαγή πληροφοριών για την παραγωγή,
την κατανάλωση και τα αποθέµατα, και

δ) παρέχει συµβουλές για άλλα θέµατα σχετικά µε το κακάο που
άπτονται της παρούσας συµφωνίας.

2. Η επιτροπή δύναται να δηµιουργεί ειδικές οµάδες εργασίας
που την επικουρούν στην εκπλήρωση της εντολής της, υπό την
προϋπόθεση ότι το κόστος λειτουργίας τους δεν έχει δηµοσιονο-
µικές επιπτώσεις για τον οργανισµό.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρεί την επιτροπή κατά τον
απαιτούµενο τρόπο.

Άρθρο 33

Συνεδριάσεις της συµβουλευτικής επιτροπής για την παγκό-
σµια οικονοµία του κακάου

1. Κατά κανόνα, η επιτροπή συνεδριάζει δύο φορές ετησίως
στην έδρα του οργανισµού, συγχρόνως µε τις τακτικές συνόδους
του Συµβουλίου. Μπορεί να διοργανώνει επιπλέον συνεδριάσεις, µε
την έγκριση του Συµβουλίου.

2. Όταν το συµβούλιο δέχεται πρόσκληση µέλους να διεξαγάγει
συνεδρίαση στο έδαφός του, η επιτροπή δύναται να συνεδριάζει σε
τόπο διαφορετικό από την έδρα του οργανισµού, οπότε το µέλος
αυτό επιβαρύνεται µε όλα τα προκύπτοντα συµπληρωµατικά έξοδα.

3. Ο πρόεδρος της Επιτροπής καταρτίζει την ηµερήσια διάταξη
των συνεδριάσεών του σε συνεννόηση µε τον εκτελεστικό διευ-
θυντή.

4. Η Επιτροπή υποβάλλει τακτικά έκθεση στο Συµβούλιο σχε-
τικά µε τις εργασίες της.

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΓΟΡΑ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΠΡΟΣΦΟΡΑ ΚΑΙ ZΗΤΗΣΗ

Άρθρο 34

Επιτροπή αγοράς

1. Για να συµβάλει στη µεγαλύτερη δυνατή αύξηση της οικονο-
µίας κακάου και στην ισόρροπη ανάπτυξη της παραγωγής και της
κατανάλωσης, κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίσει αειφόρο ανάπτυξη
µεταξύ της προσφοράς και της ζήτησης, το Συµβούλιο θεσπίζει
επιτροπή αγοράς αποτελούµενη από όλα τα µέρη εξαγωγής και
εισαγωγής. Η επιτροπή αυτή έχει ως έργο να εξετάζει τις τάσεις
και τις προοπτικές ανάπτυξης στους τοµείς της παραγωγής και της
κατανάλωσης κακάου, καθώς και την εξέλιξη των αποθεµάτων και
των τιµών, να προσδιορίζει εγκαίρως τις ανισορροπίες της αγοράς
καθώς και τα εµπόδια στα οποία προσκρούει η επέκταση της κατα-
νάλωσης κακάου τόσο στις χώρες εξαγωγής όσο και στις χώρες
εισαγωγής.
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2. Κατά την πρώτη σύνοδό της, στις αρχές του νέου έτους
κακάου, η επιτροπή αγοράς εξετάζει τις ετήσιες παγκόσµιες προ-
βλέψεις παραγωγής και κατανάλωσης για τα επόµενα πέντε έτη
κακάου. Ο εκτελεστικός διευθυντής παρέχει τα στοιχεία που απαι-
τούνται για την προετοιµασία αυτών των προβλέψεων. Οι προβλέ-
ψεις που καθορίζονται µελετώνται και επανεξετάζονται ετησίως, αν
αυτό είναι απαραίτητο.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής παρουσιάζει επιπλέον, ενδεικτικά
µόνο, διάφορα σενάρια που βασίζονται σε ενδεικτικά ποσά των
ετήσιων επιπέδων παγκόσµιας παραγωγής που είναι απαραίτητα
για την επίτευξη και τη διατήρηση της ισορροπίας µεταξύ της
προσφοράς και της ζήτησης σε συγκεκριµένα επίπεδα των πραγµα-
τικών τιµών. Οι παράγοντες που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη
περιλαµβάνουν τις αναµενόµενες διακυµάνσεις της παραγωγής και
της κατανάλωσης ανάλογα µε τις µεταβολές των πραγµατικών
τιµών και µε τις προβλεπόµενες µεταβολές των αποθεµάτων.

4. Βάσει των προβλέψεων αυτών, προκειµένου να αποκατασταθεί
η ισορροπία αγοράς µακροπρόθεσµα και µεσοπρόθεσµα, τα µέλη
εξαγωγής µπορούν να αναλάβουν να συντονίσουν τις πολιτικές
εθνικής παραγωγής τους.

5. Όλα τα µέλη προσπαθούν να ενθαρρύνουν την κατανάλωση
κακάου στη χώρα τους. Κάθε µέλος είναι υπεύθυνο για τα µέσα και
τις µεθόδους που χρησιµοποιεί προς το σκοπό αυτό. Όλα τα µέλη
προσπαθούν ειδικότερα να εξαλείψουν ή να µειώσουν σηµαντικά τα
εσωτερικά εµπόδια για την ανάπτυξη της κατανάλωσης. Για το
σκοπό αυτό, τα µέλη ενηµερώνουν τακτικά τον εκτελεστικό διευ-
θυντή για τις σχετικές εγχώριες ρυθµίσεις και τα µέτρα που λαµ-
βάνονται όσον αφορά την κατανάλωση του κακάου, και του παρέ-
χουν κάθε χρήσιµη πληροφορία, συµπεριλαµβανοµένων των εθνικών
φόρων και των δασµών.

6. Η επιτροπή υποβάλλει λεπτοµερείς εκθέσεις σε κάθε τακτική
σύνοδο του Συµβουλίου. Το τελευταίο, µε βάση τις εκθέσεις αυτές,
προβαίνει στον απολογισµό της γενικής κατάστασης, αξιολογώντας
ιδίως την εξέλιξη της παγκόσµιας προσφοράς και ζήτησης µε βάση
τις διατάξεις του παρόντος άρθρου. Το συµβούλιο δύναται να
υποβάλλει συστάσεις στα µέλη µε βάση την αξιολόγηση αυτή.

7. Η επιτροπή θεσπίζει τους δικούς της κανόνες και ρυθµίσεις.

8. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρεί την επιτροπή κατά τον
απαιτούµενο τρόπο.

Άρθρο 35

∆ιαφάνεια της αγοράς

1. Για να ευνοήσει τη διαφάνεια της αγοράς, ο οργανισµός τηρεί
ενηµερωµένα στοιχεία σχετικά µε το τριµµένο κακάο, την κατανά-
λωση, την παραγωγή, τις εξαγωγές (καθώς και τις επανεξαγωγές)
και τις εισαγωγές κακάου και τα προϊόντα που περιέχουν κακάο
καθώς και τα αποθέµατα των µελών. Προς το σκοπό αυτό, τα µέλη

καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να κοινοποιήσουν στον εκτελε-
στικό διευθυντή, εντός ευλόγων προθεσµιών, όσο το δυνατό περισ-
σότερο λεπτοµερή και ακριβή στατιστικά στοιχεία.

2. Αν ένα µέλος δεν παρέχει, ή δυσκολεύεται να παράσχει, εντός
ευλόγου προθεσµίας, τα στατιστικά στοιχεία που ζητεί το Συµβού-
λιο για την καλή λειτουργία του οργανισµού, το συµβούλιο µπορεί
να απαιτήσει από το εν λόγω µέλος να εξηγήσει τους λόγους αυτής
της αθέτησης. Εφόσον διαπιστωθεί ότι πρέπει εν προκειµένω να
χορηγηθεί βοήθεια, το συµβούλιο δύναται να λάβει κάθε αναγκαίο
µέτρο.

3. Το Συµβούλιο λαµβάνει τα επιπλέον µέτρα που κρίνει απα-
ραίτητα σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων του παρόντος
άρθρου.

4. Το συµβούλιο λαµβάνει τα δέοντα µέτρα για την τακτική
συγκέντρωση διαφόρων άλλων πληροφοριών που κρίνει ότι είναι
χρήσιµες για την παρακολούθηση της εξέλιξης της αγοράς, καθώς
και για την αξιολόγηση της σηµερινής και δυνητικής ικανότητας
παραγωγής και κατανάλωσης κακάου.

Άρθρο 36

Αποθέµατα

1. Για να εξασφαλίσει µεγαλύτερη διαφάνεια της αγοράς και, µε
τον τρόπο αυτό, να διευκολύνει την αξιολόγηση του όγκου των
παγκόσµιων αγορών, κάθε µέλος παρέχει στον εκτελεστικό διευ-
θυντή στοιχεία σχετικά µε το επίπεδο των αποθεµάτων που διατηρεί
στη χώρα του. Στο µέτρο που είναι αυτό δυνατό, τα µέλη παρέχουν
στον εκτελεστικό διευθυντή κάθε έτος, έως τον Μάιο, το αργότερο,
όσον το δυνατό περισσότερο λεπτοµερή, ενηµερωµένα και ακριβή
στοιχεία σχετικά µε τα αποθέµατα που είχαν στις αντίστοιχες χώρες
τους στο τέλος του προηγούµενου έτους κακάου.

2. Αν ένα µέλος δεν παρέχει, ή δυσκολεύεται να παράσχει, εντός
ευλόγου προθεσµίας, τα στατιστικά στοιχεία που ζητεί το Συµβού-
λιο για την καλή λειτουργία του οργανισµού, το συµβούλιο µπορεί
να απαιτήσει από το εν λόγω µέλος να εξηγήσει τους λόγους αυτής
της αθέτησης. Εφόσον διαπιστωθεί ότι πρέπει εν προκειµένω να
χορηγηθεί βοήθεια, το συµβούλιο δύναται να λάβει κάθε αναγκαίο
µέτρο.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα
ώστε ο ιδιωτικός τοµέας να συνεργάζεται δραστήρια στις εργασίες
αυτές, διασφαλίζοντας συγχρόνως την εµπορική εµπιστευτικότητα
των παρεχόµενων πληροφοριών.

4. Οι πληροφορίες αυτές αφορούν τα αποθέµατα κακάου σε
βαλάνους.

5. Με βάση τις πληροφορίες αυτές, ο εκτελεστικός διευθυντής
υποβάλλει στην επιτροπή αγοράς ετήσια έκθεση σχετικά µε την
κατάσταση των παγκόσµιων αποθεµάτων κακάου.
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Άρθρο 37

Προώθηση

1. Τα µέλη αναλαµβάνουν να ενθαρρύνουν την κατανάλωση
σοκολάτας και των προϊόντων που βασίζονται στο κακάο ώστε
να αυξήσουν τη ζήτηση κακάου µε κάθε δυνατό µέσο.

2. Προς το σκοπό αυτό, το Συµβούλιο θεσπίζει επιτροπή προ-
ώθησης, η οποία αναλαµβάνει να ευνοήσει την κατανάλωση
κακάου.

3. Όλα τα µέλη του οργανισµού µπορούν να συµµετάσχουν
στην επιτροπή.

4. Η επιτροπή εξασφαλίζει τη λειτουργία και, µέσω του εκτελε-
στικού διευθυντή, τη διαχείριση ταµείου προώθησης που χρησιµο-
ποιείται αποκλειστικά για τη χρηµατοδότηση εκστρατειών προώθη-
σης, ερευνών και µελετών όσον αφορά την κατανάλωση του κακάου
καθώς και τις συναφείς διοικητικές δαπάνες.

5. Η επιτροπή προσπαθεί να εξασφαλίσει τη συνεργασία του
ιδιωτικού τοµέα για την εκτέλεση των δραστηριοτήτων της.

6. Οι δραστηριότητες προώθησης της επιτροπής χρηµατοδο-
τούνται µε πόρους που µπορούν να παρασχεθούν από τα µέλη,
τα µη µέλη, άλλους οργανισµούς και τον ιδιωτικό τοµέα. Οι συµ-
µετέχοντες ή τα ιδρύµατα του ιδιωτικού τοµέα µπορούν επίσης να
συνεισφέρουν στα προγράµµατα προώθησης σύµφωνα µε τις λεπτο-
µέρειες που καθορίζει η επιτροπή.

7. Όλες οι αποφάσεις της επιτροπής που αφορούν τις εκστρα-
τείες και δραστηριότητες προώθησης λαµβάνονται από τα µέλη που
συνεισφέρουν στο ταµείο.

8. Η επιτροπή λαµβάνει την έγκριση µιας χώρας πριν από τη
διεξαγωγή εκστρατείας προώθησης στο έδαφός της.

9. Η επιτροπή επεξεργάζεται τους δικούς της κανόνες και κανο-
νισµούς και υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις στο Συµβούλιο.

10. Ο εκτελεστικός διευθυντής επικουρεί την επιτροπή κατά τον
απαιτούµενο τρόπο.

Άρθρο 38

Προϊόντα υποκατάστασης του κακάου

1. Τα µέλη αναγνωρίζουν ότι η χρήση των προϊόντων υποκατά-
στασης µπορεί να παραβλάψει την αύξηση της κατανάλωσης του
κακάο και την ανάπτυξη βιώσιµης οικονοµίας κακάου. Στη συνάρ-
τηση αυτή, λαµβάνουν υπόψη τις συστάσεις και τις αποφάσεις των
αρµόδιων διεθνών οργανισµών.

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής υποβάλλει περιοδικές εκθέσεις
στην επιτροπή αγοράς σχετικά µε την εξέλιξη της κατάστασης.
Με βάση τις εκθέσεις αυτές, η επιτροπή αγοράς προβαίνει στον
απολογισµό της κατάστασης και, ενδεχοµένως, υποβάλλει συστά-
σεις στο συµβούλιο µε σκοπό τη θέσπιση κατάλληλων αποφάσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΒΙΩΣΙΜΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΚΑΟΥ

Άρθρο 39

Βιώσιµη οικονοµία κακάου

1. Τα µέλη παρέχουν τη δέουσα προσοχή στην αειφόρο διαχεί-
ριση των πόρων κακάου ώστε να εξασφαλίσουν δίκαια έσοδα σε
όλους τους παράγοντες της οικονοµίας κακάου, λαµβανοµένων
υπόψη των αρχών και στόχων αειφόρου ανάπτυξης που περιλαµ-
βάνονται στην Ατζέντα 21, την οποία υιοθέτησε η διάσκεψη των
Ηνωµένων Εθνών για το περιβάλλον και την ανάπτυξη, στις
14 Ιουνίου 1992.

2. Ο οργανισµός είναι το κύριο πλαίσιο µόνιµου διαλόγου
µεταξύ όλων των παραγόντων ώστε να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη
βιώσιµης οικονοµίας κακάου.

3. Το συµβούλιο υιοθετεί και εξετάζει περιοδικώς τα προγράµ-
µατα και έργα που αφορούν µια βιώσιµη οικονοµία κακάου, λαµ-
βανοµένης υπόψη της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου.

4. Το συµβούλιο συντονίζει, ενδεχοµένως, τις δραστηριότητές
του στον τοµέα αυτό µε τις δραστηριότητες άλλων οργανισµών
για την αποτροπή αλληλεπικαλύψεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ X

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ

Άρθρο 40

Ηµερήσια τιµή

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας και ιδίως για την
παρακολούθηση της εξέλιξης της αγοράς του κακάου, ο εκτελε-
στικός διευθυντής υπολογίζει και δηµοσιεύει µια ηµερήσια τιµή για
το κακάο σε βαλάνους. Η τιµή αυτή εκφράζεται σε ειδικά τραβη-
κτικά δικαιώµατα (ΕΤ∆) ανά τόνο.

2. Η ηµερήσια τιµή είναι ο υπολογιζόµενος καθηµερινά µέσος
όρος των χρηµατιστηριακών τιµών κακάου σε βαλάνους των τριών
εγγύτερων ενεργών µηνών στην προθεσµιακή αγορά χρηµατοοικο-
νοµικών συµβάσεων του Λονδίνου (LIFFE) και στο χρηµατιστήριο
εµπορευµάτων της Νέας Υόρκης µετά το πέρας των συναλλαγών
στο Λονδίνο. Οι τιµές του Λονδίνου µετατρέπονται σε δολάρια
Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής ανά τόνο, µέσω της συναλλαγµατι-
κής τιµής της ηµέρας που καθορίζεται υπό εξάµηνη προθεσµία στο
Λονδίνο κατά το κλείσιµο. Ο µέσος όρος των τιµών Λονδίνου και
Νέας Υόρκης εκφρασµένος σε δολάρια ΗΠΑ µετατρέπεται στο ισο-
δύναµό του σε ΕΤ∆ µε την ισχύουσα καθηµερινά επίσηµη συναλ-
λαγµατική ισοτιµία δολαρίου ΗΠΑ/ΕΤ∆ που καθορίζεται από το
∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο. Το συµβούλιο αποφασίζει για τον
τρόπο υπολογισµού που πρέπει να χρησιµοποιηθεί, όταν είναι δια-
θέσιµες µόνον οι υφιστάµενες τιµές στη µία από τις δύο αυτές
αγορές ή όταν η αγορά ξένου συναλλάγµατος του Λονδίνου
είναι κλειστή. Η µετάβαση στην επόµενη περίοδο των τριών ενεργών
µηνών πραγµατοποιείται τη δέκατη πέµπτη ηµέρα του µηνός που
προηγείται αµέσως του πλησιέστερου ενεργού µηνός κατά τον
οποίο έληξαν οι συµβάσεις.
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3. Το συµβούλιο έχει τη δυνατότητα να χρησιµοποιήσει, µετά τη
λήψη απόφασης, µε ειδική ψηφοφορία, για τον καθορισµό της
ηµερήσιας τιµής οποιουσδήποτε άλλους τρόπους υπολογισµού κρί-
νει ικανοποιητικότερους από τους υποδεικνυόµενους στο παρόν
άρθρο.

Άρθρο 41

Συντελεστές µετατροπής

1. Για να καθοριστεί η ισοδυναµία σε κακάο σε βαλάνους των
προϊόντων του κακάου, οι συντελεστές µετατροπής είναι οι εξής:
βούτυρο κακάου 1,33· ζύµη αποβουτυρωµένη και σκόνη κακάου
1,18· πολτός/ποτό κακάου και αποφλοιωµένα αµύγδαλα 1,25. Το
συµβούλιο αποφασίζει, εφόσον είναι αναγκαίο, για το χαρακτηρι-
σµό και άλλων προϊόντων που περιέχουν κακάο ως προϊόντων
κακάου. Οι συντελεστές µετατροπής για άλλα προϊόντα κακάου,
εκτός από αυτά για τα οποία έχουν ήδη υποδειχθεί συντελεστές
µετατροπής στην παρούσα παράγραφο, καθορίζονται από το συµ-
βούλιο.

2. Το συµβούλιο έχει τη δυνατότητα να αναθεωρήσει, µε ειδική
ψηφοφορία, τους προβλεπόµενους στην παράγραφο 1 του παρόν-
τος άρθρου συντελεστές µετατροπής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XI

ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗ, ΜΕΛΕΤΕΣ ΚΑΙ ΕΡΕΥΝΕΣ

Άρθρο 42

Πληροφόρηση

1. Ο οργανισµός λειτουργεί ως παγκόσµιο κέντρο πληροφοριών
για την αποτελεσµατική συλλογή, ταξινόµηση, ανταλλαγή και διά-
δοση πληροφοριών για όλα τα στοιχεία που αφορούν το κακάο και
τα προϊόντα κακάου, εκ των οποίων:

α) στατιστικά στοιχεία για την παγκόσµια παραγωγή, τις τιµές, τις
εξαγωγές και τις εισαγωγές, την κατανάλωση και τα αποθέµατα
κακάου·

β) αν κρίνει σκόπιµο, τεχνικά στοιχεία σχετικά µε την καλλιέργεια,
την εµπορία, τη µεταφορά, τη µεταποίηση, τη χρησιµοποίηση
και την κατανάλωση του κακάου·

γ) στοιχεία σχετικά µε τις κυβερνητικές πολιτικές, τους φόρους
καθώς και τους εθνικούς κανόνες, νόµους και κανονισµούς
που εφαρµόζονται για το κακάο.

2. Το συµβούλιο δηµοσιεύει σε κατάλληλες ηµεροµηνίες, αλλά
τουλάχιστον δύο φορές κάθε έτος κακάου, προβλέψεις για την
παραγωγή κακάου σε βαλάνους και τριµµένου κακάου για το τρέ-
χον έτος κακάου.

Άρθρο 43

Μελέτες

Το συµβούλιο ενθαρρύνει, στο βαθµό που το κρίνει αναγκαίο, την
εκπόνηση µελετών για την οικονοµία της παραγωγής και διανοµής
του κακάου, στις οποίες περιλαµβάνονται οι τάσεις και οι προεκτά-
σεις, οι επιπτώσεις των κυβερνητικών µέτρων στις χώρες εξαγωγής

και εισαγωγής επί της παραγωγής και της κατανάλωσης κακάου, οι
δυνατότητες επέκτασης της κατανάλωσης κακάου στο πλαίσιο των
παραδοσιακών, και ενδεχοµένως νέων, χρήσεων αυτού, καθώς και οι
συνέπειες της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας επί των εξαγω-
γέων και εισαγωγέων του κακάου, ιδίως σε ό,τι αφορά τους εµπο-
ρικούς όρους και µπορεί να απευθύνει συστάσεις στα µέλη για τα
προς µελέτη θέµατα. Για την ενθάρρυνση αυτών των µελετών, το
συµβούλιο µπορεί να συνεργάζεται µε διεθνείς οργανισµούς και
άλλους ανάλογους φορείς, καθώς και µε τον ιδιωτικό τοµέα. Μπο-
ρεί επίσης να ενθαρρύνει τις µελέτες που µπορούν να συµβάλουν
στη µεγαλύτερη διαφάνεια της αγοράς.

Άρθρο 44

Επιστηµονική έρευνα και ανάπτυξη

Το συµβούλιο ενθαρρύνει και ευνοεί την επιστηµονική έρευνα και
ανάπτυξη στον τοµέα της παραγωγής, της µεταφοράς, της µεταποί-
ησης και της κατανάλωσης του κακάου, καθώς και τη διάδοση και
την πρακτική εφαρµογή των αποτελεσµάτων της. Για το σκοπό
αυτό µπορεί να συνεργάζεται µε τους διεθνείς οργανισµούς, τα
ερευνητικά ιδρύµατα και τον ιδιωτικό τοµέα.

Άρθρο 45

Ετήσια έκθεση

Το συµβούλιο δηµοσιεύει ετήσια έκθεση.

ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XII

ΛΕΠΤΟΓΕΥΣΤΟ ΚΑΚΑΟ («FINE» Ή «FLAVOUR»)

Άρθρο 46

Λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour»)

1. Το συµβούλιο επανεξετάζει, κατά την πρώτη του σύνοδο
µετά τη θέση σε ισχύ της παρούσας συµφωνίας, το παράρτηµα Γ
της παρούσας συµφωνίας και, ενδεχοµένως, µε ειδική ψηφοφορία,
το αναθεωρεί, καθορίζοντας τα ποσοστά στα οποία οι χώρες που
απαριθµούνται στο εν λόγω παράρτηµα παράγουν και εξάγουν
αποκλειστικά ή εν µέρει λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour»).
Στην συνέχεια, το συµβούλιο δύναται ανά πάσα στιγµή κατά τη
διάρκεια ισχύος της παρούσας συµφωνίας να επανεξετάσει το
παράρτηµα Γ και, ενδεχοµένως, να το αναθεωρήσει µε ειδική ψηφο-
φορία. Το συµβούλιο ζητεί την παροχή σχετικών συµβουλών από
εµπειρογνώµονες, όταν αυτό απαιτείται.

2. Η επιτροπή αγοράς υποβάλλει στον οργανισµό προτάσεις για
την επεξεργασία και εφαρµογή συστήµατος στατιστικών για την
παραγωγή και το εµπόριο λεπτόγευστου κακάου («fine» ή «fla-
vour»).

3. Λαµβανοµένης δεόντως υπόψη της σηµασίας του λεπτόγευ-
στου κακάου («fine» ή «flavour»), τα µέρη εξετάζουν και υιοθετούν,
ενδεχοµένως, έργα σχετικά µε το λεπτόγευστο κακάο («fine» ή
«flavour») σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 37 και 39.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIII

ΑΠΑΛΛΑΓΕΣ ΑΠΟ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΟΡΙΚΑ ΚΑΙ
∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

Άρθρο 47

Απαλλαγές από υποχρεώσεις σε εξαιρετικές περιπτώσεις

1. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να απαλλάξει
ένα µέλος από µια υποχρέωση λόγω εξαιρετικών ή κρίσιµων περι-
στάσεων, περιπτώσεως ανωτέρας βίας ή διεθνών υποχρεώσεων προ-
βλεπόµενων από το Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε εδάφη
που βρίσκονται υπό διοικητικό καθεστώς κηδεµονίας.

2. Όταν παραχωρεί απαλλαγή σε ένα µέλος βάσει της παραγρά-
φου 1 του παρόντος άρθρου, το συµβούλιο διευκρινίζει ρητά
σύµφωνα µε ποιες διαδικασίες, µε ποιους όρους και για πόσο
χρονικό διάστηµα το µέλος απαλλάσσεται από την εν λόγω υπο-
χρέωση, καθώς και τους λόγους αυτής της απαλλαγής.

3. Παρά τις προηγούµενες διατάξεις του παρόντος άρθρου, το
συµβούλιο δεν απαλλάσσει τα µέλη από τις υποχρεώσεις που προ-
βλέπονται στο άρθρο 26 για καταβολή εισφορών ή από τις συνέ-
πειες που επισύρει η παράλειψη της καταβολής τους.

4. Ο υπολογισµός της κατανοµής των ψήφων των µελών εξα-
γωγής, για τα οποία το συµβούλιο έχει αναγνωρίσει περίπτωση
ανωτέρας βίας, πρέπει να βασίζεται στον πραγµατικό όγκο των
εξαγωγών του έτους κατά το οποίο σηµειώνεται η περίπτωση ανω-
τέρας βίας και των τριών επόµενων ετών.

Άρθρο 48

∆ιαφορικά και διορθωτικά µέτρα

Τα αναπτυσσόµενα µέλη εισαγωγής καθώς και οι λιγότερο ανα-
πτυγµένες χώρες µέλη έχουν τη δυνατότητα, αν τα συµφέροντά
τους θίγονται από µέτρα που λήφθηκαν δυνάµει της παρούσας
συµφωνίας, να ζητήσουν από το συµβούλιο τα ενδεικνυόµενα δια-
φορικά και διορθωτικά µέτρα. Το συµβούλιο εξετάζει τη λήψη των
εν λόγω κατάλληλων µέτρων σύµφωνα µε τις διατάξεις του ψηφί-
σµατος 93 (IV) της διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το εµπό-
ριο και την ανάπτυξη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XIV

∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ, ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΕΣ

Άρθρο 49

∆ιαβουλεύσεις

Κάθε µέλος εξετάζει ευµενώς τις παρατηρήσεις τις οποίες ενδεχο-
µένως υποβάλλει άλλο µέλος για θέµατα ερµηνείας και εφαρµογής
της παρούσας συµφωνίας και του παρέχει επίσης πρόσφορες δυνα-
τότητες για τη διενέργεια διαβουλεύσεων. Κατά τη διάρκεια αυτών
των διαβουλεύσεων, µετά από αίτηση ενός από τα µέρη και µε τη
συγκατάθεση του άλλου, ο εκτελεστικός διευθυντής καθορίζει την
κατάλληλη διαδικασία συµφιλίωσης. Οι δαπάνες της διαδικασίας
αυτής δεν βαρύνουν τον οργανισµό. Αν αυτή η διαδικασία κατα-
λήξει σε λύση, γνωστοποιείται στον εκτελεστικό διευθυντή. Αν δεν

εξευρεθεί λύση, η υπόθεση µπορεί, µετά από αίτηση ενός από τα
µέρη, να παραπεµφθεί στο συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 50.

Άρθρο 50

∆ιαφορές

1. Κάθε διαφορά σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας, η οποία δεν διευθετείται από τα ίδια τα µέρη
της διαφοράς, παραπέµπεται, µετά από αίτηση ενός από τα µέρη,
στο συµβούλιο για την έκδοση απόφασης.

2. Όταν µια διαφορά γίνεται αντικείµενο παραποµπής και συζή-
τησης στο συµβούλιο, βάσει της παραγράφου 1 του παρόντος
άρθρου, η πλειοψηφία των µελών ή περισσότερα µέλη που µαζί
διαθέτουν τουλάχιστον το ένα τρίτο του συνόλου των ψήφων
δύνανται να ζητήσουν από το συµβούλιο να λάβει, πριν από την
έκδοση της απόφασής του, τη γνώµη µιας ad hoc συµβουλευτικής
οµάδας, όσον αφορά τα επίµαχα ζητήµατα, όπως ορίζεται στην
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

3. α) Εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά µε ειδική
πλειοψηφία, η ad hoc συµβουλευτική οµάδα αποτελείται
από:

i) δύο πρόσωπα διοριζόµενα από τα µέλη εξαγωγής από τα
οποία το ένα διαθέτει µεγάλη πείρα σε θέµατα παρόµοια
µε αυτά της συγκεκριµένης διαφοράς και το άλλο δια-
θέτει κύρος και πείρα σε νοµικά θέµατα·

ii) δύο πρόσωπα διοριζόµενα από τα µέλη εισαγωγής από
τα οποία το ένα διαθέτει µεγάλη πείρα σε θέµατα παρό-
µοια µε αυτά της συγκεκριµένης διαφοράς και το άλλο
διαθέτει κύρος και πείρα σε νοµικά θέµατα·

iii) έναν πρόεδρο που εκλέγεται οµόφωνα από τα τέσσερα
πρόσωπα που ορίζονται βάσει των παραπάνω υποεδα-
φίων i) και ii) ή, σε περίπτωση ασυµφωνίας µεταξύ
τους, από τον πρόεδρο του συµβουλίου·

β) δεν κωλύεται η συµµετοχή υπηκόων των κρατών µελών ως
µελών της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας·

γ) τα µέλη της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας ενεργούν µε
δική τους ευθύνη και χωρίς υποδείξεις από οποιαδήποτε
κυβέρνηση·

δ) τα έξοδα της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας βαρύνουν τον
οργανισµό.

4. Η αιτιολογηµένη γνώµη της ad hoc συµβουλευτικής οµάδας
υποβάλλεται στο συµβούλιο, το οποίο κρίνει τη διαφορά, αφού
λάβει υπόψη όλα τα σχετικά στοιχεία.

Άρθρο 51

Προσφυγές και σχετική δράση του συµβουλίου

1. Κάθε καταγγελία ότι µέλος δεν εξεπλήρωσε τις υποχρεώσεις
που υπέχει δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, φέρεται κατόπιν
αιτήσεως του καταγγέλλοντος µέλους ενώπιον του συµβουλίου
για απόφαση.
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2. Για να διαπιστωθεί ότι µέλος παραβίασε τις υποχρεώσεις, τις
οποίες υπέχει δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, είναι αναγκαία η
απλή κατανεµηµένη πλειοψηφία. Κάθε διαπίστωση παραβιάσεως της
συµφωνίας από ένα µέλος πρέπει να εξειδικεύει τη φύση της παρα-
βάσεως.

3. Αν το συµβούλιο διαπιστώσει, ανεξάρτητα από την καταγγε-
λία, ότι ένα µέλος παραβίασε τις υποχρεώσεις, τις οποίες υπέχει
δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, δύναται, µε ειδική ψηφοφορία
και µε επιφύλαξη των άλλων ρητώς προβλεποµένων µέτρων σε
άλλα άρθρα της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του
άρθρου 65:

α) να αναστείλει τα δικαιώµατα ψήφου αυτού του µέλους στο
συµβούλιο και στην εκτελεστική επιτροπή, και

β) αν το κρίνει αναγκαίο, να αναστείλει άλλα δικαιώµατα αυτού
του µέλους, ιδίως την εκλογιµότητά του σε αξίωµα του συµ-
βουλίου ή µιας επιτροπής του ή το δικαίωµά του για άσκηση
αυτού του αξιώµατος µέχρις ότου εκπληρώσει τις υποχρεώσεις
του.

4. Το µέλος του οποίου ανεστάλησαν τα δικαιώµατα ψήφου,
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, παραµένει
υπόχρεο προς εξόφληση των οικονοµικών και των λοιπών υποχρε-
ώσεών του που προβλέπει η παρούσα συµφωνία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XV

ΒΙΟΤΙΚΟ ΕΠΙΠΕ∆Ο ΚΑΙ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Άρθρο 52

Βιοτικό επίπεδο και συνθήκες εργασίας

Τα µέλη µεριµνούν για τη βελτίωση του βιοτικού επιπέδου και των
συνθηκών εργασίας των ατόµων που εργάζονται στον τοµέα του
κακάου, κατά τρόπο συµβατό προς το επίπεδο ανάπτυξής τους και
λαµβανοµένων υπόψη των αρχών που έχουν συµφωνηθεί σε διεθνή
κλίµακα στον τοµέα αυτό. Επιπλέον, συµφωνούν να µην χρησιµο-
ποιούν τους κανόνες εργασίας για προστατευτικούς σκοπούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVI

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 53

Θεµατοφύλακας

Ο Γενικός Γραµµατέας του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών είναι
θεµατοφύλακας της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 54

Υπογραφή

Η παρούσα συµφωνία είναι ανοικτή, στην έδρα του Οργανισµού
Ηνωµένων Εθνών, από 1ης Μαΐου 2001 έως 31 ∆εκεµβρίου 2002,
προς υπογραφή από τα µέρη της διεθνούς συµφωνίας του 1993
για το κακάο και τις κυβερνήσεις που εκλήθησαν στη διάσκεψη των
Ηνωµένων Εθνών για το κακάο το 2000. Ωστόσο, το συµβούλιο
που έχει συσταθεί στο πλαίσιο της διεθνούς συµφωνίας για το

κακάο του 1993, ή στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας δύναται
να παρατείνει την προθεσµία υπογραφής της παρούσας συµφωνίας.
Το συµβούλιο ανακοινώνει αµέσως στο θεµατοφύλακα οποιαδήποτε
τέτοια παράταση.

Άρθρο 55

Κύρωση, αποδοχή και έγκριση

1. Η παρούσα συµφωνία υπόκειται σε κύρωση, αποδοχή ή
έγκριση από τις υπογράφουσες κυβερνήσεις, σύµφωνα µε τις
οικείες συνταγµατικές διαδικασίες τους.

2. Τα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται στο
θεµατοφύλακα το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003. Το
συµβούλιο που συνεστήθη κατά τους όρους της διεθνούς συµφω-
νίας του 1993 για το κακάο ή το συµβούλιο που συνεστήθη βάσει
της παρούσας συµφωνίας δύναται, ωστόσο, να χορηγεί παρατάσεις
της προσθεσµίας στις υπογράφουσες κυβερνήσεις που δεν είναι σε
θέση να καταθέσουν τα έγγραφά τους πριν από την ηµεροµηνία
αυτή.

3. Κάθε κυβέρνηση που καταθέτει έγγραφο κύρωσης, αποδοχής
ή έγκρισης δηλώνει κατά τη στιγµή της κατάθεσης, αν είναι µέλος
εξαγωγής ή εισαγωγής.

Άρθρο 56

Προσχώρηση

1. Η κυβέρνηση οποιουδήποτε κράτους που είναι εξουσιοδοτη-
µένη να την υπογράψει δύναται να προσχωρήσει στη συµφωνία.

2. Εφόσον το κράτος αυτό δεν αναγράφεται σε κανένα παράρ-
τηµα της παρούσας συµφωνίας το συµβούλιο ορίζει σε ποιο παράρ-
τηµα θεωρείται ότι περιλαµβάνεται αυτό.

3. Η προσχώρηση παράγει αποτελέσµατα από τη στιγµή της
κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησης στο θεµατοφύλακα.

Άρθρο 57

Κοινοποίηση προσωρινής εφαρµογής

1. Η κυβέρνηση που υπέγραψε και η οποία προτίθεται να κυρώ-
σει, να αποδεχθεί ή να εγκρίνει την παρούσα συµφωνία ή η κυβέρ-
νηση που έχει πρόθεση να προσχωρήσει στη συµφωνία αυτή, αλλά
η οποία δεν έχει καταθέσει ακόµη τα σχετικά έγγραφα, δύναται να
γνωστοποιήσει ανά πάσα στιγµή στο θεµατοφύλακα ότι θα προβεί
σε προσωρινή εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, σύµφωνα µε τις
συνταγµατικές της διαδικασίες ή/και τους εθνικούς νόµους και
ρυθµίσεις, είτε κατά την έναρξη της ισχύος της εν λόγω συµφωνίας,
σύµφωνα µε το άρθρο 58, είτε, αν αυτή είναι ήδη σε ισχύ, σε µια
συγκεκριµένη ηµεροµηνία. Κάθε κυβέρνηση που προβαίνει σ'αυτή
την κοινοποίηση, δηλώνει συγχρόνως αν είναι µέλος εξαγωγής ή
µέλος εισαγωγής.

2. Η κυβέρνηση που γνωστοποίησε σύµφωνα µε την παράγραφο
1 του παρόντος άρθρου, ότι θα εκτελέσει την παρούσα συµφωνία,
είτε όταν αρχίσει η εφαρµογή της είτε σε µια ειδικώς καθορισµένη
ηµεροµηνία, καθίσταται από την κοινοποίηση και µετά προσωρινό
µέλος. Παραµένει προσωρινό µέλος µέχρι την ηµεροµηνία κατάθε-
σης των εγγράφων κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης.
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Άρθρο 58

Έναρξη ισχύος

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει οριστικά την
1η Οκτωβρίου 2003 ή οποτεδήποτε µετά, εφόσον, κατά την ηµε-
ροµηνία αυτή, έχουν καταθέσει στο θεµατοφύλακα τα έγγραφα
κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης κυβερνήσεις που
αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον πέντε χώρες εξαγωγής στις οποίες
αντιστοιχεί τουλάχιστον το 80 % των συνολικών εξαγωγών των
χωρών που απαριθµούνται στο παράρτηµα Α, και κυβερνήσεις
που αντιπροσωπεύουν χώρες εισαγωγής στις οποίες αντιστοιχεί
τουλάχιστον το 60 % των συνολικών εισαγωγών, όπως αναφέρεται
στο παράρτηµα Β. Η συµφωνία τίθεται επίσης οριστικά σε ισχύ, εάν
ισχύει προσωρινά, και εάν πληρούνται οι εν λόγω ποσοστιαίοι όροι,
µε την κατάθεση των εγγράφων κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή
προσχώρησης.

2. Η παρούσα συµφωνία δύναται να τεθεί προσωρινά σε ισχύ
την 1η Ιανουαρίου 2002 αν, την ηµεροµηνία αυτή, οι κυβερνήσεις
που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον πέντε χώρες εξαγωγής και έχουν
το 80 % των συνολικών εξαγωγών των χωρών που απαριθµούνται
στο παράρτηµα Α και οι κυβερνήσεις που αντιπροσωπεύουν τις
χώρες εισαγωγής και στις οποίες αντιστοιχεί το 60 % των συνολι-
κών εισαγωγών, όπως αναφέρονται στο παράρτηµα Β, έχουν κατα-
θέσει στο θεµατοφύλακα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή
προσχώρησης ή έχουν γνωστοποιήσει στο θεµατοφύλακα ότι θα
εφαρµόσουν προσωρινά την παρούσα συµφωνία από το χρόνο
της ισχύος της. Οι κυβερνήσεις αυτές είναι προσωρινά µέλη.

3. Αν οι προϋποθέσεις έναρξης της ισχύος που προβλέπονται
στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου δεν πληρούνται
πριν από την 1η Σεπτεµβρίου 2002, ο Γενικός Γραµµατέας του
Οργανισµού Ηνωµένου Εθνών συγκαλεί, εντός της κατά το δυνατό
βραχύτερης προθεσµίας, τις κυβερνήσεις που κατέθεσαν έγγραφο
κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης ή γνωστοποίησαν
στο θεµατοφύλακα ότι θα εφαρµόσουν προσωρινά την παρούσα
συµφωνία. Οι κυβερνήσεις αυτές είναι δυνατό να αποφασίσουν αν
θα θέσουν σε εφαρµογή προσωρινά ή οριστικά την παρούσα συµ-
φωνία µεταξύ τους, εξ ολοκλήρου ή µερικώς, την ηµεροµηνία που
θα καθορίσουν, ή να καταλήξουν σε οποιονδήποτε διακανονισµό
θεωρήσουν αναγκαίο.

4. Για την κυβέρνηση εξ ονόµατος της οποίας κατατίθεται
έγγραφο κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης, ή κοινο-
ποίηση προσωρινής εφαρµογής σύµφωνα µε τις παραγράφους 1, 2
ή 3 του παρόντος άρθρου, µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
συµφωνίας, το έγγραφο κοινοποίησης θα αρχίσει να ισχύει την
ηµέρα της κατάθεσής του, και όσον αφορά την κοινοποίηση προ-
σωρινής εφαρµογής, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1
του άρθρου 57.

Άρθρο 59

Επιφυλάξεις

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας δεν µπορούν να αποτελέ-
σουν αντικείµενο επιφυλάξεων.

Άρθρο 60

Αποχώρηση

1. Οποτεδήποτε µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφω-
νίας, κάθε µέλος µπορεί να αποχωρήσει από αυτή αφού κοινοποι-

ήσει την αποχώρησή του εγγράφως στο θεµατοφύλακα. Το µέλος
ενηµερώνει αµέσως το συµβούλιο για την απόφασή του.

2. Η αποχώρηση παράγει αποτελέσµατα 90 ηµέρες µετά τη
λήψη της κοινοποίησης από το θεµατοφύλακα. Αν, λόγω αποχω-
ρήσεων, ο αριθµός των µελών της παρούσας συµφωνίας είναι κατώ-
τερος από τις απαιτήσεις του άρθρου 58 παράγραφος 1 για την
έναρξη της ισχύος της, το συµβούλιο συνέρχεται σε ειδική σύνοδο
για να εξετάσει την κατάσταση και να λάβει τις κατάλληλες απο-
φάσεις.

Άρθρο 61

Αποκλεισµός

Αν το συµβούλιο, δυνάµει του άρθρου 51 παράγραφος 3, θεωρή-
σει ότι ένα µέλος παραβίασε τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει
της παρούσας συµφωνίας και κρίνει ακόµη ότι η εν λόγω αθέτηση
παρακωλύει τη λειτουργία αυτής, δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να
αποκλείσει αυτό το µέλος από τον οργανισµό. Το συµβούλιο κοι-
νοποιεί αµέσως τον αποκλεισµό στο θεµατοφύλακα. Ενενήντα ηµέ-
ρες µετά την απόφαση του συµβουλίου, το εν λόγω µέλος παύει να
αποτελεί µέλος του οργανισµού.

Άρθρο 62

Εκκαθάριση των λογαριασµών σε περίπτωση αποχώρησης ή
αποκλεισµού

Σε περίπτωση αποχώρησης ή αποκλεισµού µέλους, το συµβούλιο
εκκαθαρίζει τους λογαριασµούς του. Ο οργανισµός παρακρατεί τα
ποσά που έχει ήδη καταβάλει το µέλος αυτό, το οποίο εξάλλου
υποχρεούται να τακτοποιήσει κάθε ποσό που οφείλει κατά την
ηµεροµηνία κατά την οποία η αποχώρηση ή ο αποκλεισµός αποκτά
ενέργεια. Ωστόσο, αν πρόκειται για συµβαλλόµενο µέρος το οποίο
δεν δύναται να δεχθεί τροποποίηση και το οποίο, κατά συνέπεια,
παύει να µετέχει στην παρούσα συµφωνία δυνάµει του άρθρου 64
παράγραφος 2, το συµβούλιο δύναται να εκκαθαρίσει τους λογα-
ριασµούς κατά τον τρόπο που θεωρεί δίκαιο.

Άρθρο 63

∆ιάρκεια, παράταση και λύση

1. Η παρούσα συµφωνία ισχύει µέχρι και το πέµπτο συναπτό
έτος κακάου µετά την έναρξη της ισχύος της, εκτός αν παραταθεί
δυνάµει της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου ή λυθεί νωρίτερα
δυνάµει της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου.

2. Κατά τη διάρκεια ισχύος της παρούσας συµφωνίας, το συµ-
βούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να αποφασίσει ότι η
παρούσα συµφωνία θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµατεύσεων
ώστε να καταστεί δυνατή η θέση σε ισχύ της νέας συµφωνίας
κατά το τέλος του πέµπτου έτους κακάου που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, ή κατά το τέλος της τελευ-
ταίας παράτασης που αποφάσισε το συµβούλιο, σύµφωνα µε την
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

3. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να παρατείνει
τη συµφωνία αυτή εξ ολοκλήρου ή µερικώς για δύο περιόδους που
δεν υπερβαίνουν τα δύο έτη κακάου η καθεµία. Το συµβούλιο
γνωστοποιεί αυτή την παράταση στο θεµατοφύλακα.
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4. Το συµβούλιο δύναται ανά πάσα στιγµή, µε ειδική ψηφοφο-
ρία, να αποφασίσει τη λύση της παρούσας συµφωνίας. Η ισχύς της
συµφωνίας παύει την ηµεροµηνία που ορίζει το συµβούλιο, υπό
τον όρο ότι οι υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει τα µέλη δυνάµει
του άρθρου 26 εξακολουθούν να υφίστανται µέχρι να εκπληρω-
θούν οι οικονοµικές υποχρεώσεις που έχουν σχέση µε τη λειτουρ-
γία της παρούσας συµφωνίας. Το συµβούλιο γνωστοποιεί αυτή την
απόφαση στο θεµατοφύλακα.

5. Παρά τη λύση της συµφωνίας, το συµβούλιο εξακολουθεί να
υφίσταται όσο διάστηµα είναι αναγκαίο για τη διάλυση του οργανι-
σµού, την εκκαθάριση των λογαριασµών του και την εκποίηση των
περιουσιακών στοιχείων του. Κατά το διάστηµα αυτό, το συµβούλιο
διατηρεί τις εξουσίες που απαιτούνται για να φέρει εις πέρας όλα
τα διοικητικά και οικονοµικά θέµατα.

6. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 60 παράγραφος 2, το µέλος
που δεν επιθυµεί να µετέχει στην παρούσα συµφωνία µετά την
παράτασή της δυνάµει του παρόντος άρθρου, ενηµερώνει σχετικά
το συµβούλιο. Το µέλος αυτό παύει να αποτελεί µέρος κατά την
έναρξη της περιόδου παράτασης.

Άρθρο 64

Τροποποιήσεις

1. Το συµβούλιο δύναται, µε ειδική ψηφοφορία, να συστήσει
στα συµβαλλόµενα µέρη την τροποποίηση της παρούσας συµφω-
νίας. Η τροποποίηση αυτή παράγει αποτελέσµατα είτε 100 ηµέρες
µετά την παραλαβή από το θεµατοφύλακα των κοινοποιήσεων περί
αποδοχής από τα συµβαλλόµενα µέρη που αντιπροσωπεύουν το
75 % τουλάχιστον των µελών εξαγωγής, στα οποία αντιστοιχεί
τουλάχιστον το 85 % των ψήφων των µελών εξαγωγής, και το
75 % τουλάχιστον των µελών εισαγωγής, στα οποία αντιστοιχεί
τουλάχιστον το 85 % των ψήφων των µελών εισαγωγής, είτε σε
µεταγενέστερη ηµεροµηνία που µπορεί να καθοριστεί µε ειδική
ψηφοφορία από το συµβούλιο. Το συµβούλιο έχει την ευχέρεια
να καθορίσει προθεσµία εντός της οποίας τα συµβαλλόµενα µέρη
κοινοποιούν στο θεµατοφύλακα ότι δέχονται την τροποποίηση και,
αν κατά την εκπνοή αυτής της προθεσµίας, η τροποποίηση δεν έχει
τεθεί σε ισχύ, θεωρείται ανακληθείσα.

2. Το µέλος για λογαριασµού του οποίου δεν έχει κοινοποιηθεί
η αποδοχή µιας τροποποίησης, κατά την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος της εν λόγω τροποποίησης, παύει να αποτελεί µέρος της
παρούσας συµφωνίας από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
τροποποίησης αυτής, εκτός αν το συµβούλιο αποφασίσει να παρα-
τείνει την προθεσµία αποδοχής για το εν λόγω µέλος µέχρις ότου
αυτό ολοκληρώσει τις εσωτερικές του διαδικασίες. Το µέλος αυτό

δεν δεσµεύεται από την τροποποίηση µέχρις ότου κοινοποιήσει ότι
την αποδέχεται.

3. Μόλις εγκρίνει σύσταση τροποποίησης, το συµβούλιο διαβι-
βάζει στο θεµατοφύλακα αντίγραφο της τροποποίησης. Το συµβού-
λιο παρέχει στο θεµατοφύλακα τις αναγκαίες πληροφορίες για να
καθορίσει αν ο αριθµός των κοινοποιήσεων περί αποδοχής που
έχουν ληφθεί επιτρέπει τη θέση της τροποποίησης σε ισχύ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XVII

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 65

Ειδικό αποθεµατικό ταµείο

1. Ιδρύεται ειδικό αποθεµατικό ταµείο, το οποίο χρησιµεύει
αποκλειστικά για την κάλυψη των δαπανών εκκαθάρισης του οργα-
νισµού που ενδέχεται να απαιτηθούν. Το συµβούλιο αποφασίζει για
τον τρόπο χρησιµοποίησης των τόκων που εισπράττονται από το
ταµείο αυτό.

2. Το ποσό του ειδικού αποθεµατικού ταµείου, το οποίο καθο-
ρίζεται από το συµβούλιο δυνάµει της διεθνούς συµφωνίας του
1993 για το κακάο, µεταφέρεται στην παρούσα συµφωνία δυνάµει
της παραγράφου 1.

3. Τα µέλη που δεν είχαν προσχωρήσει στη διεθνή συµφωνία
του 1993 για το κακάο και τα οποία προσχωρούν στην παρούσα
συµφωνία, οφείλουν να παράσχουν συνεισφορά στο ειδικό αποθε-
µατικό ταµείο. Η συνεισφορά των µελών αυτών καθορίζεται από το
Συµβούλιο σε συνάρτηση µε τον αριθµό ψήφων που έχουν.

Άρθρο 66

Συµπληρωµατικές και µεταβατικές διατάξεις

1. Θεωρείται ότι η παρούσα συµφωνία αντικαθιστά τη διεθνή
συµφωνία του 1993 για το κακάο.

2. Όλα τα µέτρα που ελήφθησαν δυνάµει της διεθνούς συµφω-
νίας του 1993 για το κακάο, είτε εκ µέρους του οργανισµού είτε
εκ µέρους ενός από τα όργανά του, τα οποία ισχύουν την ηµερο-
µηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συµφωνίας και η προθεσµία
των οποίων δεν προβλέπεται να λήξει κατά την ηµεροµηνία αυτή,
παραµένουν σε ισχύ, εκτός αν τροποποιούνται από τις διατάξεις της
παρούσας συµφωνίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

Εξαγωγές κακάου (α) υπολογιζόµενες για τους σκοπούς του άρθρου 58 (έναρξη ισχύος)

Χώρα (β)
1996/97 1997/98 1998/99 Μέσος όρος για τρία

έτη1996/97-1998/99

(Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Μερίδιο)

Ακτή του Ελεφαντοστού µ 1 080 296 1 162 008 1 325 710 1 189 338 47,72 %
Γκάνα µ 323 906 381 174 409 578 371 553 14,91 %
Ινδονησία 321 431 304 558 379 181 335 057 13,44 %
Νιγηρία µ 145 670 133 784 189 311 156 255 6,27 %
Καµερούν µ 115 373 110 334 119 834 115 180 4,62 %
Μαλαισία µ 89 201 57 761 71 705 72 889 2,92 %
Ισηµερινός µ 107 965 24 069 69 897 67 310 2,70 %
Βραζιλία µ 59 770 58 972 16 736 45 159 1,81 %
∆οµινικανή ∆ηµοκρατία µ 43 712 56 328 22 120 40 720 1,63 %
Παπουασία-Νέα Γουϊνέα µ 28 220 25 727 35 206 29 718 1,19 %
Βενεζουέλα µ 10 162 8 133 9 624 9 306 0,37 %
Τόγκο µ 9 000 5 924 6 849 7 258 0,29 %
Γουϊνέα 6 260 9 000 5 090 6 783 0,27 %
Περού µ 6 865 7 302 4 699 6 289 0,25 %
Ισηµερινή Γουϊνέα 3 630 5 240 4 140 4 337 0,17 %
Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε µ 2 850 3 520 4 600 3 657 0,15 %
Νήσοι Σολοµώντος 3 729 4 036 2 680 3 482 0,14 %
Αϊτή 4 070 3 275 1 682 3 009 0,12 %
Σιέρα Λεόνε µ 4 100 2 110 2 700 2 970 0,12 %
Ηνωµένη ∆ηµοκρατία της Τανζανίας 3 200 3 160 2 410 2 923 0,12 %
Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 2 500 2 600 2 460 2 520 0,10 %
Μαδαγασκάρη 1 853 3 187 2 482 2 507 0,10 %
Ονδούρα 2 737 1 679 2 766 2 394 0,10 %
Κόστα Ρίκα 3 746 2 476 – 936 1 762 0,07 %
Λιβερία 670 1 980 2 000 1 550 0,06 %
Ουγκάντα 1 260 710 2 030 1 333 0,05 %
Βανουάτου 960 1 207 1 416 1 194 0,05 %
Γρενάδα µ 1 020 1 134 966 1 040 0,04 %
Κονγκό 870 1 085 950 968 0,04 %
Τζαµάικα µ 1 248 1 034 496 926 0,04 %
Κολοµβία 5 567 804 – 3 809 854 0,03 %
Τρινιδάδ και Τοµπάγκο µ 809 973 615 799 0,03 %
Γκαµπόν µ 700 542 668 637 0,03 %
Κούβα 387 466 179 344 0,01 %
Ντοµίνικα 230 165 100 165 0,01 %
Νικαράγουα 98 49 159 102 —
Μπελίζ 40 140 50 77 —
Μπενίν µ – 5 193 – 5 61 —
Φίτζι 50 20 105 58 —
Αγία Λουκία 1 22 2 8 —
Σαµόα 7 2 — 3 —

Σύνολο (γ) 2 394 158 2 386 883 2 696 446 2 492 496 100,00 %

Σηµειώσεις:

(α) Μέσος όρος για τρία έτη, 1996/97-1998/99, των καθαρών εξαγωγών κακάου σε βαλάνους συν των καθαρών εξαγωγών προϊόντων κακάου
µετατρεπόµενων σε ισοδύναµο βαλάνων µε τους ακόλουθους συντελεστές µετατροπής: βούτυρο κακάου 1,33· σκόνη και αποβουτυρωµένη
ζύµη κακάου 1,18· πολτός/ποτό κακάου 1,25.

(β) Κατάλογος που περιορίζεται στις χώρες που εισήγαγαν χωριστά κακάο κατά την περίοδο 1996/97-1998/99, µε βάση τα στοιχεία της
γραµµατείας του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου.

(γ) ∆εδοµένου ότι τα ποσά είναι στρογγυλοποιηµένα, το σύνολό τους δεν αντιπροσωπεύει πάντα το ακριβές άθροισµα των στοιχείων του.
µ Μέλος της διεθνούς συµφωνίας του 1993 για το κακάο, στις 31 Ιανουαρίου 2001.
– Μηδενική, αµελητέα ή χαµηλότερη από τη χρησιµοποιούµενη µονάδα ποσότητα.
Πηγή: ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου, Quaterly Bulletin of Cocoa Statistics, τόµος XXVII, αριθ. 1, έτος κακάου 2000/2001.
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ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ Β

Εισαγωγές κακάου (α) υπολογιζόµενες για τους σκοπούς του άρθρου 58 (έναρξη ισχύος)

Χώρα (β)
1996/97 1997/98 1998/99 Μέσος όρος για τρία

έτη1996/97-1998/99

(Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Μερίδιο)

ΗΠΑ 595 346 680 584 652 266 642 732 19,20 %
Γερµανία µ 449 538 449 604 364 642 421 261 12,59 %
Κάτω Χώρες µ 505 869 361 629 385 815 417 771 12,48 %
Γαλλία µ 278 958 278 264 314 113 290 445 8,68 %
Ηνωµένο Βασίλειο µ 223 194 243 177 309 038 258 470 7,72 %
Βέλγιο/Λουξεµβούργο µ 152 423 143 102 117 878 137 801 4,12 %
Ιταλία µ 113 478 116 406 111 943 113 942 3,40 %
Ισπανία µ 95 622 123 784 107 130 108 845 3,25 %
Καναδάς 91 592 112 974 101 293 101 953 3,05 %
Ρωσική Οµοσπονδία µ 92 945 98 261 81 676 90 961 2,72 %
Ιαπωνία µ 90 530 75 848 82 532 82 970 2,48 %
Σινγκαπούρη 72 305 70 593 76 699 73 199 2,19 %
Πολωνία 55 374 52 656 61 167 56 399 1,69 %
Ελβετία µ 50 683 45 992 53 261 49 979 1,49 %
Αυστραλία 46 378 45 812 51 475 47 888 1,43 %
Κίνα 37 038 33 908 35 075 35 340 1,06 %
Αυστρία µ 31 906 34 118 35 848 33 957 1,01 %
Αργεντινή 31 897 34 857 33 864 33 539 1,00 %
Τουρκία 26 443 24 559 21 945 24 316 0,73 %
Σουηδία µ 21 687 21 098 20 591 21 125 0,63 %
Τσεχική ∆ηµοκρατία µ 19 488 17 335 14 551 17 125 0,51 %
Εσθονία 29 615 26 394 – 6 850 16 386 0,49 %
∆ανία µ 13 280 16 937 17 043 15 753 0,47 %
Ιρλανδία µ 16 003 15 340 15 048 15 464 0,46 %
Νότια Αφρική 17 587 13 717 13 359 14 888 0,44 %
Φιλιππίνες 15 711 13 636 15 257 14 868 0,44 %
Ουκρανία 9 584 18 684 15 017 14 428 0,43 %
Μεξικό (γ) 7 889 11 694 22 036 13 873 0,41 %
Ταϊλάνδη 15 242 13 446 12 888 13 859 0,41 %
Ουγγαρία µ 12 683 13 893 12 893 13 156 0,39 %
∆ηµοκρατία της Κορέας 14 776 9 999 12 574 12 450 0,37 %
Φινλανδία µ 12 110 11 020 10 147 11 092 0,33 %
Ελλάς µ 6 863 14 065 12 124 11 017 0,33 %
Χιλή 9 622 11 004 9 972 10 199 0,30 %
Νορβηγία µ 9 349 8 755 9 225 9 110 0,27 %
Ρουµανία 8 943 9 226 8 194 8 788 0,26 %
Νέα Zηλανδία 8 585 8 322 9 231 8 713 0,26 %
Σλοβακία µ 8 846 9 080 8 176 8 701 0,26 %
Ισραήλ 8 995 9 347 7 628 8 657 0,26 %
Αίγυπτος µ 5 893 6 290 8 841 7 008 0,21 %
Οµ. ∆ηµ. της Γιουγκοσλαβίας 6 656 4 704 4 032 5 131 0,15 %
Κροατία 4 579 4 670 2 873 4 041 0,12 %
Αλγερία 2 237 4 024 5 027 3 763 0,11 %
Βουλγαρία 2 993 2 980 4 979 3 651 0,11 %
Πορτογαλία µ 3 605 3 714 3 574 3 631 0,11 %
Λιθουανία 3 742 3 968 3 006 3 572 0,11 %
Λευκορωσία 2 647 3 362 3 582 3 197 0,10 %
Αραβική ∆ηµοκρατία της Συρίας 1 602 4 968 2 828 3 133 0,09 %
Ιράν 2 548 4 079 1 998 2 875 0,09 %
Χονγκ Κονγκ 1 666 3 183 3 371 2 740 0,08 %
Ινδία (γ) 1 389 2 677 3 386 2 484 0,07 %
Μαρόκο 2 416 2 611 1 932 2 320 0,07 %
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Χώρα (β)
1996/97 1997/98 1998/99 Μέσος όρος για τρία

έτη1996/97-1998/99

(Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Τόνοι) (Μερίδιο)

Λετονία 2 469 2 626 1 653 2 249 0,07 %
Τυνησία 1 713 1 598 2 282 1 864 0,06 %
Σαουδική Αραβία 944 2 333 2 070 1 782 0,05 %
Ουρουγουάη 1 402 1 377 1 633 1 471 0,04 %
Λίβανος 1 004 1 169 1 370 1 181 0,04 %
Καζακστάν 1 572 1 066 898 1 179 0,04 %
Σλοβενία 873 1 079 1 433 1 128 0,03 %
Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµ. της
Μακεδονίας 1 343 819 801 988 0,03 %

Ιορδανία 646 1 114 960 907 0,03 %
Ισλανδία 613 965 602 727 0,02 %
Κένυα 476 1 075 489 680 0,02 %
Βιετνάµ 413 566 885 621 0,02 %
Πακιστάν 483 389 885 586 0,02 %
∆ηµοκρατία της Μολδαβίας 635 474 548 552 0,02 %
Παναµάς (γ) 393 304 229 309 0,01 %
Κύπρος 318 304 304 309 0,01 %
Βολιβία 158 188 505 284 0,01 %
Σρι Λάνκα (γ) 176 302 355 278 0,01 %
Ουζµπεκιστάν 87 133 173 131 —
Zιµπάµπουε 54 141 142 112 —
Λιβυκή Αραβική Τζαµαχιρία 59 42 224 108 —
Αλβανία 83 116 122 107 —
Γουατεµάλα (γ) – 29 – 38 376 103 —
Βοσνία-Ερζεγοβίνη 116 53 135 101 —
Γεωργία 100 100 100 100 —
Μάλτα 49 40 56 48 —
Ελ Σαλβαδόρ 24 18 71 38 —
Zάµπια 24 — 48 24 —
Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες 13 5 18 12 —
Μπαρµπάντος 12 9 5 9 —

Σύνολο (δ) 3 366 573 3 368 717 3 305 565 3 346 952 100,00 %

Σηµειώσεις:

(α) Μέσος όρος για τρία έτη, 1996/97-1998/99, των καθαρών εισαγωγών κακάου σε βαλάνους συν των ακαθάριστων εισαγωγών προϊόντων
κακάου µετατρεπόµενων σε ισοδύναµο βαλάνων µε τους ακόλουθους συντελεστές µετατροπής: βούτυρο κακάου 1,33· σκόνη και αποβου-
τυρωµένη ζύµη κακάου 1,18· πολτός/ποτό κακάου 1,25.

(β) Κατάλογος που περιορίζεται στις χώρες που εισήγαγαν χωριστά κακάο κατά την περίοδο 1996/97-1998/99, µε βάση τα στοιχεία της
γραµµατείας του ∆ιεθνούς Οργανισµού Κακάου.

(γ) Χώρα που µπορεί επίσης να θεωρηθεί ως χώρα εξαγωγής.
(δ) ∆εδοµένου ότι τα ποσά είναι στρογγυλοποιηµένα, το σύνολό τους δεν αντιπροσωπεύει πάντα το ακριβές άθροισµα των στοιχείων του.
µ Μέλος της διεθνούς συµφωνίας του 1993 για το κακάο, στις 31 Ιανουαρίου 2001.
– Μηδενική, αµελητέα ή χαµηλότερη από τη χρησιµοποιούµενη µονάδα ποσότητα.
Πηγή: ∆ιεθνής Οργανισµός Κακάου, Quaterly Bulletin of Cocoa Statistics, τόµος XXVII, αριθ. 1, έτος κακάου 2000/2001.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

Χώρες παραγωγής που εξάγουν αποκλειστικά ή εν µέρει λεπτόγευστο κακάο («fine» ή «flavour»)

Κόστα Ρίκα

Ντοµίνικα

Ισηµερινός

Γρενάδα

Ινδονησία

Τζαµάϊκα

Μαδαγασκάρη

Παναµάς

Παπουασία — Νέα Γουϊνέα

Αγία Λουκία

Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες

Σαµόα

Σάο Τόµε και Πρίντσιπε

Σρι Λάνκα

Σουρινάµ

Τρινιδάδ και Τοµπάγκο

Βενεζουέλα
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη χρηµατοδότηση ορισµένων δραστηριοτήτων που
ασκούνται από την Ευρωπόλ στο πλαίσιο της συνεργασίας στον τοµέα της καταπολέµησης της τροµο-

κρατίας

(2002/C 331 E/23)

COM(2002) 439 τελικό — 2002/0196(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 31 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Εισαγωγή

Το άρθρο B5-822 του προϋπολογισµού 2002 της Ευρωπαϊκής Ένωσης διαθέτει πίστωση ύψους 5 εκατ. ευρώ, η
οποία προορίζεται να παράσχει στην Ευρωπόλ τα αναγκαία µέσα για την ενίσχυση και το συντονισµό της δράσης
των κρατών µελών στον τοµέα της καταπολέµησης της τροµοκρατίας, καθώς και για τη σύσταση ενός κεντρικού
φορέα και τη δηµιουργία συστηµάτων επικοινωνίας (1).

Η εν λόγω πίστωση είναι εγγεγραµµένη στο κεφάλαιο B0-40 (προσωρινές πιστώσεις) εν αναµονή της έκδοσης
βασικής νοµοθετικής πράξης που θα προβλέπει τη χρηµατοδότηση µιας δραστηριότητας της Ευρωπόλ από τον
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η παρούσα απόφαση θα καταστήσει δυνατή την εκτέλεση της πίστωσης
αυτής.

Οι υπηρεσίες της Επιτροπής συνέταξαν σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου για να δοθεί νοµική βάση στη
χρησιµοποίηση των κεφαλαίων και, ταυτόχρονα, για να περιγραφούν οι δραστηριότητες που θα χρηµατοδοτηθούν
µε τα κεφάλαια αυτά. Οι δραστηριότητες που αναφέρονται στο κείµενο καθορίστηκαν βάσει των προτάσεων που
υποβλήθηκαν από την Ευρωπόλ.

Σύµφωνα µε τα δηµοσιονοµικά στοιχεία που δόθηκαν από την Ευρωπόλ, η προβλεπόµενη για την έναρξη των
δραστηριοτήτων αυτών δαπάνη θα ανέλθει σε 3 038 600 ευρώ, ποσό καθαρά χαµηλότερο από την πίστωση στο
αποθεµατικό.

2. Η απόφαση του Συµβουλίου: Αρθρα

Άρθρο 1 (αντικείµενο της απόφασης)

Το άρθρο 1 προσδιορίζει τις δράσεις (σε παράρτηµα) που πρέπει να αναληφθούν από την Ευρωπόλ για την
ενίσχυση και τον καλύτερο συντονισµό της καταπολέµησης της τροµοκρατίας. Το παράρτηµα αποτελεί αναπό-
σπαστο µέρος του κειµένου της απόφασης.

Άρθρο 2 (είδος δαπανών)

Το άρθρο 2 ταξινοµεί τις δαπάνες που εγκρίνονται κατ' εφαρµογή της παρούσας απόφασης ως λειτουργικές
δαπάνες.

Άρθρο 3 (σύστηµα παρακολούθησης και αξιολόγησης)

Το παρόν άρθρο καθορίζει το σύστηµα παρακολούθησης της εφαρµογής των δράσεων µέσω τριµηνιαίων εκθέσεων
που υποβάλλονται στην Επιτροπή. Επίσης, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο ενηµερώνονται ετησίως
από την Επιτροπή για την πρόοδο των εργασιών.

Άρθρο 4 (έναρξη ισχύος)

Η απόφαση αρχίζει να ισχύει από την εποµένη της δηµοσίευσής της.

Παράρτηµα

Το παράρτηµα περιγράφει συνοπτικά τις προταθείσες από την Ευρωπόλ δραστηριότητες. Οι δραστηριότητες αυτές
είναι οι ακόλουθες:
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— ∆ηµιουργία ηλεκτρονικού δικτύου ανταλλαγής πληροφοριών, σε πραγµατικό χρόνο, σχετικά µε τα χαρακτηρι-
στικά των εκρηκτικών µηχανισµών που χρησιµοποιούνται για την πραγµατοποίηση τροµοκρατικών ενεργειών.

— ∆ηµιουργία συστήµατος επικοινωνίας µεταξύ των ειδικών αστυνοµικών µονάδων επέµβασης για την ταχεία
ανταλλαγή πληροφοριών.

— ∆ηµιουργία κέντρου επιχειρησιακού ελέγχου στην Ευρωπόλ για την εξασφάλιση της υποστήριξης των κρατών
µελών κατά τις αντιτροµοκρατικές ενέργειες ή καταστάσεις. Σε περίπτωση ανάγκης, το κέντρο αυτό θα µπορεί
να χρησιµοποιείται από τα κράτη µέλη ως κέντρο επικοινωνίας, ελέγχου, διοίκησης και πληροφοριών.

— Ανάπτυξη ευρωπαϊκής µεθοδολογίας για την αξιολόγηση της απειλής και των κινδύνων της τροµοκρατίας.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως τα άρθρα 30
παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) και 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 29 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση θέτει ως
στόχο της τελευταίας την παροχή στους πολίτες υψηλού επι-
πέδου προστασίας εντός ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και
δικαιοσύνης, µε την ανάπτυξη από κοινού δράσης µεταξύ των
κρατών µελών ιδίως στον τοµέα της καταπολέµησης της τρο-
µοκρατίας.

(2) Η τροµοκρατία συνιστά µία από τις σοβαρότερες απειλές για
τη ζωή και την ασφάλεια των πολιτών, για τη δηµοκρατία, για
την ελεύθερη άσκηση των δικαιωµάτων του ανθρώπου και για
την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη.

(3) Τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε
καλούν τις αρχές των κρατών µελών και την Ευρωπόλ να
αυξήσουν την σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης συνεργασία
τους στον τοµέα της πρόληψης της εγκληµατικότητας, των
αναλύσεων και των εγκληµατολογικών ερευνών, συµπεριλαµβα-
νοµένης της τροµοκρατίας.

(4) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της 21ης Σεπτεµβρίου 2001 κατάρ-
τισε ένα σχέδιο δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε απάντηση
στις τροµοκρατικές ενέργειες που έλαβαν χώρα στις Ηνωµένες
Πολιτείες και ζήτησε τη λήψη επιχειρησιακών µέτρων προκει-
µένου να ενισχυθεί η αστυνοµική συνεργασία στον τοµέα της
καταπολέµησης της τροµοκρατίας.

(5) Η σύµβαση Ευρωπόλ (1) αναθέτει στην τελευταία το στόχο να
βελτιώσει την αποτελεσµατικότητα των αρµόδιων αρχών των
κρατών µελών και τη συνεργασία τους κατά την πρόληψη
και την καταπολέµηση της τροµοκρατίας. Η απόφαση-πλαίσιο

του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, για την καταπολέ-
µηση της τροµοκρατίας (2) υπενθυµίζει επίσης ότι η Ευρωπόλ
είναι αρµόδια για την αντιµετώπιση των παραβάσεων που δια-
πράττονται ή µπορούν να διαπραχθούν στο πλαίσιο τροµοκρα-
τικών ενεργειών,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Οι δραστηριότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα ασκούνται
από την Ευρωπόλ στο πλαίσιο της ενίσχυσης και του συντονισµού
της καταπολέµησης της τροµοκρατίας.

Άρθρο 2

Οι δαπάνες που προκύπτουν από την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θεωρούνται λειτουργικές δαπάνες κατά την έννοια του
άρθρου 41 παράγραφος 3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση.

Άρθρο 3

(1) Κάθε τρεις µήνες, η Ευρωπόλ υποβάλλει στην Επιτροπή
έκθεση σχετικά µε την κατάσταση προόδου των δραστηριοτήτων
που µνηµονεύονται στο παράρτηµα.

(2) Μία φορά το χρόνο, η Ευρωπόλ υποβάλλει στην Επιτροπή
αναλυτική έκθεση όλων των δραστηριοτήτων που πραγµατοποι-
ήθηκαν βάσει της παρούσας απόφασης.

(3) Η Επιτροπή υποβάλλει ετήσια έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο σχετικά µε τις ενέργειες που δροµολο-
γούνται από την Ευρωπόλ βάσει της παρούσας απόφασης. Η πρώτη
έκθεση θα υποβληθεί πριν από τις 31 Ιανουαρίου 2003.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

ELC 331 E/112 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002

(1) ΕΕ C 316 της 27.11.1995, σ. 2. (2) ΕΕ L 164 της 22.6.2002, σ. 3.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΠΡΟΣ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ

Σχέδιο 1: Ευρωπαϊκό δίκτυο δεδοµένων βοµβιστικών ενεργειών (Bomb Data Network)

Περίληψη: Μία ευρωπαϊκής κλίµακας βάση δεδοµένων σχετικών µε βοµβιστικές ενέργειες, η πρόσβαση στην οποία γίνεται από
σταθµούς εργασίας του δικτύου αντιτροµοκρατικής επικοινωνίας (ένα δυνάµενο να επεκταθεί δίκτυο ασφαλούς επικοινωνίας για
την ανταλλαγή εµπιστευτικών επιχειρησιακών στοιχείων σε πραγµατικό χρόνο σχετικά µε όλες τις σχετικές µε την πάταξη της
τροµοκρατίας πληροφορίες). Τα κράτη µέλη θα δύνανται να ανταλλάσσουν και να διαδίδουν σε πραγµατικό χρόνο πληροφο-
ριακά στοιχεία σχετικά µε τους εκρηκτικούς µηχανισµούς.

Αιτιολογία: Οι υπηρεσίες επιβολής του νόµου πρέπει να έχουν πρόσβαση σε τεχνικά στοιχεία στο επίπεδο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης αµέσως µόλις έχουν να αντιµετωπίσουν βοµβιστικές ενέργειες ή απειλές. Η χρήση της εν λόγω βάσης δεδοµένων της ΕΕ
θα βοηθήσει στον εντοπισµό των τροµοκρατών από τον τρόπο µε τον οποίο ενεργούν και, τελικά, θα µπορούσε να σώσει ζωές
και να προστατεύσει περιουσίες µέσω µιας ταχείας και εστιασµένης απάντησης στις τροµοκρατικές ενέργειες.

Αναµενόµενα αποτελέσµατα: Το δίκτυο δεδοµένων βοµβιστικών ενεργειών της ΕΕ θα συµβάλει στην προστασία της ζωής και της
περιουσίας των πολιτών της ΕΕ και στην εναρµόνιση των µεθόδων εργασίας στον τοµέα αυτό στην ΕΕ.

Προϋπολογισµός: Το συνολικό κόστος του εξοπλισµού, της συντήρησης, της κατάρτισης, και των ταξιδιών καθώς και οι
λειτουργικές δαπάνες του εν λόγω δικτύου δεδοµένων βοµβιστικών ενεργειών εκτιµάται σε περίπου 1 700 000 ευρώ.

Σχέδιο 2: ∆ίκτυο επικοινωνίας των ειδικών µονάδων επέµβασης

Περίληψη: Ασφαλείς επικοινωνίες, συµπεριλαµβανοµένων κινητών συνδέσµων, για ταχεία αποστολή πληροφοριών µε στόχο την
παροχή βοήθειας στις ειδικές µονάδες επέµβασης των κρατών µελών, οι οποίες ενεργούν υπό µεγάλη πίεση χρόνου, για την
αντιµετώπιση των τροµοκρατικών ενεργειών. Αυτός ο ασφαλής και ταχύς τρόπος διαβίβασης των πληροφοριών (π.χ. φωνητικών
µηνυµάτων, γραφικών παραστάσεων, βίντεο, κειµένου, δακτυλικών αποτυπωµάτων) θα διευκολύνει το σχεδιασµό και την προ-
ετοιµασία των επεµβάσεων σε περίπτωση τροµοκρατικής ενέργειας.

Αιτιολογία: Το σχέδιο αυτό είναι αναγκαίο προκειµένου να δοθεί στις ειδικές µονάδες επέµβασης η δυνατότητα να ανταλλάσ-
σουν πληροφορίες ταχέως, αξιόπιστα και ασφαλώς έναντι τροµοκρατικής απειλής ή ενέργειας.

Αναµενόµενα αποτελέσµατα: ∆ηµιουργία δικτύου επικοινωνίας των ειδικών µονάδων επέµβασης για την ανταλλαγή κατάλληλων
πληροφοριών. Η ταχεία, αποτελεσµατική και ασφαλής ανταλλαγή πληροφοριών µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα τη βελτίωση της
ικανότητας των ειδικών µονάδων επέµβασης να σώζουν τις ζωές πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Προϋπολογισµός: Το κόστος εξοπλισµού, συντήρησης, κατάρτισης και ταξιδιών που συνεπάγεται η δηµιουργία µιας τέτοιου
είδους πλατφόρµας εκτιµάται σε περίπου 500 000 ευρώ.

Σχέδιο 3: Κέντρο επιχειρησιακού ελέγχου

Περίληψη: Ένα σύνολο χώρων εξοπλισµένων µε εγκαταστάσεις που παρέχουν στα κράτη µέλη τη δυνατότητα να επικοινωνούν,
να ανταλλάσσουν πληροφορίες, να διευθύνουν και να ελέγχουν δραστηριότητες που συνδέονται µε µείζονες τροµοκρατικές
ενέργειες και κρίσιµες καταστάσεις. Οι εν λόγω χώροι θα έχουν τη βάση τους στην Ευρωπόλ και θα περιλαµβάνουν αίθουσα
ελέγχου, αίθουσα συντονισµού, αίθουσα συνεδριάσεων, αίθουσα αναλύσεων, αίθουσα αρχείου και αίθουσα τεχνικών εγκατα-
στάσεων. Το εν λόγω κέντρο θα είναι επίσης συνδεδεµένο µε το δίκτυο αντιτροµοκρατικής επικοινωνίας και µε ένα δίκτυο
πληροφορικής.

Αιτιολογία: Το κέντρο ελέγχου για τη διαχείριση της διεθνούς ανταλλαγής πληροφοριών είναι αναγκαίο για την αντιµετώπιση
σοβαρών τροµοκρατικών ενεργειών, ιδίως εκείνων των τροµοκρατικών επιθέσεων κατά τις οποίες γίνεται χρήση όπλων µαζικής
καταστροφής (χρήση πυρηνικών, βιολογικών, χηµικών, και ιοντίζουσας ακτινοβολίας όπλων). Μετά την 11η Σεπτεµβρίου, η
Ευρωπόλ αναγκάστηκε να ασχοληθεί µε απαντήσεις και αιτήσεις πληροφοριών στο δίκτυο InfoEx, µε την εκτίµηση της
τροµοκρατικής απειλής, µε µέτρα ασφαλείας και άλλες εκθέσεις.

Αναµενόµενα αποτελέσµατα: Οι εν λόγω εγκαταστάσεις συντονισµού και επικοινωνίας θα εξασφαλίσουν τη λειτουργία ενός
δικτύου έγκαιρης προειδοποίησης ικανού να χειρίζεται σε πραγµατικό χρόνο την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τροµο-
κρατικές δραστηριότητες ή ενέργειες. Το δίκτυο επικοινωνιών θα συνδέει το κέντρο ελέγχου της Ευρωπόλ µε τα εθνικά
επιχειρησιακά κέντρα των κρατών µελών.

Προϋπολογισµός: Το κόστος εξοπλισµού, συντήρησης, κατάρτισης και ταξιδιών που συνεπάγεται η δηµιουργία του κέντρου
ελέγχου εκτιµάται σε περίπου 500 000 ευρώ.
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Σχέδιο 4: Ανάπτυξη κοινής µεθοδολογίας για την εκτίµηση των τροµοκρατικών απειλών και κινδύνων

Περίληψη: Η Ευρωπόλ και τα κράτη µέλη οφείλουν να προβούν σε εκτιµήσεις των απειλών και των κινδύνων της τροµοκρατίας.
Τα γεγονότα της 11ης Σεπτεµβρίου τόνισαν την αναγκαιότητα προσεκτικής προετοιµασίας των εκτιµήσεων αυτών. Κατά
συνέπεια, οι ειδικοί των κρατών µελών και της Ευρωπόλ πρέπει να συναντηθούν προκειµένου να συµφωνήσουν στην υιοθέτηση
µιας κοινής, αυστηρής µεθοδολογίας για την προπαρασκευή τέτοιου είδους εκτιµήσεων. Η συνάντηση αυτή θα γίνει µε τη
µορφή σεµιναρίων.

Σπουδαιότητα: Μια κοινή και αυστηρή µεθοδολογία θα έχει ως αποτέλεσµα τη βελτίωση των εκτιµήσεων κινδύνων και απειλών
στα κράτη µέλη και στην Ευρωπαϊκή Ένωση ως σύνολο. Τούτο, µε τη σειρά του, θα έχει ως αποτέλεσµα τη βελτίωση του
προγραµµατισµού των αντιτροµοκρατικών δραστηριοτήτων και της διάθεσης πόρων σε σχέδια καταπολέµησης της τροµοκρατίας
και του οργανωµένου εγκλήµατος στην ΕΕ.

Αναµενόµενα αποτελέσµατα: Μία εγκριθείσα σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης µεθοδολογία για τις εκτιµήσεις απειλών και
κινδύνων που συνδέονται µε την τροµοκρατία.

Προϋπολογισµός: Το συνολικό κόστος (οµιλητές, ταξίδια, τροφοδοσία, διερµηνεία, προσωπικό, γενικά και λοιπά έξοδα) των
σεµιναρίων εκτιµάται σε 336 800 ευρώ.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και την ορι-
στική είσπραξη του προσωρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωλη-
νώσεων από σίδηρο ή χάλυβα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της

Κορέας και Σλοβακίας

(2002/C 331 E/24)

COM(2002) 447 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 2 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Την 1η Ιουνίου 2001, η Επιτροπή άρχισε έρευνα αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα
ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων, από σίδηρο ή χάλυβα, καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας,
Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας.

Η έρευνα έδειξε την ύπαρξη ζηµιογόνου ντάµπινγκ και κατά συνέπεια η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
358/2002, επέβαλε προσωρινό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές αυτές. Επίσης έκανε δεκτή ανάληψη υπο-
χρέωσης που πρότεινε ένας παραγωγός-εξαγωγέας στη Σλοβακία.

Η συνηµµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου είναι βασισµένη στα οριστικά συµπεράσµατα για την πρακτική
ντάµπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον της Κοινότητας που επιβεβαίωσαν τα προσωρινά
συµπεράσµατα.

Προτείνεται συνεπώς στο Συµβούλιο να εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση κανονισµού που θα πρέπει να δηµοσι-
ευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα το αργότερο µέχρι τις 27 Αυγούστου 2002.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου της 22ας
∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα εξής:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 358/2002 (2) («ο
κανονισµός του προσωρινού δασµού») επέβαλε προσωρινό
δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώ-
σεων από σίδηρο ή χάλυβα που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ ex 7307 93 11, ex 7307 93 19, ex 7307 99 30 και
ex 7307 99 90, καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαι-
σίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας.

(2) Υπενθυµίζεται ότι η περίοδος της έρευνας για το ντάµπινγκ
και τη ζηµία κάλυψε την περίοδο από την 1η Απριλίου 2000
µέχρι τις 31 Μαρτίου 2001 («ΠΕ»). Η εξέταση των τάσεων
σχετικά µε την ανάλυση της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου 1996 µέχρι τις 31 Μαρτίου 2001 («υπό
εξέταση περίοδος»).

Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(3) Μετά την επιβολή των προσωρινών δασµών αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων από σίδηρο ή
χάλυβα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας,
Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας, ορισµένα
ενδιαφερόµενα µέρη υπέβαλαν γραπτώς τις παρατηρήσεις
τους. Στα ενδιαφερόµενα µέρη που υπέβαλαν σχετικό αίτηµα
δόθηκε ευκαιρία για ακρόαση.

(4) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις
πληροφορίες που θεώρησε απαραίτητες για τα οριστικά συ-
µπεράσµατά της.

(5) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα ουσιαστικά πραγµατικά
περιστατικά και παρατηρήσεις βάσει των οποίων επρόκειτο να
γίνει σύσταση για την επιβολή οριστικών δασµών αντιντά-
µπινγκ και την οριστική είσπραξη των ποσών που καταβλή-
θηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινών δασµών. Στα ανω-
τέρω µέρη παραχωρήθηκε επίσης προθεσµία, εντός της οποίας
µπορούσαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά την εν
λόγω κοινοποίηση.
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(6) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα
ενδιαφερόµενα µέρη ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε
σκόπιµο, τα οριστικά συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν ανά-
λογα.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(7) Επειδή δεν υποβλήθηκαν παρατηρήσεις, επιβεβαιώνονται η
περιγραφή του προϊόντος και ο ορισµός του οµοειδούς προ-
ϊόντος όπως αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 9 έως 12
του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Γενική µέθοδος

(8) Επειδή δεν υποβλήθηκαν παρατηρήσεις, επιβεβαιώνεται η
γενική µέθοδος για τον καθορισµό των περιθωρίων του ντά-
µπινγκ, όπως καθορίζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 15 έως
28 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

2. Περιθώρια ντάµπινγκ

(9) Επειδή δεν λήφθηκαν παρατηρήσεις, επιβεβαιώνονται ο καθο-
ρισµός της κανονικής αξίας, της τιµής εξαγωγής και η σύ-
γκριση για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Μαλαισία, τη ∆ηµο-
κρατία της Κορέας, τη Σλοβακία και η αναγνώριση του καθε-
στώτος οικονοµίας αγοράς και η ανάλογη χώρα για τη Ρωσία,
όπως περιγράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 29 έως 60 του
κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

(10) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφραζόµενα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής CIF στα κοινοτικά σύνορα, επιβεβαιώνο-
νται ως εξής:

Χώρα Εταιρεία Περιθώριο
ντάµπινγκ

Τσεχική ∆ηµοκρατία Mavet a.s. Trebic 17,6 %

Bovex s.r.o. 22,4 %

Μαλαισία Anggerik Laksana
Sdn Bhd

59,2 %

∆ηµοκρατία της Κορέας 83,9 %

Σλοβακία Bohus s.r.o. 7,7 %

Zeleziarne Podbre-
zova a.s.

15,0 %

Ρωσία 43,3 %

Ε. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(11) Επειδή δεν υποβλήθηκαν παρατηρήσεις, επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα σχετικά µε τον ορισµό του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής, όπως περιγράφονται στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 61 έως 62 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

ΣΤ. ZΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(12) Επειδή δεν υπάρχουν νέες πληροφορίες, επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα σχετικά µε την κατανάλωση στην
Κοινότητα, όπως περιγράφονται στις παραγράφους 63 έως
64 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

2. Εισαγωγές από τις εν λόγω χώρες

Σωρευτική εκτίµηση των επιπτώσεων των εν λόγω εισαγω-
γών, του όγκου, του µεριδίου αγοράς και των τιµών των εν
λόγω εισαγωγών

(13) Ο κανονισµός του προσωρινού δασµού κατέληγε στο ότι οι
εισαγωγές καταγωγής των εν λόγω χωρών πρέπει να εκτιµη-
θούν σωρευτικά δεδοµένου ότι πληρούνται τα κριτήρια του
άρθρου 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού. Όντως, τα
περιθώρια του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν για όλες τις εν
λόγω χώρες, ήταν πάνω από τα ελάχιστα, ο όγκος των εισα-
γωγών δεν ήταν αµελητέος και η σωρευτική εκτίµηση θεωρή-
θηκε κατάλληλη λόγω των συνθηκών του ανταγωνισµού που
επικρατούν µεταξύ των εισαγωγών και µεταξύ των εισαγωγών
και του οµοειδούς κοινοτικού προϊόντος. Αυτές οι ίδιες συν-
θήκες του ανταγωνισµού αποδείχθηκαν από το γεγονός ότι τα
εισαγόµενα εξαρτήµατα σωληνώσεων και εκείνα του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής ήταν οµοειδή και διανέµονταν µέσω
των ιδίων εµπορικών κυκλωµάτων µε τους ίδιους εµπορικούς
όρους. Επιπλέον, όλοι οι όγκοι των εισαγωγών ήταν σηµα-
ντικοί και κατείχαν µεγάλα µερίδια αγοράς, τα οποία αυξή-
θηκαν µεταξύ του 1996 και της ΠΕ, και αυτές οι εισαγωγές
πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές σηµαντικά χαµηλότερες από τις
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µε αποτέλεσµα να
ασκηθεί πίεση στις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(14) Ελλείψει οποιωνδήποτε νέων στοιχείων, υπό αυτόν τον τίτλο,
επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα, όπως καθορί-
ζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 65 έως 67 του κανονισµού
για τον προσωρινό δασµό.

Πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(15) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας της Σλοβακίας αµφισβήτησε τη
µέθοδο που χρησιµοποίησε η Επιτροπή για τον υπολογισµό
των περιθωρίων των χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές.
Αυτό αφορά ειδικότερα τη µέθοδο καθορισµού «µηδενικού
στοιχείου», µε την οποία δεν λαµβάνονται υπόψη τα θετικά
περιθώρια για τα µοντέλα µε τις υψηλότερες τιµές. Αυτό το
επιχείρηµα στηρίζεται στα συµπεράσµατα στα οποία κατέληξε
το δευτεροβάθµιο δικαιοδοτικό όργανο του ΠΟΕ στην υπό-
θεση για τα πανικά κρεβατιού (1), σύµφωνα µε τα οποία, βάσει
των γεγονότων της εν λόγω υποθέσεως, η πρακτική καθορι-
σµού «µηδενικού στοιχείου» όταν καθορίζεται η ύπαρξη περι-
θωρίων ντάµπινγκ που, στην προκειµένη περίπτωση, καθορί-
στηκαν µε τη σύγκριση µεταξύ της µέσης σταθµισµένης κανο-
νικής αξίας και της µέσης σταθµισµένης τιµής εξαγωγής από
την Επιτροπή, διαπιστώθηκε ότι δεν συµβιβάζεται µε το άρθρο
2.4.2 της συµφωνίας αντιντάµπινγκ του ΠΟΕ.
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(16) Κατά συνέπεια, πρέπει να αναφερθεί ότι το δευτεροβάθµιο
δικαιοδοτικό όργανο του ΠΟΕ εξέτασε αποκλειστικά την πρα-
κτική καθορισµού «µηδενικού στοιχείου» που χρησιµοποιείται
για τον καθορισµό της ύπαρξης περιθωρίων του ντάµπινγκ.
Επιπλέον, η συµφωνία αντιντάµπινγκ του ΠΟΕ δεν καθορίζει
µεθοδολογικές απαιτήσεις για τον υπολογισµό των χαµηλότε-
ρων τιµών από τις κοινοτικές.

(17) Εν πάση περιπτώσει, στην προκειµένη υπόθεση, και λόγω των
ελάχιστων µοντέλων για τα οποία δεν διαπιστώθηκαν τιµές
χαµηλότερες των κοινοτικών, η εφαρµογή της µεθόδου καθο-
ρισµού «µηδενικού στοιχείου» δεν καταλήγει σε διαφορετικά
αποτελέσµατα, εφόσον η διαφορά, όταν εφαρµόζεται αυτή η
µέθοδος και όταν δεν εφαρµόζεται, ανέρχεται σε λιγότερο
από 1 %. Με άλλα λόγια τα περιθώρια των χαµηλότερων
τιµών από τις κοινοτικές παραµένουν σηµαντικά ακόµη και
όταν δεν εφαρµόζεται η µέθοδος καθορισµού «µηδενικού
στοιχείου». Αυτό το επιχείρηµα πρέπει εποµένως να απορρι-
φθεί.

(18) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ισχυρίστηκε ότι δεν πρέπει
να γίνουν προσαρµογές για το επίπεδο εµπορίου για τον
καθορισµό των περιθωρίων των χαµηλότερων τιµών από τις
κοινοτικές. Όντως, και οι παραγωγοί-εξαγωγείς και ο κοινο-
τικός κλάδος παραγωγής προµηθεύουν την ίδια κατηγορία
πελατών και εποµένως λειτουργούν στο ίδιο επίπεδο εµπο-
ρίου. Προβλήθηκε ακόµη ο ισχυρισµός ότι ήταν εποµένως
αιτιολογηµένη µόνον µια προσαρµογή που καλύπτει το
κόστος του εκτελωνισµού.

(19) Η περαιτέρω ανάλυση των διαθέσιµων πληροφοριών έδειξε ότι
και ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και οι παραγωγοί-εξαγω-
γείς προµηθεύουν γενικά τον ίδιο τύπο πελατών στην Κοινό-
τητα, δηλ. του εµπόρους χονδρικής πώλησης. Αυτό αποδει-
κνύεται επίσης από το γεγονός ότι οι τρεις µη συνδεδεµένοι
εισαγωγείς που συνεργάσθηκαν, οι οποίοι, µεταξύ των άλλων
δραστηριοτήτων τους, λειτουργούν και ως έµποροι χονδρικής,
προµηθεύονταν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και από
τους παραγωγούς-εξαγωγείς των εν λόγω χωρών. Εποµένως
το επιχείρηµα έγινε αποδεκτό και αναθεωρήθηκαν ανάλογα τα
επιχειρήµατα για τα περιθώρια των χαµηλότερων τιµών από
τις κοινοτικές. Η αναθεωρηµένη προσαρµογή περιορίστηκε σε
ποσό που καλύπτει αποκλειστικά το κόστος εκτελωνισµού, µε
βάση τις πληροφορίες που παρείχαν οι συνεργαζόµενοι µη
συνδεδεµένοι εισαγωγείς.

(20) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αµφισβήτησε περαιτέρω το
επίπεδο των περιθωρίων των χαµηλότερων τιµών από τις κοι-
νοτικές που υπολογίστηκαν για έναν από τους παραγωγούς-
εξαγωγείς της Σλοβακίας. Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι αυτό
το επίπεδο των χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές δεν
συµβιβαζόταν µε το µέσο επίπεδο των τιµών όπως αναφέρεται
από τα διεθνή στατιστικά στοιχεία για το εµπόριο καθώς και
από τις πληροφορίες της αγοράς.

(21) Οι υπολογισµοί των περιθωρίων των χαµηλότερων τιµών από
τις κοινοτικές επανεξετάστηκαν εποµένως και διαπιστώθηκε
συντακτικό λάθος στον υπολογισµό της τιµής εξαγωγής
που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό του περιθωρίου
των χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές αυτού του παρα-
γωγού-εξαγωγέα. Εποµένως αναθεωρήθηκε αυτό το περιθώριο.

(22) Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, τα αναθεωρηµένα ορι-
στικά µέσα σταθµισµένα περιθώρια τιµών χαµηλότερων από
τις κοινοτικές που διαπιστώθηκαν για κάθε χώρα, εκφρασµένα
ως ποσοστό των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
είναι τα εξής:

— Τσεχική ∆ηµοκρατία: από 19 % σε 21 %

— Μαλαισία: από 52 % σε 72 %

— Ρωσία: 26 %,

— ∆ηµοκρατία της Κορέας: 23 %

— Σλοβακία: από 15 % σε 36 %.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(23) Υπενθυµίζεται ότι η επιβολή µέτρων κατά της Κίνας, της
Κροατίας και της Ταϊλάνδης είχε σαφώς θετική επίδραση
στην οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγω-
γής. Οι περισσότεροι δείκτες ζηµίας σηµείωσαν θετική εξέλιξη
µεταξύ του 1996 και του 1998. Η παραγωγή, η χρησιµοποί-
ηση της ικανότητας και ο όγκος των πωλήσεων σηµείωσαν
αύξηση, µε αποτέλεσµα την αύξηση των µεριδίων αγοράς και
της απασχόλησης. Οι δείκτες αποδοτικότητας όπως η σχέση
κέρδους/ζηµίας ως ποσοστό του κύκλου εργασιών, η από-
δοση των επενδύσεων και οι ταµειακές ροές, εξελίχθησαν
ευνοϊκά. Ωστόσο, µετά το 1998, η οικονοµική κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής γενικά επιδεινώθηκε: αν
και η παραγωγή παρέµεινε σχετικά σταθερή και η χρησιµοποί-
ηση της ικανότητας όπως και η απασχόληση και οι µισθοί
σηµείωσαν αύξηση, οι κρίσιµοι δείκτες όπως ο όγκος των
πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς, καθώς και η αποδοτικό-
τητα, η απόδοση των επενδύσεων, οι ταµειακές ροές και οι
τιµές, εµφάνισαν πτώση. Με βάση τα ανωτέρω και σύµφωνα
µε τα συµπεράσµατα όσον αφορά την παραγωγικότητα, τις
επενδύσεις, την ανάπτυξη και το µέγεθος του ντάµπινγκ,
καθορίστηκε εποµένως, στο προσωρινό στάδιο, ότι ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής υπέστη αισθητή ζηµία.

(24) Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέα στοιχεία, επιβεβαιώνονται τα
γεγονότα και τα στοιχεία όπως περιγράφονται στις αιτιολογι-
κές σκέψεις 72 έως 87 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

4. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(25) Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέες παρατηρήσεις για τα συµπερά-
σµατα εκτός των ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα
που συνάγονται στην αιτιολογική σκέψη 88 του κανονισµού
για τον προσωρινό δασµό.

Z. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(26) Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέα στοιχεία για την αιτιώδη συνά-
φεια, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα και οι διαπιστώσεις
των αιτιολογικών σκέψεων 89 έως 97 του κανονισµού για
τον προσωρινό δασµό.

Η. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ

(27) Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέα στοιχεία για τα συµφέροντα της
Κοινότητας, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα και οι διαπι-
στώσεις των αιτιολογικών σκέψεων 98 έως 111 του κανονι-
σµού για τον προσωρινό δασµό.

Ι. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(28) Με βάση τη µέθοδο που περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 112 έως 115 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό,
υπολογίστηκε ένα επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας για τον
καθορισµό του επιπέδου των µέτρων που πρέπει να επιβλη-
θούν οριστικά.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/117



(29) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας αµφισβήτησε το επίπεδο του
περιθωρίου του κέρδους 5 % που χρησιµοποιήθηκε για τον
καθορισµό της µη ζηµιογόνου τιµής για τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής ισχυριζόµενος ότι ήταν πολύ υψηλό. Ισχυρίστηκε
επίσης ότι αυτό το επίπεδο του περιθωρίου του κέρδους δεν
εξηγείται επαρκώς στα έγγραφα της κοινοποίησης.

(30) Όσον αφορά τον πρώτο ισχυρισµό, υπενθυµίζεται ότι, λόγω
των αρνητικών επιπτώσεων που είχε στην αποδοτικότητα του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής η συµπίεση των τιµών από τις
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, όπως ανα-
φέρεται στην αιτιολογική σκέψη 71 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό, ο υπολογισµός της µη ζηµιογόνου τιµής
στηρίχτηκε σε επίπεδο κέρδους που θα είχε πετύχει ευλόγως ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής αν δεν είχαν ασκηθεί οι ζηµιο-
γόνες πρακτικές ντάµπινγκ. Όπως εξηγείται στην αιτιολογική
σκέψη 114 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, θεω-
ρήθηκε εύλογο ένα περιθώριο κέρδους 5 % εφόσον αυτό το
επίπεδο κέρδους αντιστοιχεί στο πραγµατικό επίπεδο του κέρ-
δους που θα µπορούσε να επιτύχει ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής το 1997, στην αγορά της Κοινότητας αν δεν
είχαν ασκηθεί πρακτικές ντάµπινγκ. Όντως, αυτή την εποχή,
εφαρµόζονταν µέτρα κατά της Κίνας, της Κροατίας και της
Ταϊλάνδης και το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών από τις εν
λόγω χώρες ήταν ακόµη σχετικά χαµηλό. Επιπλέον, θεωρή-
θηκε ότι αυτό το περιθώριο κέρδους θα επιτρέψει στον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής να κάνει τις αναγκαίες επενδύσεις.
Σχετικά µε τον δεύτερο ισχυρισµό, πρέπει να αναφερθεί ότι η
Επιτροπή εξήγησε λεπτοµερώς, στο έγγραφο κοινοποίησης, τη
βάση πάνω στην οποία στήριξε τον υπολογισµό του επιπέδου
του περιθωρίου του κέρδους που χρησιµοποιήθηκε για τη µη
ζηµιογόνο τιµή, όπως εξηγείται επίσης στην αιτιολογική
σκέψη 114 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό. Επο-
µένως αυτοί οι ισχυρισµοί απορρίφθηκαν.

(31) Επιπλέον, το ίδιο επίπεδο κέρδους χρησιµοποιήθηκε επίσης
για τον καθορισµό του περιθωρίου της ζηµίας στη διαδικασία
όσον αφορά τις προαναφερόµενες χώρες, και δεν υπάρχει
λόγος να θεωρείται ότι έχουν µεταβληθεί σηµαντικά οι συν-
θήκες από τότε.

(32) Η χρήση περιθωρίου κέρδους 5 % επί του κύκλου εργασιών
για τον υπολογισµό της µη ζηµιογόνου τιµής επιβεβαιώνεται.

(33) Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, επιβεβαιώνεται η µεθο-
δολογία που χρησιµοποιείται για τον καθορισµό του επιπέδου
εξάλειψης της ζηµίας όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές
σκέψεις 112 έως 115 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

(34) Όπως αναφέρεται ανωτέρω σε σχέση µε τα περιθώρια των
χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές, τα περιθώρια της
ζηµίας αναθεωρήθηκαν και τροποποιήθηκαν όσον αφορά
έναν παραγωγό-εξαγωγέα της Σλοβακίας.

2. Μορφή και ύψος του δασµού

(35) Με βάση τα ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 4 του βασικού κανονισµού, πρέπει να επιβληθεί οριστικός
δασµός αντιντάµπινγκ όσον αφορά την Τσεχική ∆ηµοκρατία,
τη Μαλαισία, τη Ρωσία, τη ∆ηµοκρατία της Κορέας και τη
Σλοβακία. Αυτός ο δασµός πρέπει να επιβληθεί στο επίπεδο
των περιθωρίων του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν, εκτός από
τη ∆ηµοκρατία της Κορέας, για την οποία διαπιστώθηκε περι-
θώριο της ζηµίας χαµηλότερο από το περιθώριο του ντά-
µπινγκ.

(36) Στο πλαίσιο των ανωτέρω, οι οριστικοί δασµοί είναι οι εξής:

Χώρα Εταιρεία ∆ασµός αντι-
ντάµπινγκ

Τσεχική ∆ηµοκρα-
τία

Όλες οι εταιρείες 22,4 %

Μαλαισία Anggerik Laksana Sdn Bhd 59,2 %

Άλλοι 75,0 %

Ρωσία Όλες οι εταιρείες 43,3 %

∆ηµοκρατία της
Κορέας

Όλες οι εταιρείες 44,0 %

Σλοβακία Όλες οι εταιρείες 15,0 %

3. Είσπραξη προσωρινών δασµών

(37) ∆εδοµένου του µεγέθους των διαπιστωθέντων περιθωρίων
ντάµπινγκ και λαµβανοµένου υπόψη του επιπέδου ζηµίας
που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται
απαραίτητο, τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό
µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ, που επιβλήθηκε
µε τον προσωρινό κανονισµό, ήτοι τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 358/2002, να εισπραχθούν οριστικά στο ποσοστό
του οριστικά επιβληθέντος δασµού. Όταν οι οριστικοί δασµοί
είναι υψηλότεροι από τους προσωρινούς, εισπράττονται ορι-
στικά µόνο τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση στο
επίπεδο των προσωρινών δασµών.

(38) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή των εν λόγω ατοµικών εται-
ρικών δασµών αντιντάµπινγκ (π.χ. λόγω αλλαγής της επωνυ-
µίας της οντότητας ή της δηµιουργίας νέας οντότητας παρα-
γωγής ή πωλήσεων) υποβάλλεται αµέσως στην Επιτροπή (1)
µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία, και ιδίως κάθε µεταβολή
των δραστηριοτήτων της εταιρείας που αφορά την παραγωγή,
τις εγχώριες και τις εξαγωγικές πωλήσεις, η οποία προκύπτει
για παράδειγµα από αυτήν την αλλαγή της επωνυµίας ή την
αλλαγή των εν λόγω οντοτήτων παραγωγής και πωλήσεων. Η
Επιτροπή, εάν το κρίνει σκόπιµο, µετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή, τροποποιεί τον κανονισµό ανά-
λογα, µε ενηµέρωση του καταλόγου των εταιρειών που επω-
φελούνται από ατοµικούς συντελεστές δασµού.
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4. Αναλήψεις υποχρεώσεων

(39) Υπενθυµίζεται ότι ένας παραγωγός-εξαγωγέας της Σλοβακίας
πρότεινε αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις τιµές σύµφωνα
µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Αυτή
η ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές έγινε αποδεκτή
στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό.

(40) Μετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ,
ένας παραγωγός-εξαγωγέας της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας πρό-
τεινε ανάληψη υποχρέωσης σύµφωνα µε το άρθρο 8 παρά-
γραφος 1 του βασικού κανονισµού. Με αυτόν τον τρόπο,
συµφώνησε να πωλήσει το υπό εξέταση προϊόν τουλάχιστον
σε τιµές που επιτρέπουν την εξάλειψη της ζηµιογόνου επί-
δρασης της πρακτικής ντάµπινγκ. Επίσης, η επιχείρηση θα
υποβάλλει τακτικά στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία σχετικά
µε τις εξαγωγές της στην Κοινότητα, και εποµένως η Επιτροπή
θα είναι σε θέση να παρακολουθεί αποτελεσµατικά τις ανα-
λήψεις υποχρεώσεων. Επιπλέον, η διάρθρωση των πωλήσεων
του παραγωγού-εξαγωγέα είναι τέτοια ώστε η Επιτροπή θεω-
ρεί ότι είναι περιορισµένος ο κίνδυνος παραβίασης της συµ-
φωνηθείσας ανάληψης υποχρεώσεων.

(41) Για να καταστεί περαιτέρω δυνατόν στην Επιτροπή να παρα-
κολουθεί αποτελεσµατικά τη συµµόρφωση της επιχείρησης
προς τις αναλήψεις υποχρεώσεων, όταν υποβάλλεται αίτηση
θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία στις αρµόδιες τελωνειακές
αρχές, η απαλλαγή από το δασµό αντιντάµπινγκ υπόκειται
στην προσκόµιση εµπορικού τιµολογίου το οποίο θα περιλαµ-
βάνει τουλάχιστον τα στοιχεία που απαριθµούνται στο παράρ-
τηµα. Αυτό το επίπεδο των πληροφοριών είναι επίσης ανα-
γκαίο για να µπορούν οι τελωνειακές αρχές να βεβαιώνουν µε
αρκετή ακρίβεια ότι οι αποστολές αντιστοιχούν στα εµπορικά
έγγραφα. Αν δεν υποβληθεί τέτοιο τιµολόγιο ή όταν αυτό το
τιµολόγιο δεν αντιστοιχεί στο προϊόν που προσκοµίζεται στο
τελωνείο, τότε πρέπει να καταβληθεί ο κατάλληλος συντελε-
στής δασµού αντιντάµπινγκ.

(42) Με βάση τα ανωτέρω, η πρόταση αναλήψεων υποχρεώσεων
θεωρείται εποµένως αποδεκτή από την Επιτροπή και οι σχε-
τική εταιρεία έχει ενηµερωθεί για τα ουσιώδη πραγµατικά
περιστατικά, τις εκτιµήσεις και τις υποχρεώσεις στα οποία
βασίζεται η αποδοχή.

(43) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλη-
σης της ανάληψης υποχρέωσης, ή όταν υπάρχουν υπόνοιες
περί παραβίασης, είναι δυνατή η επιβολή δασµού αντιντά-
µπινγκ, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφοι 9 και 10 του
βασικού κανονισµού.

(44) Οι ανωτέρω αναλήψεις υποχρεώσεων έγιναν αποδεκτές µε την
απόφαση 2002/. . ./ΕΚ της Επιτροπής της . . . Αυγούστου
2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγω-
γές εξαρτηµάτων σωληνώσεων (µε εξαίρεση τα χυτά, τους συζευ-
κτήρες και τους συζευκτήρες µε βόλτες), από σίδηρο ή χάλυβα (µη
συµπεριλαµβανοµένου του ανοξείδωτου χάλυβα), µε µέγιστη εξω-
τερική διάµετρο µη υπερβαίνουσα τα 609,6 mm, από αυτά που
χρησιµοποιούνται για συγκόλληση κατ' άκρον ή για άλλους σκο-

πούς, τα οποία υπάγονται επί του παρόντος στους κωδικούς
ΣΟ ex 7307 93 11 (κωδικοί TARIC 7307 93 11*91 και
7307 93 11*99), ex 7307 93 19 (κωδικοί TARIC
7307 93 19*91 και 7307 93 19*99), ex 7307 99 30 (κωδικοί
TARIC 7307 99 30*92 και 7307 99 30*98) και ex 7307 99 90
(κωδικοί TARIC 7307 99 90*92 και 7307 99 90*98), καταγωγής
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της
Κορέας και Σλοβακίας.

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην
καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από
την επιβολή δασµού, για τα προϊόντα που κατασκευάζονται από
τις ακόλουθες εταιρείες, είναι ο εξής:

Χώρα Εταιρεία

Οριστικός
δασµός

αντιντάµπινγκ
(%)

Πρόσθετος
κωδικός Taric

Τσεχική ∆ηµοκρα-
τία

Mavet a.s., Trebic 17,6 A323

Όλες οι άλλες εταιρείες 22,4 A999

Μαλαισία Anggerik Laksana Sdn
Bhd, Selangor Darul
Ehsan

59,2 A324

Όλες οι άλλες εταιρείες 75,0 A999

Ρωσία Όλες οι εταιρείες 43,3

∆ηµοκρατία της
Κορέας

Όλες οι εταιρείες 44,0

Σλοβακία Όλες οι εταιρείες 15,0 A999

3. Ανεξάρτητα από την παράγραφο 1, ο οριστικός δασµός
αντιντάµπινγκ δεν εφαρµόζεται στις εισαγωγές που τίθενται σε
ελεύθερη κυκλοφορία σύµφωνα µε το άρθρο 2.

4. Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, εφαρµόζονται οι διατάξεις
που ισχύουν για τους δασµούς.

Άρθρο 2

1. Οι εισαγωγές οι οποίες διασαφίζονται για θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία στο πλαίσιο του ακόλουθου πρόσθετου κωδικού
TARIC, που κατασκευάζονται και εξάγονται απευθείας (δηλ. απο-
στέλλονται και τιµολογούνται) από την κατωτέρω εταιρεία σε εται-
ρεία στην Κοινότητα η οποία ενεργεί ως εισαγωγέας, εξαιρούνται
από το δασµό αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται µε το άρθρο 1 υπό
τον όρο ότι εισάγονται σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του παρό-
ντος άρθρου.

Χώρα Εταιρεία Πρόσθετος
κωδικός Taric

Τσεχική ∆ηµο-
κρατία

Bovex s.r.o., Hercikova 4, 612 00
Brno

A387

Σλοβακία Bohus s.r.o., Nalepkova 310,
976 45 Hronec

A329
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2. Οι εισαγωγές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εξαιρούν-
ται από το δασµό αντιντάµπινγκ υπό τον όρο ότι:

α) εµπορικό τιµολόγιο που περιέχει τουλάχιστον τα στοιχεία που
παρατίθενται στο παράρτηµα για τον προσωρινό δασµό προσκο-
µίζεται στις τελωνειακές αρχές των κρατών µελών κατά την
υποβολή της διασάφησης για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, και

β) τα εµπορεύµατα που δηλώνονται και προσκοµίζονται στα τελω-
νεία αντιστοιχούν ακριβώς στην περιγραφή του εµπορικού τιµο-
λογίου.

Άρθρο 3

Τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού
δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
358/2002 στις εισαγωγές εξαρτηµάτων σωληνώσεων από σίδηρο ή
χάλυβα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7307 93 11,

ex 7307 93 19, ex 7307 99 30 και ex 7307 99 90, και κατα-
γωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, ∆ηµοκρατίας της
Κορέας και Σλοβακίας, εισπράττονται οριστικά µέχρι το ύψος του
οριστικώς επιβληθέντος δασµού. Όταν οι οριστικοί δασµοί είναι
υψηλότεροι από τους προσωρινούς δασµούς, εισπράττονται ορι-
στικά µόνο τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση στο επίπεδο
των προσωρινών δασµών.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα ακόλουθα στοιχεία αναφέρονται στο εµπορικό τιµολόγιο που συνοδεύει τις πωλήσεις εξαρτηµάτων σωληνώσεων της
εταιρείας στην Κοινότητα, οι οποίες αποτελούν αντικείµενο ανάληψης υποχρέωσης.

1. Ο τίτλος «ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΤΙΜΟΛΟΓΙΟ ΠΟΥ ΣΥΝΟ∆ΕΥΕΙ ΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕ-
ΩΣΗΣ».

2. Η επωνυµία της εταιρείας που αναφέρεται στο άρθρο 2.1 η οποία εκδίδει το εµπορικό τιµολόγιο

3. Αριθµός του εµπορικού τιµολογίου

4. Ηµεροµηνία εκδόσεως του εµπορικού τιµολογίου

5. Πρόσθετος κωδικός TARIC βάσει του οποίου γίνεται ο εκτελωνισµός των εµπορευµάτων που αναγράφονται στο τιµολόγιο,
στα σύνορα της Κοινότητας

6. Η ακριβής περιγραφή των προϊόντων στην οποία περιλαµβάνονται και τα εξής:

— Ο κωδικός αναφοράς του προϊόντος (PCN),

— η περιγραφή των εµπορευµάτων όπως αντιστοιχούν στον PCN (π.χ., «PCN 1» . . ., «PCN 2» . . .),

— ο εταιρικός κωδικός προϊόντος (CPC), (εφόσον ισχύει),

— ο κωδικός ΣΟ,

— η ποσότητα (σε τόνους και τεµάχια).

7. Περιγραφή των όρων πώλησης, στην οποία περιλαµβάνονται τα εξής:

— η τιµή ανά τόνο και τεµάχιο,

— οι εφαρµοστέοι όροι πληρωµής,

— οι εφαρµοστέοι όροι παράδοσης,

— οι συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις.

8. Επωνυµία της εταιρείας που ενεργεί ως εισαγωγέας για την οποία εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την εταιρεία.

9. Το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το τιµολόγιο ανάληψης υποχρέωσης και η ακόλουθη δήλωση
υπογεγραµµένη:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή από [εταιρεία] στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των εµπορευ-
µάτων που καλύπτονται από το παρόν τιµολόγιο, πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης υπο-
χρέωσης που προτάθηκε από [εταιρεία], και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε [απόφαση . . ./2002/ΕΚ.
∆ηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ορθά.»
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την αφαίρεση πτερυγίων καρχαρία επί των σκαφών

(2002/C 331 E/25)

COM(2002) 449 τελικό — 2002/0198(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 5 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Οι καρχαρίες και τα συναφή είδη όπως τα σελάχια και οι ράγιες (ιχθύες που ανήκουν στην ταξινοµική οµάδα των
ελασµοβράγχιων) είναι γενικά πολύ ευπαθείς στην εκµετάλλευση λόγω των χαρακτηριστικών του κύκλου της ζωής
τους. Τα περισσότερα είδη καρχαρία αλιεύονται συνήθως ως παρεµπίπτοντα αλιεύµατα στην κοινοτική αλιεία που
στοχεύει άλλα είδη τα οποία έχουν µεγαλύτερη εµπορική αξία και συνεπώς, είναι δύσκολο να εξασφαλιστεί η
διαχείρισή τους µόνο µε τα κλασικά µέσα που βασίζονται στη µείωση των αλιευµάτων και της αλιευτικής
προσπάθειας.

Το κρέας του καρχαρία πρέπει να αποτελεί αντικείµενο ειδικής επεξεργασίας για τη διατήρησή του, διαφορετικά η
υψηλή περιεκτικότητά του σε αµµωνία το καθιστά ακατάλληλο για ανθρώπινη κατανάλωση. Για το λόγο αυτό, οι
τιµές πώλησης του κρέατος καρχαρία είναι σχετικά χαµηλές, παρόλο που η κατάσταση έχει αρχίσει να αλλάζει
λόγω της βελτίωσης της επεξεργασίας του κρέατος επί των αλιευτικών σκαφών. Ωστόσο, σε ορισµένες αγορές της
Άπω Ανατολής υπάρχει µεγάλη ζήτηση πτερυγίων καρχαρία που είναι το βασικό συστατικό των πηκτικών των
τροφίµων και χρησιµοποιείται ειδικότερα για την παρασκευή σούπας από πτερύγια καρχαρία. Η διατήρησή τους
επιτυγχάνεται εύκολα µε ξήρανση ή κατάψυξη και οι τιµές πώλησής τους είναι πολύ υψηλές.

Η αλιεία του καρχαρία διέπεται από λίγους κανονισµούς ιδίως, λόγω της έλλειψης ειδικών γνώσεων όσον αφορά
τις µεθόδους αλιείας και τα βιολογικά χαρακτηριστικά του είδους. Αυτό έχει ως συνέπεια την ανάπτυξη της
πρακτικής που συνίσταται στην αφαίρεση και τη διατήρηση των πτερυγίων επί του σκάφους οποιουδήποτε
καρχαρία αλιεύεται από ένα αλιευτικό σκάφος και την απόρριψη του υπόλοιπου σώµατος του καρχαρία στη
θάλασσα (ένα µέρος της σάρκας χρησιµοποιείται ενδεχοµένως ως δόλωµα για τη συνέχιση της αλιείας του
καρχαρία). Η πρακτική αυτή που ονοµάζεται «αφαίρεση των πτερυγίων» έχει ως αποτέλεσµα το θάνατο µεγάλου
αριθµού καρχαριών. Η διατήρηση επί του σκάφους µόνο των πτερυγίων επιτρέπει τη διατήρηση του ελεύθερου
αποθηκευτικού χώρου του σκάφους για µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα απ' ό,τι εάν κρατούσαν στο σκάφος όλο
τον καρχαρία συνεπώς, η πρακτική αυτή συµβάλλει στην υπερβολική θνησιµότητα των καρχαριών και έχει κατα-
στρεπτικές συνέπειες στον πληθυσµό τους. Το χαµηλό ποσοστό αναπαραγωγής των καρχαριών καθιστά πολύ
δύσκολη την αποκατάσταση των αποθεµάτων.

Από τις υφιστάµενες επιστηµονικές γνώσεις που βασίζονται γενικώς στην εξέταση των ποσοστών των αλιευµάτων,
προκύπτει ότι πολλά αποθέµατα απειλούνται σοβαρά µε εξαφάνιση (1). Εν αναµονή συµπληρωµατικών επιστηµο-
νικών γνώσεων όσον αφορά τη δυναµική των πληθυσµών των αποθεµάτων καρχαριών και την αντίδρασή τους
στην εκµετάλλευση, που θα επιτρέψει την εκπόνηση κατάλληλων σχεδίων διαχείρισης, οποιοδήποτε µέτρο έχει ως
στόχο να αποφευχθεί η ανάπτυξη πρακτικών που είναι αντίθετες στη βιώσιµη διαχείριση ή να µειωθεί η εκµετάλ-
λευση θα έχει θετικές επιπτώσεις στην κατάσταση των εν λόγω αποθεµάτων. Πράγµατι, πρέπει να θεσπιστούν
επειγόντως κανόνες για να περιορισθεί ή να αποτραπεί η περαιτέρω ανάπτυξη της πρακτικής της αφαίρεσης των
πτερυγίων.

Έχουν αναπτυχθεί τεχνικές για τη βελτίωση των µεθόδων διατήρησης του κρέατος του καρχαρία και την ανάπτυξη
των αγορών για την ανθρώπινη κατανάλωση. Υπάρχει ζήτηση για άλλα µέρη του σώµατος (συκώτι, δέρµα) που
µπορούν επίσης να διατεθούν στο εµπόριο. Θεωρείται ότι οι αλιείς µπορούν να επιτύχουν µεγαλύτερο οικονοµικό
όφελος από τις εκφορτώσεις τους και ότι η πίεση που ασκείται από την αλιεία στα αποθέµατα θα µπορούσε κατ'
αυτό τον τρόπο να µειωθεί χάρη στην αξιοποίηση του συνόλου των αλιευµάτων.

Υπό τις συνθήκες αυτές, κρίνεται σκόπιµο να απαγορευθεί η πρακτική της αφαίρεσης των πτερυγίων. Για να είναι
αποτελεσµατική η απαγόρευση πρέπει να εφαρµόζεται σε όλα τα είδη της αλιείας στα κοινοτικά ύδατα. Στα µη
κοινοτικά ύδατα, η απαγόρευση µπορεί να εφαρµοστεί µόνο στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη και συνεπώς, δεν θα
είναι πλήρως αποτελεσµατική για την προστασία των καρχαριών. Ωστόσο, η Κοινότητα στο πλαίσιο της πολιτικής
της έχει αναλάβει την ίδια δέσµευση υπέρ της διατήρησης των αποθεµάτων σε όλα τα ύδατα στα οποία αλιεύουν
τα σκάφη της. Αυτή η προληπτική προσέγγιση θα διευκολύνει επίσης την προώθηση του µέτρου για την έγκρισή
του από τους διεθνείς οργανισµούς, κυρίως από περιφερειακούς οργανισµούς αλιείας και θα έχει ως αποτέλεσµα
να ευθυγραµµισθεί η Κοινότητα µε τις άλλες χώρες που έχουν θεσπίσει παρόµοια µέτρα.
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(1) Βλέπε ειδικότερα την έκθεση του FAO: A preliminary evaluation of the status of shark species — FAO Fisheries
Technical Paper. No 380. Rome, FAO. 1999.



Ο πιο αποτελεσµατικός και πρακτικός τρόπος να εφαρµοστεί η απαγόρευση της αφαίρεσης πτερυγίων και να
καταστούν τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα καρχαριών λιγότερο ενδιαφέροντα είναι να απαγορευθεί η αφαίρεση των
πτερυγίων επί των σκαφών, η διατήρησή τους επί των σκαφών, η µεταφόρτωση ή η εκφόρτωση των πτερυγίων
καρχαριών που έχουν αφαιρεθεί από το σώµα του ζώου. Λόγω των πρακτικών δυσκολιών του ελέγχου και της
αναγνώρισης των ειδών βάσει των πτερυγίων που έχουν αφαιρεθεί και διατηρηθεί επί του σκάφους ή έχουν
εκφορτωθεί πρέπει οι απαγορεύσεις να εφαρµοστούν σε όλους τους ελασµοβράγχιους. Ωστόσο, η πρακτική κοπής
των πτερυγίων της ράγιας δεν πρέπει να υπαχθεί στις εν λόγω απαγορεύσεις, διότι έχει ως στόχο την χρήση του
µεγαλύτερου τµήµατος της σάρκας του ζώου αυτού και τα πτερύγια της ράγιας ξεχωρίζουν εύκολα από τα
πτερύγια οποιουδήποτε άλλου είδους χονδριχθύων.

Ωστόσο, για πρακτικούς λόγους ακόµη και αν το σφάγιο πρέπει να διατηρηθεί και να χρησιµοποιηθεί, η αφαίρεση
των πτερυγίων επί του σκάφους και η µεταποίηση χωριστά των πτερυγίων και του υπόλοιπου σώµατος επί του
σκάφους µπορεί να είναι αναγκαία σε ορισµένα είδη αλιείας. Υπό τις συνθήκες αυτές, κρίνεται σκόπιµη η έκδοση
ειδικής άδειας αλιείας βάσει της οποίας θα επιτρέπεται η πρακτική αυτή, εφόσον η παρουσία επί του σκάφους, η
εκφόρτωση ή η µεταφόρτωση των πτερυγίων συνοδεύονται από την παρουσία επί του σκάφους, την εκφόρτωση ή
τη µεταφόρτωση αντίστοιχου βάρους σφαγίου. Για τη διευκόλυνση της εφαρµογής του µέτρου αυτού και τον
περιορισµό των ενδεχόµενων καταχρήσεων, πρέπει να καθοριστεί ενιαίος και περιοριστικός συντελεστής µετατρο-
πής που θα εφαρµόζεται σε όλα τα καρχαριοειδή.

Ο παρών κανονισµός αποτελεί µέτρο διατήρησης των καρχαριών όπως ανακοινώθηκε από την Επιτροπή στην
πρόσφατη ανακοίνωσή της σχετικά µε τον καθορισµό κοινοτικού σχεδίου δράσης για την ενσωµάτωση των
απαιτήσεων της προστασίας του περιβάλλοντος στην Κοινή Αλιευτική Πολιτική [COM(2002) 186 τελικό]. Ο
κανονισµός εντάσσεται επίσης στο πλαίσιο της εκπόνησης και της εφαρµογής από την Επιτροπή γενικότερου
σχεδίου διαχείρισης για τη διατήρηση και τη βιώσιµη εκµετάλλευση των καρχαριών, σύµφωνα µε τον κώδικα
συµπεριφοράς για µία υπεύθυνη αλιεία του FAO και µε το διεθνές σχέδιο δράσης του FAO για τους καρχαρίες.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3760/92 της 20ής
∆εκεµβρίου 1992 για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για
την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1) προβλέπει ότι προκει-
µένου να εξασφαλιστεί η ορθολογική και υπεύθυνη εκµετάλ-
λευση των πόρων σε σταθερή βάση, το Συµβούλιο, ενεργώ-
ντας, εκτός των περιπτώσεων που προβλέπεται άλλως, σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43 της
συνθήκης, θεσπίζει κοινοτικά µέτρα που καθορίζουν τους
όρους για την πρόσβαση στα ύδατα και τους πόρους και
για την άσκηση των δραστηριοτήτων εκµετάλλευσης.

(2) Οι ιχθύες που ανήκουν στην ταξινοµική οµάδα των Elasmo-
branchii, που περιλαµβάνει τους καρχαρίες, τα σελάχια, τις
ράγιες και τα συναφή είδη, είναι γενικά πολύ ευπαθείς στην
εκµετάλλευση λόγω των χαρακτηριστικών του κύκλου της
ζωής τους. Τα περισσότερα από τα είδη αυτά αλιεύονται ως
παρεµπίπτοντα αλιεύµατα στις κοινοτικές αλιευτικές δραστη-
ριότητες που στοχεύουν άλλα είδη µεγαλύτερης εµπορικής
αξίας.

(3) Από τις υφιστάµενες επιστηµονικές γνώσεις που βασίζονται
γενικώς στην εξέταση των ποσοστών των αλιευµάτων προκύ-
πτει ότι πολλά αποθέµατα απειλούνται σοβαρά µε εξαφάνιση.

(4) Εν αναµονή συµπληρωµατικών τεχνικών γνώσεων όσον αφορά
τη δυναµική των πληθυσµών των αποθεµάτων καρχαριών και
των αντιδράσεών τους στην εκµετάλλευση που θα επιτρέψουν
την εκπόνηση προσαρµοσµένων και γενικών σχεδίων διαχείρι-
σης, οποιοδήποτε µέτρο έχει ως στόχο την αποφυγή ανάπτυ-
ξης πρακτικών αντίθετων προς τη βιώσιµη διαχείριση ή την
µείωση της εκµετάλλευσης των καρχαριών θα έχει θετικές
επιπτώσεις στη διατήρησή τους.

(5) Η πρακτική «αφαίρεσης πτερυγίων καρχαρία» κατά την οποία
αφαιρούνται τα πτερύγια από τους καρχαρίες και απορρίπτε-
ται στη θάλασσα το υπόλοιπο σώµα, µπορεί να συµβάλλει
στην υπερβολική θνησιµότητα των καρχαριών σε βαθµό που
πολλά αποθέµατα καρχαριών να κινδυνεύουν να εξαφανιστούν
και µπορεί να απειληθεί η µελλοντική βιωσιµότητά τους.

(6) Απαιτείται επειγόντως η θέσπιση µέτρων για τον περιορισµό ή
την αποτροπή περαιτέρω ανάπτυξης της πρακτικής αφαίρεσης
πτερυγίων του καρχαρία και ως εκ τούτου, πρέπει να απαγο-
ρευθεί η αφαίρεση πτερυγίων του καρχαρία επί των σκαφών.
∆εδοµένων των πρακτικών δυσκολιών που αντιµετωπίζονται
για την αναγνώριση των ειδών µε βάση τα πτερύγια που
έχουν αφαιρεθεί, η απαγόρευση αυτή πρέπει να εφαρµοσθεί
σε όλους του ελασµοβράγχιους, µε εξαίρεση την αφαίρεση
πτερυγίων της ράγιας.

(7) Ωστόσο, η αφαίρεση των πτερυγίων του καρχαρία επί του
σκάφους µπορεί να επιτραπεί εάν η πρακτική αυτή έχει ως
στόχο την αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση όλων των
µερών του σώµατος του καρχαρία µε µεταποίηση επί του
σκάφους χωριστά των πτερυγίων και των άλλων τµηµάτων
του σώµατος. Στις περιπτώσεις αυτές, εναπόκειται στο κράτος
µέλος του οποίου τη σηµαία φέρει το σκάφος να εκδώσει και
να διαχειριστεί, δεδοµένων των συναφών όρων, ειδική αλιευ-
τική άδεια σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1627/94
της 27ης Ιουνίου 1994 όσον αφορά τη θέσπιση των γενικών
διατάξεων για τις ειδικές άδειες αλιείας (2).
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(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της
9.6.1998, σ. 1). (2) ΕΕ L 171 της 6.7.1994, σ. 7.



(8) Για να εξασφαλιστεί η διατήρηση επί του σκάφους όλων των
τµηµάτων του σώµατος του καρχαρία µετά την αφαίρεση των
πτερυγίων, οι πλοίαρχοι που κατέχουν ισχύουσα ειδική άδεια
αλιείας πρέπει να καταγράφουν το βάρος των πτερυγίων του
καρχαρία και εκείνο των άλλων τµηµάτων του σώµατος του
καρχαρία µετά την εκσπλάχνιση. Ανάλογα µε την περίπτωση,
τα στοιχεία αυτά καταγράφονται στο ηµερολόγιο του σκά-
φους, σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 2847/93 της 12ης
Οκτωβρίου 1993 για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου της
Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (1), ή σε ειδικό µητρώο.

(9) Τα προβλήµατα που προκύπτουν από την πρακτική της αφαί-
ρεσης των πτερυγίων του καρχαρία επεκτείνονται πέραν των
κοινοτικών υδάτων. Κρίνεται σκόπιµο η Κοινότητα να επιδείξει
ανάλογη δέσµευση για τη διατήρηση των αποθεµάτων όλων
των θαλάσσιων υδάτων. Συνεπώς, ο παρών κανονισµός πρέπει
να εφαρµοστεί σε όλα τα σκάφη της Κοινότητας.

(10) Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, κρίνεται ανα-
γκαίος και ενδεδειγµένος ο καθορισµός κανόνων για την
αφαίρεση των πτερυγίων του καρχαρία επί των σκαφών για
την υλοποίηση του βασικού στόχου της διατήρησης των απο-
θεµάτων καρχαρία. Ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη των επιδιωκόµενων στόχων
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 3 της συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός αφορά την αφαίρεση πτερυγίων του καρχαρία
καθώς και τη διατήρηση επί του σκάφους, τη µεταφόρτωση και την
εκφόρτωση καρχαριών:
1. από σκάφη που δραστηριοποιούνται σε ύδατα υπό την κυριαρ-

χία ή τη δικαιοδοσία των κρατών µελών·
2. από σκάφη που φέρουν τη σηµαία των κρατών µελών ή είναι

νηολογηµένα στα κράτη µέλη και δραστηριοποιούνται σε άλλα
θαλάσσια ύδατα.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:
1. «πτερύγια καρχαρία»: όλα τα πτερύγια του καρχαρία, συµπερι-

λαµβανοµένων των ουραίων πτερυγίων, αλλά εκτός από τα
θωρακικά πτερύγια της ράγιας που αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος των πτερυγίων της ράγιας·

2. «καρχαρίας»: οι ιχθύες που ανήκουν στην ταξινοµική οµάδα των
Elasmobranchii·

3. «ειδική άδεια αλιείας»: άδεια αλιείας που έχει χορηγηθεί εκ των
προτέρων και της οποίας η έκδοση και η διαχείριση διέπεται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1627/94.

Άρθρο 3

Απαγορευµένες δραστηριότητες

1. Απαγορεύεται η αφαίρεση των πτερυγίων του καρχαρία επί
του σκάφους ή η διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση ή η
εκφόρτωση των πτερυγίων του καρχαρία.

2. Απαγορεύεται η αγορά, η προσφορά προς πώληση ή η
πώληση των πτερυγίων καρχαρία που έχουν αφαιρεθεί, διατηρηθεί
επί του σκάφους, µεταφορτωθεί ή εκφορτωθεί κατά παράβαση του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Παρεκκλίσεις και ειδική άδεια αλιείας

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 1 και µε την
επιφύλαξη των παραγράφων 2, 3, και 4, τα σκάφη που διαθέτουν
ισχύουσα ειδική άδεια αλιείας µπορούν να αφαιρέσουν πτερύγια
καρχαρία επί τους σκάφους καθώς και να διατηρήσουν επί του
σκάφους, να µεταφορτώσουν ή να εκφορτώσουν πτερύγια καρχα-
ρία.

2. Η εν λόγω ειδική άδεια αλιείας µπορεί να χορηγηθεί µόνο
στα αλιευτικά σκάφη των οποίων βεβαιώνεται η ικανότητα χρησι-
µοποίησης όλων των τµηµάτων του σώµατος των καρχαριών και
για τα οποία η ανάγκη χωριστής µεταποίησης επί του σκάφους των
πτερυγίων του καρχαρία και των άλλων τµηµάτων του σώµατος του
καρχαρία αιτιολογείται δεόντως.

3. Απαγορεύεται στα σκάφη που διαθέτουν ισχύουσα ειδική
άδεια αλιείας να απορρίπτουν στη θάλασσα τα άλλα µέρη του
σώµατος του καρχαρία µετά την εκσπλάχνιση και την αφαίρεση
των πτερυγίων του καρχαρία. Tα πτερύγια του καρχαρία που
έχουν αφαιρεθεί διατηρούνται επί του σκάφους, εκφορτώνονται ή
µεταφορτώνονται µε το αντίστοιχο βάρος των άλλων τµηµάτων του
καρχαρία.

4. Όλα τα πτερύγια του καρχαρία και τα άλλα τµήµατα του
σώµατος του καρχαρία που διατηρούνται επί του σκάφους µετα-
φορτώνονται ή εκφορτώνονται ταυτόχρονα.

Άρθρο 5

Η σχέση βάρους των πτερυγίων του καρχαρία µε τα άλλα
τµήµατα του καρχαρία και η καταγραφή

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος
3, το βάρος των πτερυγίων του καρχαρία δεν πρέπει να υπερβαίνει
το 5 % του συνολικού βάρους των άλλων τµηµάτων του καρχαρία
µετά την εκσπλάχνιση.

2. Οι πλοίαρχοι που διαθέτουν ισχύουσα ειδική άδεια αλιείας
καταγράφουν το βάρος των πτερυγίων του καρχαρία και των άλλων
τµηµάτων του καρχαρία που έχουν εκσπλαχνισθεί και διατηρούνται
επί του σκάφους, µεταφορτώνονται ή εκφορτώνονται.

Τα στοιχεία αυτά καταγράφονται ενδεχοµένως, στο ηµερολόγιο του
σκάφους που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93. Όσον αφορά τα σκάφη που δεν υπό-
κεινται στις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού, τα στοιχεία αυτά καταγράφονται σε ειδικό µητρώο που
παρέχεται από την αρµόδια αρχή η οποία εκδίδει την ειδική άδεια
αλιείας.

Άρθρο 6

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από [60 ηµέρες µετά τη δηµοσίευσή του].

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
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Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
95/2/EΚ όσον αφορά τους όρους για τη χρήση της πρόσθετης ύλης τροφίµων E 425 konjac

(2002/C 331 E/26)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 451 τελικό — 2002/0201(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 5 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 27 Μαρτίου 2002, η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση 2002/247/EΚ (1) για την αναστολή της διάθεσης στην
αγορά και της εισαγωγής ζελέ ζαχαροπλαστικής που περιέχει την πρόσθετη ύλη τροφίµων E 425 konjac. Επίσης
ανεστάλη η χρήση του E 425 konjac σε ζελέ ζαχαροπλαστικής. Tο µέτρο εγκρίθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 53
του κανονισµού (EΚ) 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 28ης Ιανουαρίου 2002
για τον καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για τα τρόφιµα, για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα ασφαλείας των
τροφίµων (2).

Η Επιτροπή έλαβε το µέτρο αυτό αφού έλαβε πληροφορίες από διάφορα κράτη µέλη και τρίτες χώρες σχετικά µε
τον κίνδυνο που ενέχει η κατανάλωση ζελέ ζαχαροπλαστικής (τα επονοµαζόµενα ζελεδοµπουκίτσες) που περιέχουν
το E 425 konjac. Ορισµένα παιδιά και ηλικιωµένα άτοµα πέθαναν στις τρίτες χώρες από πνιγµό.

Επιπλέον το σχήµα και το µέγεθος αυτού του είδους ζαχαρωτού, οι χηµικές και οι φυσικές ιδιότητες της
πρόσθετης ύλης τροφίµων konjac είναι τέτοιες ώστε οι ζελεδοµπουκίτσες να αποτελούν θανάσιµο κίνδυνο για
τους ανθρώπους.

Ορισµένοι κατασκευαστές ζελεδοµπουκιτσών αναγνωρίζουν τον κίνδυνο εφόσον επικόλλησαν προειδοποίηση στη
συσκευασία τους, που επισηµαίνει τον κίνδυνο για παιδιά και ηλικιωµένους. Στην παρούσα περίπτωση, η προ-
ειδοποίηση µέσω επισήµανσης δεν επαρκεί για την προστασίας της ανθρώπινης υγείας, ιδίως όσον αφορά τα
παιδιά.

Η χρήση της πρόσθετης ύλης E 425 konjac επιτρέπεται για τρόφιµα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα υπό ορισµένους
όρους από την οδηγία 95/2/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ης Φεβρουαρίου
1995 για τα πρόσθετα τροφίµων πλην των χρωστικών και των γλυκαντικών (3).

Είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί η ισχύουσα διάταξη για την αναστολή της άδειας χρήσης του E 425 konjac σε
ζελεδοµπουκίτσες για να προστατευθεί η ανθρώπινη υγεία. Επιπλέον η χρήση του konjac σε τυχόν άλλα είδη ζελέ
ζαχαροπλαστικής πρέπει επίσης να ανασταλεί, επειδή ενδέχεται να ενέχει τον ίδιο κίνδυνο όπως και οι ζελεδο-
µπουκίτσες.

(1) EE L 84 της 28.3.2002, σ. 69.
(2) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.
(3) ΕΕ L 61 της 18.3.1995, σ. 1.

TΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο της 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η οδηγία 95/2/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 20ης Φεβρουαρίου 1995 για τα πρόσθετα
των τροφίµων πλην των χρωστικών και των γλυκαντικών (1)
επιτρέπει τη χρήση της πρόσθετης ύλης E 425 konjac στα
τρόφιµα υπό ορισµένους όρους.
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(1) ΕΕ L 61 της 18.3.1995, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/5/EΚ (ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 59).



(2) Η Επιτροπή έλαβε µέτρα για την αναστολή της διάθεσης στην
αγορά ζελεδοµπουκίτσων που περιέχουν E 425 konjac επειδή
διαπιστώθηκε ότι είναι επικίνδυνες, αφού προκάλεσαν το
θάνατο από πνιγµό διάφορων παιδιών και ηλικιωµένων ατόµων
στις τρίτες χώρες.

(3) Ορισµένοι κατασκευαστές ζελεδοµπουκίτσων αναγνωρίζουν τον
κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία, εφόσον επικόλλησαν προ-
ειδοποίηση στη συσκευασία τους, που επισηµαίνει τον κίνδυνο
για παιδιά και ηλικιωµένους.

(4) Με βάση τις πληροφορίες που παρείχαν τα κράτη µέλη τα
οποία έλαβαν µέτρα σε εθνικό επίπεδο, προκύπτει το συµπέρα-
σµα ότι οι ζελεδοµπουκίτσες που περιέχουν E 425 konjac
αποτελούν θανάσιµο κίνδυνο. Επιπλέον το σχήµα και το µέγε-
θός τους, οι χηµικές και φυσικές ιδιότητες του konjac είναι ο
λόγος στον οποίο οφείλεται το γεγονός ότι οι ζελεδοµπουκί-
τσες αποτελούν σοβαρό κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία.

(5) Στην προκειµένη περίπτωση, η προειδοποίηση µέσω επισήµαν-
σης δεν αρκεί για την προστασία της ανθρώπινης υγείας, ειδικά
όσον αφορά τα παιδιά.

(6) Είναι αναγκαίο να τροποποιηθούν οι όροι χρήσης του E 425
konjac όσον αφορά τη χρήση σε ζελέ ζαχαροπλαστικής, συµ-
περιλαµβανοµένων και των ζελεδοµπουκίτσων.

(7) Η οδηγία 95/2/EΚ πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί αντίστοιχα,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα IV της οδηγίας 95/2/EΚ στη σειρά για το E 425:
Konjac: i) Konjac gum ii) Konjac glucomannane το κείµενο
«Τρόφιµα γενικά [εκτός αυτών που αναφέρονται στο άρθρο 2(3)]»
αντικαθίσταται από το κείµενο «Τρόφιµα γενικά [εκτός αυτών που
αναφέρονται στο άρθρο 2(3) και του ζελέ ζαχαροπλαστικής συµ-
περιλαµβανοµένων και των ζελεδοµπουκίτσων]».

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη συµµόρφωση προς
την παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις [31 ∆εκεµβρίου 2003].
Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως τη Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις
για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει στην εικοστή ηµέρα µετά από
τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 348/2000 για
την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων σωλήνων κάθε είδους χωρίς

συγκόλληση από σίδηρο ή µη κραµατοποιηµένο χάλυβα καταγωγής Κροατίας και Ουκρανίας

(2002/C 331 E/27)

COM(2002) 452 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 5 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 19 Νοεµβρίου 1998, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία αντιντάµπινγκ η οποία κατέληξε στην επιβολή οριστικού
δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων σωλήνων κάθε είδους χωρίς συγκόλληση από σίδηρο ή µη
κραµατοποιηµένο χάλυβα καταγωγής, µεταξύ άλλων, Κροατίας και Ουκρανίας µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 348/2000 του Συµβουλίου (1).

Ωστόσο χορηγήθηκε απαλλαγή από τους δασµούς για τις εισαγωγές που παράγονται και πωλούνται προς
εξαγωγή στην Κοινότητα από τρεις εξαγωγείς της Ουκρανίας για τους οποίους η Επιτροπή έκανε δεκτή την
κοινή ανάληψη υποχρέωσης [βλ. απόφαση 2000/137/ΕΚ της Επιτροπής (2)]. Αυτές οι εταιρείες απαριθµούνται
στον προαναφερόµενο κανονισµό και απόφαση.

Οι τρεις εταιρείες της Ουκρανίας ενηµέρωσαν την Επιτροπή σχετικά µε το ότι επιθυµούσαν να ανακαλέσουν την
κοινή ανάληψη υποχρέωσης.

Με βάση τα ανωτέρω, είναι αναγκαίο να προταθεί στο Συµβούλιο, µε το συνηµµένο κανονισµό, να τροποποιηθεί ο
κατάλογος των εταιρειών που επωφελούνται από απαλλαγή του δασµού αντιντάµπινγκ από την Ουκρανία, όπως
απαριθµούνται στο άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) 348/2000.

Παράλληλα µε τον επισυναπτόµενο κανονισµό, η Επιτροπή τροποποιεί το άρθρο 1 της απόφασης 2000/137/ΕΚ
της Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 45 της 17.2.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 46 της 18.2.2000, σ. 34.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου της
22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 8,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα εξής:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 19 Νοεµβρίου 1998, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία αντι-
ντάµπινγκ (2) κατά των εισαγωγών ορισµένων σωλήνων κάθε

είδους χωρίς συγκόλληση από σίδηρο ή µη κραµατοποιηµένο
χάλυβα («το υπό εξέταση προϊόν») καταγωγής, µεταξύ άλλων,
Ουκρανίας.

(2) Η διαδικασία αυτή κατέληξε στην επιβολή δασµού αντιντά-
µπινγκ µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 348/2000 του Συµβου-
λίου (3) το Φεβρουάριο 2000 για να εξαλειφθούν οι ζηµιογό-
νες επιπτώσεις του ντάµπινγκ.

(3) Παράλληλα, µε την απόφαση 2000/137/ΕΚ (4), η Επιτροπή
αποδέχτηκε κοινή ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές
µέχρις ενός κατωτάτου ορίου του όγκου που περιελάµβανε
µέτρα για την παρακολούθηση της ανάληψης υποχρέωσης
από τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς της Ουκρανίας, δηλ. τις εται-
ρείες Dnepropetrovsk Tube Works («DTW»), Nikopol Piv-
dennotrubny Works [που αργότερα µεταφέρθηκε στο Niko-
polsky Seamless Tube Plant «Niko Tube» (5)] και Nizhned-
neprovsky Tube Rolling Plant («NTRP»). Κατά συνέπεια, οι
εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από αυτούς τους παρα-
γωγούς-εξαγωγείς απηλλάγησαν από τον εν λόγω δασµό αντι-
ντάµπινγκ.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της
11.10.2000, σ. 2).

(2) ΕΕ C 353 της 19.11.1998, σ. 13.

(3) ΕΕ L 45 της 17.2.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 46 της 18.2.2000, σ. 34.
(5) ΕΕ C 198 της 13.7.2001, σ. 2.



Β. ΕΘΕΛΟΥΣΙΑ ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕ-
ΩΣΗΣ

(4) Οι DTW, Niko Tube και NTRP ενηµέρωσαν την Επιτροπή
σχετικά µε το ότι επιθυµούσαν να ανακαλέσουν την κοινή
ανάληψης υποχρέωσης. Συνεπώς, µε την απόφαση της Επιτρο-
πής 2002/. . ./ΕΚ, διεγράφησαν οι ονοµασίες αυτών των εται-
ρειών από τον κατάλογο των εταιρειών των οποίων οι αναλή-
ψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές στο άρθρο 1 της
απόφασης 2000/137/ΕΚ.

Γ. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) αριθ. 348/2000

(5) Με βάση τα ανωτέρω και δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 9
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, το άρθρο
2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 348/2000 πρέπει
να τροποποιηθεί ανάλογα και οι παραγωγοί-εξαγωγείς πρέπει
να υπαχθούν στον κατάλληλο συντελεστή του δασµού αντι-
ντάµπινγκ για την Ουκρανία που έχει καθοριστεί στο άρθρο
1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 348/2000
(38,5 %),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο πίνακας το άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 348/2000 του Συµβουλίου αντικαθίσταται από τον ακό-
λουθο πίνακα:

Χώρα Κατασκευαστής Πρόσθετος κωδικός
Taric

Κροατία Zeljezara Sisak d.d., Sisak A064

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµός του Συµβουλίου για τη θέσπιση Κοινοτικού συστήµατος στατιστικής καταγραφής
όσον αφορά τον τόνο (Thunnus thynnus), τον ξιφία και το µεγαλόφθαλµο τόνο

(2002/C 331 E/28)

COM(2002) 453 τελικό — 2002/0200(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 5 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµµετέχει σε περιφερειακές οργανώσεις αλιείας (ΠΟΑ), οι οποίες προβλέπουν ένα
πλαίσιο για την περιφερειακή συνεργασία στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων.

Εδώ και µία δεκαετία, πολλές ΠΟΑ θέσπισαν και έθεσαν σε εφαρµογή διάφορα προγράµµατα που έχουν ως στόχο
την καταπολέµηση της παράνοµης αλιείας καθώς και της αλιείας που δεν υπόκειται σε ρυθµίσεις και δηλώσεις
µέσω της καθιέρωσης πιστοποιητικών αλιευµάτων, πιστοποιητικών προέλευσης, συστηµάτων παρακολούθησης και
προγραµµάτων στατιστικών εγγράφων.

Aπό το 1993, η ∆ιεθνής Επιτροπή για τη ∆ιατήρηση των Τονοειδών του Ατλαντικού [CICTA (∆Ε∆ΤΑ)] έχει θέσει
σε εφαρµογή ένα πρόγραµµα στατιστικών εγγράφων για τον τόνο.

Κατά την δεκάτη εβδόµη τακτική σύσκεψή της το 2001, η ∆ιεθνής Επιτροπή για τη ∆ιατήρηση των Τονοειδών
του Ατλαντικού [CICTA (∆Ε∆ΤΑ)] εξέδωσε, δύο συστάσεις µε σκοπό τη θέσπιση, αφενός, ενός προγράµµατος
στατιστικού εγγράφου για τον ξιφία και, αφετέρου, ένα πρόγραµµα στατιστικού εγγράφου για τον µεγαλόφθαλµο
τόνο.

Παράλληλα, η Επιτροπή Τόνου του Ινδικού Ωκεανού [CTOI (ΕΤΙΩ)] εξέδωσε, κατά την έκτη ετήσια σύνοδό της,
ψήφισµα σχετικά µε τη δηµιουργία ενός προγράµµατος στατιστικού εγγράφου για τον µεγαλόφθαλµο τόνο.

Τα προγράµµατα αυτά έχουν ως στόχο την βελτίωση της αξιοπιστίας των στατιστικών πληροφοριών σχετικά µε τα
αλιεύµατα των εν λόγω ειδών καθώς και την παροχή δεδοµένων σχετικά µε τις εµπορικές ροές.

Για το σκοπό αυτό, τα προγράµµατα αυτά έχουν ως στόχο τον έλεγχο των εισαγωγών, των εξαγωγών και των
επανεξαγωγών των εν λόγω προϊόντων µέσω ενός στατιστικού εγγράφου επικυρωµένου από τις αρµόδιες αρχές
του οικείου κράτους µέλους. Τα προγράµµατα αυτά προβλέπουν εξάλλου την υποχρέωση για τα συµβαλλόµενα
µέρη να διασφαλίζουν τη συλλογή και την αντιπαραβολή των εµπορικών δεδοµένων.

Η παρούσα πρόταση έχει ως στόχο την ενσωµάτωση στο Κοινοτικό ∆ίκαιο των υποχρεώσεων που θεσπίζονται από
τα προγράµµατα αυτά και θεσπίζει την ευθύνη των κρατών µελών ως προς της εκτέλεσή τους.

Όσον αφορά τον τόνο, οι συστάσεις και τα ψηφίσµατα που εκδόθηκαν κατά το παρελθόν από την CICTA
(∆Ε∆ΤΑ) όσον αφορά το πρόγραµµα στατιστικού εγγράφου, αποτέλεσαν αντικείµενο ενσωµάτωσης στο κοινοτικό
δίκαιο µέσω του κανονισµού (EΚ) αριθ. 858/94 του Συµβουλίου, της 12ης Απριλίου 1994, για τη θέσπιση
καθεστώτος στατιστικής καταγραφής του ερυθρού τόνου (Τhunnus thynnus) στη Κοινότητα, όπως τροποποι-
ήθηκε την τελευταία φορά µε τον κανονισµό (EΚ) του Συµβουλίου αριθ. 1446/99 της 24ης Ιουνίου 1999.
Προκειµένου να καταστούν περισσότερο ευανάγνωστες και να υπάρξει οµοιόµορφη εφαρµογή των διατάξεων όσον
αφορά τα στατιστικά έγγραφα, είναι επιθυµητό να καταργηθεί ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 858/94 και να ενσωµα-
τωθούν οι διατάξεις στον παρόντα κανονισµό.

Η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να εγκρίνει την παρούσα πρόταση.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής·:

(1) Η Κοινότητα αποτελεί, από τις 14 Νοεµβρίου 1997, µετά από
την απόφαση 86/238/EΟΚ του Συµβουλίου (1), συµβαλλόµενο
µέλος της ∆ιεθνούς Σύµβασης για τη ∆ιατήρηση των Τονοει-
δών του Ατλαντικού, η οποία υπογράφτηκε στο Ρίο Ντε Τζα-
νέϊρο στις 14 Μαΐου 1966, τροποποιήθηκε από το Πρωτό-
κολλο που είναι συνηµµένο στην τελική πράξη της διάσκεψης
των πληρεξουσίων των κρατών µελών της σύµβασης και υπο-
γράφτηκε στο Παρίσι στις 10 Ιουλίου 1984 [η οποία στο εξής
καλείται «σύµβαση CICTA (∆Ε∆ΤΑ)»].

(2) Η σύµβαση CICTA (∆Ε∆ΤΑ) προβλέπει ένα πλαίσιο για την
περιφερειακή συνεργασία στον τοµέα της διαχείρισης και δια-
τήρησης των πόρων των τονοειδών και συναφών ειδών στον
Ατλαντικό Ωκεανό και στις παρακείµενες θάλασσες, µέσω της
δηµιουργίας µιας διεθνούς επιτροπής για τη διατήρηση των
τονοειδών του Ατλαντικού, η οποία στο εξής καλείται «CICTA
(∆Ε∆ΤΑ)», και την έκδοση συστάσεων στον τοµέα της διατήρη-
σης και διαχείρισης στην ζώνη της σύµβασης, οι οποίες καθί-
στανται δεσµευτικές για τα συµβαλλόµενα µέλη.

(3) Στο πλαίσιο των κανονιστικών µέτρων του αποθέµατος του
µεγαλόφθαλµου τόνου και του ξιφία και µε στόχο τη βελτίωση
της ποιότητας της αξιοπιστίας των στατιστικών δεδοµένων και
της καταπολέµησης της παράνοµης αλιείας, η CICTA (∆Ε∆ΤΑ)
εξέδωσε, αφενός, σύσταση που έχει ως στόχο τη δηµιουργία
ενός προγράµµατος στατιστικού εγγράφου για τον µεγαλό-
φθαλµο τόνο και, αφετέρου, σύσταση µε στόχο τη δηµιουργία
ενός προγράµµατος στατιστικού εγγράφου για τον ξιφία του
Ατλαντικού. ∆εδοµένου ότι οι συστάσεις αυτές έχουν καταστεί
δεσµευτικές για την Κοινότητα, πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή.

(4) Με την απόφαση 95/399/EΚ του Συµβουλίου (2), εγκρίθηκε η
προσχώρηση της Κοινότητας στη συµφωνία για την ίδρυση της
Επιτροπής Τόνου του Ινδικού Ωκεανού. Η συµφωνία αυτή προ-
βλέπει ένα πλαίσιο για την ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας
µε στόχο τη διατήρηση και την ορθολογική αλίευση του τόνου
και των συναφών ειδών του Ινδικού Ωκεανού µέσω της ίδρυσης
της Επιτροπής Τόνου του Ινδικού Ωκεανού, η οποία στο εξής
καλείται «CTOI (ΕΤΙΩ)», και την έκδοση από την εν λόγω
επιτροπή ψηφισµάτων στον τοµέα της διατήρησης και διαχεί-
ρισης στη ζώνη αρµοδιότητας της CTOI (ΕΤΙΩ), οι οποίες
καθίστανται δεσµευτικές για τα συµβαλλόµενα µέλη.

(5) Η CTOI (ΕΤΙΩ) εξέδωσε ψήφισµα για τη θέσπιση προγράµ-
µατος στατιστικού εγγράφου για τον µεγαλόφθαλµο τόνο.
∆εδοµένου ότι το ψήφισµα αυτό καθίσταται δεσµευτικό για
την Κοινότητα, πρέπει να τεθεί σε εφαρµογή.

(6) Οι συστάσεις και τα ψηφίσµατα που εκδόθηκαν κατά το παρελ-
θόν από την CICTA (∆Ε∆ΤΑ) όσον αφορά το πρόγραµµα
στατιστικού εγγράφου για τον τόνο (Thunnus thynnus) απο-
τέλεσαν αντικείµενο εφαρµογής στο κοινοτικό δίκαιο µέσω του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 858/94 του Συµβουλίου, της
12ης Απριλίου 1994, για τη θέσπιση καθεστώτος στατιστικής
καταγραφής του τόνου (Thunnus thynnus) στην Κοινό-
τητα (3). Προκειµένου να είναι περισσότερο ευανάγνωστες και
να εξασφαλισθεί η οµοιόµορφη εφαρµογή των διατάξεων όσον
αφορά τα στατιστικά έγγραφα, πρέπει να καταργηθεί ο κανονι-
σµός (EΚ) αριθ. 858/94 και να συγκεντρωθεί το σύνολο των εν
λόγω διατάξεων στον παρόντα κανονισµό.

(7) Πρέπει να θεσπισθούν τα αναγκαία µέτρα για τη θέση σε
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/EΚ της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (4);

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο ένα

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις γενικές αρχές και τους όρους
σχετικά µε την εφαρµογή από την Κοινότητα:

α) προγραµµάτων στατιστικού εγγράφου για τον τόνο (Thunnus
thynnus), τον ξιφία (Xiphias gladius) και τον µεγαλόφθαλµο
τόνο (Thunnus obesus) που θεσπίσθηκαν από τη ∆ιεθνή Επι-
τροπή για τη ∆ιατήρηση των Τονοειδών του Ατλαντικού [η
οποία στο εξής καλείται «CICTA (∆Ε∆ΤΑ)»];

β) του προγράµµατος στατιστικού εγγράφου για τον µεγαλό-
φθαλµο τόνο (Thunnus obesus) που θεσπίσθηκε από την Επι-
τροπή Τόνου του Ινδικού Ωκεανού [η οποία στο εξής καλείται
«CTOI (ΕΤΙΩ)»].

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στον τόνο (Thunnus thynnus),
στον ξιφία και στον µεγαλόφθαλµο τόνο που αναφέρονται στο
άρθρο ένα:

α) που αλιεύονται από κοινοτικό σκάφος ή αλιέα, ή

β) που εισάγονται στην Κοινότητα, ή
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γ) που εξάγονται ή επανεξάγονται από την Κοινότητα προς τρίτη
χώρα.

Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται στον µεγαλόφθαλµο τόνο
που αλιεύεται από σκάφη αλιείας µε γρίπο ή σκάφη αλιείας µε
καλάµι (µε δόλωµα) και ο οποίος προορίζεται κυρίως για την
κονσερβοποιεία των ζωνών εφαρµογής της συµφωνίας για την
ίδρυση της Επιτροπής Τόνου του Ινδικού Ωκεανού [η οποία στο
εξής καλείται «συµφωνία CTOI (ΕΤΙΩ)»] και της ∆ιεθνούς Συµβά-
σεως για τη ∆ιατήρηση των Τονοειδών του Ατλαντικού [η οποία
στο εξής καλείται «σύµβαση CICTA (∆Ε∆ΤΑ)»].

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, µε τον όρο:

α) «τόνος», νοείται ψάρι του είδους Thunnus thynnus που υπάγεται
στους κωδικούς TARIC που αναφέρονται στο παράρτηµα I

β) «ξιφίας», νοείται ψάρι του είδους Xiphias gladius που υπάγεται
στους κωδικούς TARIC που αναφέρονται στο παράρτηµα II

γ) «µεγαλόφθαλµος τόνος», νοείται ψάρι του είδους Thunnus
obesus που υπάγεται στους κωδικούς TARIC που αναφέρονται
στο παράρτηµα III

δ) «αλιεία», νοείται η αλίευση από σκάφος µε στόχο την εκφόρ-
τωση, µεταφόρτωση ή τοποθέτηση σε κλωβό, ή από παραγωγό
µε τη χρήση διχτύου αλιείας τόνου, οποιουδήποτε αλιεύµατος
που ανήκει σε ένα από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα

ε) «κοινοτικός παραγωγός», νοείται το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
που θέτει σε εφαρµογή τα µέτρα παραγωγής που επιτρέπουν
την απόκτηση προϊόντων αλιείας µε στόχο την πρώτη διάθεσή
τους στην αγορά

στ) «εισαγωγή», νοούνται οι τελωνειακές διαδικασίες που αναφέρο-
νται στο άρθρο 4, στοιχεία 16 (α) έως 16 (στ) του κανονισµού
(EΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου (1).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ

Τ µ ή µ α 1

Υποχρέωση του κράτους µέλους σε περίπτωση εισαγωγής

Άρθρο 4

Στατιστικό έγγραφο εισαγωγής

1. Όλες οι ποσότητες αλιευµάτων που ανήκουν σε ένα από τα
είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα, τα οποία προέρχονται από
τρίτη χώρα και εισάγονται στο έδαφος της Κοινότητας, πρέπει να
συνοδεύονται, από στατιστικό έγγραφο που συντάσσεται σύµφωνα
µε το υπόδειγµα που εµφαίνεται:

— στο παράρτηµα IVα για τον τόνο (Thunnus thynnus),

— στο παράρτηµα V για τον ξιφία,

— στο παράρτηµα VI ή στο παράρτηµα VII για τον µεγαλό-
φθαλµο τόνο,

2. Το στατιστικό έγγραφο εισαγωγής πρέπει να πληροί όλους
τους ακόλουθους όρους:

α) περιλαµβάνει όλες τις πληροφορίες που προβλέπονται στα σχε-
τικά παραρτήµατα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και όλες
τις απαιτούµενες υπογραφές από τους οικείους εµπορευόµε-
νους, οι οποίες αντιστοιχούν στις δηλώσεις στις οποίες αναφέ-
ρονται,

β) είναι επικυρωµένο:

i) στην περίπτωση που η αλιεία πραγµατοποιήθηκε από αλιευ-
τικό σκάφος: από υπάλληλο δεόντως εξουσιοδοτηµένο του
κράτους σηµαίας του σκάφους το οποίο διενέργησε την
αλιεία ή από οποιαδήποτε άλλο πρόσωπο ή ίδρυµα δεόντως
εξουσιοδοτηµένο από το εν λόγω κράτος. Για τις τρίτες
χώρες που εµφαίνονται στο παράρτηµα IV β, η επικύρωση
αυτή πρέπει να πραγµατοποιείται από ίδρυµα αναγνωρι-
σµένο για τον σκοπό αυτό από τις εν λόγω χώρες·

ii) στην περίπτωση που η αλιεία πραγµατοποιήθηκε µε τη
χρήση διχτύου-παγίδας αλιείας τόνου: από υπάλληλο δεό-
ντως εξουσιοδοτηµένο του κράτους στα χωρικά ύδατα του
οποίου πραγµατοποιήθηκε η αλιεία·

iii) για τον ξιφία και τον µεγαλόφθαλµο τόνο που αλιεύθηκαν
από σκάφος που δραστηριοποιείται στο πλαίσιο σύµβασης
ναύλωσης: από υπάλληλο ή από οποιαδήποτε άλλο πρό-
σωπο ή ίδρυµα δεόντως εξουσιοδοτηµένο από το κράτος
εξαγωγής·

iv) για τον µεγαλόφθαλµο τόνο που αλιεύεται από τα σκάφη
που εµφαίνονται στα παραρτήµατα VIII έως VIII β: από
υπάλληλο της κυβέρνησης της Ιαπωνίας ή της Ταϊβάν, ή
από οποιαδήποτε άλλο πρόσωπο δεόντως εξουσιοδοτηµένο
για το σκοπό αυτό από τις εν λόγω κυβερνήσεις.

3. Το στατιστικό έγγραφο υποβάλλεται στις αρµόδιες αρχές του
κράτους µέλους στο οποίο το προϊόν τίθεται σε ελεύθερη κυκλο-
φορία.

4. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι τελωνειακές αρχές τους ή
οι άλλοι επίσηµοι αρµόδιοι υπάλληλοί τους ζητούν και εξετάζουν
όλα τα έγγραφα, συµπεριλαµβανοµένου του στατιστικού εγγράφου,
σχετικά µε την εισαγωγή οποιουδήποτε αλιεύµατος που ανήκει σε
ένα από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα.

Οι εν λόγω αρχές µπορούν επίσης να εξετάζουν το περιεχόµενο
οποιουδήποτε φορτίου προκειµένου να ελέγξουν την ακρίβεια των
πληροφοριών που αναγράφονται στα εν λόγω έγγραφα.

5. Η εισαγωγή αλιευµάτων που ανήκουν σε ένα από τα είδη που
αναφέρονται στο άρθρο ένα απαγορεύεται στην περίπτωση που το
σχετικό φορτίο δεν συνοδεύεται από το στατιστικό έγγραφο για την
αντίστοιχη εισαγωγή, επικυρωµένο και συµπληρωµένο σύµφωνα µε
τις παραγράφους 1 και 2.

Τ µ ή µ α 2

Υποχρεώσεις του κράτους µέλους σε περίπτωση εξαγωγής

Άρθρο 5

Στατιστικό έγγραφο εξαγωγής

1. Όλες οι ποσότητες αλιευµάτων που ανήκουν σε ένα από τα
είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα, τα οποία προέρχονται από
τρίτη χώρα και εξάγονται προς τρίτη χώρα, πρέπει να συνοδεύο-
νται, από στατιστικό έγγραφο που συντάσσεται σύµφωνα µε το
υπόδειγµα που εµφαίνεται:
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— στο παράρτηµα IVα για τον τόνο (Thunnus thynnus),

— στο παράρτηµα V για τον ξιφία,

— στο παράρτηµα VI ή στο παράρτηµα VII για τον µεγαλό-
φθαλµο τόνο,

2. Το έγγραφο εξαγωγής πρέπει να πληροί όλους τους ακόλου-
θους όρους:

α) περιλαµβάνει όλες τις πληροφορίες που προβλέπονται στα σχε-
τικά παραρτήµατα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και όλες
τις απαιτούµενες υπογραφές από τους οικείους εµπορευόµε-
νους, οι οποίες αντιστοιχούν στις δηλώσεις στις οποίες αναφέ-
ρονται,

β) είναι επικυρωµένο:

i) είτε από τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους σηµαίας,

ii) είτε από τις αρµόδιες αρχές ενός άλλου κράτους µέλους στο
οποίο εκφορτώνονται τα προϊόντα, εφόσον οι αντίστοιχες
ποσότητες εξάγονται εκτός της Κοινότητας από το έδαφος
του εν λόγω κράτους µέλους. Το εν λόγω κράτος µέλος
διαβιβάζει στο κράτος σηµαίας εντός διµήνου αντίγραφο
του επικυρωµένου στατιστικού εγγράφου.

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι τελωνειακές αρχές τους ή
οι άλλοι επίσηµοι αρµόδιοι υπάλληλοί τους ζητούν και εξετάζουν
όλα τα έγγραφα, συµπεριλαµβανοµένου του στατιστικού εγγράφου,
σχετικά µε την εξαγωγή οποιουδήποτε αλιεύµατος που ανήκει σε
ένα από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα.

Οι εν λόγω αρχές µπορούν επίσης να εξετάζουν το περιεχόµενο
οποιουδήποτε φορτίου προκειµένου να ελέγξουν την ακρίβεια των
πληροφοριών που αναγράφονται στα εν λόγω έγγραφα.

4. Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή τις πληροφο-
ρίες σχετικά µε τις αρµόδιες αρχές του που αναφέρονται στην
παράγραφο 2, στοιχείο β. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες
αυτές στα άλλα κράτη µέλη.

5. Η εξαγωγή αλιευµάτων που ανήκουν σε ένα από τα είδη που
αναφέρονται στο άρθρο ένα απαγορεύεται στην περίπτωση που το
σχετικό φορτίο δεν συνοδεύεται από το στατιστικό έγγραφο για την
αντίστοιχη εξαγωγή, επικυρωµένο και συµπληρωµένο σύµφωνα µε
τις παραγράφους 1 και 2.

Τ µ ή µ α 3

Υποχρέωση του κράτους µέλους σε περίπτωση
επανεξαγωγής

Άρθρο 6

Πιστοποιητικό επανεξαγωγής

1. Ένα πιστοποιητικό επανεξαγωγής πρέπει να συνοδεύει
οποιαδήποτε ποσότητα αλιευµάτων που ανήκουν σε ένα από τα
είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα, τα οποία:

α) είτε επανεξάγονται από την Κοινότητα προς τρίτη χώρα, µετά
την εισαγωγή τους στην Κοινότητα,

β) είτε εισάγονται στο κοινοτικό έδαφος, προερχόµενα από τρίτη
χώρα, αφού έχουν αποτελέσει αντικείµενο επανεξαγωγής από
την εν λόγω τρίτη χώρα.

Το πιστοποιητικό επανεξαγωγής συντάσσεται σύµφωνα µε το υπό-
δειγµα που εµφαίνεται:

α) στο παράρτηµα IX για τον τόνο (Thunnus thynnus),

β) στο παράρτηµα X για τον ξιφία,

γ) στο παράρτηµα XI και στο παράρτηµα XII για τον µεγαλό-
φθαλµο τόνο.

2. Το πιστοποιητικό επανεξαγωγής πληροί όλους τους ακόλου-
θους όρους:

α) περιλαµβάνει όλες τις πληροφορίες που προβλέπονται στα σχε-
τικά παραρτήµατα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, δεύ-
τερο εδάφιο, και όλες τις απαιτούµενες υπογραφές από τους
οικείους εµπορευόµενους, οι οποίες αντιστοιχούν στις δηλώσεις
στις οποίες αναφέρονται,

β) είναι επικυρωµένο από τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους
από το οποίο προβλέπεται η επανεξαγωγή, ή από τις αρµόδιες
αρχές της τρίτης χώρας από την οποία πραγµατοποιήθηκε η
επανεξαγωγή,

γ) συνοδεύεται από αντίγραφο, δεόντως επικυρωµένο, του στατι-
στικού εγγράφου εισαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 4.

3. Τα κράτη µέλη που επικυρώνουν τα πιστοποιητικά επανεξα-
γωγής σύµφωνα µε την παράγραφο 2, στοιχείο β), απαιτούν από
τους επανεξαγωγείς τα αναγκαία έγγραφα, τα οποία πιστοποιούν
ότι τα επανεξαγόµενα φορτία αλιευµάτων αντιστοιχούν στα αρχικά
εισαχθέντα φορτία. Τα κράτη µέλη υποβάλουν στο κράτος σηµαίας
ή στο κράτος εξαγωγής, κατόπιν αιτήσεών τους, αντίγραφο του
πιστοποιητικού επανεξαγωγής.

4. Το πιστοποιητικό επανεξαγωγής υποβάλλεται στις αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους εισαγωγής ή επανεξαγωγής.

5. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι τελωνειακές αρχές τους ή
οι άλλοι επίσηµοι αρµόδιοι υπάλληλοί τους ζητούν και εξετάζουν
όλα τα έγγραφα, συµπεριλαµβανοµένου του πιστοποιητικού επανε-
ξαγωγής, σχετικά µε την επανεξαγωγή οποιουδήποτε αλιεύµατος
που ανήκει σε ένα από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα.

Οι εν λόγω αρχές µπορούν επίσης να εξετάζουν το περιεχόµενο
οποιουδήποτε φορτίου προκειµένου να ελέγξουν την ακρίβεια των
πληροφοριών που αναγράφονται στα εν λόγω έγγραφα.

6. Η επανεξαγωγή ή η εισαγωγή µετά την επανεξαγωγή αλιευ-
µάτων που ανήκουν σε ένα από τα είδη που αναφέρονται στο
άρθρο ένα απαγορεύεται στην περίπτωση που το σχετικό φορτίο
δεν συνοδεύεται από το πιστοποιητικό επανεξαγωγής για την αντί-
στοιχη επανεξαγωγή, επικυρωµένο και συµπληρωµένο σύµφωνα µε
τις παραγράφους 1 και 2.

Άρθρο 7

∆ιαδοχικές επανεξαγωγές

1. Οποιαδήποτε ποσότητα αλιευµάτων που ανήκουν σε ένα από
τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα, η οποία επανεξάγεται και
η οποία έχει ήδη αποτελέσει αντικείµενο µιας άλλης επανεξαγωγής,
συνοδεύεται από νέο πιστοποιητικό επανεξαγωγής, επικυρωµένο και
συµπληρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο 6, παράγραφοι 1 και 2.
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Εφαρµόζεται το άρθρο 6, παράγραφοι 3 έως 6.

2. Το νέο πιστοποιητικό επανεξαγωγής που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 συνοδεύεται από επικυρωµένο αντίγραφο των προ-
ηγουµένων δεόντως επικυρωµένων πιστοποιητικών επανεξαγωγής
που συνόδευαν το φορτίο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

∆ΙΑΒΙΒΑΣΗ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ

Άρθρο 8

Πληροφορίες σχετικά µε την επικύρωση

Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή, το αργότερο τριάντα
ηµέρες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, υπό-
δειγµα των στατιστικών του εγγράφων και των πιστοποιητικών
επανεξαγωγής του. ∆ιαβιβάζει επίσης στην Επιτροπή όλες τις πλη-
ροφορίες σχετικά µε την επικύρωση και, εν ευθέτω χρόνο,
οποιαδήποτε ενδεχόµενη τροποποίησή τους, σύµφωνα µε τα ακό-
λουθα υποδείγµατα:

α) το υπόδειγµα ∆Ε∆TA που εµφαίνεται στο παράρτηµα XIII για
τον τόνο (Thunnus thynnus), τον ξιφία και τον µεγαλόφθαλµο
τόνο,

β) το υπόδειγµα CTOI (ΕΤΙΩ) που εµφαίνεται στο παράρτηµα XIV
για τον µεγαλόφθαλµο τόνο.

Άρθρο 9

∆ιαβίβαση δεδοµένων

1. Τα κράτη µέλη, τα οποία εισάγουν, εξάγουν ή επανεξάγουν
αλιεύµατα που ανήκουν σε ένα από τα είδη που αναφέρονται στο
άρθρο ένα, διαβιβάζουν µε µέσα πληροφορικής στην Επιτροπή, πριν
από την 15η Μαρτίου για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31
∆εκεµβρίου του προηγούµενου έτους, και πριν από την 15η
Σεπτεµβρίου, για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 30 Ιουνίου
του τρέχοντος έτους, έκθεση σχετικά µε:

α) τις ποσότητες κάθε εµπορικής παρουσίασης αλιευµάτων που
ανήκουν σε ένα από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα,
τα οποία εισάχθηκαν στο έδαφός τους, µε ανάλυση ανάλογα µε
τη χώρα προέλευσης, τον τόπο αλίευσης και τον τύπο του
αλιευτικού εργαλείου που χρησιµοποιήθηκε,

β) τις ποσότητες κάθε εµπορικής παρουσίασης αλιευµάτων που
ανήκουν σε ένα από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα,
τα οποία εισάχθηκαν στο έδαφός τους, αφού αποτέλεσαν αντι-
κείµενο επανεξαγωγής από τρίτη χώρα, µε ανάλυση ανάλογα µε
τη χώρα προέλευσης, τον τόπο αλίευσης και τον τύπο του
αλιευτικού εργαλείου που χρησιµοποιήθηκε,

2. Η έκθεση που αναφέρεται στην προηγούµενη παράγραφο,
περιλαµβάνει τις πληροφορίες που προβλέπονται:

α) στο παράρτηµα XV για τον τόνο (Thunnus thynnus)

β) στο παράρτηµα XVI για τον ξιφία

γ) στο παράρτηµα XVII ή στο παράρτηµα XVIII για το µεγαλό-
φθαλµο τόνο.

Άρθρο 10

Εθνική έκθεση

Τα κράτη µέλη, τα οποία εξάγουν αλιεύµατα που ανήκουν σε ένα
από τα είδη που αναφέρονται στο άρθρο ένα, ελέγχουν εάν τα
δεδοµένα εισαγωγής που διαβιβάζονται από την Επιτροπή αντιστοι-
χούν προς τα δικά τους στοιχεία. Κοινοποιούν στην Επιτροπή το
αποτέλεσµα του ελέγχου αυτού στην εθνική έκθεση που αναφέρεται
στο άρθρο 9 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1936/2001 του Συµβου-
λίου (1).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 11

Τροποποίηση παραρτηµάτων

Τα παραρτήµατα µπορούν να τροποποιούνται κατ’ εφαρµογή των
µέτρων διατήρησης της CICTA (∆Ε∆ΤΑ) και της CTOI (ΕΤΙΩ) που
καθίστανται δεσµευτικά για την Κοινότητα και σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 12, παράγραφος 2.

Άρθρο 12

∆ιαδικασία διαχειριστικής επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη διαχειριστική επιτροπή αλι-
είας και υδατοκαλλιέργειας που θεσπίσθηκε µε το άρθρο 17 του
κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 3760/92 (2).

2. Στην περίπτωση παραποµπής στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ.

3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 3
της απόφασης 1999/468/EΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

Άρθρο 13

Κατάργηση

1. Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 858/94 καταργείται.

2. Οι παραποµπές στον καταργηθέντα κανονισµό νοούνται ως
παραποµπές στον παρόντα κανονισµό και συµφωνούν µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα XIX.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευ-
σής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και εφαρµόζεται άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3, ΣΤΟΙΧΕΙΟ α)

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των
εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει ενδεικτική µόνο αξία. Στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, οι κωδικοί TARIC εφαρµό-
ζονται, ως έχουν, κατά τον χρόνο έκδοσης του παρόντος κανονισµού.

Κωδικός TARIC

0301 99 90 60

0302 35 10 00

0302 35 90 00

0303 45 11 00

0303 45 13 00

0303 45 19 00

0303 45 90 00

0304 10 38 60

0304 10 98 50

0304 20 45 10

0304 90 97 70

0305 20 00 18

0305 20 00 74

0305 30 90 30

0305 49 80 10

0305 59 90 40

0305 69 90 30

1604 14 11 20

1604 14 16 20

1604 14 18 20

1604 20 70 30
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3, ΣΤΟΙΧΕΙΟ β)

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των
εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει ενδεικτική µόνο αξία. Στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, οι κωδικοί TARIC εφαρµό-
ζονται, ως έχουν, κατά τον χρόνο έκδοσης του παρόντος κανονισµού.

Κωδικός TARIC

0301 99 90 70

0302 69 87 00

0303 79 87 10

0303 79 87 20

0303 79 87 90

0304 10 38 70

0304 10 98 55

0304 20 87 00

0304 90 65 00

0305 20 00 19

0305 20 00 76

0305 30 90 40

0305 49 80 20

0305 59 90 50

0305 69 90 50

1604 19 91 30

1604 19 98 20

1604 20 90 60
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3, ΣΤΟΙΧΕΙΟ γ)

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των
εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει ενδεικτική µόνο αξία. Στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, οι κωδικοί TARIC εφαρµό-
ζονται, ως έχουν, κατά τον χρόνο έκδοσης του παρόντος κανονισµού.

Κωδικός TARIC

0301 99 90 75

0302 34 10 00

0302 34 90 00

0303 44 11 00

0303 44 13 00

0303 44 19 00

0303 44 90 00

0304 10 38 75

0304 10 98 65

0304 20 45 20

0304 90 97 75

0305 20 00 21

0305 20 00 78

0305 30 90 75

0305 49 80 60

0305 59 90 45

0305 69 90 40

1604 14 11 30

1604 14 16 30

1604 14 18 30

1604 20 70 40
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ IVα

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ CICTA (∆Ε∆ΤΑ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΤΟΝΟ (Thunnus thynnus)
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ IVβ

Τρίτες χώρες αναγνωρισµένες από την CICTA (∆Ε∆ΤΑ), για τις οποίες το στατιστικό έγγραφο µπορεί να επικυρωθεί από
αναγνωρισµένο για το σκοπό αυτό ίδρυµα, π.χ. από εµπορικό επιµελητήριο: Aγκόλα, Bραζιλία, Καναδάς, Πράσινο Ακρωτήριο,
Κορέα, Ακτή Ελεφαντοστού, Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, Γκαµπόν, Γκάνα, Ισηµερινή Γουϊνέα, Ιαπωνία, Mαρόκο, Γουϊνέα-
Μπισσάου, Ρωσία, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Νότιος Αφρική, Ουρουγουάη, Βενεζουέλα, Κίνα, Κροατία, Λιβύη, Γουϊνέα-Κόνακρι,
Tυνησία.
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ V

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΣΤΑΤΙΣTΙΚΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ ∆Ε∆TA ΓΙΑ ΤΟΝ ΞΙΦΙΑ
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ΠAΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ CICTA (∆Ε∆ΤΑ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΜΕΓΑΛΟΦΘΑΛΜΟ ΤΟΝΟ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ CTOI (ΕΤΙΩ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΜΕΓΑΛΟΦΘΑΛΜΟ ΤΟΝΟ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIIIα

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΚΑΦΩΝ ΠΟΥ ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΜΕΡΟΣ ΣΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ∆ΙΑΛΥΣΗΣ ΣΚΑΦΩΝ ΤΗΣ ΙΑΠΩΝΙΑΣ

(Την 1η Νοεµβρίου 2001)

Έτος διάλυ-
σης Κράτος σηµαίας Όνοµα σκάφους Χωρητικό-

τητα
Έτος ναυπή-

γησης Zώνη αλιείας

1 2002 ΒΟΛΙΒΙΑ YING CHIN HSIANG 66 379 1979 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

2 2002 ΚΑΜΠΟΤZΗ HUA CHENG 707 606 1980 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

3 2002 ΚΑΜΠΟΤZΗ HUA CHUNG 808 549 1980 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

4 2002 ΦΙΛΙΠΠΙΝΕΣ CHEN FA 736 636 1979 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ

5 2002 ΒΟΛΙΒΙΑ ZHONG I 85 437 1976 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ

6 2002 ΜΠΕΛΙZΕ LIEN TAI 491 1979 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ

7 2003 ΜΠΕΛΙZΕ JEFFREY 131 597 1980 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ

8 2003 ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ
ΓΟΥΙΝΕΑ

WIN FAR 236 672 1978 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

9 2003 ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ
ΓΟΥΙΝΕΑ

WIN FAR 266 535 1979 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

10 2003 ΒΟΛΙΒΙΑ CHIN I MING 663 1979 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ

11 2003 ΒΟΛΙΒΙΑ CHIN CHANG MING 578 1980 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ

12 2003 ΒΟΛΙΒΙΑ GOLDEN RICH
(πρώην: ZHONG XIN 26)

520 1974 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ

13 2003 ΒΟΛΙΒΙΑ CHI MAN 556 1982 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

14 2003 ΒΟΛΙΒΙΑ HUNG YU 112 690 1981 ΙΝ∆ΙΚΟΣ

15 2003 ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ
ΓΟΥΙΝΕΑ

CHEN CHIANG 1 578 1988 ΙΝ∆ΙΚΟΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIIIβ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΚΑΦΩΝ ΠΟΥ ΦΕΡΟΥΝ ΣΗΜΑΙΑ ΤΑΙΒΑΝ, ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ ΣΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ
ΕΠΑΝΑΝΗΟΛΟΓΗΣΗΣ

Αριθ. Κράτος σηµαίας Όνοµα σκάφους Χωρητικό-
τητα Zώνη αλιείας Έτος ναυπή-

γησης

1 ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ YIH SHUEN αριθ. 212 470 ΙΝ∆ΙΚΟΣ 1999

2 ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ SEYGEM 573 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1997

3 ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ SEYSTAR 573 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1998

4 ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ NINE LUCKY αριθ. 1 508 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1998

5 ΜΠΕΛΙZΕ WIN FAR αριθ. 868 498 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1999

6 ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ WEI CHING 498 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ 1997

7 ΜΠΕΛΙZΕ JUI YING αριθ. 666 498 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1997

8 ΜΠΕΛΙZΕ CHEN FA αριθ. 1 550 ΙΝ∆ΙΚΟΣ 1997

9 ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ SEYPERAL 680 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1998

10 ΜΠΕΛΙZΕ PING YUAN αριθ. 201 706 ΙΝ∆ΙΚΟΣ 1996

11 ΜΠΕΛΙZΕ LIAN HORNG αριθ. 777 499 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1998

12 ΜΠΕΛΙZΕ FONG KU αριθ. 36 521 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1997

13 ΜΠΕΛΙZΕ SHYE SIN αριθ. 1 598 ΙΝ∆ΙΚΟΣ 1997

14 ΜΠΕΛΙZΕ HUNG YU αριθ. 212 470 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ 1997

15 ΜΠΕΛΙZΕ HWA CHIN αριθ. 202 470 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ 1997

16 ΜΠΕΛΙZΕ SUNG HUI 573 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ 1998

17 ΜΠΕΛΙZΕ HSIEN HUA 106 625 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 2000

18 ΜΠΕΛΙZΕ HSIEN HUA 107 625 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 2000

19 ΜΠΕΛΙZΕ FU YUAN αριθ. 66 683 ΕΙΡΗΝΙΚΟΣ 1998

20 ΜΠΕΛΙZΕ LONG CHANG αριθ. 3 589 ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΣ 1997
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΕΠΑΝΕΞΑΓΩΓΗΣ CICTA (∆Ε∆ΤΑ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΤΟΝΟ (Τhunnus thynnus)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΕΠΑΝΕΞΑΓΩΓΗΣ CICTA (∆Ε∆ΤΑ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΞΙΦΙΑ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΠΑΝΕΞΑΓΩΓΗΣ CICTA (∆Ε∆ΤΑ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΜΕΓΑΛΟΦΘΑΛΜΟ ΤΟΝΟ

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/151
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΠΑΝΕΞΑΓΩΓΗΣ CTOI (ΕΤΙΩ) ΓΙΑ ΤΟΝ ΜΕΓΑΛΟΦΘΑΛΜΟ ΤΟΝΟ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΚΥΡΩΣΗ ΤΩΝ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ CICTA (∆Ε∆ΤΑ)

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/155



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΚΥΡΩΣΗ ΤΩΝ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ CTOI (ΕΤΙΩ)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/161
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX

Κανονισµός αριθ. 858/94 Παρών κανονισµός

Άρθρο 1 Άρθρο 2

Άρθρο 2 Άρθρο 4

άρθρο 2 α άρθρο 5

άρθρο 3, παράγραφοι 1 έως 3 άρθρο 4

άρθρο 3, παράγραφος 4 άρθρο 6

άρθρο 3 α άρθρο 6

άρθρο 4 —

άρθρο 5 άρθρο 9

παράρτηµα I παράρτηµα IV α

παράρτηµα II παράρτηµα IV β

παράρτηµα III παράρτηµα IX

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/165



Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που εξουσιοδοτεί την Αυστρία να εφαρµόσει µέτρο παρέκκλισης
από το άρθρο 21 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των

σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών

(2002/C 331 E/29)

COM(2002) 470 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 18 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Με αίτηση που υποβλήθηκε στην Επιτροπή, η οποία καταχωρήθηκε στη γενική γραµµατεία της Επιτροπής στις
7 Μαΐου 2002, η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας ζήτησε, βάσει του άρθρου 27 της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών
των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη
φορολογική βάση (1) (στο εξής: η έκτη οδηγία), την άδεια να εφαρµόσει µέτρο παρέκκλισης από το άρθρο 21
παράγραφος 1 σηµείο α) της προαναφερθείσας οδηγίας, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2000/65/ΕΚ της
17ης Οκτωβρίου 2000. Το προβλεπόµενο µέτρο παρέκκλισης αποσκοπεί στο να καταστήσει υπόχρεο του φόρου
τον παραλήπτη της παροχής υπηρεσιών που συνίστανται σε οικοδοµικές εργασίες που πραγµατοποιούν υπεργο-
λάβοι.

ΣΤΟΧΟΣ ΤΩΝ ΑΙΤΟΥΜΕΝΩΝ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΕΩΝ

Οι αυστριακές αρχές ισχυρίζονται ότι έχουν διαπιστώσει σηµαντικές απώλειες εσόδων στον οικοδοµικό τοµέα. Οι
απώλειες αυτές εµφανίζονται στη σχέση µεταξύ της γενικής οικοδοµικής εταιρείας και των υπεργολάβων. Ο
υπεργολάβος χρεώνει τον ΦΠΑ στη γενική οικοδοµική εταιρεία αλλά παραλείπει να τον καταβάλει στο ∆ηµόσιο
Ταµείο. Αντίθετα, η γενική οικοδοµική εταιρεία µπορεί να ασκήσει το δικαίωµά της προς έκπτωση, στο µέτρο που
διαθέτει ένα τιµολόγιο που έχει εκδοθεί κατά τον επιβαλλόµενο τύπο και που αντιστοιχεί στις πραγµατικές
παροχές υπηρεσιών.

Σύµφωνα µε τις αυστριακές αρχές, αυτό το είδος της απάτης είναι δύσκολο να καταπολεµηθεί µε την εφαρµογή
των κανονικών ρυθµίσεων του κοινού συστήµατος ΦΠΑ διότι η είσπραξη του ΦΠΑ από τον υπεργολάβο
αποδεικνύεται σε πολλές περιπτώσεις, πρακτικά αδύνατη. Πράγµατι, έχει διαπιστωθεί, ιδίως στον οικοδοµικό
τοµέα, ότι οι εν λόγω υπεργολάβοι είναι αδύνατον να βρεθούν για τους ακόλουθους λόγους: είτε η εταιρεία
υπεργολαβίας έχει ιδρυθεί, γενικά, υπό τη µορφή ιδιωτικής εταιρείας περιορισµένης ευθύνης (SPRL) από άτοµο
που δεν έχει κανένα συµφέρον στην εταιρεία αυτή, είτε ο υπεργολάβος ενεργεί υπό την κάλυψη µιας SPRL που
έχει ήδη καταχωρηθεί· µόλις ιδρύεται, η εν λόγω εταιρεία πραγµατοποιεί ιδιαίτερα υψηλό αριθµό πράξεων· ο
τιµολογηµένος ΦΠΑ δεν καταβάλλεται· λίγο χρόνο µετά, αρχίζει έναντι της εταιρείας η διαδικασία αφερεγγυό-
τητας· οι συνεταίροι-διαχειριστές έχουν άγνωστη κατοικία ή έχουν υποβάλει δήλωση αλλαγής κατοικίας πριν
διαφύγουν στο εξωτερικό· οι πραγµατικοί διευθύνοντες παραµένουν άγνωστοι.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΑΙΤΟΥΜΕΝΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗΣ

Η παρέκκλιση που ζητά η Αυστρία θα έχει ως αποτέλεσµα να επιτρέψει να οριστεί ο παραλήπτης της παροχής
υπηρεσιών ως υπόχρεος του φόρου, κατά παρέκκλιση από το άρθρο 21, παράγραφος 1, σηµείο α) της έκτης
οδηγίας, αντί του προσώπου που πραγµατοποιεί την παροχή υπηρεσιών για τις ακόλουθες πράξεις:

— οικοδοµικές εργασίες και διάθεση προσωπικού, που πραγµατοποιούνται από υπεργολάβους για µία γενική
οικοδοµική εταιρεία·

— οικοδοµικές εργασίες καθώς και διάθεση προσωπικού, που πραγµατοποιούνται από υπεργολάβους για εταιρεία
που πραγµατοποιεί η ίδια τις οικοδοµικές εργασίες.

— οικοδοµικές εργασίες και διάθεση προσωπικού, που πραγµατοποιούνται από υπεργολάβους για έναν άλλον
υπεργολάβο.
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Στο εξής, ο υπεργολάβος δεν θα πρέπει να ζητά την πληρωµή του ΦΠΑ στις παροχές υπηρεσιών που παρέχει.
Κατά συνέπεια, θα επιλυθεί το πρόβληµα της µη είσπραξης του φόρου που επιβαρύνει έναν υπεργολάβο, ο οποίος
στην πράξη δεν είναι δυνατόν να βρεθεί.

Αντίθετα, οι κανονικές ρυθµίσεις φορολόγησης θα εφαρµόζονται στις άλλες πράξεις σ'αυτόν τον τοµέα, ιδίως σε
εκείνες που πραγµατοποιεί τη γενική οικοδοµική εταιρεία για τον κύριο του έργου.

ΓΝΩΜΟ∆ΟΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Η δυνατότητα παρέκκλισης από την έκτη οδηγία προβλέπεται στο άρθρο 27 της εν λόγω οδηγίας, µε σκοπό την
απλοποίηση της είσπραξης του φόρου ή την αποφυγή ορισµένων περιπτώσεων απάτης ή φοροδιαφυγής.

Αν και το µέτρο απλοποιεί τα καθήκοντα της φορολογικής διοίκησης που συχνά έχει ιδιαίτερες δυσκολίες για την
είσπραξη του φόρου από τους υπεργολάβους στον τοµέα της οικοδόµησης, η Επιτροπή έχει τη γνώµη ότι το
προβλεπόµενο από την Αυστρία µέτρο πρέπει να εξετασθεί, καταρχάς, ως µέτρο που έχει στόχο την αποφυγή
ορισµένων περιπτώσεων απάτης ή φοροδιαφυγής.

Εξάλλου, το µέτρο που προτείνει η Αυστρία φαίνεται ανάλογο µε τον επιδιωκόµενο στόχο. Πράγµατι, το
προτεινόµενο µέτρο δεν θα εφαρµόζεται σε όλες τις φορολογήσιµες πράξεις σε έναν ειδικό τοµέα (στην παρούσα
περίπτωση στον τοµέα της οικοδόµησης), αλλά σε ιδιαίτερα περιορισµένες πράξεις για τις οποίες υπάρχουν
πραγµατικά σηµαντικά προβλήµατα απάτης ή φοροδιαφυγής. Εποµένως, το ειδικό µέτρο δεν παρεκκλίνει από
τις γενικές αρχές του άρθρου 21 της έκτης οδηγίας παρά µόνον εντός των αυστηρά απαιτουµένων ορίων για την
επίτευξη του εν λόγω στόχου.

Τέλος πρέπει να τονισθεί το γεγονός ότι η προτεινόµενη παρέκκλιση δεν θα έχει καµία επίπτωση στο ποσό του
οφειλόµενου φόρου. Το ποσό του οφειλόµενου φόρου ΦΠΑ κατ'εφαρµογή του µέτρου παρέκκλισης θα είναι
ακριβώς το ίδιο όπως εάν εφαρµόζονταν οι κανονικές ρυθµίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 21 της έκτης
οδηγίας.

Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να εξουσιοδοτήσει την Αυστρία να εφαρµόσει το
αιτούµενο µέτρο παρέκκλισης από το άρθρο 21, παράγραφος 1, σηµείο α).

Η Επιτροπή θεωρεί ότι ενδείκνυται να περιορισθεί χρονικά η ισχύς της εν λόγω παρέκκλισης µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου 2007. Ο περιορισµός αυτός θα επιτρέψει να εκτιµηθεί το εάν θα πρέπει να συνεχισθεί ή όχι
το µέτρο παρέκκλισης, λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που θα αποκτήσει η Αυστρία κατά τη διάρκεια της
περιόδου αυτής των πέντε ετών.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου
1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα
φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1),
και ιδίως το άρθρο 27, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με αίτηση που υποβλήθηκε στην Επιτροπή, η οποία καταχω-
ρήθηκε στη γενική γραµµατεία της Επιτροπής στις 7 Μαΐου
2002, η Αυστρία ζήτησε την άδεια να εφαρµόσει µέτρο παρέκ-
κλισης από το άρθρο 21, παράγραφος 1, σηµείο α) της οδη-
γίας 77/388/ΕΟΚ.

(2) Τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν για την αίτηση της
Αυστρίας µε επιστολή της 21ης Ιουνίου 2002.

(3) Το άρθρο 21, παράγραφος 1, της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, όπως
τροποποιήθηκε από το άρθρο 28 ζ της εν λόγω οδηγίας,
προβλέπει, ότι στο εσωτερικό καθεστώς, ο φόρος προστιθεµέ-
νης αξίας οφείλεται, στις περισσότερες περιπτώσεις, από τον
υποκείµενο στον φόρο που πραγµατοποιεί φορολογητέα παρά-
δοση αγαθών ή παροχή υπηρεσιών.
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(4) Το αιτούµενο από την Αυστρία µέτρο παρέκκλισης έχει ως
στόχο να ορίσει τον παραλήπτη της παροχής υπηρεσιών ως
υπόχρεο του φόρου προστιθεµένης αξίας για τις ακόλουθες
παροχές υπηρεσιών: οικοδοµικές εργασίες καθώς και διάθεση
προσωπικού που πραγµατοποιούνται από υπεργολάβους είτε
για γενική οικοδοµική εταιρεία, είτε για εταιρεία που πραγµα-
τοποιεί η ίδια τις οικοδοµικές εργασίες, είτε για κάποιον άλλον
υπεργολάβο.

(5) Το αιτούµενο µέτρο πρέπει αρχικά να εξετασθεί ως µέτρο που
έχει στόχο την αποφυγή ορισµένων περιπτώσεων απάτης ή
φοροδιαφυγής στον οικοδοµικό τοµέα, όπως, παραδείγµατος
χάρη, την µη καταβολή στο ∆ηµόσιο Ταµείο του τιµολογηµέ-
νου ΦΠΑ από τον υπεργολάβο, ο οποίος στη συνέχεια, εξα-
φανίζεται. Συγχρόνως, απλοποιεί το έργο της φορολογικής
διοίκησης που αντιµετωπίζει πολύ συχνά ιδιαίτερα προβλήµατα
είσπραξης του φόρου από τους υπεργολάβους στον εν λόγω
τοµέα, χωρίς, ωστόσο, να τροποποιείται το οφειλόµενο ποσό
του φόρου.

(6) Το µέτρο είναι ανάλογο προς τους επιδιωκόµενους στόχους,
διότι δεν θα εφαρµοσθεί σε όλες τις φορολογητέες πράξεις
στον εν λόγω τοµέα αλλά σε ιδιαίτερα περιορισµένες πράξεις,
οι οποίες παρουσιάζουν πράγµατι σηµαντικά προβλήµατα απά-
της ή φοροδιαφυγής.

(7) Είναι σκόπιµο να χορηγηθεί η έγκριση µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2007, ώστε να εκτιµηθεί, λαµβανοµένης υπόψη της αποκτη-
θείσας εµπειρίας, εάν ενδείκνυται η συνέχιση του µέτρου παρέκ-
κλισης.

(8) Το µέτρο παρέκκλισης δεν έχει αρνητικές επιπτώσεις στους
ίδιους πόρους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που προέρχονται
από τον ΦΠΑ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο πρώτο

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 21, παράγραφος 1, σηµείο α) της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 28 ζ
της εν λόγω οδηγίας, η Αυστρία εξουσιοδοτείται να ορίσει ως
υπόχρεο του φόρου προστιθεµένης αξίας τον παραλήπτη των παρο-
χών υπηρεσιών που αναφέρονται στο άρθρο 2 της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 2

∆ύναται να ορισθεί ο υπόχρεος του ΦΠΑ ο παραλήπτης των ακό-
λουθων παροχών υπηρεσιών:

1. οικοδοµικές εργασίες και διάθεση προσωπικού, οι οποίες πραγ-
µατοποιούνται από υπεργολάβους για µία γενική οικοδοµική
εταιρεία που έχει ορισθεί από τον κύριο του έργου·

2. οικοδοµικές εργασίες και διάθεση προσωπικού, οι οποίες πραγ-
µατοποιούνται από υπεργολάβους για εταιρεία που πραγµατο-
ποιεί η ίδια τις οικοδοµικές εργασίες.

3. οικοδοµικές εργασίες και διάθεση προσωπικού, οι οποίες πραγ-
µατοποιούνται από υπεργολάβους για άλλον υπεργολάβο.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Οκτωβρίου 2002· η
ισχύς της λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2007.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην ∆ηµοκρατία της Αυστρίας.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83 για
το άνοιγµα στο κοινό των ιστορικών αρχείων της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Ευρω-

παϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας

(2002/C 331 E/30)

COM(2002) 462 τελικό — 2002/0203(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 19 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Ιστορικό

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο εξέδωσαν, στις 30 Μαΐου 2001, τον κανονισµό ΕΚ 1049/2001 ο
οποίος καθορίζει το γενικό πλαίσιο για την άσκηση του δικαιώµατος πρόσβασης του κοινού στα έγγραφα του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής.

Το άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει ότι η Επιτροπή εξετάζει κατά πόσον ο κανονισµός 354/83
σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα ιστορικά αρχεία της ΕΟΚ και της ΕΚΑΕ είναι σύµφωνος µε τις αρχές και
τους περιορισµούς που ορίζονται από το νέο κανονισµό σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα.

Το άρθρο 4, παράγραφος 7 του κανονισµού ΕΚ αριθ. 1049/2001 προβλέπει ότι οι εξαιρέσεις από το δικαίωµα
πρόσβασης που περιέχονται στις παραγράφους 1 έως 3 του ιδίου αυτού άρθρου εφαρµόζονται µόνο για µέγιστη
περίοδο 30 ετών. Ωστόσο, οι εξαιρέσεις όσον αφορά την προστασία της ιδιωτικής ζωής (άρθρο 4, πρώτη
παράγραφος, εδάφιο β) ή τα εµπορικά συµφέροντα (άρθρο 4, παράγραφος 2, πρώτη περίπτωση) καθώς και
ειδικές διατάξεις για τα ευαίσθητα έγγραφα (άρθρο 9) µπορούν, εφόσον κριθεί σκόπιµο, να εφαρµοστούν και
πέραν αυτής της περιόδου.

2. Καλυπτόµενα θεσµικά όργανα (άρθρο 1)

∆εδοµένου ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει αποκτήσει καθεστώς οργάνου δυνάµει του άρθρου 7 της Συνθήκης για
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1), δεν είναι πλέον απαραίτητο να αναφερθεί η εξοµοίωσή του µε τα θεσµικά όργανα
στο πρώτο άρθρο. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και η
Επιτροπή των Περιφερειών εξοµοιώνονται µε τα όργανα που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 της εν
λόγω συνθήκης.

3. ∆ιατήρηση ορισµένων εξαιρέσεων πέραν του ορίου των 30 ετών:

— Προστασία της ιδιωτικής ζωής: ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83 δεν εφαρµόζεται ούτε στους
φακέλους του προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ούτε στα έγγραφα που περιλαµβάνουν πληροφορίες
σχετικά µε την ιδιωτική ή επαγγελµατική ζωή συγκεκριµένου ατόµου· τα εν λόγω έγγραφα εξαιρούνται του
δικαιώµατος πρόσβασης. Η εξαίρεση αυτή µιας κατηγορίας εγγράφων δεν συµβιβάζεται µε τη γενική αρχή
του κανονισµού ΕΚ αριθ. 1049/2001, δυνάµει της οποίας παρέχεται δυνατότητα πρόσβασης σε κάθε
έγγραφο εκτός εάν η γνωστοποίηση του περιεχοµένου του θα µπορούσε να θίξει κάποιο από τα συµφέροντα
που προστατεύονται ρητά από τον κανονισµό.

Η προστασία της ιδιωτικής ζωής συνιστά εξαίρεση στο δικαίωµα πρόσβασης, η οποία µπορεί να εφαρµοστεί
πέραν της προθεσµίας των τριάντα ετών υπό τους όρους που καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 45/2001 (2).

— Προστασία εµπορικών συµφερόντων: το όργανο, µετά τη λήξη της προθεσµίας των 30 ετών και πριν
αποφασίσει να εγκρίνει την πρόσβαση του κοινού σε έγγραφα και στοιχεία των οποίων η γνωστοποίηση
θα µπορούσε να θίξει εµπορικά συµφέροντα, ενηµερώνει τις επιχειρήσεις ή άλλους ενδιαφερόµενους τρίτους,
σύµφωνα µε τους όρους εφαρµογής που καθορίζονται από το κάθε όργανο, για την πρόθεσή του να
επιτρέψει την πρόσβαση του κοινού στα εν λόγω έγγραφα.
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— Προστασία ευαίσθητων εγγράφων: ο κανονισµός ΕΚ αριθ. 1049/2001 ορίζει ότι ευαίσθητα είναι τα έγγραφα
που φέρουν τη διαβάθµιση «εµπιστευτικό» ή σε υψηλότερη κατηγορία ασφαλείας µε στόχο την προστασία
του δηµοσίου συµφέροντος όσον αφορά τη δηµόσια ασφάλεια, την άµυνα και τις στρατιωτικές υποθέσεις, τις
διεθνείς σχέσεις και τη δηµοσιονοµική νοµισµατική ή οικονοµική πολιτική της Κοινότητας ή ενός κράτους
µέλους.

Το όργανο επαληθεύει µετά την πάροδο των 30 ετών εάν πρέπει να διατηρηθεί η διαβάθµιση ενός εγγράφου
ως ευαίσθητου. Εάν αυτό κριθεί σκόπιµο, δεν παρέχεται στο κοινό δυνατότητα πρόσβασης και το έγγραφο
αποτελεί το αντικείµενο περιοδικής επανεξέτασης σύµφωνα µε το άρθρο 5, παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83.

4. Κατάργηση των εξαιρέσεων ανά κατηγορία (άρθρο 3)

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3, παράγραφοι 1β, 1γ και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83
δεν είναι προσιτές στο κοινό ορισµένες κατηγορίες εγγράφων: οι συµβάσεις που έχουν συναφθεί από τον
Οργανισµό Εφοδιασµού Ευρατόµ, τα έγγραφα και στοιχεία των υποθέσεων ενώπιον του ∆ικαστηρίου των ΕΚ
ως δικαιοδοτικού οργάνου και τα έγγραφα που έχουν διαβαθµισθεί ως εµπιστευτικά ή ως ανήκοντα σε αυστη-
ρότερη κατηγορία ασφαλείας.

Στον κανονισµό ΕΚ αριθ. 1049/2001, τα έγγραφα αυτά καλύπτονται από το δικαίωµα πρόσβασης και η γνω-
στοποίησή τους µπορεί να απαγορευθεί µόνο βάσει των εξαιρέσεων που προβλέπονται στο άρθρο 4 και των
ειδικών διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 9. Πρέπει κατά συνέπεια να καταργηθεί το καθεστώς των
εξαιρέσεων ανά κατηγορία του κανονισµού ΕΟΚ, Ευρατόµ αριθ. 354/83 και να προστατεύονται, ενδεχοµένως,
τα έγγραφα µε βάση µία από τις εξαιρέσεις στο δικαίωµα πρόσβασης η εφαρµογή της οποίας µπορεί να επεκταθεί
δυνάµει του κανονισµού ΕΚ αριθ. 1049/2001.

Αντίθετα, πρέπει να διατηρηθεί η εξαίρεση όσον αφορά το δικαίωµα πρόσβασης του κοινού που προβλέπεται στο
άρθρο 3, παράγραφος 1α του κανονισµού ΕΟΚ, Ευρατόµ αριθ. 354/83. Η εξαίρεση αυτή αφορά τα έγγραφα που
έχουν χαρακτηρισθεί µε µία από τις διαβαθµίσεις ασφαλείας του απορρήτου οι οποίες προβλέπονται στον
κανονισµό αριθ. 3 του 1958 περί εφαρµογής του άρθρου 24 της συνθήκης Ευρατόµ. Σύµφωνα µε τη νοµολογία
του ∆ικαστηρίου (απόφαση της 15.12.1987, Deutsche Babcock, υπόθεση 328/85, Συλλογή 1987, σ. 5119), οι
διατάξεις της συνθήκης ΕΚ καθώς και εκείνες που έχουν εκδοθεί βάσει αυτής εφαρµόζονται στα θέµατα που
υπάγονται στη συνθήκη Ευρατόµ µόνο εφόσον δεν υπάρχουν σχετικές διατάξεις της συνθήκης αυτής. Οι δια-
βαθµίσεις αυτές δεν καλύπτονται συνεπώς από τους κανόνες πρόσβασης που προβλέπει ο κανονισµός ΕΚ
αριθ. 1049/2001 και ο κανονισµός ΕΟΚ, Ευρατόµ αριθ. 354/83. Αντίθετα, ελλείψει διατάξεων της Ευρατόµ
που απαιτούν την εξαίρεση των συµβάσεων εφοδιασµού, το άρθρο 3, παράγραφος 1β δεν µπορεί να διατηρηθεί.
Ωστόσο, η προστασία των συµβάσεων εφοδιασµού διασφαλίζεται στο µέτρο που εµπίπτουν στην εξαίρεση όσον
αφορά τα εµπορικά συµφέροντα.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 308,

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας και ιδίως το άρθρο 203,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

εκτιµώντας ότι:

(1) Οι γενικές αρχές και οι περιορισµοί που διέπουν το δικαίωµα
πρόσβασης του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής καθορίστηκαν από

τον κανονισµό ΕΚ αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (1).

(2) ∆υνάµει του κανονισµού ΕΚ αριθ. 1049/2001, οι εξαιρέσεις
όσον αφορά το δικαίωµα πρόσβασης που προβλέπονται στον εν
λόγω κανονισµό µπορούν να εφαρµοστούν για µέγιστη περίοδο
30 ετών. Ωστόσο οι εξαιρέσεις όσον αφορά την προστασία της
ιδιωτικής ζωής και των εµπορικών συµφερόντων καθώς και οι
επιµέρους διατάξεις για τα ευαίσθητα έγγραφα µπορούν, ενδε-
χοµένως να εφαρµοστούν και πέραν αυτής της περιόδου.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83 του Συµβου-
λίου (2) προβλέπει ότι ορισµένες κατηγορίες εγγράφων δεν θα
καθίστανται προσιτές στο κοινό µε την περάτωση της προθε-
σµίας των 30 ετών µετά την εκπόνησή τους. Οι διατάξεις αυτές
πρέπει να καταστούν συµβατές µε τις εξαιρέσεις που προβλέπει
ο κανονισµός ΕΚ αριθ. 1049/2001 όσον αφορά το δικαίωµα
πρόσβασης.
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(4) Για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ)
αριθ. 354/83, πρέπει να προβλεφθεί στο εξής ότι η Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή και η Επιτροπή των Περιφερειών εξο-
µοιώνονται προς τα όργανα που αναφέρονται στο άρθρο 7,
παράγραφος 1 της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

(5) Ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83 τροποποιείται
αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 354/83 τροποποιείται ως
εξής:

1. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Τα όργανα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, τα οποία καλούνται στο
εξής “όργανα”, καταρτίζουν ιστορικά αρχεία και τα καθιστούν
προσιτά στο κοινό, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται
στον παρόντα κανονισµό και µετά την πάροδο 30 ετών από
την ηµεροµηνία δηµιουργίας των εγγράφων. Για την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού, η Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή και η Επιτροπή των Περιφερειών εξοµοιώνονται προς
τα όργανα που αναφέρονται στο άρθρο 7, παράγραφος 1,
της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας».

2. Τα άρθρα 2 και 3 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Για τα έγγραφα που υπάγονται στις εξαιρέσεις σχετικά µε
την ιδιωτική ζωή και την ακεραιότητα του ατόµου καθώς και τα
εµπορικά συµφέροντα ενός συγκεκριµένου φυσικού ή νοµικού
προσώπου, συµπεριλαµβανοµένης της πνευµατικής ιδιοκτησίας,
υπάρχει δυνατότητα συνέχισης της εφαρµογής των εν λόγω
εξαιρέσεων και πέραν της προθεσµίας των 30 ετών εφόσον
πληρούνται οι σχετικοί όροι εφαρµογής.

2. Τα έγγραφα που περιλαµβάνουν πληροφορίες σχετικές µε
την ιδιωτική ή επαγγελµατική ζωή ενός συγκεκριµένου ατόµου,
συµπεριλαµβανοµένων των φακέλων του προσωπικού των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, είναι προσιτά σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 σχετικά µε την προστασία των
φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσω-
πικού χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανισµούς της
Κοινότητας, και ιδίως µε τα άρθρα 4 και 5.

3. Το όργανο, πριν αποφασίσει να εγκρίνει την πρόσβαση
του κοινού σε έγγραφα των οποίων η γνωστοποίηση θα µπο-
ρούσε να θίξει τα εµπορικά συµφέροντα συγκεκριµένου φυσικού

ή νοµικού προσώπου, συµπεριλαµβανοµένης της πνευµατικής
ιδιοκτησίας, ενηµερώνει την επιχείρηση ή το ενδιαφερόµενο πρό-
σωπο σύµφωνα µε τους όρους εφαρµογής που έχουν θεσπιστεί
από το κάθε όργανο, για την πρόθεσή του να παράσχει δυνα-
τότητα πρόσβασης στο κοινό στο εν λόγω έγγραφο. Τα
έγγραφα αυτά δεν κοινοποιούνται εφόσον, λαµβάνοντας
υπόψη τις παρατηρήσεις που έχουν υποβληθεί από τα τρίτα
ενδιαφερόµενα µέρη, το όργανο κρίνει ότι η γνωστοποίησή
τους θα έθιγε τα εν λόγω εµπορικά συµφέροντα, εκτός εάν
αιτιολογείται η δηµοσίευση για λόγους υπερισχύοντος δηµο-
σίου συµφέροντος.

4. Τα ευαίσθητα έγγραφα κατά την έννοια του άρθρου 9 του
κανονισµού ΕΚ αριθ. 1049/2001 καθίστανται προσιτά εφόσον
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στην εν λόγω διάταξη.

Άρθρο 3

Εξαιρούνται από την πρόσβαση του κοινού τα έγγραφα και τα
στοιχεία που έχουν διαβαθµισθεί σε κάποιο από τα καθεστώτα
απορρήτου που προβλέπονται στο άρθρο 10 του κανονισµού
αριθ. 3 του Συµβουλίου της 31 Ιουλίου 1958 σχετικά µε την
εφαρµογή του άρθρου 24 της συνθήκης περί ιδρύσεως της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (1), και τα οποία
δεν έχουν αποχαρακτηρισθεί.

___________
(1) ΕΕ 17 της 6.10.1958, σ. 406.»

3. Το άρθρο 4 καταργείται.

4. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

Εφόσον υποβληθεί σε κράτος µέλος αίτηση για έγγραφο που
έχει υπό την κατοχή του και το οποίο προέρχεται από κάποιο
όργανο, το κράτος µέλος, στην περίπτωση που δεν είναι σαφές
εάν το εν λόγω έγγραφο πρέπει ή δεν πρέπει να παρασχεθεί,
συµβουλεύεται το ενδιαφερόµενο όργανο προκειµένου να λάβει
απόφαση που δεν θα θίγει την υλοποίηση των στόχων του
παρόντος κανονισµού.

Το κράτος µέλος δύναται, αντί των ανωτέρω ενεργειών, να
υποβάλει το αίτηµα στο όργανο.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την περαιτέρω τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
του Συµβουλίου για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους

χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

(2002/C 331 E/31)

COM(2002) 467 τελικό — 2002/0204(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 19 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Ο κανονισµός αριθ. 384/96 του Συµβουλίου για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ από χώρες µη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας («ο βασικός κανονισµός») απαιτεί να γίνουν τροποποι-
ήσεις για δύο λόγους.

Πρώτον, για λόγους διαφάνειας και ασφάλειας του δικαίου, οι περισσότερες από τις τροποποιήσεις προβλέπουν
διευκρινίσεις του βασικού κανονισµού µε βάση την κτηθείσα εµπειρία από την τρέχουσα πρακτική αντιντάµπινγκ.

Η τροποποίηση προβλέπει διευκρίνιση των όρων «συνδεδεµένα µέρη» (για λόγους καθορισµού του ντάµπινγκ) και
«προµήθειες» και δίνει οδηγίες σχετικά µε το περιεχόµενο του όρου «ειδική κατάσταση αγοράς» που δεν επιτρέπει
τη διεξαγωγή ορθής σύγκρισης. ∆ίνουν επίσης οδηγίες για το τι πρέπει να γίνει σε περίπτωση στρέβλωσης του
κόστους. Η άλλη τροποποίηση αφορά τη χρήση των διαθέσιµων πραγµατικών περιστατικών· όπου διευκρινίζεται
ότι µπορούν επίσης να χρησιµοποιηθούν οι τιµές στην παγκόσµια αγορά ή στις άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές.

Προσδιορίζουν επίσης τα κριτήρια για την παροχή «ατοµικής µεταχείρισης» σε ορισµένους εξαγωγείς από χώρες
που δεν έχουν οικονοµία αγοράς και χώρες που βρίσκονται σε µεταβατική φάση, δηλ. ατοµικός συντελεστής
δασµού (που υπολογίζεται µε τη σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας για τη χώρα χωρίς οικονοµία αγοράς
συνολικά και των ατοµικών τιµών εξαγωγής του εξαγωγέα).

∆εύτερον, λόγω της σηµαντικής προόδου που έχει σηµειώσει η Ρωσική Οµοσπονδία προς την καθιέρωση συνθη-
κών οικονοµίας αγοράς, όπως έχει αναγνωρισθεί από τα συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης Κορυφής Ρωσίας-Ευρω-
παϊκής Ένωσης στις 29 Μαΐου 2002, είναι σκόπιµο να αναγνωριστεί στη Ρωσική Οµοσπονδία το καθεστώς
οικονοµίας αγοράς. Συνεπώς, αυτή η χώρα θα διαγραφεί από τον κατάλογο των χωρών µε οικονοµία σε
µεταβατική φάση, δηλ. τις χώρες για τις οποίες χορηγείται το καθεστώς οικονοµίας αγοράς σε βάση κάθε
εταιρείας χωριστά. Αυτό σηµαίνει ότι η κανονική αξία για τους Ρώσους εξαγωγείς και παραγωγούς θα καθορίζεται
σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 6 του άρθρου 2 του βασικού κανονισµού.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ειδι-
κότερα το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 της 22ας ∆εκεµβρίου
1995 (1), το Συµβούλιο υιοθέτησε κοινούς κανόνες για την

άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµ-
πινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(2) Είναι σκόπιµο να δοθούν διευκρινίσεις όσον αφορά τον ορισµό
των συνδεδεµένων µερών µε σκοπό τον καθορισµό του ντάµ-
πινγκ. Το άρθρο 143 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής της 2ας Ιουλίου 1993 σχετικά
µε την εφαρµογή του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2), περιέ-
χει αυτόν τον ορισµό που αντανακλά τον ορισµό του άρθρου
15.4 της συµφωνίας περί της εφαρµογής του άρθρου VII της
Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου του 1994 (3).
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. Κανονισµός που τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1 όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (ΕΕ L 68 της 11.3.2002, σ. 11).

(3) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 119.



(3) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
αναφέρει, µεταξύ άλλων, ότι όταν οι πωλήσεις του οµοειδούς
προϊόντος δεν επιτρέπουν τη διεξαγωγή ορθής σύγκρισης εξαι-
τίας των ειδικών συνθηκών που επικρατούν στην αγορά, η
κανονική αξία υπολογίζεται µε βάση το κόστος παραγωγής
στη χώρα καταγωγής συν ένα εύλογο ποσό για τα έξοδα
πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα και τα κέρδη ή µε
βάση τις τιµές εξαγωγής, κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις,
προς µια κατάλληλη τρίτη χώρα. Είναι σκόπιµο να δοθούν
διευκρινίσεις για το ποιες συνθήκες πρέπει να θεωρούνται ότι
αποτελούν ειδική κατάσταση της αγοράς στην οποία οι πωλή-
σεις του οµοειδούς προϊόντος δεν επιτρέπουν τη διεξαγωγή
ορθής σύγκρισης. Αυτές οι συνθήκες µπορούν, για παράδειγµα,
να προκύψουν λόγω πρακτικής αντισταθµιστικού εµπορίου και
άλλων καθεστώτων τελειοποίησης µη εµπορικού χαρακτήρα ή
άλλων εµποδίων της αγοράς. Κατά συνέπεια τα στοιχεία από
την αγορά είναι δυνατό να µην αντανακλούν ορθά την προ-
σφορά και τη ζήτηση πράγµα που µπορεί να έχει κάποια επί-
πτωση στο αντίστοιχο κόστος και στις τιµές και µπορεί επίσης
να µην αφήσει τις εγχώριες τιµές να ευθυγραµµιστούν µε τις
τιµές της διεθνούς αγοράς ή µε τις τιµές άλλων αντιπροσωπευ-
τικών αγορών. Προφανώς, οποιαδήποτε διευκρίνιση δίνεται
σ'αυτό το πλαίσιο µπορεί να µην είναι πλήρης λόγω των πολ-
λών περιπτώσεων πιθανών ειδικών συνθηκών της αγοράς που
δεν επιτρέπουν ορθή σύγκριση.

(4) Θεωρείται σκόπιµο να δοθούν ορισµένες οδηγίες για το τι
πρέπει να γίνει αν, δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, τα στοιχεία δεν αντανα-
κλούν σε ικανοποιητικό βαθµό τις δαπάνες που συνδέονται µε
την παραγωγή και την πώληση του υπό εξέταση προϊόντος,
ειδικότερα σε καταστάσεις όπου λόγω ειδικών συνθηκών της
αγοράς, οι πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος δεν επιτρέπουν
την ορθή σύγκριση. Υπό αυτές τις συνθήκες, τα σχετικά στοι-
χεία πρέπει να λαµβάνονται από πηγές που δεν επηρεάζονται
από τέτοιες στρεβλώσεις. Αυτές οι πηγές µπορούν να είναι οι
δαπάνες άλλων παραγωγών ή εξαγωγέων στην ίδια χώρα ή,
όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµα τέτοια στοιχεία ή δεν µπορούν
να χρησιµοποιηθούν, κάθε άλλη εύλογη βάση όπως οι πληρο-
φορίες από άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές. Τα σχετικά στοι-
χεία µπορούν να χρησιµοποιηθούν είτε για να αναπροσαρµο-
στούν ορισµένα σηµεία των στοιχείων του υπό εξέταση µέρους
ή, όταν αυτό δεν είναι εφικτό, για τον καθορισµό του κόστους
του υπό εξέταση µέρους.

(5) Το άρθρο 2 παράγραφος 7 κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96,
όπως τροποποιήθηκε µε τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 905/98 (1) και (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), προβλέπει
µεταξύ άλλων ότι, στην περίπτωση εισαγωγών από την Ρωσική
Οµοσπονδία, η κανονική αξία καθορίζεται σύµφωνα µε τους
κανόνες που ισχύουν σε χώρες µε οικονοµία αγοράς για τους
παραγωγούς οι οποίοι αποδεικνύουν ότι επικρατούν οι συνθή-
κες της αγοράς σε σχέση µε την κατασκευή και την πώληση
του υπό εξέταση προϊόντος. Λόγω της σηµαντικής προόδου
που σηµείωσε η Ρωσική Οµοσπονδία προς την καθιέρωση συν-
θηκών οικονοµίας αγοράς, όπως έχει αναγνωρισθεί από τα
συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης Κορυφής Ρωσίας-Ευρωπαϊκής
Ένωσης στις 29 Μαΐου 2002, είναι σκόπιµο να επιτρέπεται ο
καθορισµός της κανονικής αξίας για τους Ρώσους παραγωγούς

και εξαγωγείς σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παρά-
γραφοι 1 έως 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96.

(6) ∆υνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο i) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, οι προσαρµογές της κανονικής αξίας
και της τιµής εξαγωγής γίνονται µετά την πληρωµή των προ-
µηθειών. Πρέπει να διευκρινιστεί, σύµφωνα µε τη συνήθη πρα-
κτική της Επιτροπής και του Συµβουλίου, ότι αυτές οι προ-
σαρµογές γίνονται ακόµη και αν τα µέρη δεν ενεργούν µε βάση
κάποια σχέση φυσικού προσώπου — αντιπροσώπου, αλλά επι-
τυγχάνουν τα ίδια οικονοµικά αποτελέσµατα ενεργώντας ως
αγοραστές και ως πωλητές.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 δεν αναφέρει τα κριτήρια
σύµφωνα µε τα οποία ένας εξαγωγέας για τον οποίο καθορί-
ζεται η κανονική αξία σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος 7
στοιχείο α) µπορεί να τύχει ατοµικού συντελεστή δασµού που
υπολογίζεται αφού συγκριθεί αυτή η κανονική αξία µε τις
ατοµικές τιµές εξαγωγής του εξαγωγέα. Για να υπάρχει διαφά-
νεια και ασφάλεια δικαίου ενδείκνυται να καθορισθούν σαφή
κριτήρια για τη χορήγηση τέτοιας ατοµικής µεταχείρισης.

Οι τιµές εξαγωγής για τους εξαγωγείς που εµπίπτουν στο
άρθρο 2, παράγραφος 7 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 µπορούν εποµένως να λαµβάνονται υπόψη εφό-
σον οι δραστηριότητες εξαγωγής της εταιρείας αποφασίζονται
ελεύθερα, εφόσον το κεφάλαιο και ο έλεγχος της εταιρείας
είναι επαρκώς ανεξάρτητα και εφόσον η παρέµβαση του κρά-
τους δεν είναι τέτοια ώστε να επιτρέπει την καταστρατήγηση
των ατοµικών µέτρων αντιντάµπινγκ.

Αυτή η ατοµική µεταχείριση µπορεί να χορηγηθεί σε εξαγωγείς
που µπορούν να αποδείξουν, µε βάση δεόντως αιτιολογηµένους
ισχυρισµούς, ότι σε περίπτωση εταιρειών που ελέγχονται εξ
ολοκλήρου ή εν µέρει από αλλοδαπούς ή από κοινές επιχειρή-
σεις, είναι ελεύθερες να επαναπατρίζουν στη χώρα κεφάλαια και
κέρδη· ότι οι τιµές εξαγωγής, οι εξαγόµενες ποσότητες και οι
όροι πώλησης αποφασίζονται ελεύθερα και ότι οι µετατροπές
της συναλλαγµατικής ισοτιµίας γίνονται µε τις τιµές της αγο-
ράς. Επίσης πρέπει να αποδεικνύεται ότι η πλειοψηφία των
µετοχών ανήκουν σε ιδιώτες και ότι οι κρατικοί υπάλληλοι
που µετέχουν στο διοικητικό συµβούλιο ή που κατέχουν βασι-
κές διευθυντικές θέσεις αποτελούν σαφώς µειονότητα ή ότι η
εταιρεία είναι επαρκώς ανεξάρτητη από κρατική παρέµβαση.

(8) Το άρθρο 18 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
προσδιορίζει ότι, σε περίπτωση χρήσης των διαθέσιµων πραγ-
µατικών περιστατικών, οι πληροφορίες που χρησιµοποιούνται,
ελέγχονται σε σχέση µε τις πληροφορίες από αριθµό πηγών.
Θεωρείται χρήσιµο να διευκρινιστεί ότι αυτές οι πηγές αφο-
ρούν, όπου είναι εφικτό, τα στοιχεία σχετικά µε την παγκόσµια
αγορά ή άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές.

(9) Για λόγους ασφάλειας του δικαίου, είναι αναγκαίο αυτές οι
τροποποιήσεις να αρχίσουν να ισχύουν το ταχύτερο δυνατό
σε όλες τις νέες έρευνες,
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(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Για να καθοριστεί αν δύο µέρη είναι συνδεδεµένα, πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη ο ορισµός των συνδεδεµένων µερών που
καθορίζεται στο άρθρο 143 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής της 2 Ιουλίου 1993 σχετικά
µε την εφαρµογή του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1).

___________
(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.»

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 3 προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Η ειδική συνθήκη της αγοράς για το υπό εξέταση προϊόν κατά
την έννοια της προηγούµενης παραγράφου θεωρείται ότι επι-
κρατεί όταν, µεταξύ άλλων, οι τιµές είναι τεχνητά χαµηλές, όταν
ασκείται σηµαντικό αντισταθµιστικό εµπόριο, ή όταν υπάρχουν
εργασίες µεταποίησης µη εµπορικού χαρακτήρα.»

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 5 παρεµβάλλεται το ακόλουθο κεί-
µενο µετά την πρώτη πρόταση:

«Αν οι δαπάνες που συνδέονται µε την παραγωγή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος δεν αντανακλώνται ευλόγως
στα στοιχεία του εν λόγω µέρους, αυτές προσαρµόζονται ή
καθορίζονται µε βάση το κόστος άλλων παραγωγών ή εξαγω-
γέων στην ίδια χώρα, ή, όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµα τέτοια
στοιχεία ή δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν, πάνω σε κάθε
άλλη εύλογη βάση, όπως τα στοιχεία από άλλες αντιπροσωπευ-
τικές αγορές.»

4. Στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) πρώτη πρόταση δια-
γράφονται οι λέξεις «Ρωσική Οµοσπονδία».

5. Στο άρθρο 2 παράγραφος 10 σηµείο i), προστίθεται η ακό-
λουθη πρόταση:

«Ο όρος “προµήθειες” εννοείται ως το περιθώριο κέρδους ενός
εµπόρου του προϊόντος ή του οµοειδούς προϊόντος αν οι εργα-
σίες αυτού του εµπόρου είναι παρόµοιες µε εκείνες ενός αντι-
προσώπου που εργάζεται σε βάση προµήθειας».

6. Το άρθρο 9, παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«5. Ο δασµός αντιντάµπινγκ επιβάλλεται στο ύψος που ανα-
λογεί σε κάθε περίπτωση χωρίς διάκριση στις εισαγωγές ενός
προϊόντος από κάθε πηγή ως προς τις οποίες αποτελούν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ και προξενούν ζηµία, µε εξαίρεση τις εισαγω-
γές από εκείνες τις πηγές από τις οποίες έχουν γίνει δεκτές
αναλήψεις υποχρεώσεων σε εφαρµογή των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού. Ο κανονισµός περί επιβολής του δασµού
καθορίζει το δασµό που αντιστοιχεί σε κάθε προµηθευτή ή, αν
αυτό είναι πρακτικώς ανέφικτο και, γενικά όπου εφαρµόζεται το
άρθρο 2, παράγραφος 7 στοιχείο α), την οικεία προµηθεύτρια
χώρα.

Στις περιπτώσεις όπου εφαρµόζεται το άρθρο 2, παράγραφος 7
στοιχείο α), ωστόσο, διευκρινίζεται ο ατοµικός δασµός για τους
εξαγωγείς που µπορούν να αποδείξουν, µε βάση δεόντως αιτιο-
λογηµένους ισχυρισµούς, ότι:

α) σε περίπτωση εταιρειών που ελέγχονται εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει από αλλοδαπούς ή από κοινές επιχειρήσεις οι εξαγω-
γείς είναι ελεύθεροι να επαναπατρίζουν κεφάλαια και κέρδη·

β) οι τιµές εξαγωγής και οι ποσότητες των εξαγόµενων προ-
ϊόντων, καθώς και οι όροι και προϋποθέσεις πώλησης καθο-
ρίζονται ελεύθερα

γ) η πλειοψηφία των µετοχών ανήκει σε ιδιώτες. Οι κρατικοί
υπάλληλοι που έχουν καθήκοντα στο διοικητικό συµβούλιο
ή κατέχουν βασικές διευθυντικές θέσεις πρέπει να αποτελούν
σαφώς µειονότητα, ή διαφορετικά πρέπει να αποδειχθεί ότι η
εταιρεία είναι παρόλα αυτά επαρκώς ανεξάρτητη από κρατική
παρέµβαση

δ) οι πράξεις µετατροπής του συναλλάγµατος πραγµατοποιούν-
ται σε τιµές της αγοράς·και

ε) η κρατική παρέµβαση δεν πρέπει να είναι τέτοια ώστε να
επιτρέπει την καταστρατήγηση των µέτρων σε περίπτωση
που καθορισθούν διαφορετικοί δασµολογικοί συντελεστές
για τους µεµονωµένους εξαγωγείς.»

7. Στο άρθρο 18 παράγραφος 5 προστίθεται η ακόλουθη πρό-
ταση:

«Αυτές οι πληροφορίες µπορούν να περιέχουν στοιχεία σχετικά
µε την παγκόσµια αγορά ή άλλες αντιπροσωπευτικές αγορές,
όπου αυτό είναι εφικτό».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται σε όλες τις έρευνες που κινούνται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου µετά την ηµεροµηνία
ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση Κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96 σχετικά
µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης αυτόνοµων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων όσον

αφορά ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά προϊόντα

(2002/C 331 E/32)

COM(2002) 469 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 19 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Κατόπιν αιτήσεων που διετύπωσαν ορισµένα κράτη µέλη, οι υπηρεσίες της Επιτροπής, σε συνεργασία µε τους
αρµοδίους κυβερνητικούς εµπειρογνώµονες, εξέτασαν το ενδεχόµενο ανοίγµατος, αύξησης και παράτασης των
αυτόνοµων δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα βιοµηχανικά προϊόντα.

2. Μετά την συζήτηση, που πραγµατοποιήθηκε κατά τη συνεδρίαση της οµάδας «∆ασµολογικών Οικονοµικών
Θεµάτων», διαπιστώθηκε ότι τα Κράτη Μέλη θα µπορούσαν να εγκρίνουν νέες ποσοστώσεις, αυξήσεις ή
παρατάσεις των ποσοστώσεων όσον αφορά τα εξεταζόµενα στην πρόταση κανονισµού προϊόντα, χωρίς ωστόσο
να διαταραχθεί η αγορά των εν λόγω προϊόντων.

Αυτό είναι το αντικείµενο της συνηµµένης πρότασης κανονισµού.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 26,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2505/96 (1), το Συµβούλιο προέβη στο άνοιγµα κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά προϊόντα. Κρίνεται σκόπιµο να ληφθούν τα κατάλληλα
µέτρα για την κάλυψη των αναγκών εφοδιασµού της Κοινότητας όσον αφορά τα εν λόγω προϊόντα υπό τους
ευνοϊκότερους κατά το δυνατόν όρους. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να ανοιχθούν κοινοτικές δασµολογικές
ποσοστώσεις µε µηδενικό δασµό για τις αναγκαίες ποσότητες, χωρίς να διαταραχθεί η ισορροπία των αγορών
των εν λόγω προϊόντων.

(2) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2505/96 πρέπει να τροποποιηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµολογικές ποσοστώσεις που αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού προστίθενται στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96, µε ισχύ από την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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(1) ΕΕ L 345 της 31.12.1996, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2559/2001 (ΕΕ
L 344 της 28.12.2001, σ. 5).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Υποδιαίρεση
TARIC Περιγραφή εµπορευµάτων Όγκος των

ποσοστώσεων

Ποσοστωτικός
δασµός

(%)
Ποσοστωτική περίοδος

09.2610 ex 2925 20 00 20 Χλωρίδιο του (χλωροµεθυλενο)διµεθυλαµµω-
νίου

25 τόνοι 0 1.7.-31.12.2002

09.2976 ex 8407 90 10 10 Τετράχρονοι κινητήρες βενζίνης, κυλινδρι-
σµού που δεν υπερβαίνει τα 250 cm3,
προοριζόµενοι για την κατασκευή κουρευτι-
κών µηχανών χόρτου της διάκρισης
8433 11 (α)

650 000 µονάδες 0 1.7.2002-30.6.2003

(α) Ο έλεγχος της χρησιµοποίησης για αυτόν τον ειδικό προορισµό πραγµατοποιείται µε την εφαρµογή των σχετικών κοινοτικών διατάξεων που ισχύουν.
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Σχέδιο κανονίσµος του Συµβουλίου σχετικά µε τις χρηµατοδοτικές συνεισφορές της Κοινότητας στο
∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία (2003-2004)

(2002/C 331 E/33)

COM(2002) 472 τελικό — 2002/0210(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 22 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το ∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία (IFI) συστάθηκε το 1986 µε σκοπό να συµβάλει στην εφαρµογή του άρθρου
10 α) της αγγλο-ιρλανδικής συµφωνίας της 15ης Νοεµβρίου 1985, στο οποίο προβλέπεται ότι «οι δύο κυβερ-
νήσεις θα συνεργάζονται για την προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης εκείνων των περιοχών και
των δύο µερών της Ιρλανδίας, που έχουν πληγεί περισσότερο από τις συνέπειες της αστάθειας των πρόσφατων
ετών, και θα διερευνήσουν τη δυνατότητα να εξασφαλίσουν, για το έργο αυτό, τη διεθνή υποστήριξη».

Οι στόχοι του IFI είναι «η προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής προόδου και η ενθάρρυνση των επαφών, του
διαλόγου και της συµφιλίωσης µεταξύ των εθνικιστών και των ενωτικών σε όλη την Ιρλανδία» (1).

Μετά από τις αρχικές συνεισφορές που χορήγησαν οι Ηνωµένες Πολιτείες και άλλες χώρες, η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, αναγνωρίζοντας το γεγονός ότι οι στόχοι του IFI αντανακλούσαν τους επιδιωκόµενους από την
ίδια στόχους, επεδίωξε να παράσχει την έµπρακτη υποστήριξή της στην πρωτοβουλία αυτή. Ξεκίνησε να συνει-
σφέρει στο IFI το 1989. Η χρηµατοδότηση της ΕΚ αντιπροσωπεύει τώρα το 34 % των ετήσιων συνεισφορών στο
IFI και το 38 % των µέχρι σήµερα σωρευτικών συνεισφορών. Η Επιτροπή αντιπροσωπεύεται πάντοτε από έναν
παρατηρητή σε όλες τις συνεδριάσεις του Συµβουλίου του IFI, από τις αρχές του 1989.

Το πολιτικό ιστορικό της περιοχής έχει, στη διάρκεια των ετών, εµφανίσει εξελίξεις: το 1994, οι κυριότερες
παραστρατιωτικές οµάδες ανήγγειλαν εκεχειρίες· τον Απρίλιο του 1998, η συµφωνία του Μπέλφαστ («της
Μεγάλης Παρασκευής») προσδιόρισε µία πολιτική ρύθµιση για την ειρηνευτική διαδικασία, περιλαµβανοµένης
της µεταβιβάσεως εξουσιών σε µια Συνέλευση της Βορείου Ιρλανδίας και σε µια Εκτελεστική Επιτροπή, οι οποίες
συγκροτήθηκαν στα τέλη του 1999. Εντούτοις, η βία και οι διαφωνίες µεταξύ των σηµαντικοτέρων κοινοτήτων
παραµένουν έντονες και οι αναστολές λειτουργίας των εξουσιοδοτηµένων οργάνων έχουν σηµαδέψει τις απειλές
και τις αβεβαιότητες που περιβάλλουν την ειρηνευτική διαδικασία στην περιοχή.

Στο πλαίσιο αυτό, η οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη που στηρίζει την ειρήνη και τη συµφιλίωση σε τοπικό
επίπεδο, αποτελεί µια µακρόπνοη διαδικασία. Το IFI, αποτελώντας ένα µέσο επίτευξης του στόχου αυτού,
συµπληρώνει τις δράσεις που υλοποιούνται βάσει των προγραµµάτων της ΕΕ για την ειρήνη και τη συµφιλίωση
στη Βόρειο Ιρλανδία και στη µεθοριακή περιοχή της Ιρλανδίας («PEACE I» 1995-1999, και «PEACE II»
2000-2004).

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, συνάδοντας µε τον τρέχοντα κύκλο συνεισφορών (2), έχει πρόσφατα υποβάλει αξιολόγηση
των δραστηριοτήτων του IFI στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό Αρχή (3). Η αξιολόγηση αναγνωρίζει τις
ιδιαίτερα αξιόλογες και θετικές δράσεις του IFI για την ειρήνη και τη συµφιλίωση στην περιοχή, και ταυτόχρονα
την επίτευξη των στόχων του. Η έκθεση αυτή συµπεραίνει ότι «η Επιτροπή πιστεύει ότι η χρηµατοδότηση µετά το
2002 θα πρέπει να παρασχεθεί µε βάση τις παρατηρήσεις της παρούσας έκθεσης, οι οποίες θα µπορούσαν να
περιληφθούν είτε στο µελλοντικό κανονισµό του Συµβουλίου για την εκ µέρους της ΕΚ συνεισφορά στο IFI, είτε
σε άλλα κατάλληλα µέσα συνεργασίας µεταξύ της Επιτροπής και του IFI».
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(1) Συµφωνία µεταξύ της κυβέρνησης του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και της
κυβερνήσεως της Ιρλανδίας σχετικά µε το ∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία, 18 Σεπτεµβρίου 1986 (όπως τροποποιήθηκε
τελευταία στις 10 Οκτωβρίου 2000)· UK Treaty Series No 58 (1987) Cm 266/Republic of Ireland No 1 (1986) Cmnd
9908.

(2) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 214/2000 του Συµβουλίου, της 24ης Ιανουαρίου 2000 (ΕΕ L 24 της 29.1.2000, σ. 7).
(3) COM(2001) 548 τελικό, 1η Οκτωβρίου 2001.



Ενόψει της παραπάνω αξιολόγησης, προτείνεται στην Επιτροπή να εγκρίνει την παρακάτω πρόταση για κανονισµό
του Συµβουλίου σχετικά µε τις συνεισφορές στο IFI, µε τον οποίο:

— Θα συνεχιστούν οι συνεισφορές της ΕΕ στο IFI, ετησίου ύψους 15 εκατ. ευρώ, για µια περαιτέρω περίοδο 2
ετών. Συνεπώς, η προτεινόµενη νέα περίοδος λήγει το 2004, πράγµα που θα συµπέσει µε το τέλος εφαρµογής
του προγράµµατος PEACE II.

— Θα ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις της Επιτροπής στην ανωτέρω έκθεση αξιολόγησης, ειδικότερα αυτές που
ενισχύουν τη συνέργεια των στόχων και το συντονισµό µεταξύ των παρεµβάσεων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων,
ειδικότερα µε το πρόγραµµα PEACE.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το ∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία (στο εξής αναφερόµενο
ως «το Ταµείο») ιδρύθηκε το 1986 µε τη συµφωνία της
18ης Σεπτεµβρίου 1986, µεταξύ της κυβέρνησης της Ιρλαν-
δίας και της κυβέρνησης του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγά-
λης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας, σχετικά µε το ∆ιε-
θνές Ταµείο για την Ιρλανδία (1) (στο εξής αναφερόµενη ως «η
Συµφωνία») µε σκοπό την προώθηση της οικονοµικής και
κοινωνικής προόδου, και την ενθάρρυνση των επαφών, του
διαλόγου και της συµφιλίωσης µεταξύ των εθνικιστών και των
ενωτικών σε όλη την Ιρλανδία, υλοποιώντας έναν από τους
δεδηλωµένους στόχους της αγγλο-ιρλανδικής συµφωνίας της
15ης Νοεµβρίου 1985.

(2) Ετήσιο ποσό 15 εκατ. ευρώ χορηγήθηκε από τον κοινοτικό
προϋπολογισµό, από το 1989 έως το 1995, για τη στήριξη
σχεδίων του Ταµείου, τα οποία είχαν αυθεντική συµπληρωµα-
τική επίπτωση στις συγκεκριµένες περιοχές.

(3) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2687/94 του Συµβου-
λίου, της 31ης Οκτωβρίου 1994, σχετικά µε τις χρηµατοδο-
τικές συνεισφορές της Κοινότητας στο ∆ιεθνές Ταµείο για την
Ιρλανδία (2), για καθένα από τα έτη 1995, 1996 και 1997
διατέθηκε από τον κοινοτικό προϋπολογισµό το ποσό των
20 εκατ. ευρώ.

(4) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2614/97 του Συµβου-
λίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τις χρηµατοδο-
τικές συνεισφορές της Κοινότητας στο ∆ιεθνές Ταµείο για την
Ιρλανδία (3), για καθένα από τα έτη 1998 και 1999 διατέ-
θηκε το ποσό των 17 εκατ. ευρώ από τον προϋπολογισµό
της Κοινότητας.

(5) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 214/2000 του Συµ-
βουλίου, της 24ης Ιανουαρίου 2000, σχετικά µε τις χρηµα-
τοδοτικές συνεισφορές της Κοινότητας στο ∆ιεθνές Ταµείο
για την Ιρλανδία (4), για καθένα από τα έτη 2000, 2001

και 2002 διατέθηκε το ποσό των 15 εκατ. ευρώ από τον
προϋπολογισµό της Κοινότητας.

(6) Οι αξιολογήσεις που διενεργήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 5
του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 214/2000 επι-
βεβαίωσαν την ανάγκη περαιτέρω στήριξης των δραστηριοτή-
των του Ταµείου, και παράλληλης ενίσχυσης της συνέργειας
των στόχων και του συντονισµού µε τις παρεµβάσεις των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων, ειδικότερα µε το ειδικό πρόγραµµα
για την ειρήνη και τη συµφιλίωση στη Βόρειο Ιρλανδία και
στις µεθοριακές κοµητείες της Ιρλανδίας (στο εξής αναφερό-
µενο ως «το πρόγραµµα PEACE»).

(7) Ο κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 214/2000 παύει
να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(8) Η ειρηνευτική διαδικασία στη Βόρειο Ιρλανδία απαιτεί να
συνεχιστεί η παροχή στήριξης εκ µέρους της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας στο Ταµείο και πέραν της ηµεροµηνίας αυτής.

(9) Κατά τη σύνοδό του, της 24ης και 25ης Μαρτίου στο Βερο-
λίνο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο αποφάσισε ότι το πρόγραµµα
PEACE θα πρέπει να συνεχιστεί για µια πενταετία, ήτοι από
το 2000 έως το 2004, µε συνολική κοινοτική συνεισφορά
ύψους 500 εκατ. ευρώ.

(10) Η κοινοτική συνεισφορά στο Ταµείο θα πρέπει, κατά τα έτη
2003 και 2004, να λάβει τη µορφή οικονοµικών συνεισφο-
ρών, τερµατιζόµενη έτσι ταυτόχρονα µε το πρόγραµµα
PEACE.

(11) Όσον αφορά την κατανοµή της κοινοτικής συνεισφοράς, το
Ταµείο θα πρέπει να δίδει προτεραιότητα στα σχέδια διασυ-
νοριακής ή διακοινοτικής φύσεως, κατά τρόπο που να συ-
µπληρώνονται οι δραστηριότητες που χρηµατοδοτούνται
από το πρόγραµµα PEACE κατά το διάστηµα 2000 έως
2004.

(12) Σύµφωνα µε τη Συµφωνία, όλοι οι συνεισφέροντες οικονοµικά
στο Ταµείο συµµετέχουν ως παρατηρητές στις συνεδριάσεις
του ∆ιοικητικού Συµβουλίου του ∆ιεθνούς Ταµείου για την
Ιρλανδία.

(13) Είναι ζωτικής σηµασίας να εξασφαλιστεί ο κατάλληλος συ-
ντονισµός µεταξύ των δραστηριοτήτων του Ταµείου και εκεί-
νων που χρηµατοδοτούνται από τα κοινοτικά ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία βάσει του άρθρου 159 της Συνθήκης, και ειδικότερα
βάσει του προγράµµατος PEACE.

(14) Η παρεχόµενη από το Ταµείο στήριξη θα θεωρείται ως απο-
τελεσµατική µόνο κατά το µέτρο που θα παράγει διαρκή
οικονοµική και κοινωνική βελτίωση και που δεν θα χρησιµο-
ποιείται για να υποκατασταθεί σε άλλες δηµόσιων ή ιδιωτικές
δαπάνες.
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(15) Πριν την 1η Απριλίου 2004 θα πρέπει να διενεργηθεί αξιο-
λόγηση που να περιλαµβάνει επισκόπηση των επιδόσεων του
Ταµείου και αποτίµηση της ανάγκης για περαιτέρω κοινοτική
στήριξη.

(16) Ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 33 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου
1999, µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρ-
χία και τη βελτίωση της δηµοσιονοµικής διαδικασίας εντάσ-
σεται στον παρόντα κανονισµό, για ολόκληρη τη διάρκεια
ισχύος του προγράµµατος, χωρίς µε αυτό να θίγονται οι
εξουσίες της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό Αρχής, όπως
προσδιορίζονται στη Συνθήκη. Το ποσό της κοινοτικής συνει-
σφοράς προς το Ταµείο θα πρέπει να ανέρχεται σε 15 εκατ.
ευρώ για καθένα από τα έτη 2003 και 2004, εκφραζόµενο σε
τρέχουσες αξίες.

(17) Η στήριξη αυτή θα συµβάλει στην ενίσχυση της αλληλεγγύης
µεταξύ των κρατών µελών και µεταξύ των λαών τους.

(18) Η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση του παρόντος
κανονισµού, άλλες εξουσίες πέραν εκείνων που ορίζονται
στο άρθρο 308,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη της ετήσιας διαδικασίας κατάρτισης του προ-
ϋπολογισµού και σύµφωνα µε τη δεύτερη παράγραφο του σηµείου
34 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της δια-
δικασίας κατάρτισης του προϋπολογισµού (1), χορηγείται ετήσια
συνεισφορά 15 εκατ. ευρώ στο ∆ιεθνές Ταµείο για την Ιρλανδία
(στο εξής αναφερόµενο ως «το Ταµείο») για κάθε ένα από τα έτη
2003 και 2004, συνεισφορά που συµποσούται, για τα έτη αυτά, σε
30 εκατ. ευρώ.

Άρθρο 2

Η συνεισφορά θα χρησιµοποιηθεί από το Ταµείο σύµφωνα µε τη
συµφωνία της 18ης Σεπτεµβρίου 1986 µεταξύ της κυβέρνησης της
Ιρλανδίας και της κυβέρνησης του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγά-
λης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας, σχετικά µε το ∆ιεθνές
Ταµείο για την Ιρλανδία (στο εξής αναφερόµενη ως «η Συµφωνία»)
βάσει της οποίας συστάθηκε το Ταµείο, ενώ θα δοθεί προτεραι-
ότητα στα σχέδια διασυνοριακού ή διακοινοτικού χαρακτήρα, κατά
τρόπο που να συµπληρώνονται οι δραστηριότητες που χρηµατοδο-
τούνται από τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, και ειδικότερα οι δραστηριό-
τητες του Ειδικού Προγράµµατος για την Ειρήνη και τη Συµφι-
λίωση στη Βόρειο Ιρλανδία και τις µεθοριακές κοµητείες της Ιρλαν-
δίας (στο εξής αναφερόµενο ως «το πρόγραµµα PEACE»).

Η συνεισφορά θα χρησιµοποιείται κατά τρόπο που να παράγει
διαρκή οικονοµική και κοινωνική βελτίωση των συγκεκριµένων
περιοχών. ∆εν θα χρησιµοποιείται κατά τρόπο που να υποκαθίστα-
ται άλλες δηµόσιες ή ιδιωτικές δαπάνες.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή αντιπροσωπεύει την Κοινότητα συµµετέχοντας ως
παρατηρητής στις συνεδριάσεις του διοικητικού συµβουλίου του
∆ιεθνούς Ταµείου για την Ιρλανδία (στο εξής αναφερόµενο ως «το
Συµβούλιο»).

Το Ταµείο αντιπροσωπεύεται, µε την ιδιότητα του παρατηρητή, στις
συνεδριάσεις της επιτροπής παρακολούθησης του προγράµµατος
PEACE, και όπου χρειάζεται, στις άλλες παρεµβάσεις των ∆ιαρ-
θρωτικών Ταµείων.

Άρθρο 4

Η Επιτροπή θα προωθεί το συντονισµό, σε όλα τα επίπεδα, µεταξύ
του Συµβουλίου και των υπαλλήλων του Ταµείου, αφενός, και των
διαχειριστικών οργάνων που έχουν συσταθεί βάσει των οικείων
παρεµβάσεων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων, ειδικότερα βάσει του
προγράµµατος PEACE, αφετέρου.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε το Συµβούλιο του Ταµείου, καθο-
ρίζει τις κατάλληλες διαδικασίες δηµοσιότητας και ενηµέρωσης,
προκειµένου να δηµοσιοποιείται η συµµετοχή της Κοινότητας στα
σχέδια που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο.

Άρθρο 6

Το αργότερο µέχρι τις 31 Μαρτίου 2004, η Επιτροπή υποβάλει
έκθεση στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, στην οποία
αξιολογούνται τα αποτελέσµατα των δραστηριοτήτων του Ταµείου
και εκτιµάται η ανάγκη να συνεχιστούν οι συνεισφορές και πέραν
του 2004, λαµβανοµένων υπόψη των εξελίξεων που εµφανίζει η
ειρηνευτική διαδικασία στη Βόρειο Ιρλανδία. Η έκθεση αυτή περι-
λαµβάνει, µεταξύ άλλων, τα εξής:

α) επισκόπηση των δραστηριοτήτων του Ταµείου·

β) κατάλογο των σχεδίων που έλαβαν ενίσχυση·

γ) αξιολόγηση της φύσεως και των επιπτώσεων των δραστηριοτή-
των του Ταµείου, ιδίως σε σχέση µε τους στόχους του και τα
κριτήρια που ορίζονται στα άρθρα 2 και 8·

δ) αξιολόγηση των ενεργειών του Ταµείου για την εξασφάλιση
συνεργασίας και συντονισµού µεταξύ των παρεµβάσεων των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων, λαµβανοµένων ιδιαίτερα υπόψη των
υποχρεώσεων που υπέχει βάσει των άρθρων 3, 4 και 5·

ε) παράρτηµα µε τα αποτελέσµατα των επαληθεύσεων και ελέγχων
που διενήργησε ο εκπρόσωπος της Επιτροπής σύµφωνα µε την
αναφερόµενη στο άρθρο 7 ανάληψη υποχρέωσης.

Άρθρο 7

Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις συνεισφορές.

Με την επιφύλαξη αξιολόγησης των οικονοµικών αναγκών του
Ταµείου, που θα διενεργηθεί από την Επιτροπή µε βάση τα διαθέ-
σιµα του Ταµείου κατά τον προγραµµατισθέντα για κάθε πληρωµή
χρόνο, η ετήσια συνεισφορά θα καταβάλλεται, κανονικά, σε δόσεις
ως εξής:

α) πρώτη προκαταβολή ύψους 40 % θα διενεργηθεί αφού η Επι-
τροπή λάβει τη γραπτή δέσµευση, υπογραφόµενη από τον πρό-
εδρο του Συµβουλίου του Ταµείου, σύµφωνα µε την οποία το
Ταµείο θα συµµορφωθεί µε τους όρους υπό τους οποίους,
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, χορηγείται η συνεισφορά·

β) δεύτερη προκαταβολή ύψους 40 % θα διενεργηθεί έξι µήνες
αργότερα·
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γ) τελική πληρωµή του υπολοίπου 20 % θα γίνει αφού προηγου-
µένως η Επιτροπή λάβει και αποδεχθεί την ετήσια έκθεση δρα-
στηριοτήτων του Ταµείου και τους ελεγµένους λογαριασµούς
για το εν λόγω έτος.

Εάν η προαναφερόµενη στη δεύτερη υποπαράγραφο αξιολόγηση
οδηγεί στο συµπέρασµα ότι, κατά την κρίσιµη ηµεροµηνία, οι
οικονοµικές ανάγκες του Ταµείου δεν δικαιολογούν καταβολή
µιας από τις εν λόγω δόσεις, η σχετική πληρωµή θα αναστέλλεται
µέχρις ότου η Επιτροπή συµπεράνει ότι αυτή δικαιολογείται, βάσει
νέων στοιχείων που διαβιβάστηκαν από το Ταµείο.

Άρθρο 8

Η αναφερόµενη στο άρθρο 1 συνεισφορά τελεί υπό τον όρο ότι,
στην περίπτωση ορισµένης ενέργειας η οποία λαµβάνει ή πρόκειται
να λάβει οικονοµική ενίσχυση βάσει παρεµβάσεων των ∆ιαρθρωτι-

κών Ταµείων, συνεισφορά από το Ταµείο µπορεί να διατεθεί για την
ενέργεια αυτή µόνον εφόσον το ποσό που προκύπτει όταν ο αριθ-
µός που αντιπροσωπεύει το 40 % του ποσού της συνεισφοράς του
Ταµείου, προστιθέµενος στον αριθµό που αντιπροσωπεύει το ποσό
της λαµβανόµενης από τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία ενίσχυσης, δεν κατα-
λήγει να υπερβαίνει το 75 % του συνολικού επιλέξιµου κόστους
της εν λόγω ενέργειας.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Η ισχύς του λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/97 για την
επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σάκων και σακιδίων από πολυαιθυλένιο/πολυ-

προπυλένιο καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ινδίας

(2002/C 331 E/34)

COM(2002) 461 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 26 Αυγούστου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το 1997, µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1950/97 το Συµβούλιο επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές σάκων και σακιδίων από πολυαιθυλένιο/πολυπροπυλένιο καταγωγής Ινδίας. Με δύο επόµενες επανεξε-
τάσεις επιβλήθηκαν ατοµικοί δασµοί αντιντάµπινγκ σε αριθµό νέων εξαγωγέων.

Η παρούσα ενδιάµεση επανεξέταση, δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
κινήθηκε στις 26 Ιανουαρίου 2001. Η επανεξέταση περιορίστηκε στις πτυχές του ντάµπινγκ.

Καθορίστηκε σηµαντική πρακτική ντάµπινγκ για όλες τις ενδιαφερόµενες εταιρείες η οποία κυµαίνεται µεταξύ
6,7 % και 33,5 %.

Zητήθηκε η γνώµη των κρατών µελών και οµόφωνα υποστήριξαν την πρόταση των υπηρεσιών της Επιτροπής.

Προτείνεται συνεπώς να τροποποιηθούν οι ισχύοντες δασµοί που εφαρµόζονται στις εισαγωγές σάκων και
σακιδίων από πολυαιθυλένιο ή από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Ινδίας και να εγκριθεί η δηµοσίευση του
συνηµµένου κανονισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου της 22ας
∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»), και ιδίως
το άρθρο 11 παράγραφος 3,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα εξής:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Προηγούµενες έρευνες

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1950/97 (2) το Συµβούλιο επέ-
βαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σάκων και
σακιδίων από πολυαιθυλένιο/πολυπροπυλένιο («υπό εξέταση
προϊόν») καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ινδίας.

(2) Εν συνεχεία αυτός ο κανονισµός τροποποιήθηκε από τους
κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 96/1999 (3) και (ΕΚ) αριθ.
2744/2000 (4) µε στόχο τον καθορισµό των περιθωρίων
του ντάµπινγκ για τους νέους εξαγωγείς όπως προβλέπεται
στο άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

2. Παρούσα έρευνα

i) Έναρξη

(3) Η European Association for Textile Polyolefins («ο αιτών»)
υπέβαλε αίτηση για ενδιάµεση επανεξέταση που περιορίστηκε
στις πτυχές του ντάµπινγκ για το υπό εξέταση προϊόν, κατα-
γωγής Ινδίας, δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 3 του
βασικού κανονισµού εξ ονόµατος των Ευρωπαίων παραγωγών
που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο τµήµα, στην προκειµένη
περίπτωση το 65 %, της συνολικής κοινοτικής παραγωγής
του υπό εξέταση προϊόντος.

(4) Αφού διαπίστωσε, µετά από διαβουλεύσεις µε τη Συµβουλευ-
τική Επιτροπή, ότι υπήρχαν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία για
την έναρξη της ενδιάµεσης επανεξέτασης, η Επιτροπή δηµοσί-
ευσε ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (5) και άρχισε την
έρευνα.
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(4) ΕΕ L 316 της 15.12.2000, σ. 67.
(5) EE C 26 της 26.1.2001, σ. 2.



ii) Έρευνα και δειγµατοληψία

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς-εξαγωγείς
που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, τους εκπροσώπους της
χώρας εξαγωγής και τον αιτούντα σχετικά µε την έναρξη
έρευνας επανεξέτασης και παρείχε στα άµεσα ενδιαφερόµενα
µέρη την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν εγγράφως τις απόψεις
τους και να ζητήσουν ακρόαση.

(6) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς των εν λόγω χωρών, καθώς
και ορισµένοι κοινοτικοί εισαγωγείς υπέβαλαν τις παρατηρή-
σεις τους γραπτώς. Όλα τα µέρη τα οποία το ζήτησαν, έγιναν
δεκτά σε ακρόαση.

(7) Η Επιτροπή καθόρισε ότι ο αριθµός των παραγωγών-εξαγω-
γέων του υπό εξέταση προϊόντος στην Ινδία είχε αυξηθεί
σηµαντικά µετά την αρχική έρευνα. Αποφάσισε εποµένως να
εφαρµόσει την τεχνική της δειγµατοληψίας σύµφωνα µε το
άρθρο 17 του βασικού κανονισµού.

(8) Για να µπορέσει η Επιτροπή να επιλέξει ένα δείγµα, οι παρα-
γωγοί-εξαγωγείς και οι αντιπρόσωποί τους που ενεργούν για
λογαριασµό τους κλήθηκαν να αναγγελθούν εντός 15 ηµερών
από την ηµέρα δηµοσίευσης της ανακοίνωσης για την έναρξη
και να παρέχουν βασικές πληροφορίες σχετικά µε την παρα-
γωγή, τις εγχώριες και τις εξαγωγικές πωλήσεις τους. Η Επι-
τροπή επικοινώνησε επίσης µε τις αρχές της εν λόγω χώρας
και ζήτησε να συµµετέχουν στην επιλογή του δείγµατος.

(9) Συνολικά σαράντα/πέντε εταιρείες απάντησαν στο ερωτηµατο-
λόγιο του δείγµατος εντός των προθεσµιών. Από αυτούς, οι
22 είχαν παραγωγή και πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος
στην Κοινότητα κατά την περίοδο µεταξύ της 1ης ∆εκεµβρίου
2000 και της 30ής Νοεµβρίου 2001 («περίοδος έρευνας» ή
«ΠΕ»).

(10) Η επιλογή του δείγµατος έγινε κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τους αντιπροσώπους των εταιρειών και τις αρχές της εν
λόγω χώρας. Συµφωνήθηκε ένα δείγµα οκτώ εταιρειών που
κάλυπταν πάνω από το 80 % των συνολικών εξαγωγών του
υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα κατά την ΠΕ.

(11) Εννέα εταιρείες που δεν συµπεριελήφθησαν στο δείγµα, ζήτη-
σαν ατοµική εξέταση. Λόγω του µεγάλου αριθµού των αιτή-
σεων που υπερέβαινε ακόµη τον αριθµό των εταιρειών που
επελέγησαν στο δείγµα, θεωρήθηκε ότι αυτή η ατοµική εξέ-
ταση θα συνεπάγετο υπέρµετρες δυσκολίες κατά την έννοια
του άρθρου 17 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού.
Εποµένως, δεν έγιναν δεκτές αυτές οι αιτήσεις.

(12) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγια στις εταιρείες που επε-
λέγησαν στο δείγµα, και πραγµατοποίησαν επισκέψεις επαλή-
θευσης στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων επιλεγµένων εται-
ρειών στην Ινδία:

— Gilt Pack Ltd, Indore

— Hyderabad Polymers Private Ltd, Hyderabad

— Kanpur Plastipack Ltd, Kanpur

— Neo Sack Ltd, Indore

— Polyspin Private Ltd, Rajapalayam και η συνδεδεµένη
εταιρεία Polyspin Exports Ltd, Rajapalayam

— Pithampur Poly Products Ltd, Indore

— Shankar Packaging Ltd, Vadodara.

(13) Μετά την επαλήθευση που διενεργήθηκε στην Ινδία, η Επι-
τροπή συγκέντρωσε πληροφορίες από τους εισαγωγείς του
υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα. Πραγµατοποιήθηκε
επίσης επίσκεψη στους ακόλουθους εισαγωγείς:

— Cojubel NV, Lendelede, Βέλγιο

— Eurea BVBA, Antwerp, Βέλγιο

— Rova NV, Oudenaarde, Βέλγιο

— Texbern SARL, Lyon, Γαλλία

— Μαρκόπουλος ΑΕ, Αθήνα, Ελλάδα

— Alex Pak ΑΕ, Αθήνα, Ελλάδα.

(14) Η Επιτροπή συγκέντρωσε επίσης πληροφορίες και επισκέφθηκε
τις τελωνειακές αρχές των κρατών µελών.

(15) Λόγω του περίπλοκου χαρακτήρα της υπόθεσης και των
δυσκολιών που διαπιστώθηκαν, η διάρκεια της έρευνας υπε-
ρέβη τους 12 µήνες.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(16) Το προϊόν που καλύπτεται από την παρούσα επανεξέταση
είναι το ίδιο προϊόν µε εκείνο που περιγράφεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1950/97.

(17) Το υπό εξέταση προϊόν είναι οι σάκοι και σακίδια από ύφα-
σµα που χρησιµοποιούνται για τη συσκευασία προϊόντων, που
δεν είναι πλεκτοί, που λαµβάνονται από λουρίδες ή παρόµοιες
µορφές από πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο, βάρους που
δεν υπερβαίνει τα 120 gr/m2, καταγωγής Ινδίας. Το εν λόγω
προϊόν υπάγεται επί του παρόντος στους κωδικούς ΣΟ
6305 32 81, 6305 33 91, ex 3923 21 00,
ex 3923 29 10 και ex 3923 29 90.

2. Οµοειδές προϊόν

(18) Καθορίστηκε ότι οι σάκοι και τα σακίδια που πωλούνται στην
αγορά της Ινδίας και οι σάκοι και σακίδια που εξάγονται από
την Ινδία στην Κοινότητα, ήταν πανοµοιότυπα ή παρουσιά-
ζουν σηµαντική οµοιότητα όσον αφορά τα φυσικά χαρακτηρι-
στικά και τις τελικές χρήσεις. Εποµένως, αυτοί οι σάκοι και τα
σακίδια θεωρήθηκαν οµοειδή προϊόντα κατά την έννοια του
άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.
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Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Άρνηση συνεργασίας

(19) Η έρευνα της Επιτροπής έδειξε ότι 4 εξαγωγείς που αντιπρο-
σωπεύουν το µεγαλύτερο µέρος των εξαγωγών από την Ινδία,
υπέβαλαν ψευδείς και παραπλανητικές πληροφορίες, και ότι,
σε πολλές περιπτώσεις, είχαν παραποιήσει εσκεµµένως και
τροποποιήσει τα έγγραφα. ∆ιαπιστώθηκαν ορισµένες ανωµα-
λίες στις οποίες περιλαµβάνονται η λανθασµένη αναφορά των
τύπων του προϊόντος, των προδιαγραφών, του προορισµού
των εξαγωγών, των ποσοτήτων και/ή των αξιών στα τιµολόγια
και στα έγγραφα αποστολής για να αυξηθεί η µέση τιµή
εξαγωγής σε επίπεδα που δεν αποτελούν αντικείµενο ντάµ-
πινγκ, η εσκεµµένη παράλειψη συναλλαγών, ή η υποβολή
µη αξιόπιστων λογιστικών στοιχείων. Οι περιγραφές του προ-
ϊόντος, οι ποσότητες και το βάρος που αναγράφονται στα
επίσηµα έγγραφα που παρείχαν οι µη συνδεδεµένοι εισαγωγείς
και οι τελωνειακές αρχές, ήταν συχνά διαφορετικά από εκείνα
που υποβλήθηκαν κατά τις επιτόπιες επαληθεύσεις και από τις
πληροφορίες που είχαν δοθεί στην Επιτροπή στις απαντήσεις
στο ερωτηµατολόγιο. Υπάρχουν επίσης αποδεικτικά στοιχεία
σχετικά µε τουλάχιστον δύο προσπάθειες να πεισθούν οι εισα-
γωγείς να υποβάλουν παραποιηµένα έγγραφα στην Επιτροπή.

(20) Οι µη συνεργαζόµενοι εξαγωγείς ενηµερώθηκαν ατοµικά και
λεπτοµερώς σχετικά µε τις διαπιστώσεις της Επιτροπής σχε-
τικά µε αυτό το θέµα. Ορισµένοι από αυτούς ισχυρίστηκαν
ότι δεν έπρεπε να αγνοηθούν τα επαληθευµένα στοιχεία για
τις εγχώριες πωλήσεις τους και για το κόστος παραγωγής
τους δεδοµένου ότι αυτές οι ανωµαλίες αφορούσαν, κατά
τους ισχυρισµούς, µόνον τα στοιχεία για τις εξαγωγές.

(21) Εντούτοις, η φύση και ο βαθµός αυτών των λανθασµένων και
παραπλανητικών πληροφοριών θέτουν υπό αµφισβήτηση την
αξιοπιστία όλων των στοιχείων που υπέβαλαν οι εταιρείες, είτε
για τις εξαγωγές ή για την εγχώρια αγορά. Αποφασίσθηκε
εποµένως να αγνοηθούν εντελώς όλα τα στοιχεία που υπο-
βλήθηκαν και να χρησιµοποιηθούν άλλες πληροφορίες που
ήταν διαθέσιµες γι’αυτές τις τέσσερις εταιρείες, σύµφωνα µε
το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Γι’αυτές τις εταιρείες
δεν υποβλήθηκαν ατοµικά περιθώρια ντάµπινγκ.

(22) Για µια άλλη εταιρεία, της οποίας οι πληροφορίες για το
κόστος παραγωγής δεν µπορούσαν να θεωρηθούν εντελώς
αξιόπιστες, δεν λήφθηκαν αναγκαστικά υπόψη ορισµένα από
τα στοιχεία που υποβλήθηκαν και έγινε µερική χρήση των
διαθέσιµων πραγµατικών περιστατικών, σύµφωνα µε το
άρθρο 18 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Εν πάση
περιπτώσει οι διαπιστώσεις στηρίχθηκαν στις πληροφορίες που
υπέβαλε αυτή η εταιρεία.

(23) Για τις υπόλοιπες τρεις εταιρείες, θεωρήθηκε ότι µπορούσαν
να καθοριστούν ευλόγως ακριβείς διαπιστώσεις µε βάση τις
πληροφορίες που υποβλήθηκαν, προσαρµοσµένες, όπου κρί-
θηκε αναγκαίο βάσει των αποτελεσµάτων των επιτόπιων επα-
ληθεύσεων, για να επιτραπεί ο καθορισµός του ντάµπινγκ.

2. Κανονική αξία

(24) Η κανονική αξία καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 του
βασικού κανονισµού. Εποµένως, καθορίστηκε κατ’αρχήν αν
ήταν αντιπροσωπευτικές οι συνολικές εγχώριες πωλήσεις του
οµοειδούς προϊόντος αυτών των εταιρειών σε σύγκριση µε τις
συνολικές εξαγωγικές πωλήσεις τους του υπό εξέταση προ-
ϊόντος στην Κοινότητα. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
2 του βασικού κανονισµού, και επειδή ο συνολικός όγκος των
εγχωρίων πωλήσεων υπερέβαινε το 5 % του συνολικού όγκου
των εξαγωγικών πωλήσεων στην Κοινότητα, διαπιστώθηκε ότι
οι εγχώριες πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος ήταν αντιπρο-
σωπευτικές για τις τρεις από τις τέσσερις εταιρείες για τις
οποίες υπολογίστηκαν ατοµικά περιθώρια ντάµπινγκ.

(25) Παρόµοιος έλεγχος διενεργήθηκε εν συνεχεία για καθέναν από
τους τύπους του προϊόντος που πωλήθηκε στην εγχώρια
αγορά και που ήταν πανοµοιότυπος ή άµεσα συγκρίσιµος
µε τους τύπους που πωλήθηκαν προς εξαγωγή στην Κοινό-
τητα. Για κάθε τύπο προϊόντος, καθορίστηκε ότι οι εγχώριες
πωλήσεις ήταν επαρκώς αντιπροσωπευτικές, σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, δηλαδή ότι
ο συνολικός όγκος πωλήσεων των εν λόγω τύπων υπερέβαινε
κατά 5 % τον όγκο των πωλήσεων των ίδιων ή συγκρίσιµων
τύπων που εξήχθησαν στην Κοινότητα.

(26) Επίσης, εξετάστηκε αν µπορούσε να θεωρηθεί ότι οι εγχώριες
πωλήσεις κάθε τύπου προϊόντος πραγµατοποιήθηκαν στο
πλαίσιο συνήθων εµπορικών πράξεων, προσδιορίζοντας την
αναλογία των επικερδών πωλήσεων του εν λόγω τύπου σε
ανεξάρτητους πελάτες. Οι εγχώριες πωλήσεις θεωρήθηκαν επι-
κερδείς, στις περιπτώσεις που η καθαρή αξία τους ήταν ίση ή
µεγαλύτερη από το κόστος παραγωγής που υπολογίστηκε για
κάθε τύπο (εφεξής «επικερδείς πωλήσεις»).

(27) Σχετικά µε το κόστος παραγωγής, καµία από τις εταιρείες δεν
διέθετε κατάλληλο λογιστικό σύστηµα για τον υπολογισµό
του κόστους. Έπρεπε να γίνουν ορισµένες διορθώσεις στις
µεθόδους κατανοµής του κόστους, τις οποίες οι εταιρείες
είχαν καταρτίσει αποκλειστικά για τους σκοπούς της παρού-
σας έρευνας, ειδικότερα όσον αφορά την κατανοµή του
κόστους των πρώτων υλών, µε βάση τις διαπιστώσεις της
επιτόπιας επαλήθευσης.

(28) Το κόστος παραγωγής κάθε τύπου του προϊόντος που πωλή-
θηκε στην εγχώρια αγορά, διορθωµένο όπως εξηγείται ανω-
τέρω, συγκρίθηκε µε την καθαρή τιµή των εγχωρίων πωλή-
σεων. Στις περιπτώσεις που οι επικερδείς πωλήσεις κάθε
τύπου αντιπροσώπευαν το 80 % ή περισσότερο του συνολι-
κού όγκου πωλήσεων, η κανονική αξία υπολογίστηκε µε βάση
την πραγµατική εγχώρια τιµή, η οποία υπολογίστηκε ως ο
σταθµισµένος µέσος όρος των τιµών όλων των εγχωρίων
πωλήσεων του εν λόγω τύπου που πραγµατοποιήθηκαν
κατά την ΠΕ, άσχετα από το εάν οι εν λόγω πωλήσεις ήταν
επικερδείς ή όχι. Στην περίπτωση που η αναλογία των επικερ-
δών πωλήσεων ανερχόταν σε λιγότερο από 80 %, αλλά σε
τουλάχιστον 10 % των συνολικών εγχωρίων πωλήσεων, η
κανονική αξία καθορίστηκε ως ο σταθµισµένος µέσος όρος
των εγχωρίων τιµών των επικερδών πωλήσεων.
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(29) Στις περιπτώσεις που ο όγκος των επικερδών πωλήσεων ενός
τύπου αντιπροσώπευε ποσοστό κατώτερο του 10 % του συνο-
λικού όγκου των πωλήσεων, θεωρήθηκε ότι ο συγκεκριµένος
αυτός τύπος του προϊόντος πωλήθηκε σε ανεπαρκείς ποσότη-
τες και ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, η εγχώρια τιµή δεν
µπορεί να αποτελέσει κατάλληλη βάση για τον καθορισµό
της κανονικής αξίας. Αυτή ήταν και η περίπτωση όλων
εκτός ενός τύπου του προϊόντος µιας εταιρείας.

(30) Επειδή δεν είχαν πραγµατοποιηθεί εγχώριες πωλήσεις από
άλλους παραγωγούς κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις, η
κανονική αξία δεν µπορούσε να καθοριστεί µε βάση τις τιµές
άλλων πωλητών ή παραγωγών.

(31) Εποµένως, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 του βασι-
κού κανονισµού, η κανονική αξία κατασκευάστηκε µε τη προ-
σθήκη στο κόστος κατασκευής των εξαγόµενων τύπων, προ-
σαρµοσµένο όπου κρίθηκε απαραίτητο, εύλογου ποσοστού
για τα έξοδα πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα (Γ∆ΕΠ)
και εύλογου περιθωρίου κέρδους.

(32) Για τις εταιρείες µε αντιπροσωπευτικό όγκο εγχωρίων πωλή-
σεων χρησιµοποιήθηκαν τα δικά τους Γ∆ΕΠ. Μια εταιρεία δεν
είχε αντιπροσωπευτικό όγκο εγχωρίων πωλήσεων. Γι’αυτήν την
εταιρεία χρησιµοποιήθηκε ο σταθµισµένος µέσος όρος των
πραγµατικών ποσών που καθορίστηκαν για τις άλλες τρεις
εταιρείες που υπόκεινται στην έρευνα όσον αφορά την παρα-
γωγή και τις πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος στην εγχώρια
αγορά της Ινδίας, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 6
στοιχείο α) του βασικού κανονισµού.

(33) Καµία από τις συνεργαζόµενες εταιρείες δεν είχε επικερδείς
πωλήσεις που αντιστοιχούσαν σε 10 % ή περισσότερο του
συνολικού όγκου των εγχωρίων πωλήσεων του υπό εξέταση
προϊόντος. Επειδή δεν πραγµατοποιήθηκαν πωλήσεις της ίδιας
γενικής κατηγορίας του προϊόντος από τις οποίες θα µπο-
ρούσε να καθοριστεί ένα ποσοστό κέρδους, η Επιτροπή απο-
φάσισε να χρησιµοποιήσει ποσοστό κέρδους 5 % σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανονι-
σµού. Αυτό θεωρείται συντηρητική εκτίµηση και συµφωνεί µε
τις διαπιστώσεις των προηγούµενων ερευνών.

3. Τιµή εξαγωγής

(34) Όλες οι εταιρείες πραγµατοποίησαν τις εξαγωγικές πωλήσεις
τους στην Κοινότητα απευθείας σε ανεξάρτητους εισαγωγείς.
Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασικού κανονι-
σµού, οι τιµές εξαγωγής τους καθορίστηκαν εποµένως µε
βάση τις πράγµατι καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές από
αυτούς τους ανεξάρτητους εισαγωγείς.

4. Σύγκριση

(35) Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανονικής
αξίας και της τιµής εξαγωγής, ελήφθησαν δεόντως υπόψη,
υπό µορφή προσαρµογών, οι διαφορές ως προς τη µεταφορά,
την ασφάλιση, τη διακίνηση, τη φόρτωση και τα παρεπόµενα
έξοδα, το κόστος των πιστώσεων, οι προµήθειες και το επί-
πεδο εµπορίου που επηρεάζουν τη συγκρισιµότητα των τιµών,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανο-
νισµού.

(36) Όλες οι εταιρείες ζήτησαν προσαρµογές για να ληφθούν
υπόψη οι διαφορές του επιπέδου του εµπορίου µε το επιχεί-
ρηµα ότι πραγµατοποιούν πωλήσεις σε τελικούς χρήστες στην
εγχώρια αγορά και σε εµπόρους στην αγορά εξαγωγής.

(37) Η έρευνα έδειξε ότι οι τιµές εξαγωγής ήταν σε διαφορετικά
επίπεδα εµπορίου από ό,τι η κανονική αξία, και ότι υπήρχαν
διαφορές στη λειτουργία αυτών των επιπέδων εµπορίου όπως
απαιτείται από το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο δ) του
βασικού κανονισµού. Ωστόσο, επειδή δεν µπορούσε να καθο-
ριστεί ποσοτικά η υπάρχουσα διαφορά εµπορίου λόγω της
απουσίας των αντίστοιχων επιπέδων εµπορίου στην εγχώρια
αγορά της Ινδίας, χορηγήθηκε ειδική προσαρµογή βάσει του
άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο δ) σηµείο ii). Αυτή η
προσαρµογή ήταν 10 % του ακαθάριστου περιθωρίου όπως
χρησιµοποιήθηκε για την κατασκευή των κανονικών αξιών,
επειδή δεν υπήρχαν άλλες πληροφορίες.

(38) Ορισµένες εταιρείες ζήτησαν προσαρµογή για το καθεστώς
επιστροφής δασµού βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 10
στοιχείο β) του βασικού κανονισµού. Ωστόσο, καµία από
τις εταιρείες δεν µπορούσε να αποδείξει ότι οι εισαγωγικές
επιβαρύνσεις ή οι έµµεσοι φόροι είχαν επιβληθεί στο οµοειδές
προϊόν ή στα υλικά που είναι ενσωµατωµένα σ’αυτό, όταν
προορίζεται για κατανάλωση στην χώρα εξαγωγής, όπως απαι-
τείται από το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο β) του βασι-
κού κανονισµού. Εποµένως, δεν έγιναν δεκτές αυτές οι προ-
σαρµογές.

(39) Ορισµένες εταιρείες ζήτησαν προσαρµογή της κανονικής
αξίας για τις διαφορές που υπάρχουν, κατά τους ισχυρισµούς,
στο κόστος των πρώτων υλών µεταξύ εκείνων που χρησιµο-
ποιούνται για την παραγωγή των εξαγόµενων προϊόντων και
των υλών που χρησιµοποιούνται για τα εγχώρια προϊόντα. Οι
διαφορές προκύπτουν, στην περίπτωση που οι πρώτες ύλες
αγοράζονται εγχωρίως, είτε επειδή ένας παραγωγός µπορεί
ακόµη να ζητά ποσό ισοδύναµο µε την επιστροφή όταν εξά-
γονται τα προϊόντα, ή επειδή µπορεί να λάβει άδεια εισαγω-
γής, να την µεταβιβάσει µε οπισθογράφηση σε εγχώριο προ-
µηθευτή µε αντάλλαγµα την έκπτωση της τιµής της πρώτης
ύλης.

(40) Ωστόσο, αυτός ο µηχανισµός υπάγεται στις διατάξεις του
άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο β) του βασικού κανονι-
σµού και εποµένως αυτές οι αιτήσεις πρέπει να συζητηθούν
µέσα στο πλαίσιο αυτού του άρθρου. Συνεπώς, δεν υπάρχει
καµία δικαιολογία για να γίνει προσαρµογή βάσει του άρθρου
2 παράγραφος 10 στοιχείο κ). Όπως εξηγείται στην αιτιολο-
γική σκέψη 38 δεν αιτιολογείται επίσης προσαρµογή βάσει
του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο β).

(41) Πολλές εταιρείες ισχυρίστηκαν ότι σ’αυτήν την έρευνα επανε-
ξέτασης εφαρµόστηκε διαφορετική µέθοδος µε εκείνη που είχε
εφαρµοστεί στην έρευνα που κατέληξε στην επιβολή του
δασµού. Ο ισχυρισµός τους ήταν ότι η Επιτροπή είχε ζητήσει
λεπτοµερέστερη ταξινόµηση του προϊόντος για τη σύγκριση
µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής εξαγωγής από
εκείνη της αρχικής έρευνας.
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(42) Εποµένως, αυτός ο ισχυρισµός δεν µπορεί να γίνει αποδεκτός.
∆εν θεωρείται ότι η αίτηση για σαφή, ακριβή και ρεαλιστικό
καθορισµό των διαφόρων τύπων του υπό εξέταση προϊόντος
που έχει παραχθεί και πωληθεί, αποτελεί αλλαγή µεθοδολο-
γίας. Η έρευνα επιβεβαίωσε ότι η αίτηση της Επιτροπής ήταν
αιτιολογηµένη και δεν προσέθετε περισσότερο φόρτο εργα-
σίας για τις εν λόγω εταιρείες. Ο αριθµός των προδιαγραφών
που έχουν κάποια επίπτωση στο κόστος και στην αξία αγοράς
του υπό εξέταση προϊόντος, απαιτούσαν λεπτοµερέστερη περι-
γραφή του προϊόντος από εκείνη που είχε δοθεί στην αρχική
έρευνα. Αυτή η λεπτοµερέστερη περιγραφή του προϊόντος θα
επιτρέψει να γίνει ακριβέστερη σύγκριση µεταξύ της κανονι-
κής αξίας και της τιµής εξαγωγής σαφώς προσδιορισµένων και
παρόµοιων τύπων προϊόντος. Όντως, αντιµέτωπη µε αυτές τις
τεράστιες διαφορές τιµών και κόστους γι’αυτό που οι εται-
ρείες ισχυρίζονταν ότι ήταν ο ίδιος τύπος προϊόντος, µια από
αυτές τις εταιρείες αναθεώρησε την άρνησή της να δηλώσει
τους αιτούµενους τύπους του προϊόντος και παρείχε τις σχε-
τικές πληροφορίες εντός 24 ωρών.

5. Περιθώρια ντάµπινγκ

i) Εταιρείες µε ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ

(43) Για τις εταιρείες του δείγµατος για τις οποίες δεν έγινε χρήση
των διατάξεων του άρθρου 18 του βασικού κανονισµού (βλ.
αιτιολογική σκέψη 23), τα περιθώρια του ντάµπινγκ καθορί-
στηκαν ατοµικά µε βάση τη σύγκριση της µέσης σταθµισµένης
κανονικής αξίας ανά τύπο προϊόντος µε τη µέση σταθµισµένη
τιµή εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος.

(44) ∆ιαπιστώθηκε ότι η Polyspin Exports ήταν συνδεδεµένη µε
την Polyspin Private κατά την περίοδο της έρευνας. Και οι
δύο εταιρείες είχαν από κοινού τους ίδιους δύο διευθυντές.
Λόγω της στενής σχέσης που διαπιστώθηκε µεταξύ αυτών των
εταιρειών, υπάρχει µεγάλος κίνδυνος καταστρατήγησης των
µέτρων αντιντάµπινγκ µε τη διοχέτευση των εξαγωγών προς
την Κοινότητα µέσω της εταιρείας µε το χαµηλότερο περιθώ-
ριο ντάµπινγκ αν καθοριστούν δύο διαφορετικά περιθώρια
του ντάµπινγκ. Εποµένως συνήχθη το συµπέρασµα ότι
γι’αυτές τις δύο εταιρείες έπρεπε να καθοριστεί µόνον ένα
περιθώριο µε βάση το µέσο σταθµισµένο όρο των περιθωρίων
του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν για κάθε εταιρεία, όπως
συνέβη στην αρχική έρευνα. Αυτά τα περιθώρια του ντάµ-
πινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό της καθαρής τιµής CIF, ελεύ-
θερο στα σύνορα της Κοινότητας, πριν την καταβολή του
δασµού ανέρχονται σε:

— Hyderabad Polymers Pvt Ltd: 24,3 %

— Polyspin Export Ltd and Polyspin Private Ltd: 17,2 %.

(45) Για την εταιρεία για την οποία εφαρµόστηκαν µερικώς οι
διατάξεις του άρθρου 18 του βασικού κανονισµού (βλ. αιτιο-
λογική σκέψη 22), καθορίστηκε ο τρόπος διαµόρφωσης των
τιµών που διέφερε σηµαντικά µεταξύ αγοραστών και περιο-

χών. Οι τιµές εξαγωγής ήταν διαφορετικές ανάλογα µε την
περιοχή και τον αγοραστή. Ως εκ τούτου, η σύγκριση της
µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας ανά τύπο προϊόντος µε
τη µέση σταθµισµένη τιµή εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος δεν
αντανακλούσε τον πλήρη βαθµό του ντάµπινγκ που είχε ασκη-
θεί. Η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι η διαφορά µεταξύ πελατών και
περιοχών µπορούσε να αποδοθεί σε διαφορετικούς τύπους
του προϊόντος. Εντούτοις, η ανάλυση ανά τύπο προϊόντος
δείχνει ότι υπάρχει παρόµοια διακύµανση για τους τύπους
που πωλούνται σε επαρκείς ποσότητες ώστε να επιτρέπεται
αυτή η ανάλυση. Ο ισχυρισµός συνεπώς απορρίφθηκε. Η
σύγκριση µεταξύ των ατοµικών τιµών εξαγωγής και των ατο-
µικών κανονικών αξιών για µεµονωµένες συναλλαγές, εξάλ-
λου, δεν είναι εφικτή και συνεπώς δεν θα αντανακλούσε τον
πλήρη βαθµό του ντάµπινγκ ειδικότερα λόγω της έλλειψης
επαρκούς αριθµού συγκρίσιµων εγχωρίων συναλλαγών. Εφό-
σον διαπιστώθηκε ότι υπήρχε κάποια µέθοδος καθορισµού
των τιµών εξαγωγής που διέφερε σηµαντικά µεταξύ αγορα-
στών και περιοχών, και επειδή ούτε η µέθοδος σταθµισµένου
όρου προς σταθµισµένο όρο ή συναλλαγής προς συναλλαγή
θα αντανακλούσε τον πλήρη βαθµό του ντάµπινγκ, το περι-
θώριο του ντάµπινγκ καθορίστηκε µε βάση τη σύγκριση ανά
τύπο προϊόντος της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας µε
τις τιµές όλων των µεµονωµένων εξαγωγικών συναλλαγών
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού κανο-
νισµού. Αυτά τα περιθώρια του ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως
ποσοστό της καθαρής τιµής CIF, ελεύθερο στα σύνορα της
Κοινότητας, πριν την καταβολή του δασµού ανέρχονται σε:

— Pithampur Poly Products Ltd: 6,7 %.

ii) Εταιρείες για τις οποίες δεν υπολογίστηκε ατοµικό περι-
θώριο

(46) Το περιθώριο του ντάµπινγκ για τις εταιρείες που υπέβαλαν
σε εύθετο χρόνο τις αναγκαίες πληροφορίες που απαιτούνται
από το άρθρο 17 του βασικού κανονισµού, και που δήλωσαν
ότι ήταν έτοιµες να συνεργαστούν στο δείγµα, παρήγαν και
εξήγαν το υπό εξέταση προϊόν στην Κοινότητα κατά την
περίοδο της έρευνας, αλλά οι οποίες δεν συµπεριελήφθησαν
στο δείγµα και δεν εξετάστηκαν µεµονωµένα, καθορίστηκε µε
βάση το µέσο σταθµισµένο περιθώριο του ντάµπινγκ των
εταιρειών του δείγµατος δυνάµει του άρθρου 9 παράγραφος
6 του βασικού κανονισµού. Εφόσον, σύµφωνα µε αυτό το
άρθρο, δεν πρέπει να ληφθούν υπόψη τα περιθώρια που
καθορίστηκαν υπό τις συνθήκες που αναφέρονται στο
άρθρο 18 του βασικού κανονισµού, το δείγµα αντιπροσω-
πεύει τώρα µόνον το 20 % των εξαγωγών του υπό εξέταση
προϊόντος στην Κοινότητα κατά την περίοδο της έρευνας από
τις εταιρείες που επιθυµούν να συνεργαστούν. Με βάση αυτές
τις συνθήκες, δηλαδή την αδυναµία ανασύστασης ενός νέου
και πιο αντιπροσωπευτικού δείγµατος, αυτό το δείγµα θεω-
ρείται επαρκώς αντιπροσωπευτικό των συνολικών εξαγωγών
στην Κοινότητα. Πρέπει επίσης να αναφερθεί ότι οι εταιρείες
που δεν επελέγησαν στο δείγµα αντιπροσωπεύουν επίσης το
20 % µόνον των συνολικών ινδικών εξαγωγών στην Κοινότητα
(βλ. αιτιολογική σκέψη 10). Αυτό το µέσο σταθµισµένο περι-
θώριο του ντάµπινγκ, εκφρασµένο ως ποσοστό της καθαρής
τιµής CIF, ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας, πριν την
καταβολή του δασµού ήταν 20,6 %.
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(47) Για τις τέσσερις εταιρείες για τις οποίες δεν ήταν δυνατό να
υπολογιστεί ατοµικό περιθώριο του ντάµπινγκ για τους
λόγους που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 20, η Επι-
τροπή χρησιµοποίησε τις διαθέσιµες πληροφορίες δυνάµει του
άρθρου 18 του βασικού κανονισµού. Η Επιτροπή θεώρησε
επίσης ότι το επίπεδο του περιθωρίου του ντάµπινγκ που
καθορίστηκε γι’αυτές τις εταιρείες, σε σχέση µε το περιθώριο
που διαπιστώθηκε για τις συνεργαζόµενες εταιρείες, δεν πρέ-
πει να παρέχει κίνητρο για άρνηση συνεργασίας. Κατά συνέ-
πεια, αποφασίστηκε να εφαρµοστεί ο µέσος σταθµισµένος
όρος των υψηλότερων περιθωρίων του ντάµπινγκ που διαπι-
στώθηκαν για ορισµένους τύπους του προϊόντος που πωλή-
θηκαν σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες από τις εταιρείες για
τις οποίες έγινε ατοµικός υπολογισµός, δηλαδή 33,5 %.
Αυτός ο δασµός πρέπει επίσης να εφαρµοστεί στην εταιρεία
Naviska Packaging, που συνδέεται µε την Gilt Pack Ltd και
η οποία άλλαξε την επωνυµία της σε Giltpac International
India Private Limited µετά την περίοδο της έρευνας.

(48) Το περιθώριο του ντάµπινγκ για όλες τις άλλες µη συνεργα-
ζόµενες εταιρείες καθορίστηκε σύµφωνα µε τις διαθέσιµες
πληροφορίες, στα ίδια επίπεδα µε εκείνα για τις εταιρείες
που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 47. Αυτή η προ-
σέγγιση θεωρήθηκε αναγκαία λόγω του υψηλού βαθµού
άρνησης συνεργασίας και για να αποτραπεί ο κίνδυνος κατα-
στρατήγησης.

∆. ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΥΠΟ ΕΠΑΝΕΞΕ-
ΤΑΣΗ ΜΕΤΡΩΝ

(49) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του βασικού κανονι-
σµού, το ύψος των δασµών δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει το
καθορισθέν περιθώριο ντάµπινγκ, και θα πρέπει να είναι κατώ-
τερο του εν λόγω περιθωρίου, αν η επιβολή δασµού χαµηλό-
τερου ύψους κρίνεται επαρκής για την εξάλειψη της ζηµίας
που υφίσταται ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Λόγω του
ότι αυτή η επανεξέταση περιορίζεται στην εξέταση των πτυχών
του ντάµπινγκ, το επίπεδο των επιβληθέντων δασµών δεν
πρέπει να είναι υψηλότερο από τα επίπεδα της ζηµίας που
έχουν διαπιστωθεί στην αρχική έρευνα.

(50) Επειδή τα επίπεδα της ζηµίας που έχουν διαπιστωθεί στην
αρχική έρευνα, είναι σε κάθε περίπτωση υψηλότερα από τα
περιθώρια του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν στην παρούσα
επανεξέταση, το επίπεδο των δασµών πρέπει να καθοριστεί
στο επίπεδο των περιθωρίων του ντάµπινγκ που διαπιστώθη-
καν:

— Aditya Bags Ltd: 20,6 %

— Big Bags India Pvt Ltd: 20,6 %

— Big Bags International Pvt Ltd: 20,6 %

— Buildmet Fibres Private Ltd: 20,6 %

— Cigfil Limited: 20,6 %

— Gilt Pack Ltd and Giltpac International India Private
Ltd: 33,5 %

— Hyderabad Polymers Pvt Ltd: 24,3 %

— Innova Polypak Private Ltd: 20,6 %

— Kanpur Plastipack Ltd: 33,5 %

— M/S Polyweave: 20,6 %

— M/S TPI India Limited: 20,6 %

— Neo Sack Ltd: 33,5 %

— Olive Commercial Co Ltd: 20,6 %

— Polyspin Export Ltd and Polyspin Private Ltd: 17,2 %

— Pithampur Poly Products Ltd: 6,7 %

— Sangam Cirfab Pvt Ltd: 20,6 %

— Shankar Packaging Ltd: 33,5 %

— Subham Polymers Ltd: 20,6 %

— Superpack Ltd: 20,6 %

— Synthetic Fibres (Mysore) Pvt Ltd: 20,6 %

— Tulsyan Nec Ltd: 20,6 %

— Vijay Chemicals & Plastics Pvt Ltd: 20,6 %

— Virgo Polymer Ltd: 20,6 %

— Όλες οι άλλες εταιρείες: 33,5 %.

Ε. ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(51) Βάσει των διατάξεων του άρθρου 15 της συµφωνίας περί
εφαρµογής του άρθρου VI της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών
και Εµπορίου του 1994 σχετικά µε τις αναπτυσσόµενες χώρες
µέλη, η Επιτροπή ενηµέρωσε τους συνεργαζόµενους παραγω-
γούς-εξαγωγείς σχετικά µε το ότι ήταν έτοιµη να εξετάσει τις
πιθανότητες εποικοδοµητικών µέσων παροχής έννοµης προ-
στασίας, συµπεριλαµβανοµένης της πρότασης αναλήψεων
υποχρεώσεων ως προς τις τιµές.

(52) ∆έκα τέσσερις παραγωγοί-εξαγωγείς της Ινδίας πρότειναν ανα-
λήψεις υποχρεώσεων ως προς τις τιµές σύµφωνα µε το άρθρο
8 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(53) Η έρευνα έδειξε ότι το υπό εξέταση προϊόν περιέχει πολλά και
εξελισσόµενα χαρακτηριστικά διαφοροποίησης, τα οποία µπο-
ρούν να επηρεάσουν σηµαντικά τις τιµές πωλήσεων. Αυτά τα
στοιχεία καθιστούν κάθε σύστηµα αναλήψεων υποχρεώσεων
ως προς τις τιµές (υπό µορφή ελάχιστων τιµών εισαγωγής)
περίπλοκο και δύσκολο στην εφαρµογή, ειδικότερα λόγω του
µικρού βαθµού συνεργασίας που διαπιστώθηκε κατά την δια-
δικασία της δειγµατοληψίας.
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(54) Επιπλέον, σε ορισµένες περιπτώσεις η προτεινόµενη κατάταξη
του προϊόντος δεν ήταν επαρκώς λεπτοµερής ώστε να επιτρέ-
πεται η ορθή παρακολούθηση ή το προτεινόµενο επίπεδο των
τιµών δεν επέτρεπε την εξάλειψη του ζηµιογόνου ντάµπινγκ.

(55) Επιπλέον, οι περισσότεροι από τους εξαγωγείς που πρότειναν
αναλήψεις υποχρεώσεων πωλούν επίσης παρόµοια προϊόντα
που δεν καλύπτονται από την παρούσα έρευνα (όπως τα
σακίδια «jumbo»), στους ίδιους πελάτες στην Κοινότητα και
επιτελούν διαφορετικούς τύπους εργασίας για άλλες ινδικές
εταιρείες. Εποµένως θεωρείται ότι υπάρχει µεγάλη πιθανότητα
καταστρατήγησης αυτών των µέτρων µέσω αντιστάθµισης των
τιµών και διοχέτευσης των εξαγωγών.

(56) Με βάση τα ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι κάθε ανά-
ληψη υποχρέωσης παρουσιάζει µεγάλες δυσκολίες παρακο-
λούθησης και εφαρµογής καθώς και απαράδεκτους κινδύνους.
Εποµένως, δεν θεωρήθηκε σκόπιµο να γίνουν αποδεκτές οι
αναλήψεις υποχρεώσεων που προτάθηκαν.

Z. ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

(57) Οι εταιρείες ενηµερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγµατικά περι-
στατικά και τις εκτιµήσεις βάσει των οποίων η Επιτροπή σκό-
πευε να προτείνει την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1950/97, και είχε την ευκαιρία να διατυπώσει τις παρατηρή-
σεις της. Υποβλήθηκαν παρατηρήσεις οι οποίες λήφθηκαν
υπόψη όπου θεωρήθηκε σκόπιµο.

(58) Η παρούσα επανεξέταση δεν επηρεάζει την ηµεροµηνία λήξης
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/97, σύµφωνα µε το άρθρο
11 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1950/97, το άρθρο 1 παράγραφος 2
στοιχείο α) αντικαθίσταται από τα εξής:

«α) 33,5 % για σάκους και σακίδια, καταγωγής Ινδίας, (πρόσθετος
κωδικός Taric 8900), µε εξαίρεση τις εισαγωγές προϊόντων που

κατασκεύασαν οι ακόλουθες εταιρείες, οι οποίες θα υπόκεινται
στους παρακάτω δασµούς:

Εταιρεία ∆ασµός
(%)

Πρόσθετος
κωδικός

Taric

Aditya Bags Ltd 20,6 % 8424

Big Bags India Pvt Ltd 20,6 % 8424

Big Bags International Pvt Ltd 20,6 % 8424

Buildmet Fibres Private Ltd 20,6 % 8944

Cigfil Limited 20,6 % 8424

Gilt Pack Ltd and Giltpac
International India Private Ltd 33,5 % 8945

Hyderabad Polymers Pvt Ltd 24,3 % 8106

Innova Polypak Private Ltd 20,6 % 8424

Kanpur Plastipack Ltd 33,5 % 8946

M/S Polyweave 20,6 % 8424

M/S TPI India Limited 20,6 % 8424

Neo Sack Ltd 33,5 % 8947

Olive Commercial Co Ltd 20,6 % 8424

Polyspin Export Ltd and Polyspin
Private Ltd 17,2 % 8948

Pithampur Poly Products Ltd 6,7 % 8155

Sangam Cirfab Pvt Ltd 20,6 % 8156

Shankar Packaging Ltd 33,5 % 8949

Subham Polymers Ltd 20,6 % 8424

Superpack Ltd 20,6 % 8424

Synthetic Fibres (Mysore) Pvt Ltd 20,6 % 8157

Tulsyan Nec Ltd 20,6 % 8424

Vijay Chemicals & Plastics Pvt Ltd 20,6 % 8424

Virgo Polymer Ltd 20,6 % 8424»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Τοποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποί-
ηση της οδηγίας 2000/13/ΕΚ όσον αφορά την αναγραφή των συστατικών των τροφίµων (1)

(2002/C 331 E/35)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 464 τελικό — 2001/0199(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις 3 Σεπτεµ-
βρίου 2002)

(Οι τροποποιήσεις επισηµαίνονται στο κείµενο µε υπογράµµιση/διαγραφή)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

A. Αρχές

1. Τον Σεπτέµβριο του 2001, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 2000/13/ΕΚ σε ό,τι αφορά την αναγραφή των συστατικών των
τροφίµων COM(2001) 433 — 2001/0199(COD) µε σκοπό να εκδοθεί µε τη διαδικασία της συναπόφασης που
προβλέπεται στο άρθρο 251 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Στις 11 Ιουνίου 2002, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε µια σειρά τροπολογιών σε πρώτη ανάγνωση. Με την
ευκαιρία αυτή, η Επιτροπή επεσήµανε τη θέση της για κάθε τροπολογία, διευκρινίζοντας ποιες τροπολογίες µπορεί
να δεχθεί και ποιες τροπολογίες απορρίπτει.

Στη συνέχεια η Επιτροπή διατύπωσε την παρούσα τροποποιηµένη πρόταση.

2. Οι τροποποιήσεις εισάγουν στην πρόταση τις τροπολογίες που έγιναν δεκτές αυτούσιες από την Επιτροπή,
καθώς και τις νέες διατάξεις που απορρέουν από τις τροπολογίες τις οποίες η Επιτροπή δέχθηκε ως προς την
ουσία αλλά όχι ως προς τη διατύπωση.

B. Παρουσίαση των τροποποιήσεων

1. Τροπολογίες που έγιναν δεκτές αυτούσιες

— Τροπολογία αριθ. 2

Με την τροπολογία αυτή προστίθενται τα µείγµατα µανιταριών στα άλλα µείγµατα (φρούτα ή λαχανικά) των
οποίων η επισήµανση µπορεί να γίνεται χωρίς υποχρεωτική τήρηση του κανόνα της φθίνουσας σειράς συναρτήσει
του βάρους και διευκρινίζεται ότι η δυνατότητα αυτή παρέχεται µόνο στην περίπτωση µειγµάτων των οποίων οι
αναλογίες ενδέχεται να ποικίλλουν. Οι διευκρινίσεις αυτές είναι χρήσιµες και µειώνουν τον κίνδυνο της αβεβαι-
ότητας τόσο για τον κατασκευαστή όσο και για τον καταναλωτή.

Η Επιτροπή δέχεται την τροπολογία αυτή.

— Τροπολογία αριθ. 6

Η τροπολογία αυτή αποσκοπεί κατ’ αρχάς στην κατάργηση της παρέκκλισης από την υποχρεωτική αναγραφή, που
προβλέπει η πρόταση, για τα συστατικά των παρασκευασµάτων σάλτσας και µουστάρδας που περιέχονται σε
ποσοστό µικρότερο του 5 % στα τρόφιµα.

Το σκεπτικό της διάταξης της αρχικής πρότασης ήταν να µην είναι υπερβολικά µεγάλοι οι κατάλογοι των
συστατικών.

Η τροπολογία καταργεί το πλεονέκτηµα αυτό αλλά παράλληλα µειώνει τις πιθανότητες µη αναγραφής συστατικών
στην επισήµανση, και συνεπώς αυξάνει τον βαθµό ενηµέρωσης του καταναλωτή. Επιπλέον µε την τροπολογία αυτή
επιτυγχάνεται µεγαλύτερη σαφήνεια διατύπωσης.

Η Επιτροπή δέχεται την τροπολογία αυτή.
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2. Τροπολογίες που έγιναν δεκτές ως προς την ουσία αλλά όχι ως προς τη διατύπωση

— Τροπολογία αριθ. 7 δεύτερο µέρος

Με την τροπολογία αυτή επιφορτίζεται η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων µε τον καθορισµό
κριτηρίων για την επικαιροποίηση του παραρτήµατος και την αναθεώρηση τους κάθε δύο χρόνια.

Πράγµατι, η τροποποίηση του παραρτήµατος µε σκοπό την επικαιροποίησή του, είναι πραγµατικά αναγκαία και
πρέπει να γίνεται από το νοµοθέτη, ύστερα από γνωµοδότηση της Αρχής σε επιστηµονικό επίπεδο.

Η Επιτροπή µπορεί συνεπώς να αποδεχθεί την αρχή της περιοδικής αναθεώρησης του καταλόγου που προσαρ-
τάται στην πρόταση.

— Τροπολογία αριθ. 11

Η τροπολογία αυτή απαιτεί να διατυπώνονται κατευθυντήριες γραµµές από την Επιτροπή για την ερµηνεία του
παραρτήµατος της πρότασης.

Η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί αυτήν την τροπολογία ως έχει αλλά εκτιµά ότι είναι χρήσιµη µια διάταξη στην
οδηγία η οποία να προβλέπει ότι, εάν χρειασθεί, θα γίνουν τεχνικές διευκρινήσεις στον κατάλογο των αλλεργιο-
γόνων συστατικών.

Γ. Απορριφθείσες τροπολογίες

— Τροπολογία αριθ. 13

Η τροπολογία αυτή καταργεί, για την επισήµανση των συστατικών που χρησιµοποιούνται σε µικρές ποσότητες
(λιγότερο από 5 % του τελικού προϊόντος), τη δυνατότητα να µην τηρείται αυστηρώς η φθίνουσα σειρά συναρ-
τήσει του βάρους κατά την απαρίθµηση στον κατάλογο των συστατικών.

Αυτό το µέτρο ευελιξίας στην παρουσίαση της επισήµανσης δικαιολογείται από τεχνική άποψη, λαµβανοµένης
υπόψη της υποχρέωσης αναφοράς όλων των συστατικών, συµπεριλαµβανοµένων όσων χρησιµοποιούνται σε πολύ
µικρή αναλογία.

Η τροπολογία αυτή δεν γίνεται συνεπώς δεκτή.

— Τροπολογία αριθ. 14

Η τροπολογία αυτή καταργεί τη δυνατότητα να µην επαναλαµβάνεται ένα συστατικό που χρησιµοποιείται πολλές
φορές στην παρασκευή ενός τροφίµου, ως απλό συστατικό και ως συστατικό ενός σύνθετου συστατικού.

Η κατάργηση αυτού του µέτρου ευελιξίας δεν γίνεται συνεπώς δεκτή.

— Τροπολογία αριθ. 5

Η τροπολογία αυτή καταργεί τη δυνατότητα να µην αναφέρεται η σύνθεση σύνθετων συστατικών που χρησιµο-
ποιούνται σε πολύ µικρές ποσότητες (λιγότερο από 5 % του τελικού προϊόντος), όταν η εν λόγω σύνθεση
αποτελεί αντικείµενο ισχύουσας κοινοτικής ρύθµισης, η οποία παρέχει την αντίστοιχη σύνθεση στην ονοµασία
πώλησης. Τα προϊόντα που ενδέχεται να αφορά η εν λόγω παρέκκλιση είναι οι σοκολάτες, οι χυµοί φρούτων, οι
µαρµελάδες, τα ζελέ, οι πολτοποιηµένες µαρµελάδες και τα κάστανα σε µορφή πουρέ.

Η παρέκκλιση αυτή δεν εφαρµόζεται ούτε στις πρόσθετες ύλες ούτε στα αλλεργιογόνα.

Αποβλέπει στο να αποφεύγεται η άσκοπη επιβάρυνση των καταλόγων των συστατικών χωρίς να θίγει τον σκοπό
της πρότασης.

Η τροπολογία αυτή δεν γίνεται συνεπώς δεκτή.

— Τροπολογία αριθ. 7 πρώτο µέρος

Εξαιρεί τα τεχνολογικά βοηθήµατα που προέρχονται από αλλεργιογόνα συστατικά από την υποχρέωση να
αναγράφονται στην επισήµανση, µε το σκεπτικό ότι οι ουσίες αυτές αφαιρούνται στη διαδικασία της παρασκευής.
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Πλην όµως µπορεί να υπάρχουν κατάλοιπα στα τελικά προϊόντα και οι αλλεργικές αντιδράσεις µπορούν να
εκδηλωθούν ακόµα και λόγω απλών καταλοίπων ή ιχνών αλλεργιογόνων ουσιών.

Αυτό το µέρος της τροπολογίας αριθ. 7 δεν γίνεται συνεπώς δεκτό.

— Τροπολογίες αριθ. 8, 9 και 10.

Οι τροπολογίες αυτές αποβλέπουν στην προσθήκη συστατικών στον κατάλογο του παραρτήµατος.

Πλην όµως ο προτεινόµενος από την Επιτροπή κατάλογος βασίζεται στις διαθέσιµες επιστηµονικές πληροφορίες
και θα όφειλε ενδεχοµένως να συµπληρωθεί, σε µεταγενέστερο στάδιο βάσει αντικειµενικών επιστηµονικών κρι-
τηρίων.

Η Επιτροπή, στην προοπτική της µελλοντικής επικαιροποίησης του καταλόγου απευθύνθηκε στην επιστηµονική
επιτροπή τροφίµων και πρόβλεψε µια διαδικασία τροποποίησης του καταλόγου (επιτροπολογία). Θα προσθέσει
συνεπώς και το ζήτηµα της ανάγκης ή όχι προσθήκης των συστατικών αυτών στον κατάλογο.

Οι τροπολογίες αυτές δεν γίνονται συνεπώς δεκτές.

∆υνάµει του άρθρου 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή τροποποιεί την πρότασή της ως εξής.

Οι τροποποιήσεις που έγιναν στην αρχική πρόταση της Επιτροπής εµφανίζονται ως εξής: µε τη διαγραφή για
σβησµένο κείµενο και την έντονη γραφή και υπογράµµιση για νέο ή τροποποιηµένο κείµενο.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Προκειµένου να επιτευχθεί υψηλό επίπεδο προστασίας της
υγείας των καταναλωτών και να εξασφαλισθεί το δικαίωµά
τους στην ενηµέρωση, πρέπει να εξασφαλισθεί, στον τοµέα
των ειδών διατροφής, η κατάλληλη ενηµέρωση για τους κατα-
ναλωτές µε την αναφορά συγκεκριµένα όλων των συστατικών
στην επισήµανση.

(2) ∆υνάµει των διατάξεων του άρθρου 6 της οδηγίας
2000/13/ΕΚ, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000 για προσέγγιση των νοµο-
θεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, την
παρουσίαση και την διαφήµιση των τροφίµων (1), ορισµένες
ουσίες µπορούν να µην αναγράφονται στον κατάλογο των
συστατικών.

(3) Ορισµένα συστατικά που υπεισέρχονται στη σύνθεση των τρο-
φίµων προκαλούν αλλεργίες ή δυσανεξίες στους καταναλωτές
της Κοινότητας και ορισµένες από αυτές τις αλλεργίες ή
δυσανεξίες αντιπροσωπεύουν κινδύνους για την υγεία των
ατόµων που πάσχουν από αυτές.

(4) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων δήλωσε ότι η συχνότητα
εµφάνισης των τροφικών αλλεργιών είναι τέτοια που αυτές
επηρεάζουν τη ζωή πολλών ανθρώπων, προκαλώντας ασθέ-
νειες από τις οποίες ορισµένες είναι καλοήθεις, ενώ άλλες
µπορούν να επιφέρουν το θάνατο.

(5) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων αναγνωρίζει ότι µεταξύ
των πιο συνηθισµένων αλλεργιογόνων τροφών περιλαµβάνο-
νται το αγελαδινό γάλα, τα φρούτα, τα οσπριοειδή (ιδίως οι
αραχίδες και η σόγια), τα αυγά, τα καρκινοειδή, τα καρύδια,
τα ψάρια, τα λαχανικά (το σέλινο και άλλα τρόφιµα της
οικογένειας των σκιαδοφόρων), το σιτάρι και άλλα δηµη-
τριακά· ότι τα πρόσθετα τροφίµων µπορούν επίσης να προ-
καλέσουν ανεπιθύµητες αντιδράσεις και ότι είναι συχνά
δύσκολο να αποφεύγονται τα πρόσθετα τροφίµων εκ του
γεγονότος ότι δεν αναγράφονται πάντα στην επισήµανση.

(6) Οι πιο συνηθισµένες αλλεργιογόνοι τροφές υπεισέρχονται στη
σύνθεση πολλών παρασκευασµένων τροφίµων.

(7) Παρ' όλο που η επισήµανση, η οποία απευθύνεται στο σύνολο
των καταναλωτών δεν πρέπει να θεωρείται ως το µόνο εργα-
λείο ενηµέρωσης που αντικαθιστά το ρόλο του ιατρικού
κόσµου, είναι ωστόσο ενδεδειγµένο να παρέχεται η µεγαλύ-
τερη δυνατή βοήθεια στους καταναλωτές που πάσχουν από
αλλεργίες ή δυσανεξίες, µε το να τίθεται στη διάθεσή τους
πληρέστερη ενηµέρωση για τη σύνθεση των προϊόντων.
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(8) Ο κατάλογος µε τις αλλεργιογόνους ουσίες περιλαµβάνει
τρόφιµα και συστατικά που έχει αναγνωρισθεί ότι προκαλούν
υπερευαισθησία και µπορούν να τύχουν της παρέκκλισης που
προβλέπεται από την οδηγία 2000/13/ΕΚ. Προκειµένου να
παρακολουθείται η εξέλιξη των επιστηµονικών προϊόντων έχει
σηµασία να µπορεί να αναθεωρείται ταχύτατα ο κατάλογος
αυτός, µόλις αυτό καταστεί αναγκαίο. Οι αναθεωρήσεις αυτές
πρέπει να παίρνουν τη µορφή µέτρων εφαρµογής τεχνικής
φύσης, των οποίων η έγκριση πρέπει να ανατεθεί στην Επι-
τροπή για την απλούστευση και την επιτάχυνση της διαδικα-
σίας.

(9) Για την καλύτερη πληροφόρηση του συνόλου των καταναλω-
τών και την προστασία της υγείας ορισµένων από αυτούς,
πρέπει να καταστεί υποχρεωτική η συµπερίληψη, στον κατά-
λογο των συστατικών, όλων των συστατικών που είναι
παρόντα στο τρόφιµο και, για τα συστατικά που έχουν ανα-
γνωρισθεί ως αλλεργιογόνα, να καταστεί υποχρεωτική η ανα-
γραφή τους µε το ειδικό τους όνοµα σε όλες τις περιπτώσεις,
συµπεριλαµβανοµένων των αλκοολούχων ποτών, χωρίς τη
δυνατότητα χρήσης του ονόµατος της κατηγορίας στην
οποία αυτά ανήκουν ή, εφόσον πρόκειται για πρόσθετα, της
εξαίρεσης αναγραφής από τον κατάλογο των συστατικών.

(10) Για την πρόληψη του κινδύνου µιας υπερβολικά πολύπλοκης
και δυσανάγνωστης επισήµανσης, είναι σκόπιµο να προβλε-
φθούν διατάξεις που να επιτρέπουν να αποφεύγεται η υπερ-
βολική επιµήκυνση του καταλόγου συστατικών εφόσον δεν
επηρεάζεται η υλοποίηση των προαναφερόµενων στόχων. Επί-
σης είναι αναγκαίο, προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι τεχνι-
κοί καταναγκασµοί που συνδέονται µε την παραγωγή των
τροφίµων, να επιτραπεί µεγαλύτερη ελαστικότητα όσον
αφορά την επισήµανση των συστατικών που χρησιµοποιούνται
σε µικρή ποσότητα.

(11) Η οδηγία 2000/13/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2000/13/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

α) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3α:

«3α. Υπό την επιφύλαξη των κανόνων που θα προσδιορι-
σθούν κατ' εφαρµογή της παραγράφου 3, η παρουσία σε
ποτό από τα αναφερόµενα στην παράγραφο 3 ενός ή περισ-
σοτέρων συστατικών, που παρατίθενται στο παράρτηµα IIIα
πρέπει να αναφέρεται εκτός εάν το εν λόγω συστατικό ή
συστατικά αναγράφονται µε το ειδικό τους όνοµα στην ονο-
µασία πωλήσεως του ποτού. Η αναφορά αυτή πρέπει να
περιλαµβάνει τον όρο “περιέχει” και να έπεται το όνοµα
του οικείου συστατικού ή των συστατικών.

Eφόσον χρειάζεται, µπορούν να θεσπιστούν λεπτοµερείς
κανόνες εφαρµογής του πρώτου εδαφίου σύµφωνα µε τις
ακόλουθες διαδικασίες:

α) όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1,
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
του Συµβουλίου (*), σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 75 του εν λόγω κανονισµού.

β) όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 2,
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/91
του Συµβουλίου (**), σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 13 του εν λόγω κανονισµού.

γ) όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1,
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1576/89
του Συµβουλίου (***) σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 14 του εν λόγω κανονισµού.

δ) όσον αφορά τα άλλα προϊόντα, σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία του άρθρου 20, παράγραφος 2, της παρούσας οδη-
γίας.

___________
(*) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.

(**) ΕΕ L 149 της 14.6.1991, σ. 1.
(***) ΕΕ L 160 της 12.6.1989, σ. 1.»

β) Η παράγραφος 5, δεύτερο εδάφιο, τροποποιείται ως εξής:

i) Η τέταρτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«— εφόσον φρούτα, ή λαχανικά ή µανιτάρια, από τα
οποία κανένα δεν υπερτερεί σηµαντικά σε βάρος,
και τα οποία αναµειγνύονται σε αναλογίες που ενδέ-
χεται να ποικίλλουν, χρησιµοποιούνται σε µείγµα ως
συστατικά σε τρόφιµο, µπορούν να κατατάσσονται
σε οµάδες στον κατάλογο των συστατικών µε την
ένδειξη “φρούτα”, ή “λαχανικά” ή “µανιτάρια”, ακο-
λουθούµενη από µία αναφορά όπως “σε διάφορες
αναλογίες”, ακολουθούµενη αµέσως από την απαρίθ-
µηση των φρούτων, ή λαχανικών ή µανιταριών που
έχουν χρησιµοποιηθεί, καθώς και από ένδειξη όπως
“σε διάφορες αναλογίες”· σε τέτοια περίπτωση, το
µείγµα αναφέρεται στον κατάλογο των συστατικών,
σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο, ανάλογα µε το βάρος
του συνόλου των φρούτων, ή λαχανικών ή µανιτα-
ριών που έχουν χρησιµοποιηθεί,»

ii) Προστίθενται οι ακόλουθες έκτη και έβδοµη περίπτωση:

«— τα συστατικά που χρησιµοποιούνται σε ποσοστό
µικρότερο από 5 % στο τελικό προϊόν µπορούν να
απαριθµούνται µε διαφορετική σειρά µετά από τα
άλλα συστατικά,

— εφόσον συστατικά όµοια και υποκατάστατα µεταξύ
τους µπορούν να χρησιµοποιηθούν στην παρασκευή
ή την προετοιµασία ενός τροφίµου χωρίς να µετα-
βάλλεται η σύνθεσή του, και εφόσον χρησιµοποιού-
νται σε ποσοστό µικρότερο από 5 % στο τελικό
προϊόν, η αναγραφή τους στον κατάλογο συστατι-
κών µπορεί να γίνεται µε χρήση της ένδειξης “περιέ-
χει . . . και/ή . . .” στην περίπτωση κατά την οποία το
ένα τουλάχιστον, µεταξύ το πολύ δύο συστατικών,
περιέχεται στο τελικό προϊόν, ή µε την ένδειξη
“περιέχει τουλάχιστον ένα από τα ακόλουθα συστα-
τικά: . . .” στην περίπτωση κατά την οποία το ένα
τουλάχιστον, µεταξύ τριών συστατικών το πολύ,
περιέχεται στο τελικό προϊόν.»
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γ) Η παράγραφος 8 τροποποιείται ως εξής:

i) Στο πρώτο εδάφιο προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Εντούτοις, εφόσον συστατικά του σύνθετου συστατικού
αναφέρονται ήδη ως απλά συστατικά στον κατάλογο των
συστατικών, η επανάληψή τους δεν είναι υποχρεωτική,
εφόσον επεξηγηµατικό σηµείωµα, το οποίο τίθεται
κοντά στον κατάλογο των συστατικών, πληροφορεί
σαφώς τον αγοραστή για την παρουσία τους στο τρόφιµο
ως απλών συστατικών και ως συστατικών του σύνθετου
συστατικού.»

ii) Το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«Η απαρίθµηση που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο δεν
είναι υποχρεωτική:

α) εφόσον η σύνθεση του σύνθετου συστατικού καθορί-
ζεται στο πλαίσιο της ισχύουσας κοινοτικής ρύθµισης
και εφόσον το σύνθετο συστατικό περιέχεται σε ποσο-
στό µικρότερο από 5 % στο τελικό προϊόν· εντούτοις
αυτή η διάταξη δεν εφαρµόζεται στα πρόσθετα, µε
την επιφύλαξη της παραγράφου 4, στοιχείο γ)·

β) για τα σύνθετα συστατικά που αποτελούνται από
µείγµατα µπαχαρικών και/ή αρωµατικών φυτών που
περιέχονται σε ποσοστό µικρότερο από 2 % στο
τελικό προϊόν, µε εξαίρεση τα πρόσθετα υπό την επι-
φύλαξη της παραγράφου 4, στοιχείο γ):

i) παρασκευάσµατα σάλτσας και µουστάρδας που
περιέχονται σε ποσοστό µικρότερο από 5 % στο
τελικό προϊόν,

ii) µείγµατα µπαχαρικών και/ή αρωµατικών φυτών
που περιέχονται σε ποσοστό µικρότερο από 2 %
στο τελικό προϊόν,

γ) εφόσον το σύνθετο συστατικό είναι είδος για το
οποίο ο κατάλογος των συστατικών δεν απαιτείται
από την κοινοτική ρύθµιση.»

δ) Προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 10 και 11:

«10. Οι διατάξεις της παραγράφου 4, στοιχείο γ), περι-
πτώσεις ii) και iii), της παραγράφου 6, δεύτερο εδάφιο,
πρώτη περίπτωση, και της παραγράφου 8, δεύτερο εδάφιο,
δεν εφαρµόζονται στα συστατικά που απαριθµούνται στο
παράρτηµα IIIα.

11. Ο κατάλογος του παραρτήµατος IIIα επανεξετάζεται
και, εάν είναι αναγκαίο, επικαιροποιείται κάθε δύο έτη, και
για πρώτη φορά δύο έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρού-

σας οδηγίας, βάση των πλέον πρόσφατων επιστηµονικών
στοιχείων για το θέµα αυτό.

Για τον σκοπό αυτό, το παράρτηµα IIIα µπορεί να τροποποι-
ηθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
20 παράγραφος 2, ύστερα από γνώµη της Ευρωπαϊκής
Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίµων, η οποία διατυπώ-
νεται βάσει του άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (1).

Εάν χρειασθεί, στον κατάλογο του παραρτήµατος IIIα µπο-
ρούν να επέλθουν τεχνικές διευκρινήσεις ως προς την ερµη-
νεία του, Το παράρτηµα III α µπορεί να τροποποιηθεί σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 20,
παράγραφος 2.»

2. Στο παράρτηµα I, καταργούνται οι ενδείξεις «ζαχαρωµένα
φρούτα» και «λαχανικά», καθώς και οι αντίστοιχοι ορισµοί.

3. Παρεµβάλλεται το παράρτηµα IIIα του οποίου το κείµενο περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003 τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές δια-
τάξεις προκειµένου:

— να επιτραπεί το εµπόριο προϊόντων που συµµορφώνονται µε
την παρούσα οδηγία από την 1η Ιανουαρίου 2004,

— να απαγορευθούν τα προϊόντα που δεν είναι σύµφωνα µε την
παρούσα οδηγία από την 1η Ιανουαρίου 2005, ενώ τα προ-
ϊόντα που έχουν εισαχθεί στην αγορά ή έχουν επισηµανθεί πριν
από την εν λόγω ηµεροµηνία και δεν είναι σύµφωνα µε την
παρούσα οδηγία µπορούν ωστόσο να κυκλοφορούν στο εµπό-
ριο µέχρι την εξάντληση των αποθεµάτων.

Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από τέτοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIIα

ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3α ΚΑΙ 10

∆ηµητριακά που περιέχουν γλουτένη και προϊόντα µε βάση δηµητριακά που περιέχουν γλουτένη

Καρκινοειδή και προϊόντα µε βάση τα καρκινοειδή

Αυγά και προϊόντα µε βάση τα αυγά

Ψάρια και προϊόντα µε βάση τα ψάρια

Αραχίδες και προϊόντα µε βάση τις αραχίδες

Σόγια και προϊόντα µε βάση τη σόγια

Γάλα και προϊόντα µε βάση το γάλα (συµπεριλαµβανοµένης της λακτόζης)

Καρποί µε κέλυφος και παράγωγα προϊόντα

Σπόροι σησαµιού και προϊόντα µε βάση τους σπόρους σησαµιού

Θειώδη σε συγκεντρώσεις τουλάχιστον 10 mg/kg»
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1098/98 για τη
θέσπιση ειδικών προσωρινών µέτρων στον τοµέα του λυκίσκου

(2002/C 331 E/36)

COM(2002) 493 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 10 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Προτείνεται να εγκρίνει το Συµβούλιο την πρόταση του συνηµµένου κανονισµού για παράταση κατά ένα έτος της
εφαρµογής των ειδικών προσωρινών µέτρων στον τοµέα του λυκίσκου, που άρχισε να εφαρµόζεται το 1998. Τα
µέτρα αυτά είναι δύο ειδών, δηλαδή µέτρα προσωρινής αγρανάπαυσης και εκρίζωσης.

Στόχος των µέτρων αυτών είναι να µειωθούν οι καλλιεργούµενες µε λυκίσκο εκτάσεις στην Ευρωπαϊκή Ένωση για
να εξισορροπηθεί καλύτερα η προσφορά και η ζήτηση και να εξυγιανθεί κατ’αυτό τον τρόπο η αγορά.

Παρόλο που οι εκτάσεις µειώθηκαν κατά 10 % (σε σχέση µε το 1997), το πρόβληµα της αναζήτησης ισορροπίας
στην αγορά του λυκίσκου παραµένει επίκαιρο και είναι αναγκαίο να συνεχιστεί η µείωση των εκτάσεων για ένα
ακόµη έτος.

Οπωσδήποτε, η έκθεση αξιολόγησης που η Επιτροπή πρέπει να παρουσιάσει στο Συµβούλιο στις 31 ∆εκεµβρίου
2003 θα καλύψει το σύνολο των διατάξεων σχετικά µε την κοινή οργάνωση της αγοράς, συµπεριλαµβανοµένων
των ειδικών µέτρων.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 του Συµβουλίου της 26ης
Ιουλίου 1971 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
λυκίσκου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1514/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 16α,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Για να βελτιωθεί η πλεονασµατική κατάσταση που επικρατεί
στην αγορά του λυκίσκου, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1098/98
του Συµβουλίου της 25ης Μαΐου 1998 (3) θέσπισε ειδικά
προσωρινά µέτρα σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 16α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71. Στα
κράτη µέλη λοιπόν που αποφασίζουν να εφαρµόσουν τα ειδικά
µέτρα, οι οργανώσεις παραγωγών δύνανται, µέχρι και συµπερι-
λαµβανοµένης της συγκοµιδής 2002, να ανατρέχουν σε µέτρα
προσωρινής αγρανάπαυσης ή/και οριστικής εκρίζωσης των
εκτάσεων των φυτεµένων µε λυκίσκο.

(2) Παρόλο που η εφαρµογή των ειδικών µέτρων προσωρινής
αγρανάπαυσης και εκρίζωσης, κατά τα τέσσερα πρώτα έτη
του πενταετούς προγράµµατος που εγκρίθηκε από το Συµβού-
λιο, επέτρεψε τη µείωση των εκτάσεων των φυτεµένων µε λυκί-
σκο κατά 10 % σε σχέση µε το 1997, το πρόβληµα της ανα-
ζήτησης ισορροπίας στην αγορά του λυκίσκου παραµένει επί-

καιρο και είναι αναγκαίο να διατηρηθούν τα µέτρα αυτά για
ένα ακόµη έτος.

(3) Πρέπει εποµένως να τροποποιηθούν τα άρθρα 2 και 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1098/98 του Συµβουλίου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1098/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, παράγραφος 1:

— πρώτο εδάφιο: ο όρος «συγκοµιδή 2002» αντικαθίσταται
από τον όρο «συγκοµιδή 2003»

— δεύτερο εδάφιο: ο όρος «συγκοµιδή 2003» αντικαθίσταται
από τον όρο «συγκοµιδή 2004»

2. Στο άρθρο 4, το δεύτερο εδάφιο, αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Εφαρµόζεται από τη συγκοµιδή 1998 έως και τη συγκοµιδή
2004».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του
Συµβουλίου σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και
την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης κατά την προ-

ενταξιακή περίοδο

(2002/C 331 E/37)

COM(2002) 519 τελικό — 2002/0227(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 18 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στα µέσα Αυγούστου 2002, προκλήθηκαν σηµαντικές ζηµιές από πληµµύρες σε διάφορες υποψήφιες χώρες. Οι
πληµµύρες αυτές έπληξαν σοβαρά τη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας και τη Σλοβακία.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η Κοινότητα πρέπει να είναι σε θέση να απαντά καταλλήλως σε τέτοιες εξαιρετικές φυσικές
καταστροφές όταν συµβαίνουν σε υποψήφιες χώρες, µέσω διαφόρων µέσων, και ιδίως µέσω του προενταξιακού
προγράµµατος SAPARD που θεσπίσθηκε στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου.

Στο πλαίσιο του προγράµµατος SAPARD δεν υπάρχει, ωστόσο, καµία ειδική διάταξη σχετικά µε µέτρα που πρέπει
να ληφθούν ενόψει φυσικών καταστροφών. Ωστόσο, στο άρθρο 1 παράγραφος 2 σηµείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1268/1999 περιλαµβάνεται ως στόχος «η επίλυση προβληµάτων που αποτελούν προτεραιότητα και ειδικών
προβληµάτων για την βιώσιµη προσαρµογή του γεωργικού τοµέα και των αγροτικών περιοχών στις υποψήφιες
χώρες». Η Επιτροπή θεωρεί ότι τα µέτρα για την αποκατάσταση των αγροτικών περιοχών µετά από εξαιρετικές
φυσικές καταστροφές µπορεί να θεωρηθούν ότι εµπίπτουν στο πλαίσιο της εφαρµογής του SAPARD και ότι θα
πρέπει να προβλεφθούν, εποµένως, ειδικές διατάξεις για σχετική δράση εντός του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1268/1999. Κατά την άποψη της Επιτροπής τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν είναι η αύξηση του
ανώτατου ορίου της δηµόσιας ενίσχυσης από 50 % σε 75 % και της κοινοτικής συνδροµής από 75 % σε
85 % της δηµόσιας ενίσχυσης, για σχετικά έργα σε περιοχές που έχουν πληγεί από εξαιρετικές φυσικές κατα-
στροφές. Αυτός είναι ο σκοπός της παρούσας πρότασης.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των περιφερειών,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στα µέσα Αυγούστου 2002, σηµαντικές ζηµιές προκλήθηκαν
σε διάφορες υποψήφιες χώρες από πληµµύρες στις αγροτικές
τους περιοχές. Η Κοινότητα πρέπει να είναι σε θέση να απαντά
καταλλήλως σε τέτοιες εξαιρετικές φυσικές καταστροφές όταν
συµβαίνουν σε υποψήφιες χώρες, µέσω διαφόρων µέσων, και
ιδίως µέσω του προενταξιακού µέσου που θεσπίσθηκε από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 (1) του Συµβουλίου, ένας
από τους στόχους του οποίου είναι η επίλυση προβληµάτων
που αποτελούν προτεραιότητα και ειδικών προβληµάτων για τη
βιώσιµη προσαρµογή του γεωργικού τοµέα και των αγροτικών
περιοχών στις εν λόγω χώρες.

(2) ∆εν προβλέπεται καµία ειδική διάταξη στον κανονισµό για
εφαρµογή µέτρων που να αποσκοπούν στην αποκατάσταση
των αγροτικών περιοχών µετά από εξαιρετικές φυσικές κατα-
στροφές.

(3) Απαιτείται κατάλληλη δράση από την Κοινότητα ενόψει
τέτοιων καταστροφών. Τα γεγονότα αυτά βαρύνουν σηµαντικά
από οικονοµικής άποψης τις χώρες που έχουν πληγεί, τόσο στο
δηµόσιο όσο και στον ιδιωτικό τοµέα, και συµπίπτουν µε τις
προετοιµασίες για την προσχώρηση. Στο πλαίσιο του µέσου
συγχρηµατοδότησης, όπως αυτό έχει θεσπισθεί από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1268/1999, τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν
για σχετικά έργα στις ενδιαφερόµενες χώρες πρέπει να περιλαµ-
βάνουν αύξηση τόσο του ποσοστού της κοινοτικής συνδροµής
καθώς και των κανονικών ανώτατων ορίων που εφαρµόζονται
στην ένταση των ενισχύσεων. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1268/1999 πρέπει εποµένως να τροποποιηθεί,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 τροποποιείται ως εξής:

Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8

Ποσοστό της κοινοτικής συνδροµής

1. Η κοινοτική συνδροµή µπορεί να ανέρχεται στο 75 %
της συνολικής επιλέξιµης δηµόσιας δαπάνης εκτός:

α) όσον αφορά σχετικά έργα που προβλέπονται στο πλαίσιο
οποιουδήποτε µέτρου όταν η Επιτροπή διαπιστώνει ότι
έχουν συµβεί εξαιρετικές φυσικές καταστροφές, οπότε η
κοινοτική συνδροµή µπορεί να ανέρχεται στο 85 % της
συνολικής επιλέξιµης δηµόσιας δαπάνης·

β) όσον αφορά µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 2 τελευ-
ταία περίπτωση και στο άρθρο 7 παράγραφος 4, οπότε η
κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή µπορεί να ανέρχεται
έως το 100 % του συνολικού επιλέξιµου κόστους.

2. Για επενδύσεις που δηµιουργούν έσοδα

α) εκτός από αυτά που αναφέρονται στην παράγραφο 1
σηµείο α), η δηµόσια ενίσχυση µπορεί να ανέρχεται έως
το 50 % του συνολικού επιλέξιµου κόστους, η δε κοινο-
τική συνδροµή µπορεί να ανέρχεται έως το 75 %·

β) που αναφέρονται στην παράγραφο 1 σηµείο α) η δηµόσια
ενίσχυση µπορεί να ανέρχεται στο 75 % του συνολικού
επιλέξιµου κόστους, η δε κοινοτική συνδροµή µπορεί να
ανέρχεται στο 85 % της δηµόσιας ενίσχυσης.

Σε κάθε περίπτωση, η κοινοτική συνδροµή τηρεί τα ανώτατα
όρια που έχουν καθορισθεί για τις κρατικές ενισχύσεις, όσον
αφορά τα ποσοστά ενισχύσεων και τη σώρευση.

3. Η χρηµατοδοτική συνδροµή και οι πληρωµές εκφράζο-
νται σε ευρώ.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την [1η Ιουλίου 2002].

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως πρός όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που επιτρέπει στη Γερµανία και στη Γαλλία να εφαρµόσουν µέτρο
παρέκκλισης του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών

µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών

(2002/C 331 E/38)

COM(2002) 491 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 10 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Με δύο αιτήσεις που απηύθυναν στην Επιτροπή στις 28 ∆εκεµβρίου 2001 και στις 7 Ιανουαρίου 2002,
αντίστοιχα, η Γερµανία και η Γαλλία ζήτησαν µε βάση το άρθρο 27 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου
της 17ης Μαΐου 1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους
κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1) (στο εξής
καλούµενη έκτη οδηγία), την άδεια να εφαρµόσουν µέτρο παρέκκλισης του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ
σχετικά µε την κατασκευή και τη συντήρηση ορισµένων διασυνοριακών γεφυρών επί του Ρήνου. Με επιστολή της
25ης Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή ζήτησε από τις γερµανικές και γαλλικές αρχές να δώσουν διευκρινίσεις
όσον αφορά την εµβέλεια της αιτούµενης παρέκκλισης σε σχέση µε τις διατάξεις του προαναφερθέντος άρθρου 3.
Με επιστολή των γερµανικών αρχών της 19ης Ιουνίου 2002, την οποία προσυπέγραψαν οι γαλλικές αρχές,
επιστολή που καταχωρήθηκε στη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής στις 22 Ιουλίου 2002, δόθηκαν στην
Επιτροπή οι διευκρινίσεις που ζητήθηκαν. Το µέτρο παρέκκλισης που ζητούν η Γερµανία και η Γαλλία αποβλέπει
στο να θεωρηθεί ότι, για την εφαρµογή των εδαφικών κανόνων που εφαρµόζονται όσον αφορά το ΦΠΑ για την
κατασκευή και τη συντήρηση ορισµένων µεθοριακών γεφυρών, το εδαφικό όριο µεταξύ της Γερµανίας και της
Γαλλίας τοποθετείται στο µέσον αυτών.

ΣΚΟΠΟΣ ΤΩΝ ΑΙΤΟΥΜΕΝΩΝ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΕΩΝ

Οι γερµανικές και γαλλικές αρχές επισηµαίνουν ότι, ελλείψει ειδικού µέτρου, ο τόπος επιβολής του ΦΠΑ στα
έργα κατασκευής και συντήρησης στις µεθοριακές γέφυρες θα πρέπει να αποτελεί συνάρτηση του γεωγραφικού
εδαφικού ορίου µεταξύ των δυο κρατών µελών. Το εν λόγω εδαφικό όριο τοποθετείται στο σηµείο όπου ο
ποταµός έχει το µεγαλύτερο βάθος.

Σε κάθε γέφυρα, το γεωγραφικό εδαφικό όριο, που καθορίζεται σε σχέση µε το βάθος του ποταµού, δεν
υλοποιείται εποµένως µε ευθεία γραµµή αλλά µε ελικοειδή.

Για την εφαρµογή της νοµοθεσίας όσον αφορά το ΦΠΑ, θα ήταν πολύ δύσκολο, σε πρακτικό επίπεδο, να
καθορισθεί αυτό το γεωγραφικό εδαφικό όριο. Επιπλέον, τροποποιείται σταθερά µε την πάροδο του χρόνου.

Από τα προαναφερθέντα προκύπτει, από άποψη εδαφικότητας, ότι το καθεστώς του ΦΠΑ που εφαρµόζεται στα
έργα κατασκευής ή συντήρησης των µεθοριακών γεφυρών θα πρέπει να είναι ιδιαίτερα πολύπλοκο.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΑΙΤΗΘΕΝΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗΣ

Το µέτρο παρέκκλισης που ζήτησαν η Γερµανία και η Γαλλία αποβλέπει στο να θεωρηθεί ότι, για την κατασκευή
και τη συντήρηση ορισµένων µεθοριακών γεφυρών επί του Ρήνου, περιλαµβανοµένων και της υπηρεσίας χειµερινής
συντήρησης και του τρέχοντος καθαρισµού, το εδαφικό όριο µεταξύ της Γερµανίας και της Γαλλίας τοποθετείται
στο µέσο κάθε σχετικής γέφυρας.

Οι µεθοριακές γέφυρες επί του Ρήνου στις οποίες θα πρέπει να εφαρµοσθεί η παρέκκλιση είναι οι γέφυρες που θα
κατασκευασθούν στο µέλλον και θα συνδέονται µε δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των αυτοκινητοδρόµων και
των εθνικών οδών στη Γαλλία, µε δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των οµοσπονδιακών οδών µεγάλης
επικοινωνίας στη Γερµανία.
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Το αιτούµενο µέτρο δεν αφορά τις άλλες γέφυρες, στις οποίες µπορούν να εφαρµοσθούν διαφορετικά µέτρα
παρέκκλισης. Έτσι, η απόφαση του Συµβουλίου 97/189/ΕΚ της 17ης Μαρτίου 1997 (1) θα εξακολουθεί να
εφαρµόζεται.

ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Η δυνατότητα παρέκκλισης από την έκτη οδηγία προβλέπεται, από το άρθρο 27 της έκτης οδηγίας, µε σκοπό να
απλοποιηθεί η είσπραξη του φόρου ή να αποφευχθούν ορισµένες φοροδιαφυγές ή φοροαποφυγές.

∆εν πρέπει να αµφισβητηθεί ότι η εφαρµογή των κανονικών κανόνων εδαφικότητας του ΦΠΑ ενδέχεται να
δηµιουργήσει σηµαντικές δυσκολίες, που περιγράφονται ανωτέρω, για τους παράγοντες που συµµετέχουν στα
έργα κατασκευής ή συντήρησης των µεθοριακών γεφυρών επί του Ρήνου.

Το προβλεπόµενο από την Γερµανία και τη Γαλλία µέτρο που αποβλέπει στο να καθορίσει, για την εφαρµογή της
νοµοθεσίας όσον αφορά το ΦΠΑ, το εδαφικό όριο µεταξύ αυτών των δυο κρατών µελών στο µέσον κάθε σχετικής
γέφυρας, θα επιτρέψει να εξαλειφθούν αυτές οι δυσκολίες. Εξάλλου, το κριτήριο οριοθέτησης που λαµβάνεται
υπόψη φαίνεται απλό και δίκαιο ως προς την εφαρµογή του.

Το προβλεπόµενο µέτρο υπάγεται εποµένως στα µέτρα που έχουν ως στόχο την είσπραξη του φόρου.

Τέλος, πρέπει να τονισθεί το γεγονός ότι, συνολικά, η παρέκκλιση δεν θα έχει κανένα αποτέλεσµα στη φορολο-
γητέα βάση για τον ΦΠΑ· εποµένως δεν θα έχει επίπτωση στους ίδιους πόρους των Κοινοτήτων που προέρχονται
από το ΦΠΑ.

Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να επιτρέψει στη Γερµανία και στη Γαλλία να εφαρµόσουν
το µέτρο παρέκκλισης του άρθρου 3 που ζητούν.

(1) ΕΕ L 80 της 21.3.1997, σ. 20.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου
1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα
φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1),
και ιδίως το άρθρο 27, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με δύο αιτήσεις που απηύθυναν στην Επιτροπή στις
28 ∆εκεµβρίου 2001 και στις 7 Ιανουαρίου 2002, αντίστοιχα,
η Γερµανία και η Γαλλία ζήτησαν την άδεια να εφαρµόσουν
µέτρο παρέκκλισης του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ

σχετικά µε την κατασκευή και τη συντήρηση ορισµένων διασυ-
νοριακών γεφυρών επί του Ρήνου.

(2) Με επιστολή της 25ης Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή ζήτησε
από τις γερµανικές και γαλλικές αρχές να της δώσουν διευκρι-
νίσεις σχετικά µε την εµβέλεια της αιτούµενης παρέκκλισης.

(3) Με επιστολή των γερµανικών αρχών της 19ης Ιουνίου 2002,
την οποία προσυπέγραψαν οι γαλλικές αρχές, επιστολή που
καταχωρήθηκε στη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής στις
22 Ιουλίου 2002, δόθηκαν στην Επιτροπή οι προαναφερθείσες
διευκρινίσεις, που συµπληρώνουν τις αρχικές αιτήσεις.

(4) Τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν για την αίτηση που συ-
µπληρώθηκε µε αυτόν τον τρόπο από την Γερµανία και τη
Γαλλία µε επιστολή της 31ης Ιουλίου 2002.

(5) Οι εν λόγω διασυνοριακές γέφυρες επί του Ρήνου είναι οι
γέφυρες που θα κατασκευασθούν στο µέλλον και θα συνδέο-
νται µε τις δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των αυτοκινη-
τοδρόµων και των εθνικών οδών στη Γαλλία, και µε τις δηµό-
σιες οδούς εκτός του δικτύου των οµοσπονδιακών οδών µεγά-
λης επικοινωνίας στη Γερµανία.
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(6) Το µέτρο παρέκκλισης που ζήτησαν η Γερµανία και η Γαλλία
αποβλέπει στο να θεωρηθεί ότι, για την κατασκευή και τη
συντήρηση των εν λόγω γεφυρών, το εδαφικό όριο µεταξύ
της Γερµανίας και της Γαλλίας, που εφαρµόζεται όσον αφορά
το ΦΠΑ, βρίσκεται στο µέσον αυτών των γεφυρών.

(7) Ελλείψει ειδικού µέτρου, ο τόπος φορολόγησης µε ΦΠΑ των
έργων κατασκευής και συντήρησης επί των µεθοριακών γεφυ-
ρών θα αποτελεί συνάρτηση του γεωγραφικού εδαφικού ορίου
µεταξύ των δύο κρατών µελών, το οποίο βρίσκεται στο σηµείο
όπου ο ποταµός έχει το µεγαλύτερο βάθος· εκτός από τις
δυσκολίες που ενδέχεται να υπάρχουν, σε πρακτικό επίπεδο,
για να καθορισθεί αυτό το όριο, αυτό τροποποιείται µε την
πάροδο του χρόνου. Το καθεστώς του ΦΠΑ που εφαρµόζεται
στα έργα κατασκευής ή συντήρησης των µεθοριακών γεφυρών
θα πρέπει εποµένως να είναι πολύ πολύπλοκο για τους παρά-
γοντες που υλοποιούν αυτά τα έργα.

(8) Η παρούσα παρέκκλιση, που αποβλέπει στο να καθορίσει το
εδαφικό όριο µεταξύ Γερµανίας και Γαλλίας στο µέσο των
σχετικών διασυνοριακών γεφυρών, αποβλέπει εποµένως στο να
απλοποιήσει την είσπραξη του φόρου που αφορά την κατα-
σκευή ή τη συντήρηση αυτών των γεφυρών.

(9) Το µέτρο παρέκκλισης δεν έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση της
φορολογητέας βάσης για το ΦΠΑ. Εποµένως δεν έχει επίπτωση
στους ίδιους πόρους των Κοινοτήτων που προέρχονται από το
ΦΠΑ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο πρώτο

Με παρέκκλιση του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, επιτρέπε-
ται στη Γερµανία και τη Γαλλία, για τις µεθοριακές γέφυρες επί του
Ρήνου που αναφέρονται στο άρθρο 2, να καθορίσουν το εδαφικό
όριο µεταξύ των δύο κρατών στο µέσον των εν λόγω γεφυρών,
όσον αφορά τον τόπο επιβολής του φόρου προστιθεµένης αξίας
στις παραδόσεις αγαθών, στην παροχή υπηρεσιών, στις ενδοκοινο-
τικές αποκτήσεις και στις εισαγωγές αγαθών που προορίζονται για
την κατασκευή ή τη συντήρηση αυτών των γεφυρών, περιλαµβανο-
µένης και της υπηρεσίας χειµερινής συντήρησης και του τρέχοντος
καθαρισµού.

Άρθρο 2

Οι µεθοριακές γέφυρες επί του Ρήνου στις οποίες εφαρµόζεται η
παρούσα απόφαση είναι οι γέφυρες που θα κατασκευασθούν και θα
συνδέονται µε τις δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των αυτοκι-
νητοδρόµων και των εθνικών οδών στη Γαλλία, και µε τις δηµόσιες
οδούς εκτός του δικτύου των οµοσπονδιακών οδών µεγάλης επι-
κοινωνίας στη Γερµανία.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας και στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.
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Πρόταση οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εναρµόνιση των νοµοθε-
τικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που διέπουν τις πιστώσεις που χορηγούνται στους

καταναλωτές

(2002/C 331 E/39)

COM(2002) 443 τελικό — 2002/0222(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 31 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. ΓΕΝΙΚΑ

1.1. Ιστορικό

H οδηγία 87/102/ΕΟΚ σχετικά µε την καταναλωτική πίστη (1), όπως τροποποιήθηκε το 1990 και το 1998 (2),
αντίστοιχα, όρισε το κοινοτικό πλαίσιο της καταναλωτικής πίστης µε σκοπό να συµβάλει στη δηµιουργία µιας
κοινής αγοράς στον τοµέα της καταναλωτικής πίστης και να θέσει τους ελάχιστους κοινούς κανόνες για την
προστασία του καταναλωτή.

Το 1995 η Επιτροπή υπέβαλε έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας του 1987 (3) και στη συνέχεια
προέβη σε εκτεταµένες διαβουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα µέρη. Το 1996 υπέβαλε έκθεση σχετικά µε την
εφαρµογή της οδηγίας 90/88/ΕΟΚ για την τροποποίηση της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ όσον αφορά την εφαρµογή
του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου (ΣΕΠΕ) (4). Το 1997 υπέβαλε συνοπτική έκθεση των αντιδράσεων
για την έκθεση του 1995 (5).

Από τις παραπάνω εκθέσεις και διαβουλεύσεις προκύπτει ότι υπάρχουν σηµαντικές διαφορές στις νοµοθεσίες των
διαφόρων κρατών µελών στον τοµέα των πιστώσεων που χορηγούνται σε φυσικά πρόσωπα εν γένει και της
καταναλωτικής πίστης ειδικότερα. Η οδηγία 87/102/ΕΟΚ δεν ανταποκρίνεται πλέον επαρκώς στη σηµερινή
πραγµατικότητα της αγοράς της καταναλωτικής πίστης και πρέπει εποµένως να προχωρήσουµε στην αναθεώρησή
της (6).

Για το σκοπό αυτό η Επιτροπή πραγµατοποίησε σειρά µελετών σχετικά µε διάφορα ειδικά θέµατα (7) και προέβη
σε λεπτοµερή και συγκριτική ανάλυση όλων των εθνικών νοµοθεσιών για τη µεταφορά της.
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(1) Οδηγία 87/102/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που διέπουν την καταναλωτική πίστη.

(2) Οδηγία 90/88/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε την τροποποίηση της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ
για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που διέπουν την κατα-
ναλωτική πίστη (ΕΕ L 61 της 10.3.1990, σ. 14), η οποία τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 16ης Φεβρουαρίου 1998 (ΕΕ L 101 της 1.4.1998, σ. 17).

(3) Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, COM(95) 117 τελικό, της 11ης Μαΐου
1995.

(4) Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 90/88/ΕΟΚ, COM(96) 79 τελικό, της 12 Απριλίου
1996.

(5) Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Συνοπτική έκθεση των αντιδράσεων και σχολίων, COM(97) 465 τελικό, της 24ης Σεπτεµβρίου 1997.
(6) Ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής — Χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες: «Αύξηση της εµπιστοσύνης του καταναλωτή» —

Συνέχεια του Πράσινου Βιβλίου: «Χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες: οι προσδοκίες των καταναλωτών», COM(97) 309 τελικό.
(7) Lea, M.J., Welter, R., Dübel, A., «Study on the mortgage credit in the European Economic Area. Structure of the

sector and application of the rules in the directives 87/102 and 90/88». Τελική έκθεση επί της πρόσκλησης υποβολής
προσφορών αριθ. XXIV/96/U6/21 Seckelmann, R., «Methods of calculation, in the European Economic Area, of the
annual percentage rate of charge», τελική έκθεση της 31ης Οκτωβρίου 1995, σύµβαση αριθ. AO 2600/94/00101,
Reifner, U., «Harmonisation of cost elements of the annual percentage rate of charge, APR», Αµβούργο 1998, Σχέδιο
αριθ. AO-2600/97/000169. Domont-Naert, F., και Lacoste, A.-C., «Etude sur le problème de l’usure dans certains états
membres de l’espace économique européen», Louvain-la-Neuve 1997, Σύµβαση αριθ. AO-2600/96/000260 ; Domont-
Naert, F., και Dejemeppe, P, «Etude sur le rôle et les activités des intermédiaires de crédit aux consommateurs»,
σύµβαση αριθ. AO-2600/95/000254, 1996, Balate, E., και Dejemeppe, P., «Conséquences de l’inexécution des contrats
de crédit à la consommation». Μελέτη AO-2600/95/000270 Ευρωπαϊκή Επιτροπή, τελική έκθεση.



∆ιάφορα κράτη µέλη ανακοίνωσαν στο µεταξύ ότι προβλέπουν επίσης να τροποποιήσουν την εθνική τους
νοµοθεσία. Η παρούσα πρόταση οδηγίας προσφέρει µια ευκαιρία για την Επιτροπή να επιταχύνει τις µεταρρυθ-
µίσεις αυτές και να τις εντάξει σε ένα εναρµονισµένο κοινοτικό πλαίσιο.Oι αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής
υπέβαλαν στις 8 Ιουνίου 2001 ένα κείµενο συζήτησης το οποίο περιελάµβανε έξι κατευθυντήριες γραµµές για την
αναθεώρηση της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ και στις αρχές Ιουλίου 2001 προέβησαν σε διαβουλεύσεις µε τους
εκπροσώπους τόσο των κρατών µελών όσο και της βιοµηχανίας και των καταναλωτών. Τα κείµενα που προτεί-
νονται στην παρούσα πρόταση οδηγίας αντανακλούν αυτές τις διαβουλεύσεις.

1.2. Συνολική αξιολόγηση

Σε γενικές γραµµές, πρέπει κατ’ αρχάς να διαπιστώσουµε ότι η έννοια της «καταναλωτικής πίστης» εξελίχθηκε
θεαµατικά από την εποχή που καταρτίστηκε η σηµερινή νοµοθεσία. Στις δεκαετίες του ’60 και του ’70 ζούσαµε
σε µία «cash society», µία «κοινωνία πληρωµής σε µετρητά», όπου ο ρόλος της πίστωσης ήταν πολύ περιορι-
σµένος και περιελάµβανε κυρίως δύο προϊόντα, δηλαδή τις συµβάσεις «πωλήσεων µε δόσεις» ή «χρονοµίσθωσης»
για τη χρηµατοδότηση της αγοράς κινητών αγαθών και τα παραδοσιακά δάνεια υπό µορφή προσωπικού δανείου.
Σήµερα η πίστωση χορηγείται στους καταναλωτές µέσω πληθώρας χρηµατοδοτικών µέσων και αποτελεί πλέον το
«λιπαντικό» της οικονοµικής ζωής. Το 50 % έως 65 % (1) των καταναλωτών έχουν συνάψει σήµερα συµβάσεις
καταναλωτικής πίστης για τη χρηµατοδότηση, π.χ. της αγοράς ενός αυτοκινήτου ή άλλων αγαθών ή υπηρεσιών,
ενώ το 30 % των καταναλωτών έχουν την ευχέρεια υπεραναλήψεων από τον τρεχούµενο λογαριασµό τους. Το
τελευταίο αυτό πιστωτικό µέσο δεν χρησιµοποιείτο καν τη δεκαετία του ’70 για την κάλυψη καταναλωτικών
αναγκών.

Από µακροοικονοµική σκοπιά, το ύψος των τρεχούµενων δανείων στα 15 κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης
υπερβαίνει τα 500 δισεκατοµµύρια EUR, ποσό που αντιστοιχεί σε άνω του 7 % του ΑΕγχΠ. Ο ετήσιος ρυθµός
οικονοµικής ανάπτυξης κυµαίνεται συνολικά γύρω στο 7 % (2).

Αν και η πίστωση συνιστά κινητήριο µοχλό της οικονοµικής ανάπτυξης και συµβάλλει στην ευηµερία των
καταναλωτών, δεν παύει ωστόσο να αντιπροσωπεύει έναν κίνδυνο για τους πιστωτικούς φορείς και µία απειλή
πρόσθετου κόστους και αφερεγγυότητας για έναν αυξανόµενο αριθµό καταναλωτών.

∆εν εκπλήσσει εποµένως το γεγονός ότι τα κράτη µέλη έκριναν ανεπαρκές το επίπεδο προστασίας που παρέχεται
από τις παρούσες οδηγίες και στις νοµοθεσίες που θέσπισαν για τη µεταφορά των οδηγιών στο εθνικό δίκαιο
εισήγαγαν άλλες µορφές πίστωσης ή/και νέες συµβάσεις πίστωσης οι οποίες δεν προβλέπονται από τις οδηγίες.
Νέες αναθεωρήσεις των εθνικών νοµοθεσιών έχουν ανακοινωθεί στο ίδιο πλαίσιο.

Η εξέλιξη αυτή οδηγεί σε στρεβλώσεις ανταγωνισµού µεταξύ των πιστωτικών φορέων στην κοινή αγορά, περιο-
ρίζοντας έτσι τις δυνατότητες των καταναλωτών να λάβουν πίστωση σε άλλα κράτη µέλη.

Αυτές οι στρεβλώσεις και οι περιορισµοί επηρεάζουν µε τη σειρά τους το ύψος και το χαρακτήρα των αιτούµενων
πιστώσεων, καθώς και την αγορά αγαθών και υπηρεσιών. Οι διαφορές στις νοµοθεσίες και στις τραπεζικές και
χρηµατοπιστωτικές πρακτικές έχουν επίσης ως αποτέλεσµα την άνιση προστασία του καταναλωτή στον τοµέα της
καταναλωτικής πίστης από το ένα κράτος µέλος στο άλλο.

Κατά συνέπεια, το τρέχον νοµικό πλαίσιο έπρεπε να αναθεωρηθεί προκειµένου να µπορέσουν καταναλωτές και
επιχειρήσεις να επωφεληθούν πλήρως από την εσωτερική αγορά.

Αυτή η αναθεώρηση ανταποκρίνεται άλλωστε και σε ανησυχίες που έχουν εκφραστεί κατ' επανάληψη από τους
καταναλωτές. Τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν στο πλαίσιο του Ευρωβαροµέτρου από το 1997 µέχρι σήµερα
αποδεικνύουν ένα µη αµελητέο ποσοστό δυσαρέσκειας σε ό,τι αφορά την ποιότητα της εθνικής νοµοθεσίας για
την προστασία των καταναλωτών στον τοµέα των χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών:

— πάνω από 40 % εκτιµούν ότι η εν λόγω νοµοθεσία δεν εξασφαλίζει αρκετά µεγάλη διαφάνεια όσον αφορά τις
χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, συµπεριλαµβανοµένης της χορήγησης πιστώσεων·

— 40 % εκτιµούν ότι δεν εξασφαλίζει κατάλληλες δυνατότητες προσφυγής κατά των τραπεζών·

— πάνω από 35 % εκτιµούν ότι δεν προστατεύει τα δικαιώµατά τους.
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(2) Βλ. µηνιαία δελτία της ΕΚΤ.



Επιπλέον, τουλάχιστον το 70 % των καταναλωτών αξιώνει ενισχυµένη εναρµόνιση σε ευρωπαϊκό επίπεδο των
κανόνων προστασίας των καταναλωτών.

2. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΙΣ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΚΟΥΡΙΚΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΝΑΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑΣ

2.1. Οι στόχοι της οδηγίας όσον αφορά τις κοινοτικές υποχρεώσεις

Ο χαµηλός βαθµός ανάπτυξης της διασυνοριακής ευρωπαϊκής αγοράς καταναλωτικής πίστης οφείλεται σε διά-
φορους παράγοντες, µεταξύ των οποίων οι κυριότεροι είναι οι εξής:

— οι τεχνικές δυσκολίες διείσδυσης σε µία άλλη αγορά,

— η έλλειψη επαρκούς εναρµόνισης των εθνικών νοµοθεσιών,

— και η εξέλιξη που συντελέστηκε από τη δεκαετία του ’80 ως προς τις τεχνικές και τις µορφές των χορηγού-
µενων πιστώσεων.

Για την αναθεώρηση της οδηγίας απαιτείται:

— προσαρµογή του νοµικού πλαισίου στις νέες τεχνικές χορήγησης πιστώσεων,

— νέα εξισορρόπηση των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων καταναλωτών και πιστωτικών φορέων,

— υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών.

Ο στόχος είναι να δοθεί η δυνατότητα δηµιουργίας µίας αγοράς µε µεγαλύτερη διαφάνεια και αποτελεσµατικό-
τητα, η οποία θα προσφέρει τέτοιο βαθµό προστασίας στους καταναλωτές ώστε η ελεύθερη κυκλοφορία των
προσφορών πιστώσεων να µπορεί να πραγµατοποιείται µε τις καλύτερες δυνατές συνθήκες τόσο γι’ αυτούς που
προσφέρουν όσο και γι’ αυτούς που ζητούν.

Για την επίτευξη αυτών των στόχων πρέπει η αναθεώρηση της οδηγίας να πραγµατοποιηθεί µε βάση τις ακόλουθες
έξι κατευθυντήριες γραµµές:

1. τον επαναπροσδιορισµό του πεδίου εφαρµογής της οδηγίας, ώστε να προσαρµοστεί στη νέα πραγµατικότητα
της αγοράς και να διευκρινιστούν τα όρια µεταξύ καταναλωτικής και στεγαστικής πίστης·

2. την ενσωµάτωση νέων διατάξεων στις οποίες θα λαµβάνονται υπόψη όχι µόνο οι πιστωτικοί φορείς αλλά και οι
µεσίτες πιστώσεων·

3. την εφαρµογή ενός δοµηµένου πλαισίου ενηµέρωσης για τους πιστωτικούς φορείς, ώστε να είναι σε θέση να
εκτιµούν καλύτερα τους ενδεχόµενους κινδύνους·

4. τον καθορισµό πληρέστερης ενηµέρωσης τόσο του καταναλωτή όσο και των πιθανών εγγυητών·

5. την πιο ισόρροπη κατανοµή των ευθυνών µεταξύ καταναλωτή και επαγγελµατία·

6. τη βελτίωση των µεθόδων και των πρακτικών αντιµετώπισης των περιπτώσεων αθέτησης υποχρεώσεων κατα-
βολής πληρωµών από τους επαγγελµατίες, τόσο για τον καταναλωτή όσο και για τον πιστωτικό φορέα.

2.2. Το µέτρο εντάσσεται στο πλαίσιο της άσκησης των αρµοδιοτήτων της Κοινότητας

Σκοπός της δράσης είναι η δηµιουργία και η λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Πρόκειται για µια δράση που
συµβάλει στην επίτευξη του στόχου προστασίας των καταναλωτών µε ένα µέτρο εναρµόνισης που λαµβάνεται στο
πλαίσιο της υλοποίησης της εσωτερικής αγοράς. Για το λόγο αυτό επιλέχθηκε ως νοµική βάση το άρθρο 95.
Κατά συνέπεια, η πρόταση της Επιτροπής υποβάλλεται προς έγκριση στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο µε βάση τη διαδικασία συναπόφασης του άρθρου 251 της Συνθήκης. Το άρθρο 95 προβλέπει την
υποχρέωση διαβούλευσης µε την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.
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Τα κράτη µέλη, κάνοντας χρήση της ρήτρας ελάχιστων απαιτήσεων που προβλέπεται στο άρθρο 15 της οδηγίας
87/102/ΕΟΚ, ενέκριναν για τις περισσότερες πτυχές της καταναλωτικής πίστης πιο αναλυτικές, πιο σαφείς και πιο
αυστηρές διατάξεις από αυτές που προβλέπονται στην οδηγία για να προστατεύσουν τους καταναλωτές τους.
Αυτές οι διαφορές είναι σε θέση να καταστήσουν πιο δύσκολη τη σύναψη διασυνοριακών συµβάσεων εις βάρος
τόσο των καταναλωτών όσο και των πιστωτικών φορέων. Είναι γεγονός ότι το πεδίο εφαρµογής των εθνικών
νοµοθεσιών που θεσπίστηκαν για τη µεταφορά της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ είναι συνήθως ευρύτερο από το πεδίο
εφαρµογής της ίδιας της οδηγίας, αλλά επιπλέον παρουσιάζει διαφορές από το ένα κράτος µέλος στο άλλο. Έτσι,
ενώ σε ορισµένα κράτη µέλη η νοµοθεσία περί καταναλωτικής πίστης ρυθµίζει τη χρηµατοδοτική µίσθωση σε
ιδιώτες µε δικαίωµα αγοράς ή ακόµη και την καθαρή µίσθωση κινητών αγαθών σε καταναλωτές, σε άλλα κράτη
µέλη οι συµβάσεις αυτές έχουν εξαιρεθεί από το πεδίο εφαρµογής της αντίστοιχης νοµοθεσίας.

Εποµένως, οι διάφορες µορφές πιστωτικών συµβάσεων προβλέπουν έναν υπολογισµό επιτοκίων και κόστους ο
οποίος διαφέρει ανάλογα µε τις µορφές πίστωσης και µε τα κράτη µέλη. Για το σκοπό αυτό η οδηγία
87/102/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από τις οδηγίες 90/88/ΕΟΚ και 98/7/ΕΚ, εισήγαγε τον υπολογισµό ενός
συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου που συµπεριλαµβάνει όλους τους τόκους και το κόστος που απαιτείται
να καταβάλει ο καταναλωτής, δίνοντας στον τελευταίο τη δυνατότητα να τα συγκρίνει καλύτερα. Από την άλλη
πλευρά, ως αποτέλεσµα της καθιέρωσης του ΣΕΠΕ επανεµφανίζονται δύο προβλήµατα: αφενός το πρόβληµα των
συµβατικών όρων υπολογισµού προκειµένου να εκφραστούν ταυτόχρονα τα χρονικά διαστήµατα και οι στρογ-
γυλοποιήσεις και αφετέρου το πρόβληµα του καθορισµού των επιβαρύνσεων — της «βάσης υπολογισµού» — που
πρέπει να ληφθούν υπόψη. Για να µπορεί το ΣΕΠΕ να είναι απόλυτα αξιόπιστο και να µπορεί να χρησιµοποιηθεί
σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση, θα πρέπει τα κράτη µέλη να το υπολογίζουν µε ενιαίο τρόπο και να ενσωµατώνουν
µε τον ίδιο τρόπο όλα τα στοιχεία κόστους που συνδέονται µε τη σύµβαση της πίστωσης. Αυτό όµως δεν
συµβαίνει σε όλες τις περιπτώσεις, παρά τις τροποποιήσεις που επέφερε η οδηγία 98/7/ΕΚ.

Επισηµαίνονται π.χ. κάποιες δυσκολίες που αντιµετωπίζονται στην προσπάθεια να αποδειχθεί ο «υποχρεωτικός»
χαρακτήρας των ασφαλειών και εγγυήσεων που καλύπτουν την εξόφληση της πίστωσης — ο υποχρεωτικός αυτός
χαρακτήρας αποτελεί το κριτήριο για να συµπεριληφθεί το κόστος αυτών των ασφαλειών και εγγυήσεων στη βάση
υπολογισµού – και οι οποίες οδήγησαν ορισµένα κράτη µέλη στο να ορίσουν κανόνες πέραν της οδηγίας,
χρησιµοποιώντας τη ρήτρα ελάχιστων απαιτήσεων. Η εξαίρεση ορισµένων ειδών στοιχείων κόστους από την οδηγία
δεν έχει — ή έπαψε να έχει — λόγο ύπαρξης και εποµένως πολλά κράτη µέλη προχώρησαν στην ενσωµάτωση
αυτών των στοιχείων κόστους στις εθνικές τους «βάσεις υπολογισµού». Υπάρχουν, τέλος, κάποια αδιευκρίνιστα
σηµεία στην οδηγία, π.χ. αναφορικά µε τον αντίκτυπο των προµηθειών που πρέπει να καταβάλλονται στους
µεσίτες πιστώσεων ή µε τους φόρους που συνεπάγεται η χορήγηση ή η εκτέλεση της πιστωτικής σύµβασης.
Όλα τα παραπάνω οδηγούν ενδεχοµένως σε µία διαφορά δεκάδων ποσοστιαίων µονάδων, ανάλογα εάν ένα κράτος
µέλος προσδιορίζει µε αυστηρότερα ή ελαστικότερα κριτήρια τη σύνθεση της «βάσης υπολογισµού» που εφαρ-
µόζει.

Η παρούσα πρόταση οδηγίας προβαίνει σε επανεκτίµηση τόσο των συµβατικών όρων υπολογισµού όσο και της
ενσωµάτωσης ή εξαίρεσης ορισµένων στοιχείων κόστους µε κριτήριο τις οικονοµικές τους αιτιολογήσεις, κατά
τρόπο ώστε να καταλήξουµε στις λιγότερες δυνατές εξαιρέσεις στοιχείων κόστους της πίστωσης και στη µέγιστη
δυνατή σαφήνεια, κάτι που κανονικά πρέπει να οδηγήσει στη µέγιστη δυνατή προσέγγιση των εθνικών «βάσεων
υπολογισµού» και σε µεγαλύτερη οµοιοµορφία των µεθόδων υπολογισµού.

Τα προαναφερόµενα µέτρα συγκρισιµότητας των στοιχείων κόστους δεν µπορούν να εφαρµοστούν παρά µόνο σε
ευρωπαϊκή κλίµακα. Θα έχουν ικανοποιητικά αποτελέσµατα µόνον εάν το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας συµπε-
ριλάβει το σύνολο των συµβάσεων πιστώσεων που διατίθενται στους καταναλωτές.

Μπορούµε να παραθέσουµε και άλλα παραδείγµατα. Έτσι, οι νοµοθεσίες των κρατών µελών περιλαµβάνουν
διαφορετικές διαδικασίες και προθεσµίες «υπαναχώρησης», «εξέτασης» ή «ακύρωσης» των πιστωτικών συµβάσεων.
Οι διαφορετικές αυτές προθεσµίες και διαδικασίες αποτελούν τροχοπέδη για τον πιστωτικό φορέα που επιθυµεί να
υποβάλει προσφορές πιστώσεων σε άλλα κράτη µέλη και βρίσκεται αντιµέτωπος µε µία προθεσµία 3 ηµερών στο
Λουξεµβούργο, µία προθεσµία 7 ηµερών στο Βέλγιο, µία απαγόρευση της εκτέλεσης της σύµβασης πίστωσης
κατά τη διάρκεια της περιόδου υπαναχώρησης στη Γαλλία, την υποχρέωση αναφοράς των προθεσµιών και των
διαδικασιών στην πιστωτική σύµβαση, κ.λπ. Οι διιστάµενες νοµοθετικές διατάξεις αναφορικά µε τους όρους που
διέπουν τη διατύπωση, τη σύναψη και την ακύρωση µίας σύµβασης οδηγούν σε στρέβλωση του ανταγωνισµού.
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Ορισµένα κράτη µέλη προβλέπουν την ολοκληρωτική απαγόρευση της προσέγγισης καταναλωτών κατ’ οίκον για
τη σύναψη συµβάσεων πίστωσης, ενώ άλλα καθορίζουν µία προθεσµία υπαναχώρησης ή ακόµη µία σειρά ειδικών
µέτρων καταπολέµησης των επιθετικών µεθόδων εµπορίας. Κάτι που σε κάποιο κράτος µέλος είναι απολύτως
νόµιµο ενδέχεται σε άλλο κράτος µέλος να επισύρει ποινική δίωξη. Ένας πιστωτικός φορέας ο οποίος ασκεί τη
δραστηριότητά του σε ένα πολύ αυστηρό νοµικό πλαίσιο σε κάποιο κράτος µέλος µπορεί να διεισδύσει ευκολό-
τερα σε άλλο κράτος µέλος όπου ισχύουν λιγότερο αυστηρές προϋποθέσεις, εξασφαλίζοντας κατ’ αυτόν τον
τρόπο ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα.

Σε περίπτωση µη εκτέλεσης των συµβάσεων πίστωσης ή εγγύησης, ένας πιστωτικός φορέας θα βρεθεί αντιµέτωπος
µε διαφορετικές διαδικασίες και προθεσµίες προειδοποίησης, ανάλογα µε το κράτος µέλος στο οποίο διαµένει ο
καταναλωτής. Οι νοµοθεσίες των κρατών µελών παρουσιάζουν σηµαντικές διαφορές όσον αφορά τις περιόδους
αναµονής πριν από την εκτέλεση που εφαρµόζονται είτε έναντι των καταναλωτών και των εγγυητών ή για την
ανάκτηση των αγαθών. Η εφαρµογή µεγαλύτερων προθεσµιών και ειδικών διαδικασιών συνεπάγεται επιπρόσθετο
κόστος για τον πιστωτικό φορέα ο οποίος διατρέχει τον κίνδυνο µη εκτέλεσης της σύµβασης και ενδέχεται να
επιφέρει εις βάρος του ανταγωνιστικό µειονέκτηµα σε σχέση µε άλλους πιστωτικούς φορείς οι οποίοι δεν
επιβαρύνονται µε αυτό το κόστος ή έχουν να αντιµετωπίσουν λιγότερο αυστηρές προϋποθέσεις, παρά το γεγονός
ότι χορήγησαν πίστωση στον ίδιο καταναλωτή.

Μέτρα που διασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστασίας του καταναλωτή θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 153,
παράγραφοι 1 και 3α, της συνθήκης, σε συνδυασµό µε το προαναφερθέν άρθρο 95. Πράγµατι, τα συγκεκριµένα
µέτρα προστασίας στοχεύουν στην ενίσχυση των µέτρων που συµβάλλουν στην υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς
και θα πρέπει να εξασφαλίσουν την αποδοχή εκ µέρους των κρατών µελών της µέγιστης δυνατής εναρµόνισης
δίχως την ανάγκη συστηµατικής προσφυγής σε πρόσθετα µέτρα προστασίας.

Με αυτό ακριβώς το πνεύµα η παρούσα οδηγία ενθαρρύνει την προσφυγή σε διαδικασίες φιλικής διευθέτησης
πριν από την εφαρµογή διαδικασιών είσπραξης, τη συµµόρφωση αυτών των διαδικασιών είσπραξης προς τους
συµπεφωνηµένους συµβατικούς όρους, την ισορροπία ανάµεσα στα αµοιβαία συµφέροντα του πιστωτικού φορέα
και του καταναλωτή κατά το διακανονισµό των υπερήµερων πληρωµών, το γεγονός ότι πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τα συµφέροντα όλων των πλευρών στο πλαίσιο συµφωνιών ανάκτησης των αγαθών που χρηµατοδοτούνται
µε πίστωση, καθώς και τη δυνατότητα του καταναλωτή να απευθύνεται, ενδεχοµένως, σε άλλο πιστωτικό φορέα
δίχως να επιβαρύνεται µε την καταβολή αδικαιολόγητων αποζηµιώσεων.

2.3. Το καταλληλότερο µέσο για την επίτευξη των επιδιωκόµενων στόχων

Η προτεινόµενη δράση αποσκοπεί στην κάλυψη των αναγκών της εσωτερικής αγοράς µε τη θέσπιση κοινών και
εναρµονισµένων κανόνων για όλους τους εµπλεκόµενους παράγοντες — πιστωτικούς φορείς, µεσίτες πιστώσεων
κ.λπ. – µε την εξασφάλιση ταυτόχρονα της δυνατότητας των πιστωτικών φορέων να παρέχουν ευκολότερα τις
υπηρεσίες τους και των καταναλωτών να απολαµβάνουν υψηλό επίπεδο προστασίας.

Εξετάστηκε το ενδεχόµενο θέσπισης οµοιόµορφης νοµοθεσίας υπό µορφή κανονισµού µε άµεση ισχύ χωρίς
µεταφορά στο εθνικό δίκαιο των κρατών µελών αλλά η λύση αυτή απερρίφθη. Μία οδηγία θα προσφέρει στα
κράτη µέλη τη δυνατότητα να τροποποιήσουν, ως αποτέλεσµα της µεταφοράς της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ στο
εθνικό δίκαιο, την ισχύουσα νοµοθεσία όσο χρειάζεται για να συµµορφωθούν µε αυτή την οδηγία. Κατά την
εκπόνηση της πρότασης οδηγίας η Επιτροπή κατέβαλε προσπάθειες προκειµένου να επιτύχει µία ισορροπία
θεµελιωµένη στη µέγιστη δυνατή επέκταση του πεδίου εφαρµογής της οδηγίας, κατά τρόπο ώστε να καλύπτει
όλες τις µορφές συµβάσεων πίστωσης και εγγύησης, καθώς και στη βούληση για περιορισµό του αντίκτυπου µίας
παρόµοιας µεταρρύθµισης στις νοµοθεσίες των κρατών µελών. Με τη νέα προσέγγιση εναρµόνισης και αυτές τις
πολυάριθµες ουσιαστικές τροποποιήσεις, η παρούσα νοµοθετική πράξη θα αντικαταστήσει την οδηγία
87/102/ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε από τις οδηγίες 90/88/ΕΟΚ και 98/7/ΕΚ.

2.4. Πλεονεκτήµατα της προτεινόµενης οδηγίας

Με την εναρµόνιση των κανόνων που διέπουν τις πιστώσεις που χορηγούνται στους καταναλωτές θα βελτιωθεί η
λειτουργία και θα ενισχυθεί η σταθερότητα των ευρωπαϊκών αγορών στον τοµέα της καταναλωτικής πίστης.

Επίσης θα βελτιωθεί η λειτουργία της αγοράς χάρη στην αύξηση των δυνατοτήτων άσκησης διασυνοριακών
δραστηριοτήτων εντός της εσωτερικής αγοράς, ενισχύοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο τον ανταγωνισµό στην αγορά.
Πράγµατι, από τη στιγµή που θα ισχύουν οι ίδιοι κανόνες τόσο για τους πιστωτικούς φορείς ή/και τους µεσίτες
πιστώσεων όσο και για τους καταναλωτές και τους εγγυητές, οι τελευταίοι θα αποκτήσουν µεγαλύτερη εµπι-
στοσύνη σε πιστώσεις ενίοτε άγνωστες, οι οποίες χορηγούνται µε εξαιρετικά συµφέροντα επιτόκια και µορφές από
πιστωτικούς φορείς ή µεσίτες που εδρεύουν σε άλλα κράτη µέλη.
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Από την άλλη πλευρά, θα ενισχυθεί η σταθερότητα των αγορών αυτών, διότι µε την καθιέρωση ενός συνόλου
διατάξεων αναφορικά µε τον «υπεύθυνο δανεισµό», την ενηµέρωση και την προστασία τόσο κατά τη σύναψη της
σύµβασης πίστωσης όσο και τη στιγµή της εκτέλεσης ή της ενδεχόµενης µη εκτέλεσής της θα µειωθούν οι
πιθανότητες ένας πιστωτικός φορέας ή ένας µεσίτης πιστώσεων να προσπαθήσει να παραπλανήσει τους κατανα-
λωτές ενός άλλου κράτους µέλους ή να θέσει σε κίνδυνο τη χρηµατοοικονοµική τους κατάσταση ή ακόµη να
ενεργήσει µε ανεύθυνο τρόπο. Επιπλέον, η προτεινόµενη οδηγία, και ιδίως οι διατάξεις της αναφορικά µε τα µέτρα
πρόληψης της υπερχρέωσης, καθώς και µε τους κανόνες που διέπουν την αναζήτηση στοιχείων σε κεντρικές
βάσεις δεδοµένων, θα βελτιώσει την ποιότητα του δανεισµού και θα µειώσει τον κίνδυνο να πέσουν οι κατανα-
λωτές θύµατα υπερβολικών δεσµεύσεων στις οποίες δεν θα µπορούν πλέον να αντεπεξέλθουν, µε αποτέλεσµα τον
οικονοµικό τους αποκλεισµό και πολυδάπανες για τα κράτη µέλη κοινωνικές παρεµβάσεις.

3. ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΤΑΞΕΩΝ

Άρθρο 1 (Σκοπός)

Σκοπός της οδηγίας είναι η καθιέρωση της µέγιστης δυνατής εναρµόνισης στον τοµέα των πιστώσεων που
χορηγούνται στους καταναλωτές, διασφαλίζοντας σε αυτούς υψηλό επίπεδο προστασίας. Όλα τα είδη και οι
µορφές πιστώσεων που χορηγούνται στους καταναλωτές θα καλύπτονται κατ’ αρχήν από την εναρµόνιση αυτή. Γι'
αυτόν ακριβώς το λόγο ο τίτλος της οδηγίας αναφέρεται στις πιστώσεις που χορηγούνται στους καταναλωτές και
όχι στην καταναλωτική πίστη. Οι ελάχιστες εξαιρέσεις από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, το οποίο
έχει διευρυνθεί πολύ σε σχέση µε την οδηγία 87/102/ΕΟΚ, απαριθµούνται στο άρθρο 3.

Καλύπτονται επίσης οι συµβάσεις εγγύησης. Η προβλεπόµενη εναρµόνιση στην περίπτωση αυτών των συµβάσεων
θα αφορά κυρίως την ενηµέρωση που πρέπει να παρέχεται στους καταναλωτές που συνάπτουν παρόµοιες
συµβάσεις, έστω κι αν είναι εγγυητές µιας πίστωσης που χορηγείται για επαγγελµατικούς σκοπούς.

Άρθρο 2 (ορισµοί)

Το άρθρο αυτό περιλαµβάνει τους ορισµούς µιας σειράς όρων που χρησιµοποιούνται στην οδηγία. Επιλέχθηκε
κατ’ αρχήν η χρήση της ίδιας ορολογίας µε αυτή της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ. Εισήχθησαν ορισµένες αλλαγές
προκειµένου να καλυφθεί η διεύρυνση του πεδίου εφαρµογής ή για την αποσαφήνιση ορισµένων εννοιών.
Εισήχθησαν κάποιοι νέοι ορισµοί για την κάλυψη των νέων εννοιών που περιέχει το κείµενο.

Οι ορισµοί του «πιστωτικού φορέα», του «καταναλωτή» και της «σύµβασης πίστωσης» παρέµειναν σχεδόν αµετά-
βλητοι σε σχέση µε το κείµενο της αρχικής οδηγίας, εξαιρουµένης της καλύτερης ενσωµάτωσης της έννοιας
«υπόσχεση πίστωσης». Καλύπτονται όλες οι δικαιοπραξίες που συνδέονται µε την πίστωση, συµπεριλαµβανοµένων
των υποσχέσεων για σύναψη σύµβασης.

Καλύπτονται επίσης οι συµβάσεις πίστωσης για παροχή υπηρεσιών.

Η δεύτερη φράση του ορισµού δεν αποβλέπει στην εισαγωγή εξαίρεσης. ∆ιευκρινίζει τις περιπτώσεις, όπως η
παροχή αερίου, η υδροδότηση και η ηλεκτροδότηση, όπου η — συνεχής — παροχή υπηρεσιών συνοδεύεται από
την καταβολή του σχετικού τιµήµατος δίχως χορήγηση «πίστωσης».

Ο «µεσίτης πιστώσεων» αποτελεί µία γενική έννοια που µπορεί να καλύπτει πολλών ειδών δραστηριότητες και
διάφορες κατηγορίες παρεµβαινόντων:

— έναν εντεταλµένο µεσάζοντα εξουσιοδοτηµένο να υπογράφει — κατ' αποκλειστικότητα — εξ ονόµατος και για
λογαριασµό του πιστωτικού φορέα·

— έναν πράκτορα πιστώσεων, δηλ. ένα ανεξάρτητο πρόσωπο (που ασκεί δραστηριότητα υπό τη δική του
επωνυµία), το οποίο µπορεί να υποβάλει αιτήσεις για χορήγηση πίστωσης σε πολλούς πιστωτικούς φορείς·

— έναν «προµηθευτή αγαθών ή υπηρεσιών», άρα ένα πρόσωπο (όπως ένας πωλητής) που µπορεί να είναι είτε ένας
εντεταλµένος µεσάζων είτε ένας πράκτορας πιστώσεων ή και ένας πιστωτικός φορέας ο οποίος εκχωρεί άµεσα
τα δικαιώµατά του σε έναν τρίτο πιστωτικό φορέα/κύριο χρηµατοδότη που θα λάβει τη (συν)απόφαση σχετικά
µε τη χορήγηση της πίστωσης, του οποίου η µεσολαβητική δραστηριότητα δεν αποτελεί παρά ένα µέσο
στήριξης της κύριας δραστηριότητάς του, δηλαδή της πώλησης προϊόντων ή υπηρεσιών.

Ο προτεινόµενος ορισµός επιτρέπει να συµπεριληφθούν όλα τα πρόσωπα που συνδράµουν στη σύναψη µιας
σύµβασης πίστωσης, δηλαδή όχι µόνον οι πράκτορες πιστώσεων αλλά και οι εντεταλµένοι µεσάζοντες ή οι
τραπεζοϋπάλληλοι, όπως και οι προµηθευτές αγαθών και υπηρεσιών και οι απασχολούµενοι κυρίως ή επικουρικώς
σε εµπορικές δραστηριότητες, συµπεριλαµβανοµένων όσων παραπέµπουν πελάτες σε πιστωτικούς φορείς ή µεσίτες
πιστώσεων.
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Πρόκειται εποµένως για κάθε πρόσωπο που παρέχει σε έναν πιστωτικό φορέα στοιχεία για την εξακρίβωση της
ταυτότητας του καταναλωτή και παραπέµπει τον καταναλωτή επί αµοιβή σε έναν πιστωτικό φορέα για τη σύναψη
πιστωτικής σύµβασης. Η αµοιβή αυτή µπορεί να είναι σε χρήµα ή σε κάθε άλλη µορφή οικονοµικού πλεονε-
κτήµατος που συµφωνήθηκε: υποστήριξη πληροφορικής, πρόσβαση στο εµπορικό δίκτυο του πιστωτικού φορέα,
διευκολύνσεις πίστωσης, κ.λπ. Οι ανεξάρτητοι δικηγόροι και συµβολαιογράφοι δεν καλύπτονται κατ’ αρχήν από
τον ορισµό, ακόµη κι αν ο καταναλωτής ζητά από αυτούς συµβουλές σχετικά µε τις συνέπειες µιας σύµβασης
πίστωσης ή αν συνδράµουν στη διατύπωση ή την επικύρωση της σύµβασης, εφόσον ο ρόλος τους περιορίζεται
στην παροχή νοµικών συµβουλών και δεν κατευθύνουν τους πελάτες τους σε συγκεκριµένους πιστωτικούς φορείς.

Η «σύµβαση εγγύησης» καλύπτει το σύνολο των εγγυήσεων, τόσο τις προσωπικές όσο και τις εµπράγµατες:
τριτεγγυήσεις, αλληλεγγύη, υποθήκες, ενέχυρα, κ.λπ. Η συγκεκριµένη σύµβαση πρέπει να συνάπτεται από έναν
καταναλωτή που αποκαλείται «εγγυητής» προκειµένου να γίνεται διάκριση ανάµεσα σε αυτόν και τον καταναλωτή
που υπογράφει τη σύµβαση πίστωσης. Η σύµβαση εγγύησης µπορεί να αφορά όλες τις δικαιοπραξίες που
συνδέονται µε την πίστωση και να συνάπτεται για ιδιωτικούς ή επαγγελµατικούς σκοπούς, υπό την προϋπόθεση
ότι ο εγγυητής ενεργεί µε σκοπούς µη επαγγελµατικούς.

Το «συνολικό κόστος της πίστωσης για τον καταναλωτή» πρέπει να περιλαµβάνει όλα τα στοιχεία κόστους,
συµπεριλαµβανοµένων των χρεωστικών τόκων και άλλων αποζηµιώσεων, προµηθειών, φόρων και εξόδων πάσης
φύσεως, που καλείται να καταβάλει ο καταναλωτής για τη χορηγούµενη πίστωση, ανεξάρτητα εάν είναι κατα-
βλητέα στον πιστωτικό φορέα ή στο µεσίτη πιστώσεων ή στην αρµόδια αρχή που επιβάλλει φόρους σε ιδιαίτερες
µορφές πιστώσεων ή ακόµη σε κάθε τρίτο πρόσωπο που δικαιούται να αξιώνει αµοιβή µετά από τη διαµεσολά-
βηση ή τη σύναψη µιας σύµβασης πίστωσης ή εγγύησης. Αν και η ερµηνεία αυτή περιλαµβάνεται ήδη στην οδηγία
87/102/ΕΟΚ, ο ορισµός τροποποιήθηκε ελαφρώς προκειµένου να διευκρινιστεί η ενσωµάτωση ορισµένων στοι-
χείων κόστους, χωρίς εντούτοις αυτό να σηµαίνει ότι καταλήγουµε σε ένα θετικό και εξαντλητικό κατάλογο όλων
των στοιχείων κόστους.

Οι έννοιες «ποσά που εισπράττονται από τον πιστωτικό φορέα» και «συνολικό χρεωστικό επιτόκιο» είναι νέες σε
σχέση µε την οδηγία 87/102/ΕΟΚ και πρέπει να καταστήσουν δυνατή την εξακρίβωση των εξόδων που προκύ-
πτουν από την υπηρεσία χορήγησης πιστώσεων που προσφέρει ο πιστωτικός φορέας καθώς και των εξόδων που
διεκδικεί ο πιστωτικός φορέας, εξαιρουµένων όλων των συναφών εξόδων που διεκδικούνται από τρίτους: έξοδα
συµβολαιογράφου, έξοδα εγγύησης, προµήθειες που πληρώνονται σε µεσίτες πιστώσεων, έξοδα προαιρετικών
ασφαλίσεων, κ.λπ.

Το χρεωστικό επιτόκιο είναι το επιτόκιο που εφαρµόζεται για τον υπολογισµό του ποσού µιας περιοδικής
καταβολής σε συνάρτηση µε το ποσό της αναληφθείσας πίστωσης και τη διάρκεια της συγκεκριµένης ανάληψης,
αποκλειόµενου κάθε άλλου κόστους. Η αναφορά αυτού του επιτοκίου θα προσφέρει στον καταναλωτή τη
δυνατότητα επαλήθευσης των χρεωστικών τόκων που καλείται να καταβάλει για δεδοµένη χρονική περίοδο.
Στο άρθρο 6 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ η έννοια του «ετήσιου επιτοκίου» χρησιµοποιείται χωρίς άλλη διευκρίνιση.
Ορισµένα κράτη µέλη επέλεξαν, ιδίως για πιστώσεις µακράς διάρκειας που ενδεχοµένως καλύπτονται από υπο-
θήκη, την εφαρµογή ενός πραγµατικού επιτοκίου και τη µέθοδο της ισοδύναµης µετατροπής, αποφεύγοντας την
προσφυγή σε άπειρες µεθόδους υπολογισµού του περιοδικού τόκου µε την εφαρµογή διαφόρων κανόνων pro rata
temporis που ελάχιστη σχέση έχουν µε το γραµµικό χαρακτήρα του χρόνου. Κάποια άλλα κράτη µέλη αποδέχονται
ένα περιοδικό ονοµαστικό επιτόκιο το οποίο υπολογίζεται µε µια µέθοδο αναλογικής µετατροπής. Σκοπός της
παρούσας οδηγίας είναι να αποδεσµεύσει µια ενδεχόµενη µεταγενέστερη ρύθµιση του ύψους των χρεωστικών
επιτοκίων από τη διαδικασία καθορισµού των ποσοστών επιβάρυνσης και να περιοριστεί στην αναφορά του
επιτοκίου που εφαρµόζεται. Παρά ταύτα, χρησιµοποιείται η έννοια του «χρεωστικού επιτοκίου» προκειµένου να
γίνει διάκριση από το πιστωτικό επιτόκιο ή το επιτόκιο αποταµίευσης.

Εποµένως, το χρεωστικό επιτόκιο είναι ένα επιτόκιο το οποίο προσφέρει στον πιστωτικό φορέα τη δυνατότητα να
υπολογίζει περιοδικά και µε συγκεκριµένη µέθοδο τους οφειλόµενους τόκους επί του αναληφθέντος κεφαλαίου.
Το επιτόκιο αυτό είναι διαφορετικό από το λεγόµενο «επιτόκιο επιβάρυνσης», που εφαρµόζεται ενίοτε σε ορισµένα
κράτη µέλη και υπολογίζεται µε βάση την προς χρηµατοδότηση καθαρή τιµή ενός αγαθού ή µιας υπηρεσίας αλλά
που δεν επιφέρει προστιθέµενη αξία για τον καταναλωτή. Χάρη στο συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο θα
αναδεικνύεται η αληθινή «βαρύτητα» της µεθόδου που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµού του χρεωστικού
αυτού επιτοκίου.

Η έκφραση «υπολειµµατική αξία» χρησιµοποιείται συχνά στους τοµείς της χρηµατοδοτικής µίσθωσης (ή λήζινγκ).
Η καταβολή αυτής της αξίας κατά την άρση του δικαιώµατος προαίρεσης αγοράς ή κατά τη λήξη της σύµβασης
πίστωσης θα επιτρέπει στον καταναλωτή να αποκτά την κυριότητα του χρηµατοδοτούµενου αγαθού.
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Η έκφραση «ανάληψη πίστωσης» προσδιορίζει το ποσό που ένας καταναλωτής έχει αποσύρει ή µπορεί να αποσύρει
εφάπαξ σε µία δεδοµένη στιγµή. Το ανώτατο όριο, ήτοι το «συνολικό ποσό της πίστωσης», προκύπτει κατ’ αρχήν
από το άθροισµα των εγκεκριµένων αναλήψεων πίστωσης.

Ο ορισµός του «µόνιµου υποθέµατος» είναι ο ίδιος µε αυτόν που υπάρχει στην οδηγία του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της [. . .] σχετικά µε την εξ αποστάσεως εµπορία χρηµατοοικονοµικών υπη-
ρεσιών προς τους καταναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου 97/7/ΕΚ και
98/27/ΕΚ.

Με την έκφραση «ανασύσταση κεφαλαίου από τρίτους» διευκρινίζεται ένα άτοµο, διαφορετικό από τον πιστωτικό
φορέα και τον καταναλωτή, που αναλαµβάνει την υποχρέωση απέναντι στον καταναλωτή και ενδεχοµένως και
απέναντι στον πιστωτικό φορέα για ανασύσταση του κεφαλαίου που οφείλεται δυνάµει πιστωτικής σύµβασης έτσι
ώστε ο καταναλωτής να µπορέσει να εξοφλήσει τον πιστωτικό φορέα σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται
στην πιστωτική σύµβαση. Αυτό το πρόσωπο είναι κατά γενικό κανόνα ένας ασφαλιστής ή ένα ταµείο επενδύσεων.

Άρθρο 3 (πεδίο εφαρµογής)

Το παρόν άρθρο προσδιορίζει τα είδη των συµβάσεων τα οποία εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας. Η
οδηγία 87/102/ΕΟΚ εφαρµόζεται αποκλειστικά στις συµβάσεις πίστωσης (1) και άρα στις συµβάσεις δυνάµει των
οποίων ένας πιστωτικός φορέας χορηγεί ή υπόσχεται να χορηγήσει σε καταναλωτή µία πίστωση µε τη µορφή
προθεσµίας πληρωµής, δανείου ή οποιασδήποτε άλλης παρόµοιας χρηµατοδοτικής διευκόλυνσης. Η παρούσα
πρόταση οδηγίας αποσκοπεί στη διεύρυνση του πεδίου εφαρµογής ώστε να περιλαµβάνει όλες τις εγγυήσεις,
δηλαδή κάθε εγγυητή και εποµένως κάθε καταναλωτή που υπογράφει µια εγγύηση, είτε προσωπική είτε εµπράγ-
µατη, η οποία καλύπτει µια πίστωση που χορηγείται σε καταναλωτή ή έµπορο. ∆εν µπορούµε να στερήσουµε από
τους ανθρώπους αυτούς ένα ελάχιστο επίπεδο ενηµέρωσης και προστασίας ανάλογο αυτού που απολαµβάνει ο
καταναλωτής/δανειολήπτης (2).

Πρέπει να καταργηθούν οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 2 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, οι οποίες
αφορούν τα κατώτατα και ανώτατα όρια, τις άτοκες ή µε χαµηλό επιτόκιο πιστώσεις, τις συµβάσεις µίσθωσης
αγαθών ή υπηρεσιών µε δικαίωµα αγοράς, τις συµβάσεις πίστωσης που έχουν τη µορφή δηµοσίου εγγράφου, τις
προκαταβολές σε τρεχούµενο λογαριασµό, τις εγκεκριµένες, µη εγκεκριµένες ή σιωπηρές υπεραναλήψεις, καθώς
και όλες τις µορφές πιστώσεων βραχείας διάρκειας που επιβαρύνουν τον καταναλωτή µε έξοδα ή τόκους (3).

Ωστόσο οι πιστωτικές συµβάσεις που αφορούν τη χορήγηση πίστωσης για την απόκτηση ή τη µετατροπή ενός
ακινήτου και οι οποίες αποτελούν το αντικείµενο µίας σύστασης της Επιτροπής δεν καλύπτονται από την οδηγία.
Αντίθετα, η οδηγία θα εφαρµόζεται σε αυτές τις πιστωτικές συµβάσεις εφόσον παρέχουν τη δυνατότητα χρηµα-
τοδότησης, ενδεχοµένως µε µια νέα ανάληψη πίστωσης, ενεργειών διαφορετικών από την απόκτηση ή µετατροπή
ακινήτου.

Χρειάζεται επίσης να εξαιρεθούν οι συµβάσεις οι οποίες προβλέπουν προθεσµίες ή χρηµατοδοτικές διευκολύνσεις,
ενδεχοµένως µε τη χρήση καρτών πληρωµής ή χρεωστικών καρτών, που καλύπτουν άτοκες συναλλαγές και των
οποίων η προθεσµία δεν υπερβαίνει τους τρεις µήνες.
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(1) Βλέπε απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 23ης Μαρτίου 2000, υπόθεση C-208/98, Berliner Kindl Brauerei AG.
(2) Νοµοθεσίες παρεµφερείς ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός κατάλογος: F, UK, L, B, IRL, S.
(3) Τα ΚΜ υπερέβησαν από κάθε άποψη το περιορισµένο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ. Νοµοθεσίες παρεµφερείς

ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός κατάλογος — κατά εξαίρεση: Άρθρο 2, παρ. 1, α): IRL, F (εν µέρει), NL, A.
(επιπλέον, πολλά ΚΜ, εκ των οποίων το B, διαθέτουν διαφορετική προστατευτική νοµοθεσία). Άρθρο 2, παρ. 1, β): IRL, F, L,
UK, B, NL. Άρθρο 2, παρ. 1, γ): DK, NL, F, IRL, B. Άρθρο 2, παρ. 1, δ): DK, NL, F, IRL, B. Άρθρο 2, παρ. 1, ε): D, F, P,
B, DK, A, UK. Άρθρο 2, παρ. 1, στ): D, A, DK, IRL: κανένα ανώτατο όριο· B και S: πολύ µερικό ανώτατο όριο· F και NL:
µερικό ανώτατο όριο· L και UK: υψηλότερο ανώτατο όριο· IRL, F, NL: κανένα κατώτατο όριο· S και B: µερικό κατώτατο
όριο· L: χαµηλότερο κατώτατο όριο. Άρθρο 2, παρ. 1, ζ): B, F, IRL, L, NL. Άρθρο 2, παρ. 2: εξαίρεση ζήτησαν µόνον IRL,
UK (πιστωτικές ενώσεις), NL, B (δάνεια κοινωνικού χαρακτήρα), και D (πιστώσεις από εργοδότες). Το νέο κείµενο καλύπτει
NL, B και D. Άρθρο 2, παρ. 3: A, IRL, εν µέρει NL και L. Άρθρο 2, παρ. 4: εξαίρεση συνδεόµενη και συγκρίσιµη µε του
άρθρου 2, παρ. 1, α).



Η παρούσα οδηγία δεν αποσκοπεί να καλύψει µια κατάσταση κατά την οποία ένας εργοδότης χορηγεί µια
περιστασιακή πίστωση και συνεπώς εκτός της κύριας εµπορικής ή επαγγελµατικής του δραστηριότητας ή κάποια
προκαταβολή επί του µισθού στο προσωπικό του. Από την άλλη πλευρά, δεν συντρέχει λόγος να δίδεται στα
κράτη µέλη η δυνατότητα να εξαιρούν από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας ορισµένες µορφές πίστωσης που
διατίθενται σε ιδιαίτερες κατηγορίες του κοινού ή που χορηγούνται υπό ειδικές προϋποθέσεις και µε µειωµένο
επιτόκιο, εφόσον οι πιστώσεις αυτές χορηγούνται συστηµατικά στο πλαίσιο εµπορικών ή επαγγελµατικών δρα-
στηριοτήτων είτε στα µέλη ενός συνεταιρισµού που δηµιουργείται επί τούτου, είτε σε περιπτώσεις όπου κάποιος
εργοδότης οργανώνει µία υπηρεσία «χορήγησης πιστώσεων» εντός της επιχείρησής του. Στις περιπτώσεις αυτές η
χορήγηση της πίστωσης πρέπει να πραγµατοποιείται µε την ίδια σύνεση που προβλέπεται στην παρούσα οδηγία
και να συνοδεύεται από τις ίδιες πληροφορίες, συµβουλές και µέτρα που αποσκοπούν στην προστασία του
καταναλωτή.

Τέλος, πρέπει να εξαιρούνται οι πιστωτικές συµβάσεις που συνάπτονται µεταξύ των επιχειρήσεων επενδύσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 1, παράγραφος 2 της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ και έναν επενδυτή (1). Ουσιαστικά πρόκειται
για εντελώς ιδιόµορφες πιστωτικές συµβάσεις για τις οποίες ισχύουν παρόµοιες διατάξεις, κυρίως στον τοµέα της
ενηµέρωσης και της παροχής συµβουλών.

Άρθρο 4 (διαφήµιση)

Το άρθρο 3 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ ορίζει ότι «κάθε διαφήµιση ή προσφορά που εκτίθεται σε εµπορικά
καταστήµατα, µέσω της οποίας ο διαφηµιζόµενος δηλώνει ότι προσφέρεται να χορηγήσει πίστωση ή να µεσολα-
βήσει για τη σύναψη συµβάσεων πίστωσης και η οποία αναφέρει το επιτόκιο ή άλλα αριθµητικά στοιχεία σχετικά
µε το κόστος της πίστωσης, πρέπει επίσης να αναφέρει το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο µε ένα αντι-
προσωπευτικό παράδειγµα, εάν δεν υπάρχει άλλος τρόπος». Σκοπός ήταν η αποφυγή της αθέµιτης ή παραπλα-
νητικής διαφήµισης που έπεται της ανακοίνωσης ενός επιτοκίου ή κόστους χωρίς να ενηµερώνεται ο καταναλωτής
για το πραγµατικό κόστος ή επιτόκιο της σύµβασης πίστωσης.

Η διατύπωση του άρθρου 1α, παράγραφος 3, και του άρθρου 3 δείχνει ότι υπήρχαν αρχικά αβεβαιότητες µεταξύ
των κρατών µελών αναφορικά µε τις δυνατότητες και τις µεθόδους υπολογισµού του συνολικού ετήσιου πραγ-
µατικού επιτοκίου (ΣΕΠΕ). Ως εκ τούτου, έγιναν αποδεκτές ορισµένες παρεκκλίσεις, οι οποίες παρείχαν τη
δυνατότητα αντικατάστασης της αναφοράς στο ΣΕΠΕ µε µία κατά προσέγγιση µέθοδο υπολογισµού µε την
παράθεση ενός αντιπροσωπευτικού παραδείγµατος σε περιπτώσεις όπου η απλή µνεία του ΣΕΠΕ ήταν ανέφικτη,
χωρίς ωστόσο να διευκρινίζονται ούτε οι συγκεκριµένες περιστάσεις στις οποίες θα χρησιµοποιείτο το αντιπρο-
σωπευτικό παράδειγµα ούτε η σύνθεση αυτού του παραδείγµατος. Στην πραγµατικότητα, ο υπολογισµός ενός
ΣΕΠΕ είναι πάντα δυνατός, αλλά µε χρήση των υποθέσεων που απαριθµούνται στο άρθρο 1α, παράγραφος 7, της
οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, όπως αντικαταστάθηκε από το άρθρο 12 της παρούσας πρότασης οδηγίας.

Το πλεονέκτηµα της µνείας του ΣΕΠΕ σε σχέση µε τη χωριστή αναφορά των διαφορετικών στοιχείων κόστους —
ετήσιων ή περιοδικών — οφείλεται στο γεγονός ότι στο ΣΕΠΕ συνυπολογίζονται οι «περίοδοι» κατά τις οποίες ο
πιστωτικός φορέας αξιώνει την πληρωµή των οφειλών. Το ΣΕΠΕ αποτελεί συνεπώς τον πρώτο κατεξοχήν δείκτη
βαρύτητας των στοιχείων του κόστους που επιβαρύνουν τον καταναλωτή σε δεδοµένη χρονική περίοδο στο
πλαίσιο της εξόφλησης οιασδήποτε συµβάσεως πίστωσης. Εντούτοις, όταν γίνεται διαφήµιση δεν είναι πάντοτε
γνωστοί εκ των προτέρων οι ρυθµοί των αναλήψεων ή/και των αποπληρωµών, γεγονός που εξηγεί την ανάγκη
προσφυγής σε υποθέσεις. Ενδέχεται όµως σε ορισµένες περιπτώσεις, όπως στις προκαταβολές σε τρεχούµενο
λογαριασµό, να εφαρµόζονται συγχρόνως τρεις ή τέσσερις υποθέσεις: άµεση ανάληψη, εξόφληση µετά από ένα
χρόνο, σταθερό επιτόκιο για τη δεδοµένη περίοδο. Η υποχρεωτική αναφορά παρόµοιων πληροφοριών στο πλαίσιο
ενός αντιπροσωπευτικού παραδείγµατος µέσω οπτικοακουστικής διαφήµισης µπορεί µεν να φαίνεται υπερβολική,
αλλά η απαγόρευση οποιασδήποτε αναφοράς του κόστους ή των επιβαρύνσεων στις περιπτώσεις του άρθρου 3 θα
ήταν επίσης αδιανόητη.

Η πιο ευέλικτη λύση που προτείνεται στο άρθρο 4 της παρούσας πρότασης οδηγίας συνίσταται στην παραποµπή
στις διατάξεις της οδηγίας 84/450/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 10ης Σεπτεµβρίου 1984 σχετικά µε την παρα-
πλανητική διαφήµιση και τη συγκριτική διαφήµιση. Η εκτίµηση του παραπλανητικού χαρακτήρα θα εξαρτάται επί
του προκειµένου από το είδος της σύµβασης πίστωσης και τα πραγµατικά στοιχεία που προβάλλονται στη
διαφήµιση.
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Άρθρο 5 (απαγόρευση της διαπραγµάτευσης συµβάσεων πίστωσης και εγγύησης εκτός των εµπορικών κατα-
στηµάτων)

Πολλά κράτη µέλη (1) έκριναν ότι η ενεργός προσέγγιση πελατών κατ’ οίκον για τη σύναψη συµβάσεων πίστωσης
είναι αδιανόητη στο πλαίσιο µιας οµαλής εµπορικής σχέσης ανάµεσα σε έναν πιστωτικό φορέα ή ένα µεσίτη
πιστώσεων και έναν καταναλωτή, ιδίως εάν ληφθεί υπόψη ο αντίκτυπος των κατ’ οίκον πωλήσεων στις δεσµεύσεις
που αναλαµβάνουν οι καταναλωτές. Η ενεργός προσέγγιση πελατών κατ' οίκον για τη σύναψη συµβάσεων
πίστωσης µπορεί να έχει ιδιαίτερα σοβαρές συνέπειες για έναν καταναλωτή ο οποίος, στις περιστάσεις που
προβλέπονται από την οδηγία 87/577/ΕΟΚ (2) και παρ' όλη την προστασία που παρέχει η οδηγία αυτή, δεν
θα µπορεί πάντα να εκτιµήσει τον πραγµατικό οικονοµικό αντίκτυπο µιας συναφθείσας σύµβασης. Ουσιαστικά, ο
αντίκτυπος αυτός θα γίνει αισθητός µόνον εφόσον πραγµατοποιηθεί η πρώτη πληρωµή για την επιστροφή της
πίστωσης. Λόγω της ιδιαιτερότητας της πίστωσης και των ενδεχοµένων οικονοµικών συνεπειών της, κρίνεται
αναγκαίο να υιοθετηθεί µια πιο αυστηρή προσέγγιση από αυτή που θεσπίστηκε από την οδηγία 87/577/ΕΟΚ,
απαγορεύοντας κάθε ενεργό προσέγγιση πελατών κατ’ οίκον για τη σύναψη συµβάσεων πίστωσης που καλύπτο-
νται από την παρούσα οδηγία. Προτείνεται συνεπώς µια απαγόρευση που αφορά τις συµβάσεις πίστωσης και
εγγύησης που συνάπτονται υπό συνθήκες ανάλογες µε εκείνες των συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 της
οδηγίας 87/577/ΕΟΚ, µε την παραδοχή ότι η έννοια του «εµπόρου» καλύπτει τόσο έναν πιστωτικό φορέα όσο και
ένα µεσίτη πιστώσεων.

Άρθρο 6 (αµοιβαία και εκ των προτέρων ενηµέρωση και υποχρέωση παροχής συµβουλών)

Το παρόν άρθρο ρυθµίζει την εκ των προτέρων ενηµέρωση του καταναλωτή καθώς και την υποχρέωση παροχής
συµβουλών από τον πιστωτικό φορέα και το µεσίτη πιστώσεων (3).

O πιστωτικός φορέας και, ενδεχοµένως, ο µεσίτης πιστώσεων δεν µπορεί να ζητήσει από τον καταναλωτή ή τον
εγγυητή να παράσχει πληροφορίες, οι οποίες, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της οδηγίας 95/46/ΕΟΚ πρέπει να είναι
κατάλληλες, συναφείς προς το θέµα και όχι υπερβολικές σε σχέση µε τους σκοπούς για τους οποίους συλλέ-
γονται και υφίστανται επεξεργασία. Ο καταναλωτής και ο εγγυητής είναι υποχρεωµένοι να απαντήσουν ειλικρινά
στις συγκεκριµένες ερωτήσεις που θέτει ο πιστωτικός φορέας και, ενδεχοµένως, ο µεσίτης πιστώσεων.

Πριν από τη σύναψη της σύµβασης πίστωσης πρέπει να παρέχεται στον καταναλωτή επαρκής ενηµέρωση σχετικά
µε τους όρους και το κόστος της πίστωσης, καθώς και τις υποχρεώσεις που αναλαµβάνει. Οι προτεινόµενοι
κανόνες επαναλαµβάνουν σε σηµαντικό βαθµό όσα προβλέπονται ήδη για την εκ των προτέρων παροχή πληρο-
φοριών στο πλαίσιο της σύστασης της Επιτροπής της 1ης Μαρτίου 2001 σχετικά µε τις προσυµβατικές πληρο-
φορίες που πρέπει να παρέχονται στους καταναλωτές από πιστωτές που χορηγούν στεγαστικά δάνεια (4). Η
ενηµέρωση πρέπει εποµένως να αφορά όλα τα χαρακτηριστικά της σύµβασης πίστωσης (αν πρόκειται για µια
σύµβαση πίστωσης µε σταθερό ή µεταβλητό επιτόκιο, ποιοι είναι οι όροι που διέπουν τη µεταβολή του επιτοκίου,
τις αναλήψεις, τις αποπληρωµές κ.λπ.) και ορισµένα στοιχεία της θα πρέπει να αναφέρονται υποχρεωτικά στη
σύµβαση πίστωσης. Για την σύµβαση πίστωσης εξ αποστάσεως οι εκ των προτέρων πληροφορίες πρέπει εξάλλου
να παρέχονται σύµφωνα µε τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 5 της οδηγίας . . . του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την εξ αποστάσεως εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς
τους καταναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕK.

Η εξατοµικευµένη ενηµέρωση πρέπει επίσης να περιλαµβάνει µια αναφορά σχετικά µε το συνολικό ετήσιο
πραγµατικό επιτόκιο. Το ΣΕΠΕ που περιλαµβάνεται στην εν λόγω ενηµέρωση δεν µπορεί να διαφέρει από το
τελικό ΣΕΠΕ που αναγράφεται στη σύµβαση πίστωσης παρά µόνο στο βαθµό που υπολογίζεται µε βάση κάποια
συµβατικά στοιχεία τα οποία δεν µπορούν να είναι ακόµη γνωστά τη στιγµή της παροχής των πληροφοριών. Θα
πρέπει µάλιστα ο καταναλωτής να είναι ενήµερος τουλάχιστον για το γεγονός ότι χρησιµοποιήθηκαν υποθέσεις
και ποιες είναι αυτές οι υποθέσεις, ούτως ώστε να έχει προειδοποιηθεί και να είναι έτοιµος να εξακριβώσει τα
στοιχεία που συνθέτουν το ΣΕΠΕ, άρα και την προτεινόµενη πίστωση: τα προς ανάληψη ποσά, τα προς επιστροφή
ποσά και την περιοδικότητα των πληρωµών. Η ίδια λογική επιβάλλεται και για το συνολικό χρεωστικό επιτόκιο. Η
αναφορά οποιουδήποτε ποσοστού επιβάρυνσης ή κόστους που δεν εντάσσεται σε µια τέτοια υπόθεση θεωρείται
παραπλανητική ενέργεια. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο είναι σηµαντικό, για τις συµβάσεις πιστώσεων εξ
αποστάσεως σε περίπτωση κοινοποίησης των εκ των προτέρων πληροφοριών µέσω τηλεφώνου όπως προβλέπεται
στο άρθρο 3, παράγραφος 3, της οδηγίας . . ., να περιλαµβάνεται στις πληροφορίες αυτές τόσο το ΣΕΠΕ όσο και
το συνολικό χρεωστικό επιτόκιο, καθώς και τα συστατικά τους στοιχεία.
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Η χρήση υποθέσεων είναι περιορισµένη. Στο άρθρο 1α, παράγραφος 7 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ ήδη επιβάλ-
λονται αυστηροί όροι, οι οποίοι υιοθετούνται και στην παρούσα πρόταση οδηγίας. Για παράδειγµα, η αντικατά-
σταση του πίνακα προθεσµιών εξόφλησης µε την υπόθεση της ολικής εξόφλησης µετά από ένα έτος δεν
επιτρέπεται παρά µόνον σε περίπτωση που η ύπαρξη του πίνακα προθεσµιών εξόφλησης δεν προκύπτει από τις
ρήτρες της σύµβασης και από το µέσο πληρωµής της χορηγηθείσας πίστωσης.

Πρέπει επίσης να προβλεφθεί η γενική υποχρέωση των πιστωτικών φορέων, και ενδεχοµένως των µεσιτών πιστώ-
σεων, να παρέχουν συµβουλές στους καταναλωτές ούτως ώστε οι τελευταίοι να είναι σε θέση να προβαίνουν στην
καλύτερη επιλογή µεταξύ των µορφών πίστωσης που συνήθως τους διαθέτουν οι πρώτοι. Οι συγκεκριµένες
συµβουλευτικές υπηρεσίες πρέπει ιδίως να λαµβάνουν υπόψη την ικανότητα αποπληρωµής εκ µέρους του
καταναλωτή, τον ενεχόµενο κίνδυνο, την ύπαρξη σταθερού ή µη πίνακα προθεσµιών εξόφλησης, τις δυνατότητες
αναλήψεων χρηµατικών ποσών και το σκοπό της αιτούµενης πίστωσης.
Το άρθρο 28 της παρούσας οδηγίας καθορίζει το µέλλον για τους µεσίτες πιστώσεων οι οποίοι, ελλείψει
καταχώρησης σε σχετικό µητρώο, εργάζονται υπό την ευθύνη του πιστωτικού φορέα ή ενός µεσίτη πιστώσεων
που έχει λάβει άδεια. Στην προκειµένη περίπτωση, ο µεσίτης πιστώσεων υποχρεούται µεν να παράσχει πληροφο-
ρίες και συµβουλές, αλλά το πράττει υπό την ευθύνη του πιστωτικού φορέα ή του µεσίτη πιστώσεων. Το άρθρο
6, παράγραφος 4 ρυθµίζει τις περιπτώσεις όπου ο µεσίτης πιστώσεων είναι προµηθευτής αγαθών ή υπηρεσιών και
του οποίου ο ρόλος είναι απλώς επικουρικός κατά τη διαδικασία της προσφοράς και της σύναψης της σύµβασης
πίστωσης. Εν προκειµένω, την ευθύνη της ενηµέρωσης και της παροχής συµβουλών επωµίζεται εξ ολοκλήρου ο
πιστωτικός φορέας ή ο µεσίτης πιστώσεων για λογαριασµό του οποίου παρεµβαίνει στη διαδικασία σύναψης της
σύµβασης πίστωσης ο προµηθευτής, ενδεχοµένως παραπέµποντας πελάτες.

Άρθρο 7 (συγκέντρωση και επεξεργασία δεδοµένων)

Συχνά οι πληροφορίες πολύ προσωπικού χαρακτήρα που παρέχει ο καταναλωτής ή ο εγγυητής στο πλαίσιο της
σύναψης, της διαχείρισης και της εκτέλεσης της σύµβασης πίστωσης ή εγγύησης συγκεντρώνονται προκειµένου να
αξιοποιηθούν για σκοπούς διαφορετικούς από την εκτίµηση των κινδύνων: διαφήµιση, µάρκετινγκ, προσφορές
συµβάσεων ασφάλειας, εµπορία και πώληση των συγκεκριµένων δεδοµένων σε τρίτους κ.λπ. Η συµφωνία του
καταναλωτή επιτυγχάνεται συχνά µε µία έντυπη αίτηση χορήγησης πίστωσης ή µία ρήτρα η οποία περιλαµβάνεται
στη σύµβαση πίστωσης ή εγγύησης και υπό συνθήκες τέτοιες που ο καταναλωτής δεν είναι ουσιαστικά σε θέση να
αρνηθεί, δεδοµένου του κινδύνου να απορριφθεί το αίτηµά του για χορήγηση πίστωσης ή για χρηµατοδοτική
διευκόλυνση. Τις περισσότερες φορές ο καταναλωτής δεν συνειδητοποιεί καν το γεγονός ότι προσυπογράφει
παρόµοια ρήτρα.
Βάσει του παρόντος άρθρου η συγκέντρωση και, κατά µείζονα λόγο, η επεξεργασία αυτών των δεδοµένων από τα
πρόσωπα που εµπλέκονται στις προβλεπόµενες από την παρούσα οδηγία δικαιοπραξίες δεν επιτρέπεται παρά
µόνον για την εκτίµηση της οικονοµικής κατάστασης του καταναλωτή ή οποιονδήποτε εγγυητή και των δυνα-
τοτήτων τους επιστροφής. Πρόκειται εποµένως για µια ρητή υποχρέωση που αποκλείει κάθε σκοπό µάρκετινγκ,
εµπορίας ή πώλησης προσωπικών δεδοµένων που συγκεντρώνονται στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας. Αναµέ-
νεται κυρίως ότι θα προσφέρει τη δυνατότητα διασφάλισης και κατοχύρωσης της υποχρέωσης που αναφέρεται στο
άρθρο 6 σχετικά µε την κοινοποίηση, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής της οδηγίας 95/46/ΕΚ, στον πιστωτικό
φορέα και στο µεσίτη πιστώσεων, δεδοµένων ενίοτε πολύ προσωπικού και ευαίσθητου χαρακτήρα. Αλλά ο
καθορισµένος στόχος αφορά επίσης τη συγκέντρωση των πληροφοριών κατά τη διαχείριση των συµβάσεων
πίστωσης ή εγγύησης, συµπεριλαµβανοµένης της διαδικασίας µη εκτέλεσης. Συνεπώς, µεταξύ των προσώπων
που καλύπτονται από το άρθρο αυτό περιλαµβάνονται, εκτός από τους πιστωτικούς φορείς και τους µεσίτες
πιστώσεων, τα γραφεία πληροφοριών, καθώς και οι ασφαλιστές πιστώσεων στους οποίους ενδέχεται να απευθυνθεί
ο καταναλωτής κατά την αναζήτηση πληροφοριών σύµφωνα µε το άρθρο 9. Ο κατάλογος µπορεί να συµπληρωθεί
µε τα γραφεία είσπραξης και, γενικότερα, µε οποιοδήποτε πρόσωπο αναλαµβάνει την κάλυψη των απαιτήσεων του
πιστωτικού φορέα.

Άρθρο 8 (κεντρική βάση δεδοµένων)

Είναι προς το συµφέρον όλων η αποφυγή υψηλής υπερχρέωσης τόσο του καταναλωτή όσο και του εγγυητή. Με
τη δηµιουργία κεντρικής βάσης δεδοµένων µπορεί εν µέρει να αντιµετωπιστεί το πρόβληµα αυτό και ο πιστωτικός
φορέας θα µπορούσε ταυτόχρονα να αναλάβει τις ευθύνες του µε τη βοήθεια κυρώσεων αστικού ή εµπορικού
χαρακτήρα σε περίπτωση που βάσει των πληροφοριών που έλαβε θα έπρεπε λογικά να αρνηθεί να χορηγήσει νέα
πίστωση. Σε πρώτη φάση πρέπει τα κράτη µέλη (1) να καταστήσουν υποχρεωτική τουλάχιστον την ύπαρξη
ουδέτερων και αξιόπιστων κεντρικών βάσεων δεδοµένων αρνητικού χαρακτήρα, που θα περιλαµβάνουν στοιχεία
για τις καθυστερήσεις πληρωµών και θα επιτρέπουν την αναγνώριση της ταυτότητας των καταναλωτών και των
εγγυητών, θα καλύπτουν τουλάχιστον την επικράτεια του κράτους µέλους και θα εξασφαλίζουν την πρόσβαση σε
όλους τους πιστωτικούς φορείς.
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(1) Νοµοθεσίες παρεµφερείς ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός κατάλογος: η κατάσταση διαφέρει σηµαντικά από το ένα
ΚΜ στο άλλο: NL και B: νοµοθεσίες σχεδόν παρεµφερείς αλλά που συµπεριλαµβάνουν και τα θετικά αρχεία· D, A και I:
θετικά αρχεία τα οποία υπερβαίνουν τη θετική καταχώριση των δεδοµένων που αφορούν τις συµβάσεις πίστωσης και
εγγύησης χωρίς υποχρέωση αναζήτησης στοιχείων· F και DK: περιορίζονται στα αρνητικά αρχεία χωρίς υποχρέωση αναζή-
τησης στοιχείων. Αντίθετα, στο UK: κανένα κεντρικό αρχείο, σχεδόν απόλυτη ελευθερία σύστασης ιδιωτικών και διάσπαρτων
αρχείων χωρίς κοινά κριτήρια και χωρίς υποχρέωση αναζήτησης στοιχείων.



Το άρθρο 8 καθιστά υποχρεωτική την ύπαρξη αυτών των κεντρικών βάσεων δεδοµένων και θεσπίζει ένα κοινό
υπόβαθρο για την πρόσβαση, την επεξεργασία και την αναζήτηση των δεδοµένων.

Η τελευταία παράγραφος του άρθρου 8 ορίζει ότι τα κράτη µέλη έχουν το δικαίωµα να προχωρήσουν ακόµη
περισσότερο προβαίνοντας στη σύσταση κεντρικών βάσεων θετικών δεδοµένων, στις οποίες θα καταχωρούνται
όλες οι δεσµεύσεις των καταναλωτών στον τοµέα των πιστώσεων. Με τον τρόπο αυτό ο πιστωτικός φορέας θα έχει
στη διάθεσή του ένα εργαλείο ακόµη πιο αξιόπιστο από το αρχείο αρνητικών δεδοµένων, που θα του επιτρέπει να
ελέγχει αν κάποιος καταναλωτής ή, κατά περίπτωση, εγγυητής έχει συνάψει άλλες συµβάσεις πίστωσης ή εγγύη-
σης οι οποίες δεν αποτελούν µεν αντικείµενο οποιασδήποτε ένδικης διαφοράς αλλά συνεπάγονται συνολική
επιβάρυνση που δεν του επιτρέπει να λάβει επιπλέον πίστωση.

Η έννοια του «υπεύθυνου δανεισµού», όπως αυτή περιγράφεται στο άρθρο 9, συνεπάγεται την υποχρέωση του
πιστωτικού φορέα να συµβουλεύεται την κεντρική βάση δεδοµένων πριν από τη σύναψη µιας σύµβασης από τον
καταναλωτή ή την ανάληψη µιας δέσµευσης από τον εγγυητή, προκειµένου να διασφαλίσει την εξόφληση της
συγκεκριµένης πίστωσης. Είναι προφανές ότι η αναζήτηση στοιχείων σε αυτή την κεντρική βάση δεδοµένων δεν
προσφέρει στον πιστωτικό φορέα παρά µια πρώτη χρήσιµη ένδειξη, η οποία πρέπει να συµπληρώνεται µε άλλα
µέτρα, που αναφέρονται στο άρθρο 9. Εντούτοις, για λόγους διαφάνειας κρίνεται σκόπιµο ο πιστωτικός φορέας
να κοινοποιεί στον καταναλωτή, εάν αυτός το ζητήσει, το αποτέλεσµα αυτής της αναζήτησης στοιχείων στην
κεντρική βάση δεδοµένων. Αυτή η κοινοποίηση πρέπει να επιτρέπει στον καταναλωτή ή στον εγγυητή να αξιώνει
από τον υπεύθυνο του αρχείου να προβαίνει ενδεχοµένως στις επιβαλλόµενες διορθώσεις.

Η αναζήτηση στοιχείων δεν επιτρέπεται παρά σε µια εξατοµικευµένη βάση. Η επεξεργασία των δεδοµένων που
διαβιβάζονται από το κεντρικό αυτό αρχείο µπορεί να γίνεται µόνον για την εκτίµηση του κινδύνου µη εκτέλεσης
της σύµβασης πίστωσης ή εγγύησης, αποκλειόµενης κάθε χρήσης τους για µάρκετινγκ, πώληση κ.λπ. Τα δεδοµένα
προσωπικού χαρακτήρα µπορούν να διατηρούνται µόνον για όσο διάστηµα χρειάζεται για την εκτίµηση του
κινδύνου και πρέπει να καταστρέφονται αµέσως µετά τη σύναψη της σύµβασης πίστωσης ή εγγύησης ή την
απόρριψη της αίτησης για χορήγηση πίστωσης. Ο υπεύθυνος του αρχείου της κεντρικής τράπεζας δεδοµένων
µπορεί ωστόσο να κρατά απόδειξη της αναζήτησης στοιχείων και να τη διαβιβάζει εν ανάγκη στον ενδιαφερόµενο
ή στο δικαστήριο σε περιπτώσεις π.χ. όπου η ευθύνη του πιστωτικού φορέα επικυρώνεται ή αµφισβητείται δυνάµει
των διατάξεων περί «υπεύθυνου δανεισµού».

Άρθρο 9 (υπεύθυνος δανεισµός)

Σε ορισµένα κράτη µέλη (1) ισχύουν στον τοµέα της καταναλωτικής πίστης κανόνες που επιβάλλουν στους
πιστωτικούς φορείς να ενεργούν µε σύνεση ή στο πλαίσιο κανόνων «καλής διαχείρισης». Σκοπός του παρόντος
άρθρου είναι η καθιέρωση µιας παρόµοιας αρχής σε ευρωπαϊκή κλίµακα, προς όφελος αφενός των καταναλωτών
και των εγγυητών αλλά και των ίδιων των πιστωτικών φορέων. Πράγµατι, οι τελευταίοι αντιµετωπίζουν τον
κίνδυνο µείωσης της φερεγγυότητας των πελατών τους ως αποτέλεσµα συµβάσεων πίστωσης που χορηγούνται
µεταγενέστερα από τους ανταγωνιστές τους, σε περίπτωση που οι εν λόγω συµβάσεις συνάπτονται υπό συνθήκες
που υπονοµεύουν σοβαρά την ικανότητα του καταναλωτή ή του εγγυητή για αποπληρωµή.

Η αρχή του «υπεύθυνου δανεισµού» συνιστά µια υποχρέωση ως προς τα µέσα, η οποία εκφράζεται συγκεκριµένα
µε την προσφυγή σε κεντρικές βάσεις δεδοµένων για την αναζήτηση στοιχείων και την εξέταση των απαντήσεων
που δίνει ο καταναλωτής ή ο εγγυητής, µε το αίτηµα για σύσταση εγγυήσεων, µε την επαλήθευση των δεδοµένων
που διαβιβάζουν οι µεσίτες πιστώσεων και µε το είδος της χορηγούµενης πίστωσης. ∆εν πρόκειται για µια
υποχρέωση ως προς το αποτέλεσµα, όπως είναι η ύπαρξη — ή η απουσία — µίας αθέτησης υποχρέωσης εκ
µέρους του καταναλωτή. Στο πλαίσιο παρόµοιων κανόνων σύνεσης απαιτείται εξάλλου αξιολόγηση των πραγµα-
τικών περιστατικών, η οποία πρέπει να γίνεται κατά περίπτωση, κατά προτίµηση από τις δικαστικές αρχές. Η
εξέταση από τον πιστωτικό φορέα των ικανοτήτων του καταναλωτή για την επιστροφή της πίστωσης, δεν είναι
ωστόσο αµερόληπτη: ο καταναλωτής έχει αναλάβει συµβατική ευθύνη και είναι σηµαντικό να διευκρινίζεται στο
πλαίσιο αυτό η διασύνδεση µεταξύ της σύναψης πιστωτικής σύµβασης και της προκαταρκτικής αυτής εξέτασης.

Αυτή η διάταξη δεν απαλλάσσει τον καταναλωτή από την υποχρέωση να είναι προσεκτικός όταν αναζητεί µια
πίστωση και να τηρεί τις συµβατικές του υποχρεώσεις.

Άρθρο 10 (πληροφορίες που πρέπει να αναφέρονται στις συµβάσεις πίστωσης ή εγγύησης)

Επειδή πρόκειται για στοιχεία που πρέπει να αναφέρονται στη σύµβαση πίστωσης, στην παράγραφο 2 του άρθρου
4 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ περιλαµβάνονται ελάχιστα µόνο στοιχεία. Η παράγραφος 3 του άρθρου αυτού
παραπέµπει στο παράρτηµα Ι της οδηγίας που περιέχει κατάλογο των «ουσιωδών» στοιχείων, για τα οποία τα
κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν να αναφέρονται στη σύµβαση πίστωσης. Το αποτέλεσµα είναι ότι όλα σχεδόν
τα κράτη µέλη θέσπισαν ρυθµίσεις µε διαφορετικό τρόπο σχετικά µε τη µορφή και το περιεχόµενο των συµβάσεων
πίστωσης εν γένει, καθώς και ορισµένων ειδικών συµβάσεων πίστωσης.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/211

(1) Νοµοθεσίες παρεµφερείς ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός κατάλογος: NL, B και, όσον αφορά τους εγγυητές, F
και SV.



Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 10 περιέχει µια κοινή παράγραφο για τις συµβάσεις πίστωσης και εγγύησης.
Είναι σηµαντικό να λαµβάνουν όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη ένα αντίτυπο της σύµβασης πίστωσης, συµπεριλαµ-
βανοµένου και του µεσίτη πίστωσης που δεν είναι «µέρος» µε την αυστηρή έννοια του όρου αλλά που έχει άµεσο
ενδιαφέρον να είναι ενήµερος, κυρίως όσον αφορά την πληρωµή της αµοιβής του. Τόσο η σύµβαση πίστωσης όσο
και η σύµβαση εγγύησης πρέπει να περιέχουν ρήτρα που να αναφέρει τις πιθανές εξωδικαστικές διαδικασίες.

Το άρθρο 10 της παρούσας οδηγίας προτείνει έναν πλήρη και δεσµευτικό κατάλογο αναφερόµενων στοιχείων,
όπου επαναλαµβάνονται ως επί το πλείστον οι πληροφορίες που ήδη περιλαµβάνονται στο άρθρο 6. Είναι βεβαίως
αναγκαίο να περιλαµβάνεται ένας ελάχιστος αριθµός πληροφοριών στη σύµβαση πίστωσης, όµως θα πρέπει
επιπλέον οι εν λόγω πληροφορίες να είναι συναφείς, κατανοητές και ορθές καθώς και να συµβαδίζουν µε όσα
είχαν ανακοινωθεί εκ των προτέρων, πριν από τη σύναψη της σύµβασης πίστωσης. Οι γενικοί όροι, ιδίως όσοι
έχουν σχέση µε τη λειτουργία ενός λογαριασµού ή ρυθµίζουν τη µεταβλητότητα ενός επιτοκίου, αποτελούν
αναπόσπαστο τµήµα της σύµβασης πίστωσης.

Το συνολικό ποσό της πίστωσης πρέπει πάντα να αναφέρεται — εφόσον κανένας πιστωτικός φορέας δεν χορηγεί
απεριόριστη πίστωση — και το ποσό αυτό δεν µπορεί να αλλάζεται χωρίς νέα σύµβαση (ανανέωσης οφειλής).
Εποµένως, οι λέξεις «τυχόν», που αναγράφονται στο παράρτηµα του άρθρου 4 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ,
διαγράφονται. Ορισµένοι πιστωτικοί φορείς καθορίζουν ενδιάµεσα ανώτατα όρια και αυξάνουν (ή µειώνουν)
µονοµερώς αυτά τα ανώτατα όρια (ή πλαίσια) ανάλογα εάν ο καταναλωτής προβαίνει ή όχι σε τακτική εξόφληση
της οφειλής του, εάν χρησιµοποιεί ή όχι το πιστωτικό του όριο, εάν η πίστωση είναι ή όχι κερδοφόρα, εάν
µεταβάλλονται τα εθνικά ανώτατα επιτόκια κ.λπ.

Εάν ένα από τα µέρη επιθυµεί να αυξήσει το συνολικό ποσό της πίστωσης, δηλαδή το ανώτατο όριο, θα πρέπει να
ζητήσει τη σύναψη µιας νέας σύµβασης, και ο πιστωτικός φορέας υποχρεούται να διενεργήσει εκ νέου έλεγχο
φερεγγυότητας (γεγονός που συνεπάγεται ότι τα «ενδιάµεσα ανώτατα όρια» δεν ισχύουν/παύουν να ισχύουν).

Η αναφορά του «αναληφθέντος ποσού» στη σύµβαση πίστωσης δεν έχει νόηµα, οπότε δεν διατηρείται. Αντίθετα,
επιβάλλεται να περιληφθούν κάποιες συµπληρωµατικές πληροφορίες σε σχέση µε το άρθρο 6 της παρούσας
πρότασης οδηγίας, και συγκεκριµένα ο πίνακας χρεολυσίων, η αναφορά του χρηµατοδοτούµενου αντικειµένου εάν
πρόκειται για «πίστωση µε συγκεκριµένο στόχο», το ύψος της ενδεχόµενης προκαταβολής που πρέπει να κατα-
βάλλεται τοις µετρητοίς σε περιπτώσεις πωλήσεων µε δόσεις, τα επιτόκια και οι επιβαρύνσεις που επιβάλλονται σε
περίπτωση µη εκτέλεσης της σύµβασης πίστωσης κ.λπ.

Οι συµβάσεις εγγύησης πρέπει επίσης να περιλαµβάνουν έναν ελάχιστο αριθµό στοιχείων, και συγκεκριµένα την
αναφορά του «εγγυηµένου ποσού» και τις επιβαρύνσεις που συνεπάγεται η µη εκτέλεση της σύµβασης εγγύησης,
οι οποίες είναι τελείως διαφορετικές από τις αντίστοιχες επιβαρύνσεις που προβλέπονται στη σύµβαση πίστωσης.
Τα έξοδα για τη σύναψη της σύµβασης εγγύησης ζητούνται ουσιαστικά από τον καταναλωτή, άρα θα πρέπει να
ενσωµατώνονται στο συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο. Έστω κι αν τα συγκεκριµένα έξοδα απαιτούνταν
απευθείας από τον εγγυητή, ο τελευταίος θα µπορούσε να ασκήσει προσφυγή κατά του καταναλωτή δυνάµει
της εθνικής νοµοθεσίας όλων των κρατών µελών, οπότε η εξόφληση παρόµοιων απαιτήσεων συνιστά επιβάρυνση
που πρέπει επίσης να ενσωµατώνεται στο συνολικό κόστος της πίστωσης.

Άρθρο 11 (δικαίωµα υπαναχώρησης)

Η προθεσµία και το δικαίωµα υπαναχώρησης αποτελούν κλασικές διαδικασίες (1) που παρέχουν στον καταναλωτή
τη δυνατότητα να απαλλάσσεται από απερίσκεπτες δεσµεύσεις και να υπαναχωρεί από µια απόφαση την οποία είχε
λάβει υπό συνθήκες όπου οι πιέσεις του πωλητή υπερισχύουν της ελεύθερης και συνειδητής συγκατάθεσης του
καταναλωτή. Το παρόν άρθρο προτείνει την καθιέρωση του δικαιώµατος υπαναχώρησης υπό όρους ανάλογους µε
εκείνους που προβλέπονται στην οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της [. . .] σχετικά µε
την εξ αποστάσεως εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς τους καταναλωτές και την τροποποίηση των
οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ. Η Επιτροπή επέλεξε την προσέγγιση αυτή
προκειµένου να επιτύχει σύγκλιση των λεπτοµερών διατάξεων όσον αφορά την άσκηση του δικαιώµατος υπανα-
χώρησης σε παρεµφερείς τοµείς. Η Επιτροπή έχει επίγνωση των αποκλίσεων που υφίστανται σε άλλες οδηγίες µε
αντικείµενο το δίκαιο σε θέµατα καταναλωτών. Όπως επισηµαίνει στο έγγραφό της µε τίτλο «Στρατηγική για τους
καταναλωτές 2002-2006», εξετάζει το ενδεχόµενο µίας αναθεώρησης σε συνέχεια της ανακοίνωσής της για το
δίκαιο των ευρωπαϊκών συµβάσεων.
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(1) Σε όλα σχεδόν τα ΚΜ προβλέπεται ανάλογο σύστηµα. Νοµοθεσίες παρεµφερείς ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός
κατάλογος: B: δικαίωµα «παραίτησης» εντός επτά εργάσιµων ηµερών· F: δικαίωµα «υπαναχώρησης» εντός επτά ηµερών· IRL:
δικαίωµα «υπαναχώρησης» εντός 10 ηµερολογιακών ηµερών· UK: «cooling-off period», µε διάφορους τρόπους εφαρµογής·
D και A: «Widerrufsrecht».



Το άρθρο δεν αποκλείει την άµεση ανάληψη πίστωσης. Στην προκειµένη περίπτωση, ο πιστωτικός φορέας µπορεί
να ζητήσει από τον καταναλωτή που ασκεί το δικαίωµα υπαναχώρησης να του καταβάλει τη µέγιστη δυνατή
αποζηµίωση, η οποία αντιστοιχεί στο ποσό που προκύπτει από την εφαρµογή του συνολικού ετήσιου πραγµα-
τικού επιτοκίου επί του ποσού της αναληφθείσας πίστωσης, υπολογιζόµενο από την ηµεροµηνία της ανάληψης
µέχρι τη στιγµή της λήξης της απαίτησης µε την εξόφληση του ποσού ή την παράδοση των αγαθών. Το ύψος της
εν λόγω αποζηµίωσης θα είναι εντελώς αµελητέο για τα µικρά δάνεια, όµως η καθιέρωσή της θα επιτρέπει
τουλάχιστον την περιστολή των καταχρήσεων και της κερδοσκοπίας σε περίπτωση µεγαλύτερων ποσών. Επιπλέον,
ο καταναλωτής θα είναι υποχρεωµένος να επιστρέφει στον πιστωτικό φορέα τα αγαθά που παρέλαβε δυνάµει της
σύµβασης πίστωσης, στο βαθµό που η διάθεση των συγκεκριµένων αγαθών ρυθµίζεται βάσει των όρων της
σύµβασης πίστωσης. Εάν υπάρχει νοµική διαφοροποίηση ανάµεσα στη σύµβαση πίστωσης και τη σύµβαση αγοράς,
ο καταναλωτής θα υποχρεούται να συµµορφώνεται προς τους όρους της σύµβασης αγοράς, εκτός αν η σύναψη
της τελευταίας διενεργήθηκε µε την ενσωµάτωση µιας διαλυτικής αίρεσης που συνδέεται µε την πραγµατική
σύναψη της σύµβασης πίστωσης.

Άρθρο 12 (συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο)

Το άρθρο 12 εισάγει τον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου. Αντικαθιστά και συµπλη-
ρώνει το άρθρο 1α της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, όπως προστέθηκε από την οδηγία 90/88/ΕΟΚ.

∆ιατηρείται η εξίσωση για τον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου που αναφέρεται στο
Παράρτηµα Ι, εκτός από τα σηµεία που αφορούν τη χρησιµοποιούµενη ορολογία, συνεπεία των νέων ορισµών που
καθιερώνονται µε την παρούσα πρόταση οδηγίας. Προτείνεται η πλήρης τυποποίηση σε ό,τι αφορά τις στρογ-
γυλοποιήσεις και την έννοια του έτους, µε διατήρηση αποκλειστικά της µεθόδου καθορισµού των κλασµάτων του
έτους. Στο Παράρτηµα ΙΙ παρατίθενται διάφορα παραδείγµατα υπολογισµού, που παρέχουν τη δυνατότητα
κάλυψης όλων των ειδών συµβάσεων πίστωσης.

Το συνολικό κόστος της πίστωσης πρέπει να περιλαµβάνει όλα τα στοιχεία κόστους, συµπεριλαµβανοµένων των
χρεωστικών τόκων και των άλλων αποζηµιώσεων, προµηθειών, φόρων και εξόδων πάσης φύσεως, που καλείται να
καταβάλει ο καταναλωτής για τη χορηγούµενη πίστωση, ανεξάρτητα εάν είναι καταβλητέα στον πιστωτικό φορέα,
στο µεσίτη πιστώσεων, στην αρµόδια αρχή που επιβάλλει φόρους ή ακόµη σε κάθε τρίτο πρόσωπο που θα
δικαιούται να αξιώνει αµοιβή για υπηρεσίες διαµεσολάβησης ή για τη σύναψη µιας σύµβασης πίστωσης ή
εγγύησης.

Στην παράγραφο 2 διατηρούνται δύο εξαιρέσεις, οι οποίες έχουν ήδη θεσπιστεί µε την οδηγία 90/88/ΕΟΚ: τα
έξοδα σε περιπτώσεις µη εκτέλεσης και τα έξοδα που είναι καταβλητέα είτε τοις µετρητοίς είτε επί πιστώσει.
Υπάρχει µια διευκρίνιση όσον αφορά συγκεκριµένα «µέσα» της σύµβασης πίστωσης: τις κάρτες και τους λογαρια-
σµούς. Οι επιβαρύνσεις που συνδέονται µε τα παραπάνω «µέσα» πρέπει να περιλαµβάνονται στο συνολικό κόστος
της πίστωσης, άρα και στο ΣΕΠΕ, εκτός εάν ο πιστωτικός φορέας έχει προσδιορίσει σαφώς, σε σχέση µε αυτά τα
«µέσα», ποια είναι τα στοιχεία κόστους που αφορούν τις πράξεις που συνδέονται µε την πίστωση και αυτά που
αφορούν άλλες πράξεις πληρωµών.

Είναι προφανές ότι µια ασφάλεια η οποία εγγυάται την εξόφληση της πίστωσης µειώνει το βαθµό του κινδύνου
που αναλαµβάνει ο πιστωτικός φορέας και ότι τα ασφάλιστρα, στην προκειµένη περίπτωση, πρέπει να θεωρούνται
στοιχείο κόστους της πίστωσης. Η παραπάνω αρχή ελήφθη υπόψη στην περίπτωση ορισµένων ειδών ασφαλειών
στο πλαίσιο της εξαίρεσης v) του άρθρου 1α της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ. Ορισµένα κράτη µέλη (1) διεύρυναν την
έννοια της «ελευθερίας επιλογής» ώστε να καλύπτει και άλλων ειδών ασφάλειες ή επέκτειναν την έννοια τoυ
«συνολικού κόστους της πίστωσης» σε οποιαδήποτε υποχρεωτική ασφάλεια της οποίας το ύψος των ασφαλίστρων
πρέπει κατ' ανάγκη να λαµβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισµό του ΣΕΠΕ. Οι χώρες αυτές διαπίστωσαν ότι στην
πράξη ο καταναλωτής δεν είχε καµία ελευθερία επιλογής και ότι ο πιστωτικός φορέας, για λόγους σύνεσης ή
εµπορικού κέρδους, προτιµούσε να διαπραγµατευθεί απευθείας µία ασφάλεια, ακόµη κι αν ο καταναλωτής δεν είχε
ζητήσει από την αρχή τέτοιου είδους ασφάλεια. Αντιµετώπισαν όµως και δυσκολίες για να αποδείξουν τον
«υποχρεωτικό» χαρακτήρα των ασφαλειών και εγγυήσεων που καλύπτουν την εξόφληση της πίστωσης, δεδοµένου
ότι αυτός ακριβώς ο υποχρεωτικός χαρακτήρας συνιστά το κριτήριο για να συµπεριληφθεί το κόστος τους στη
βάση υπολογισµού. Πρόθεση της παρούσας πρότασης οδηγίας είναι να θέσει τέρµα σε αυτή τη συζήτηση,
προτείνοντας την αυτόµατη ενσωµάτωση όλων των ασφαλίστρων στο συνολικό κόστος της πίστωσης, εφόσον
η σύναψη της αντίστοιχης ασφάλειας γίνεται κατά τον χρόνο σύναψης της σύµβασης πίστωσης.
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Αντιθέτως, τα χρηµατικά οφέλη που απορρέουν από µία ασφάλεια η οποία καλύπτει το θάνατο, την αναπηρία, την
ασθένεια και την ανεργία, όπως και τα ποσά που αναλογούν στην πρόωρη εξόφληση του κεφαλαίου και στην
αποζηµίωση επαναχρησιµοποίησης, καθώς και οι προµήθειες για τη δέσµευση κεφαλαίου, δεν πρέπει να ενσωµα-
τώνονται στο ΣΕΠΕ. Πράγµατι, η καταβολή των παραπάνω ποσών δεν συµφωνείται σε συγκεκριµένη ηµεροµηνία η
οποία αναφέρεται στη σύµβαση πίστωσης, και ο καταναλωτής δεν σκοπεύει κατ’ αρχήν να πραγµατοποιήσει a
priori τις προαναφερόµενες πράξεις.

Εντούτοις, τα χρηµατικά οφέλη από µία ασφάλεια ζωής, η οποία εξασφαλίζει την ανασύσταση του κεφαλαίου
κατά τη λήξη ισχύος της σύµβασης πίστωσης, ανταποκρίνονται σε µια υποχρέωση µε συµφωνηθείσα χρονική
διάρκεια και ηµεροµηνία, έστω κι αν οι σχετικοί όροι παρατίθενται σε συµπληρωµατική σύµβαση.

Εφόσον παραστεί ανάγκη, πρέπει να λαµβάνονται ως βάση ορισµένες υποθέσεις, οι οποίες αναφέρονται στις
παραγράφους 3, 4 και 5 για τον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου. Οι υποθέσεις
αυτές πρέπει να ανακοινώνονται στον καταναλωτή κάθε φορά που χρησιµοποιούνται για έναν υπολογισµό. Η
χρησιµοποίησή τους δεν επιτρέπεται παρά µόνον εάν τα αντίστοιχα στοιχεία υπολογισµού δεν είναι ακόµη γνωστά
τη στιγµή της διαφήµισης ή της παροχής των πληροφοριών ή όταν αυτά δεν προκύπτουν από τις ρήτρες της
σύµβασης και από το µέσο πληρωµής της χορηγηθείσας πίστωσης.

Η υπόθεση του µη καθορισµού ανώτατου ορίου πίστωσης, που αναφέρεται στο άρθρο 1α, παράγραφος 7, πρώτη
παύλα, της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, παύει να ισχύει. Πράγµατι, η παρούσα πρόταση οδηγίας ορίζει ότι σε κάθε
περίπτωση πρέπει να καθορίζεται και να αναφέρεται ένα συνολικό ποσό της πίστωσης. Αντίθετα, διατυπώθηκε µία
υπόθεση που αφορά τις αναλήψεις πιστώσεων. Από τη στιγµή που ο καταναλωτής µπορεί ανά πάσα στιγµή να
προβαίνει σε αναλήψεις οποιουδήποτε ποσού πίστωσης — πάντα όµως εντός των ορίων που καθορίζει η σύµβαση
πίστωσης — ο πιστωτικός φορέας δεν µπορεί, κατά τον υπολογισµό του ΣΕΠΕ, να ενσωµατώσει προκαταβολικά
τα στοιχεία αυτά. Θα πρέπει λοιπόν να θεωρήσει ως δεδοµένη µια άµεση και ολοκληρωτική ανάληψη του
συνολικού ποσού της πίστωσης, οπότε αυτή η µορφή σύµβασης πίστωσης µοιάζει τελικά περισσότερο µε τον
κλασικό δανεισµό.

Η παράγραφος 6 ρυθµίζει την ιδιαίτερη περίπτωση της χρηµατοδοτικής µίσθωσης. Η συγκεκριµένη σύµβαση
πίστωσης περιλαµβάνει συνήθως µια σειρά παραµέτρων που επιτρέπουν τον καθορισµό της υπολειµµατικής αξίας
του χρηµατοδοτούµενου αγαθού, η οποία πρέπει να εξοφλείται τη στιγµή που ο καταναλωτής αίρει το δικαίωµα
προαίρεσης αγοράς. ∆ύο πράγµατα µπορεί να συµβαίνουν: είτε η σύµβαση πίστωσης περιλαµβάνει διατάξεις οι
οποίες επιτρέπουν να υπολογισθεί εκ των προτέρων αυτό το ποσό µε ακρίβεια λεπτού του ευρώ, οπότε χρησι-
µοποιούµε αυτά τα στοιχεία για τον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου, είτε οι παράµε-
τροι που χρησιµοποιούνται στη σύµβαση δεν επιτρέπουν έναν εκ των υστέρων υπολογισµό και, στην περίπτωση
αυτή, εφαρµόζεται η υπόθεση της γραµµικής απόσβεσης της αξίας του αγαθού.

Τέλος, το Παράρτηµα III παραθέτει ένα µαθηµατικό τύπο και παραδείγµατα που επιτρέπουν τον υπολογισµό του
αντίκτυπου της υποχρέωσης σχηµατισµού κατάθεσης ταµιευτηρίου πριν από τον καθορισµό του συνολικού
ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου.

Άρθρο 13 (συνολικό χρεωστικό επιτόκιο)

Το συνολικό χρεωστικό επιτόκιο είναι ένα επιτόκιο το οποίο αντιστοιχεί στις αξιώσεις του πιστωτικού φορέα για
την παροχή της «υπηρεσίας πίστωσης», χωρίς τα έξοδα που αξιώνουν τρίτοι. Υπολογίζεται µε την ίδια µέθοδο
όπως και το ΣΕΒΕ, εφόσον η βάση υπολογισµού του περιορίζεται µόνον στα έξοδα του πιστωτικού φορέα.
Συνεπώς στα έξοδα αυτά περιλαµβάνονται κυρίως τα ζητούµενα επιτόκια, τα διοικητικά έξοδα και τα έξοδα
διαχείρισης, τα ασφάλιστρα της πίστωσης και γενικά τα ασφάλιστρα που απαιτούνται από τον καταναλωτή κατά
τη σύναψη σύµβασης πίστωσης, εφόσον ο πιστωτικός φορέας απαιτεί την ασφάλεια και επιλέγει την ασφαλιστική
εταιρεία. Με άλλα λόγια τα ασφάλιστρα εξαιρούνται της βάσης υπολογισµού εάν η ασφάλεια -όπως και όλες οι
άλλες παρεµφερείς υπηρεσίες-είναι προαιρετική. Επίσης εξαιρούνται τα έξοδα που προκύπτουν από τις εγγυήσεις,
τα έξοδα συµβολαιογράφου, οι φόροι, τα έξοδα εγγραφής κ.λπ.

Άρθρο 14 (χρεωστικό επιτόκιο)

Στο άρθρο 2, στοιχείο ια) ορίζεται η έννοια του χρεωστικού επιτοκίου ως το καθαρό επιτόκιο χωρίς όλα τα άλλα
έξοδα. Η παρούσα πρόταση οδηγίας εισάγει κυρίως κάποιους κανόνες που αφορούν τη µεταβλητότητα αυτού του
χρεωστικού επιτοκίου. Οι περίοδοι κατά τις οποίες το χρεωστικό αυτό επιτόκιο µπορεί να µεταβληθεί πρέπει να
αναφέρονται στη σύµβαση της πίστωσης. Η επιλογή των τιµών και επιτοκίων αναφοράς είναι ελεύθερη, υπό την
προϋπόθεση ότι η χρήση τους υπόκειται σε αντικειµενικούς, σαφείς και ανεξάρτητους από τη θέληση των µερών
κανόνες.
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Αποκλειστικά και µόνον αυτό το επιτόκιο µπορεί να µεταβάλλεται, πέρα από οποιαδήποτε άλλη επιβάρυνση,
εφόσον η µεταβλητότητα των «στοιχείων κόστους» είναι αδιανόητη: δύσκολα θα µπορούσαµε να αποδεχθούµε το
γεγονός ότι το κόστος της σύναψης ή της διαχείρισης µίας σύµβασης πίστωσης (προµήθειες, τέλη χαρτοσήµου,
ταχυδροµικά έξοδα, κ.λπ.) ενδέχεται να µεταβληθεί ή και να µειωθεί· το αντίθετο µάλιστα. Στην πραγµατικότητα,
το µοναδικό που µπορεί να µεταβάλλεται µε την πάροδο του χρόνου είναι το κόστος του χρήµατος. Αυτός είναι
ο λόγος που δεν µπορούµε να αποδεχθούµε τη διακύµανση ενός επιτοκίου επιβάρυνσης: η τιµή ενός αγαθού ή
µίας υπηρεσίας καθορίζεται εκ των προτέρων και καταβάλλεται τµηµατικά σε τακτά χρονικά διαστήµατα. Το
ενδεχόµενο κόστος αναχρηµατοδότησης αυτής της εργασίας, που βαρύνει τον πιστωτικό φορέα, είναι ήδη
ενσωµατωµένο σε αυτό το επιτόκιο επιβάρυνσης, και συνεπώς, από την ίδια του τη φύση, δεν υπόκειται πλέον
σε καµία διακύµανση.

Ο καταναλωτής πρέπει να ενηµερώνεται για κάθε µεταβολή αυτού του επιτοκίου, π.χ. µέσω ενός αντιγράφου
κίνησης λογαριασµού. Η αναφορά του νέου συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου θα παρέχει στον κατα-
ναλωτή τη δυνατότητα να γνωρίζει κατά πόσον το κόστος της πίστωσης που του χορηγήθηκε αυξήθηκε υπερ-
βολικά, µετά την εφαρµογή των κανόνων της µεταβλητότητας, σε σχέση µε το επιτόκιο της αγοράς.

Άρθρο 15 (καταχρηστικές ρήτρες)

Η απαρίθµηση σε αυτό το άρθρο πρέπει να εκληφθεί ως «µαύρη λίστα» συγκεκριµένων ρητρών οι οποίες δεν θα
πρέπει να εισάγονται στις συµβάσεις πίστωσης ή εγγύησης. ∆εν πρέπει να ερµηνευτεί ως ειδικός κατάλογος που
εφαρµόζεται αντί της (γκρίζας) λίστας ή της γενικής ρήτρας της οδηγίας 93/13/ΕΟΚ σχετικά µε τις καταχρη-
στικές ρήτρες. Για το λόγο αυτό αναφέρεται ότι το άρθρο εφαρµόζεται «µε την επιφύλαξη της εφαρµογής της
οδηγίας 93/13/ΕΟΚ στο σύνολο της σύµβασης».

Η απαγόρευση που αναφέρεται στο στοιχείο α) αφορά τις πρακτικές στο πλαίσιο των οποίων ζητείται ή κρατείται
ένα µέρος των δανειζόµενων κεφαλαίων ως ενέχυρο, κατάθεση προκαταβολής ή εγγύηση ή για την αγορά µετοχών
µιας ασφαλιστικής εταιρείας που εκδίδει εγγυήσεις, µιας χρηµατοδοτικής εταιρείας κ.λπ., πρακτικές που καταλή-
γουν σε διπλό κέρδος του πιστωτικού φορέα ή, ενδεχοµένως, του µεσίτη πιστώσεων.

Η διάταξη του στοιχείου β) αποσκοπεί στη ρύθµιση της από κοινού προσφοράς µιας σύµβασης πίστωσης και µιας
άλλης σύµβασης που αφορά τις περισσότερες φορές την παροχή µιας συµπληρωµατικής υπηρεσίας — ασφάλεια,
συντήρηση, τήρηση λογαριασµού όψεως κ.λπ. — χωρίς ο καταναλωτής να έχει το δικαίωµα να αρνηθεί τη
συγκεκριµένη υπηρεσία ή να επιλέξει άλλο φορέα παροχής υπηρεσιών. Ελλείψει της ελευθερίας επιλογής, οι
συνεπαγόµενες επιβαρύνσεις πρέπει να ενσωµατώνονται στο συνολικό κόστος της πίστωσης.

Η διάταξη του στοιχείου γ) συνεπάγεται ότι οι τροποποιήσεις του ΣΕΠΕ δεν µπορούν να αφορούν παρά τη
µεταβολή του χρεωστικού επιτοκίου, αποκλειόµενης κάθε άλλης επιβάρυνσης. Είναι δύσκολο να φανταστεί κανείς
ότι τα τέλη χαρτοσήµου ή τα έξοδα κατάρτισης φακέλου, σύνταξης αντιγράφων λογαριασµού, διαχείρισης, κ.λπ.,
υπόκεινται σε κανόνες µεταβλητότητας. Για τη µονοµερή αύξηση των στοιχείων κόστους είναι αναγκαία η σύναψη
νέας σύµβασης πίστωσης.

Η διάταξη που εισάγεται στο στοιχείο δ) αφορά την απαγόρευση κάθε όρου µεταβλητότητας που θα επιβάρυνε
υπερβολικά τον καταναλωτή, µε τη χρησιµοποίηση π.χ. διαφορετικών µεθόδων υπολογισµού ανάλογα εάν το
επιτόκιο αυξάνεται ή µειώνεται, µε τη χρήση ποσοστών ή δεικτών µεταβλητότητας που δεν είναι εντελώς
αντικειµενικοί ή και να εξαρτώνται ακόµη από τη µονοµερή βούληση του πιστωτικού φορέα κ.λπ.

Η απαγόρευση στο στοιχείο ε) αφορά µια πρακτική η οποία συνίσταται στην εφαρµογή, σε πρώτη φάση, ενός
ελκυστικού επιτοκίου ή µίας έκπτωσης επιτοκίου και εν συνεχεία ενός υψηλότερο βασικού επιτοκίου επί του
οποίου εφαρµόζονται οι κανόνες µεταβλητότητας. Το αναγραφόµενο επιτόκιο πρέπει να είναι το βασικό επιτόκιο
και η έκπτωση πρέπει να αναφέρεται χωριστά.

Η διάταξη στο στοιχείο στ) αφορά τις λεγόµενες «συµβάσεις εξόφλησης υπολοίπου» («balloon»). ∆ιαπιστώνεται ότι
η συγκεκριµένη µορφή «χρονοδιαγράµµατος χρεολυσίων», του οποίου η τελευταία καταβολή — αυτή που
αντιστοιχεί στην υπολειµµατική αξία — είναι αρκετά υψηλή, διατίθεται κυρίως από «εξαρτώµενες» εταιρείες µε
εµπορικό στόχο να παρακινήσουν τον καταναλωτή να προτιµήσει τη δική τους µάρκα αυτοκινήτου κατά κύριο
λόγο. Οι συµβάσεις αυτές έχουν συχνά ως αποτέλεσµα µία αναχρηµατοδότηση ή παράδοση του χρηµατοδοτού-
µενου αντικειµένου ως προκαταβολή για δεύτερη αγορά αυτοκινήτου καθώς και σύναψη νέας σύµβασης πίστω-
σης. Παρόµοια συµπεριφορά είναι ύποπτη, από τη στιγµή που κινδυνεύει να εµποδίσει τον καταναλωτή να αλλάξει
µάρκα αυτοκινήτου αναλογιζόµενος την τελική οικονοµική επιβάρυνση.
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Άρθρο 16 (πρόωρη εξόφληση)

Το άρθρο 8 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ αναγνωρίζει στον καταναλωτή το δικαίωµα «να εκπληρώσει τις υποχρε-
ώσεις του από τη σύµβαση πίστωσης πριν να καταστούν ληξιπρόθεσµες». Το δικαίωµα αυτό αναβαθµίστηκε,
εφόσον το άρθρο προβλέπει ότι «σύµφωνα µε τις διατάξεις που θεσπίζουν τα κράτη µέλη, ο καταναλωτής
δικαιούται εύλογη µείωση του συνολικού κόστους της πίστωσης», οπότε ο πιστωτικός φορέας δικαιούται να
αξιώσει µία — επίσης εύλογη — αποζηµίωση επαναχρησιµοποίησης µε σκοπό την αντιστάθµιση των εξόδων του
και της απώλειας της επένδυσής του.

Πολλά κράτη µέλη καθόρισαν το ύψος ή ακόµη απαγόρευσαν την καταβολή αυτής της αποζηµίωσης (1). Πράγ-
µατι, είναι δύσκολο να αιτιολογηθεί σήµερα µία αποζηµίωση ή οικονοµική αντιστάθµιση, δεδοµένων των δυνα-
τοτήτων επανεπένδυσης του κεφαλαίου στη διεθνή κεφαλαιαγορά. Προτείνεται εποµένως πρώτα απ' όλα η
επιβεβαίωση του δικαιώµατος µερικής ή ολικής πρόωρης εξόφλησης.

Αναζητώντας την ισορροπία µεταξύ των πλεονεκτηµάτων για τον καταναλωτή και των µειονεκτηµάτων για τον
πιστωτικό φορέα — ταυτόχρονα διαχείριση της πρόωρης εξόφλησης και επανεπένδυση των ληφθέντων κεφαλαίων
— προβλέπεται να µην καθοριστεί αποζηµίωση επαναχρησιµοποίησης για τον πιστωτικό φορέα παρά µόνον αν
αυτή είναι αντικειµενική, δίκαιη και υπολογισµένη σύµφωνα µε µαθηµατικές αρχές. Με άλλα λόγια η µεθοδολογία
που χρησιµοποιείται πρέπει να είναι αντικειµενική και να επιτρέπει την αυτόµατη εξακρίβωση των περιπτώσεων
στις οποίες δεν επιβάλλεται αποζηµίωση, κυρίως σε περίπτωση αύξησης των επιτοκίων στην αγορά και στις οποίες
αυτή η αποζηµίωση πρέπει να είναι αρνητική και να είναι στην πραγµατικότητα προς όφελος του καταναλωτή.
Αυτή η ρύθµιση βασίζεται πλήρως στην αρχή της «µαθηµατικής ισοτιµίας» που καθιστά δυνατό να λαµβάνονται
καλύτερα υπόψη οι απόψεις των δύο µερών.

Προτείνεται ωστόσο η απαλλαγή του καταναλωτή από την υποχρέωση καταβολής αποζηµίωσης σε όλες τις
συµβάσεις πιστώσεων των οποίων οι όροι δεν δικαιολογούν µια αποζηµίωση:

— Το στοιχείο α) αποσκοπεί στην εξαίρεση των πιστώσεων µε µεταβλητό χρεωστικό επιτόκιο, για τις οποίες το
κόστος της πρόωρης εξόφλησης καλύπτεται σε µεγάλο µέρος από το ίδιο το επιτόκιο. Ωστόσο, η µεταβλη-
τότητα του επιτοκίου πρέπει να εφαρµόζεται για περιόδους µικρότερες του ενός έτους.

— Το στοιχείο β) αποκλείει τις πιστώσεις που καλύπτονται από µια ασφάλεια. Κανένα από τα ενδιαφερόµενα
µέλη δεν ενδιαφέρεται να διατηρήσει την πίστωση, αντίθετα τα ποσά που καταβάλλονται για τη σύµβαση
ασφάλειας πρέπει να συµβάλουν στη λήξη της συµβατικής σχέσης.

— Το στοιχείο γ) αναφέρεται στις πιστώσεις χωρίς αποπληρωµή κεφαλαίου, όπως είναι οι προκαταβολές σε
τρεχούµενο λογαριασµό και, γενικότερα, όλες τις µορφές πιστώσεων όπου οι τόκοι υπολογίζονται εκ των
υστέρων µε βάση τις χρονικές περιόδους των αναλήψεων που πραγµατοποιήθηκαν. Η µη υποχρέωση εξό-
φλησης «µε δόσεις» ή σε περιοδικά χρονικά διαστήµατα συνεπάγεται άλλωστε ότι δεν υπάρχει «πρόωρη»
εξόφληση. Οι συµβάσεις πίστωσης που αποβλέπουν στην ανασύσταση κεφαλαίου και προβλέπονται στο
άρθρο 20 αποκλείονται από το στοιχείο γ) επειδή περιέχουν ειδικές τεχνικές για την εξόφληση µε τη λήξη
της περιόδου και ειδικούς όρους για τον ξεχωριστό υπολογισµό των τόκων.

Άρθρο 17 (εκχώρηση δικαιωµάτων)

Το παρόν άρθρο αντιστοιχεί στο άρθρο 9 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ. Η τροποποίηση του κειµένου έγινε
αποκλειστικά µε στόχο την ενσωµάτωση των νέων ορισµών και την αύξηση προστασίας του εγγυητή. Ως νέος
δικαιούχος νοείται οποιοδήποτε πρόσωπο στο οποίο διαβιβάζονται τα δικαιώµατα του πιστωτικού φορέα, άρα
κυρίως ένας ασφαλιστής πιστώσεων, µια εταιρεία είσπραξης οφειλών, µια εταιρεία αναπροεξόφλησης ή χρεογρα-
φοποίησης κ.λπ., και ανεξάρτητα από το νοµικό µέσο που χρησιµοποιείται: εκχώρηση απαιτήσεων, υποκατάσταση,
εξουσιοδότηση κ.λπ.

Άρθρο 18 (απαγόρευση της χρήσης συναλλαγµατικών και άλλων τίτλων)

Το παρόν άρθρο αντικαθιστά το άρθρο 10 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, καταργώντας ολοκληρωτικά τη χρήση
συναλλαγµατικών, γραµµατίων και επιταγών ως µέσων πληρωµής ή/και ως χρεογράφων προσωπικής εγγύησης.
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(1) Νοµοθεσίες παρεµφερείς ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός κατάλογος: (1) µε εισαγωγή περιορισµών όσον αφορά
τη µέθοδο υπολογισµού ή/και το ύψος της αποζηµίωσης: IRL, NL, B, L, UK· (2) µε επιβολή απαγόρευσης: F.



Άρθρο 19 (αλληλέγγυα ευθύνη)

Το παρόν άρθρο αντικαθιστά το άρθρο 11 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ. Το άρθρο 11 βασιζόταν σε µία έννοια του
εθιµικού δικαίου, η οποία αποδίδεται µε την έκφραση «joint and several liability» (αλληλέγγυα ευθύνη): είναι η
ευθύνη που αναλαµβάνουν δυνάµει του δικαίου πολλά πρόσωπα, από κοινού και προσωπικά, να εκπληρώσουν µία
υποχρέωση. Η διατύπωση που υιοθετήθηκε τελικά στην οδηγία 87/102/ΕΟΚ, η λεγόµενη «επικουρική ευθύνη»,
είναι το αποτέλεσµα ενός συµβιβασµού και προβλέπει ότι σε ορισµένες περιπτώσεις ο «καταναλωτής» µπορεί να
ζητήσει από τον πιστωτικό φορέα µια πληρωµή, εάν η απαίτησή του κατά του πωλητή είναι βάσιµη και εάν ο
τελευταίος δεν καταβάλει την πληρωµή. Η αµιγής µεταφορά του άρθρου 11 από ορισµένα κράτη µέλη οδήγησε
σε µια σειρά αναποτελεσµατικών νοµοθεσιών. Κάποια άλλα κράτη µέλη προχώρησαν πέραν της διάταξης, καταρ-
γώντας συγκεκριµένα την έννοια της αποκλειστικότητας στις σχέσεις πιστωτικού φορέα και προµηθευτή αγαθών ή
υπηρεσιών (1).

Θα ήταν επιθυµητό να δοθεί στον καταναλωτή το δικαίωµα να στρέφεται άµεσα κατά του πιστωτικού φορέα όταν
ο τελευταίος επωφελείται από εµπορικά πλεονεκτήµατα χάρη στη συνεργασία του µε συγκεκριµένους προµηθευτές
και ταυτόχρονα διαθέτει εµπορικά µέσα προσφυγής εναντίον τους. Από τη στιγµή που ο πιστωτικός φορέας
συνδέεται µε στενή εµπορική σχέση µε τον προµηθευτή του αγαθού ή της υπηρεσίας, τη ζηµία, στην περίπτωση
που ο καταναλωτής παραλάβει µόνον ελαττωµατικά αγαθά ή υπηρεσίες ή ένα µέρος των αγαθών ή των υπηρεσιών
που έχει παραγγείλει, ή ακόµη εάν δεν παραλάβει τίποτε απολύτως, δεν πρέπει να την υφίσταται ο ίδιος αλλά ο
πιστωτικός φορέας και ο προµηθευτής. Ο καταναλωτής πρέπει να έχει τη δυνατότητα άσκησης δικαστικής
προσφυγής εναντίον του ενός ή του άλλου, ή και των δύο, προκειµένου να λάβει το ποσό της ζηµίας που υπέστη.

Προτείνεται λοιπόν να προκριθεί εξ ολοκλήρου η λύση της αλληλέγγυας ευθύνης, στο βαθµό που τόσο ο
πιστωτικός φορέας όσο και ο προµηθευτής αγαθών ή υπηρεσιών δραστηριοποιούνται από κοινού στην αγορά.
Συνεπώς καλύπτεται η περίπτωση όπου ο προµηθευτής λειτουργεί, ακόµη και ως δευτερεύουσα απασχόληση, ως
µεσίτης πιστώσεων. Στην προκειµένη περίπτωση, η προϋπάρχουσα συµφωνία και ο ουσιαστικός έλεγχος από
πλευράς του πιστωτικού φορέα µπορούν να θεωρηθούν δεδοµένα κατά τεκµήριο και ο καταναλωτής δεν θα
χρειάζεται πλέον να τα αποδείξει. Η υπόθεση αυτή καλύπτει όχι µόνον την «πίστωση µε συγκεκριµένο στόχο» µε
την αυστηρή έννοια αλλά και κάθε µορφή χορήγησης πίστωσης ή ανοίγµατος χρεωστικού λογαριασµού που
προτείνονται στον καταναλωτή από τον προµηθευτή κατά το χρόνο µιας πρώτης αγοράς. Υπενθυµίζουµε σχετικά
ότι η παρούσα πρόταση οδηγίας περιλαµβάνει µία διάταξη που ορίζει ότι τα στοιχεία ταυτότητας του µεσίτη
πρέπει να αναγράφονται στη σύµβαση πίστωσης.

Άρθρο 20 (σύµβαση πίστωσης που προβλέπει την ανασύσταση του κεφαλαίου)

Εδώ και µερικά χρόνια οι χορηγούµενες πιστώσεις εµπλουτίστηκαν µε νέες µορφές οι οποίες καλύπτονται από
υποθήκη και είτε χορηγούνται σε συνδυασµό µε ασφάλειες ζωής είτε συνδέονται µε επενδυτικά κεφάλαια, τα
οποία είναι γνωστά στο Ηνωµένο Βασίλειο µε τη γενική ονοµασία «endowment mortgages». Μέχρι προσφάτως οι
κλασικές ασφάλειες ζωής ήταν οι µόνες που χρησιµοποιούνταν για την ανασύσταση πιστώσεων. Η νέα τεχνική, η
οποία χρησιµοποιεί ένα κεφάλαιο, ενέχει ωστόσο κινδύνους για τον καταναλωτή. Πράγµατι, όπως συµβαίνει µε τις
εταιρείες επενδύσεων µεταβλητού κεφαλαίου ή µε τις τοποθετήσεις σε µετοχές, το ύψος του συσταθέντος
κεφαλαίου εξαρτάται από τη συµπεριφορά των χρηµατοπιστωτικών αγορών. Ενδέχεται λοιπόν κατά τη λήξη
της κύριας πιστωτικής σύµβασης το συσταθέν κεφάλαιο να µην είναι αρκετό για την εξόφληση της πίστωσης,
κάτι που είναι απαράδεκτο όταν γίνεται λόγος για ένα προϊόν το οποίο προσφέρεται γενικώς στο ευρύ κοινό.
Ανάλογη κατάσταση δηµιουργήθηκε άλλωστε στη βρετανική αγορά, µε αποτέλεσµα να αντιµετωπίσουν οι κατα-
ναλωτές δυσκολίες αποπληρωµής. Συνιστάται εποµένως να αναλαµβάνει ο πιστωτικός φορέας, µε τον ένα ή τον
άλλο τρόπο, την ευθύνη της εξόφλησης του κεφαλαίου εάν η ανασύσταση του κεφαλαίου είναι ανέφικτη,
ενδεχοµένως µέσω της σύναψης µιας πρόσθετης ασφάλειας. Οι παράγραφοι 1 και 2 αποσκοπούν στη ρύθµιση
αυτής της κατάστασης.

Η παράγραφος 3 θεσπίζει ειδικούς κανόνες για τον υπολογισµό του ΣΕΠΕ, και του συνολικού χρεωστικού
επιτοκίου συµπεριλαµβάνοντας το σύνολο των πληρωµών που καλείται να πραγµατοποιήσει ο καταναλωτής
στο πλαίσιο τόσο της κύριας πιστωτικής σύµβασης όσο και της συµπληρωµατικής που αφορά την ανασύσταση
του κεφαλαίου.
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(1) Νοµοθεσίες παρεµφερείς ή συγκρίσιµες στα ΚΜ — µη εξαντλητικός κατάλογος: στο UK ισχύει ένα «αµιγές» σύστηµα
αλληλέγγυας και από κοινού ευθύνης, χωρίς αποκλειστική σχέση, αλλά µε διατήρηση ενός κατώτατου και ενός ανώτατου
ορίου. Άλλα κράτη µέλη, όπως η F και η D, ανέπτυξαν «αυτόνοµα» συστήµατα. Το B, η IRL, η F και το L δεν καθόρισαν
κατώτατο όριο. Οι NL καθόρισαν χαµηλότερο κατώτατο όριο.



Άρθρο 21 (σύµβαση πίστωσης υπό µορφή προκαταβολής σε τρεχούµενο λογαριασµό ή υπό µορφή χρεωστικού
λογαριασµού)

Το παρόν άρθρο προτείνει µiα τυποποιηµένη µέθοδο κοινοποίησης πληροφοριών κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης
της σύµβασης πίστωσης, η οποία θα παρέχει στον καταναλωτή τη δυνατότητα να επαληθεύει την ακρίβεια των
αναλήψεων που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο της πίστωσης, το εφαρµοζόµενο χρεωστικό επιτόκιο, τις απαι-
τούµενες επιβαρύνσεις κ.λπ., κυρίως µάλιστα σε περιπτώσεις πιστωτικών συµβάσεων που συνδέονται µε τη
διαχείριση ενός λογαριασµού του οποίου οι χρεωστικοί τόκοι υπολογίζονται εκ των υστέρων.

Άρθρο 22 (σύµβαση πίστωσης αόριστης διάρκειας)

Το άρθρο αυτό προτείνει να παρέχεται στον καταναλωτή — και στον πιστωτικό φορέα — το δικαίωµα να λύσει
µία σύµβαση πίστωσης αόριστης διάρκειας, µε τρίµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Θεωρείται ότι η τρίµηνη
προθεσµία συνιστά ένα ελάχιστο χρονικό διάστηµα για τον καταναλωτή, ο οποίος θα πρέπει να είναι σε θέση
να εξοφλήσει το συνολικό ποσό της αναληφθείσας πίστωσης. Ο καταναλωτής διατηρεί το δικαίωµα να αξιώνει την
καταβολή αποζηµίωσης σε περίπτωση που υφίσταται ζηµία από την ακύρωση της σύµβασης εκ µέρους του
πιστωτικού φορέα.

Άρθρο 23 (εκτέλεση της σύµβασης εγγύησης)

Η πρώτη παράγραφος αποσκοπεί στην απαγόρευση των συµβάσεων εγγύησης οι οποίες καλύπτουν συµβάσεις
πίστωσης αόριστης διάρκειας. Συχνά ένας εγγυητής δεν έχει παρά µία στιγµιαία εικόνα της φερεγγυότητας του
καταναλωτή. Η απαίτηση από αυτόν να παρέχει µία εγγύηση «διά βίου» πρέπει να θεωρηθεί υπερβολική σε σχέση
µε τα συµφέροντά του και κινδυνεύει να τον οδηγήσει σε χρέωση.

Η δεύτερη και η τρίτη παράγραφος περιορίζουν τη δυνατότητα προσφυγής κατά του εγγυητή. Οι διατάξεις της
παρούσας οδηγίας δίνουν έµφαση πρώτα απ' όλα στην εκτίµηση του κινδύνου όσον αφορά τον καταναλωτή,
θέτοντας σε δεύτερη µοίρα τη φερεγγυότητα και την εκτίµηση του κινδύνου όσον αφορά τον εγγυητή.

Προτείνεται εποµένως να µην έχει τη δυνατότητα ο πιστωτικός φορέας να απευθύνεται στον εγγυητή παρά µόνον
µετά την πάροδο µιας περιόδου «αναµονής». Ο πιστωτικός φορέας θα πρέπει να προειδοποιεί — εγκαίρως — τον
εγγυητή σε περίπτωση που ο καταναλωτής βρεθεί σε κατάσταση αθέτησης πληρωµής, ούτως ώστε ο εγγυητής να
είναι σε θέση να λάβει, εν ανάγκη, µέτρα ώστε να µην επιδεινωθεί περαιτέρω η χρεωστική θέση του καταναλωτή.

Τέλος, προτείνεται το εγγυηµένο από την ασφάλεια ποσό να συνδέεται αποκλειστικά µε το τµήµα του συνολικού
ποσού της πίστωσης που οφείλει ακόµη ο καταναλωτής, καθώς και µε τις ενδεχόµενες καθυστερήσεις καταβολής
οφειλόµενων τόκων και εξόδων, αποκλειόµενης κάθε άλλης µορφής ποινής ή επιβαρύνσεων για µη εκτέλεση που
επιβάλλονται στον καταναλωτή. Οι συγκεκριµένες επιβαρύνσεις, οφειλόµενες κατά κύριο λόγο από τον κατανα-
λωτή, µπορούν να περιορίζονται σε αυτό το ποσό εφόσον ο εγγυητής ανταποκριθεί αµέσως στις υποχρεώσεις του.
Πράγµατι, θα ήταν παράλογο να πληρώνει ο εγγυητής τις επιπρόσθετες χρηµατικές ποινές που συνεπάγεται η
αθέτηση εκ µέρους του καταναλωτή των υποχρεώσεών του. Αντίθετα, εάν ο εγγυητής καθυστερεί να εκπληρώσει
τις δικές του υποχρεώσεις, ο πιστωτικός φορέας θα µπορεί να του ζητήσει τόκους υπερηµερίας και την καταβολή
επιπρόσθετων χρηµατικών ποινών υπολογιζόµενων µε βάση το εγγυηµένο και ανεξόφλητο ποσό.

Άρθρο 24 (όχληση και απαίτηση οφειλών)

Η παράγραφος 1, στοιχείο α) του παρόντος άρθρου πρέπει να θεωρείται το νήµα που συνδέει όλα τα άρθρα του
κεφαλαίου µε αντικείµενο τη µη εκτέλεση των συµβάσεων πίστωσης. Εισάγει µία γενική αρχή αναλογικότητας
όσον αφορά την είσπραξη οφειλών οι οποίες δηµιουργούνται µε µία σύµβαση πίστωσης ή εγγύησης.

Το στοιχείο β) της παραγράφου 1 αποσκοπεί στην αποφυγή µιας κατάστασης όπου ο καταναλωτής ή ο εγγυητής
θα πρέπει να αντεπεξέλθουν στην άµεση εξόφληση του συνολικού ποσού της πίστωσης χωρίς προηγουµένως να
έχουν κληθεί να καλύψουν µία ενδεχόµενη καθυστέρηση ή να απευθύνουν µία πρόταση φιλικού διακανονισµού
προκειµένου να συµφωνηθεί µία αναδιάρθρωση της οφειλής. Είναι απαραίτητο τα κράτη µέλη να ενθαρρύνουν τα
εµπλεκόµενα µέρη να αναζητούν εξώδικες συµφωνίες ή διακανονισµούς.

Στην παράγραφο 2 προβλέπονται δύο εξαιρέσεις στην παραπάνω αρχή: η προφανής απάτη και η ιδιαίτερη
περίπτωση της εκποίησης του χρηµατοδοτούµενου αγαθού, που ισοδυναµεί µε απάτη εάν και εφόσον ο κατανα-
λωτής ενηµερώνεται εκ των προτέρων και δεόντως για τα δικαιώµατα κυριότητος και τα προνόµια που απολαµ-
βάνει ο πιστωτικός φορέας. Το γεγονός ότι ο καταναλωτής µετακοµίζει χωρίς να αφήσει διεύθυνση ή ακόµη ότι
φεύγει στο εξωτερικό δεν επαρκεί από µόνο του για την παράλειψη αυτής της όχλησης: αναφερόµαστε ιδίως στις
περιπτώσεις νοσοκοµειακής περίθαλψης ή µακρόχρονου εγκλεισµού, στα διοικητικά σφάλµατα των δηµοτικών
αρχών, στα προβλήµατα που αντιµετωπίζονται µε τις ταχυδροµικές υπηρεσίες κ.λπ.
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Το στοιχείο γ) της παραγράφου 1 περιλαµβάνει τα µέτρα αναστολής που αποφασίζει ο πιστωτικός φορέας σε
σχέση µε τις µελλοντικές αναλήψεις πιστώσεων. Η λήψη παρόµοιων µέτρων εκ µέρους του πιστωτικού φορέα
ενδέχεται να είναι απαραίτητη, ιδίως για την πρόληψη της απάτης ή ακόµη λόγω της προφανούς υπερχρέωσης
του καταναλωτή που έχει αποκρύψει άλλες πιστώσεις ή εναντίον του οποίου έχει κινηθεί πτωχευτική διαδικασία.
Εντούτοις, ο πιστωτικός φορέας υποχρεούται να ειδοποιήσει τον καταναλωτή για την απόφασή του, αναφέροντας
τους λόγους που τον οδήγησαν στη λήψη των µέτρων, προκειµένου ο καταναλωτής να έχει τη δυνατότητα, εάν
χρειαστεί, να προσφύγει εναντίον της συγκεκριµένης απόφασης ενώπιον των αρµόδιων δικαστηρίων.

Το στοιχείο δ) της παραγράφου 1 ρυθµίζει την κοινοποίηση των αποδείξεων για τις κινήσεις των λογαριασµών.

Άρθρο 25 (υπέρβαση του συνολικού ποσού της πίστωσης και σιωπηρές υπεραναλήψεις)

Η υπέρβαση που προβλέπεται από την παρούσα οδηγία εννοείται ότι προϋποθέτει την ύπαρξη µίας σύµβασης
πίστωσης. Οποιαδήποτε υπέρβαση ή υπερανάληψη πραγµατοποιείται χωρίς την ύπαρξη αρχικής σύµβασης αντί-
κειται στις γενικές αρχές της σύνεσης και της ενηµέρωσης που αναφέρονται στην παρούσα οδηγία. Σε αντίθεση µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, οι ισχύουσες επιβαρύνσεις και τα εφαρµοζόµενα επιτόκια
πρέπει να αναφέρονται στη σύµβαση πίστωσης.

Η παράγραφος 1 εξετάζει την περίπτωση των εγκεκριµένων υπερβάσεων, µε τις οποίες εξοµοιώνονται οι σιωπηρές
υπερβάσεις. Οι όροι δεν διαφέρουν σε τίποτα από τους αντίστοιχους όρους που ισχύουν για τις συµβάσεις
πίστωσης, ιδίως σε σχέση µε το χρεωστικό επιτόκιο και τις επιβαλλόµενες επιβαρύνσεις, εκτός από την περίπτωση
της προσωρινής υπέρβασης του συνολικού ποσού της πίστωσης.

Η παράγραφος 2 εξετάζει την περίπτωση των µη εγκεκριµένων υπερβάσεων. ∆υνάµει του άρθρου 10, οι επιπρό-
σθετες επιβαρύνσεις πρέπει να περιλαµβάνονται στη σύµβαση υπό µορφή µίας κατάστασης των στοιχείων κόστους
που δεν λαµβάνονται υπόψη στον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου αλλά, σε ορισµένες
περιπτώσεις, βαρύνουν τον καταναλωτή.

Και στις δύο προαναφερόµενες περιπτώσεις ο καταναλωτής πρέπει να ενηµερώνεται σχετικά µε το ύψος της
υπέρβασης, καθώς και τους ισχύοντες όρους. Η διευθέτηση της κατάστασης πρέπει να επιτυγχάνεται εντός
τριµήνου, ή µε την έκδοση νέας πιστωτικής σύµβασης µε υψηλότερο συνολικό ποσό πίστωσης ή µε την επιστροφή
στη «κανονική» κατάσταση ή µε κάποια άλλη διαδικασία ακύρωσης της σύµβασης ή προσωρινής αναστολής των
αναλήψεων.

Άρθρο 26 (ανάκτηση των αγαθών)

Το άρθρο 7 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ παρέχει τη δυνατότητα δικαστικού ελέγχου της ανάκτησης των αγαθών,
χωρίς ωστόσο να την επιβάλλει. Ο δικαστικός έλεγχος για τη σκοπιµότητα ανάκτησης χρηµατοδοτούµενων
αγαθών καθίσταται αναγκαίος όταν ο καταναλωτής αποδεικνύει τη διάθεσή του να εξοφλήσει την οφειλή. Η
διενέργεια παρόµοιου ελέγχου προτείνεται στην έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ (1).
Παρά το γεγονός ότι η κατάσταση µπορεί να διαφέρει ανάλογα µε το νοµικό µέσο που χρησιµοποιείται (πωλήσεις
µε δόσεις, δάνειο µε υποκατάσταση των δικαιωµάτων του πωλητή που διατυπώνει επιφύλαξη κυριότητας, χρη-
µατοδοτική µίσθωση κ.λπ.) και µε τις απορρέουσες δικονοµικές και δικαστικές διαδικασίες, προτείνεται ωστόσο να
συµπληρωθεί το άρθρο 7 µε την εισαγωγή διατάξεων µε τις οποίες εξασφαλίζεται η παρέµβαση ενός τρίτου
προσώπου (2) στο πλαίσιο όλων των συµβάσεων πίστωσης όταν η βαρύτητα της εµπορικής αξίας του αγαθού και
του οικονοµικού συµφέροντος του πιστωτικού φορέα είναι σαφώς µειωµένη σε σχέση µε τα συµφέροντα του
καταναλωτή και όταν ο τελευταίος δεν συγκατατίθεται στην ανάκτηση του χρηµατοδοτούµενου αγαθού του.

Άρθρο 27 (είσπραξη οφειλών)

Το άρθρο αναφέρεται σε κάθε πρόσωπο το οποίο επιφορτίζεται µε την εκτέλεση µίας σύµβασης πίστωσης, άρα
τόσο στους πιστωτικούς φορείς και τους ασφαλιστές πιστώσεων όσο και στους πράκτορες είσπραξης οφειλών κ.ά.,
µε εξαίρεση ωστόσο τα άτοµα που αναλαµβάνουν την πραγµατοποίηση εισπράξεων στο πλαίσιο µιας δικαστικής
διαδικασίας ή καλούνται να κινήσουν διαδικασίες κατάσχεσης, ιδίως οι δικαστικοί επιµελητές. Στόχος δεν είναι η
ρύθµιση του επαγγέλµατος των «γραφείων είσπραξης» ή των «µεσολαβητών οφειλών», αλλά η απαγόρευση
ορισµένων πρακτικών σε περίπτωση µη εκτέλεσης της σύµβασης πίστωσης.
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Η πρώτη παράγραφος επιβεβαιώνει µία αρχή που ήδη υιοθετείται στο άρθρο 10: οι επιβαρύνσεις µη εκτέλεσης
πρέπει να καθορίζονται στις συµβάσεις πίστωσης ή εγγύησης και τα πρόσωπα που επιφορτίζονται µε τις εισπρά-
ξεις δεν έχουν δικαίωµα να ζητήσουν περισσότερα από όσα καθορίζονται ως άνω.

Στο άρθρο 2 απαριθµούνται κάποιες αθέµιτες πρακτικές:

— η χρήση φακέλων µε αναγραφή λέξεων ή συµβόλων που δίνουν την εντύπωση ότι πρόκειται για επιστολή
προερχόµενη από επίσηµο φορέα, δηλαδή µια δικαστική αρχή ή µια υπηρεσία διαµεσολάβησης για την
είσπραξη οφειλών·

— επιστολές µε τις οποίες ο καταναλωτής ή ο εγγυητής απειλούνται µε κατάσχεση ή ποινική δίωξη, ενώ
παρόµοιες ενέργειες δεν είναι εφικτές·

— πράξεις είσπραξης οφειλών οι οποίες δεν είναι σύµφωνες προς τις διαδικασίες ανάκτησης των αγαθών όπως
περιγράφονται στο άρθρο 26 ή που συνεπάγονται πρόσθετο κόστος που δεν προβλέπεται στη σύµβαση
πίστωσης·

— ενέργειες οι οποίες µπορούν να εξοµοιωθούν µε παραβίαση της ιδιωτικής ζωής των καταναλωτών ή των
εγγυητών και συγκεκριµένα οι παρενοχλήσεις σε περιπτώσεις όπου η οφειλή αµφισβητείται ή δεν υφίσταται
πλέον καθώς και οι έµµεσες παρενοχλήσεις που µεθοδεύονται µέσω επαφών µε πρόσωπα του στενού περι-
βάλλοντος του καταναλωτή ή του εγγυητή: γείτονες, µέλη της οικογενείας, εργοδότης κ.λπ.. Αυτό το είδος
«πρακτικής» που προβλέπεται στο ψηφίο στ) υφίσταται όταν τίθενται ερωτήσεις σχετικά µε τα προσωπικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 7 της παρούσας οδηγίας, κυρίως σχετικά µε τη «φερεγγυότητα» του
καταναλωτή. Πληροφορίες προσιτές στο κοινό, π.χ. σχετικά µε την αλλαγή διεύθυνσης κατοικίας, δεν προ-
βλέπονται καταρχήν.

Άρθρο 28 (Καταχώρηση των πιστωτικών φορέων και των µεσιτών πιστώσεων)

Το παρόν άρθρο αντικαθιστά και συµπληρώνει το άρθρο 12 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ. Για το σκοπό αυτό
προτείνεται η συγχώνευση και υποχρεωτική εφαρµογή των τριών επιλογών που προβλέπονται στην παράγραφο 1
του άρθρου 12 (1). Ένας αυστηρότερος έλεγχος των πιστωτικών φορέων και των µεσιτών πιστώσεων προϋποθέτει
καταρχάς την καταχώρηση αυτών των προσώπων σε µητρώα, τη διεξαγωγή ελέγχων, τη δυνατότητα αναστολής ή
διαγραφής της καταχώρησης τους και, αν παραστεί ανάγκη, την παρακολούθηση των ενδεχόµενων καταγγελιών.
Οι πιστωτικοί φορείς και οι µεσίτες πιστώσεων πρέπει συνεπώς δυνάµει του παρόντος άρθρου να καταχωρούνται
στα µητρώα ενός επίσηµου φορέα ή οργανισµού, ο οποίος αναλαµβάνει να διοργανώνει τον έλεγχό τους και να
εξασφαλίζει κυρίως την επίβλεψη της τήρησης των διατάξεων της παρούσας οδηγίας που τους αφορούν.

Προκύπτει ένα µείζον πρόβληµα όσον αφορά τις πληροφορίες που οι «πωλητές» οφείλουν να παρέχουν στους
καταναλωτές. Είναι γεγονός ότι τα πρόσωπα αυτά δεν διαθέτουν συχνά τις απαιτούµενες βασικές γνώσεις για την
πώληση των χρηµατοπιστωτικών προϊόντων που διαθέτουν, ενώ ταυτόχρονα οι έλεγχοι και οι απαιτήσεις των
κρατών µελών αναφορικά µε την ποιότητα της ενηµέρωσης που παρέχουν τα συγκεκριµένα άτοµα και την
ικανότητά τους για τη διάθεση πιστώσεων είναι συνήθως πληµµελείς. Η προτεινόµενη λύση είναι να θεωρούνται
τα συγκεκριµένα πρόσωπα µεσίτες πιστώσεων και συγχρόνως να αποδίδονται ευθύνες στους πιστωτικούς φορείς
που χρησιµοποιούν τους πωλητές ως διαύλους διάθεσης των πιστωτικών συµβάσεων που προσφέρουν, ιδίως όσον
αφορά την υποχρέωση εκ των προτέρων ενηµέρωσης και παροχής συµβουλών που επωµίζονται οι µεσίτες
πιστώσεων δυνάµει του άρθρου 6 της παρούσας οδηγίας. Το ίδιο καθεστώς προβλέπεται για τους ανεξάρτητους
«εντεταλµένους µεσάζοντες». Ένας πωλητής θα µπορεί επίσης να εργάζεται χωρίς άµεσο έλεγχο από πιστωτικό
φορέα, αλλά στην προκειµένη περίπτωση είναι αναγκαία η λήψη άδειας.

Προβλέπονται ορισµένες εξαιρέσεις — όπως και στην οδηγία 87/102/ΕΟΚ — στις περιπτώσεις πιστωτικών
φορέων και µεσιτών πιστώσεων οι οποίοι θεωρούνται πιστωτικά ιδρύµατα υπό την έννοια του άρθρου 1,
παράγραφος 1), της οδηγίας 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ής Μαρτίου
2000, σχετικά µε την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων.

Άρθρο 29 (υποχρεώσεις των µεσιτών πιστώσεων)

Στο παρόν άρθρο προβλέπονται ειδικά µέτρα για όλους τους µεσίτες πιστώσεων.

Η διάταξη του στοιχείου α) αποβλέπει στον ορισµό της ταυτότητας του µεσίτη πιστώσεων. Πρέπει να διασφα-
λίζεται η σωστή ενηµέρωση του καταναλωτή αναφορικά µε την ποιότητα και το εύρος των αρµοδιοτήτων του
µεσίτη πιστώσεων, καθώς και µε την ενδεχόµενη αποκλειστική συνεργασία του µε τον πιστωτικό φορέα, κατά
τρόπο ώστε ο καταναλωτής να µη συγχέει το µεσίτη µε ένα πιστωτικό φορέα.
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Η διάταξη του στοιχείου β) αποσκοπεί στην αποφυγή της παρότρυνσης του καταναλωτή από το µεσίτη να
αναλάβει δεσµεύσεις των οποίων η αποπληρωµή υπερβαίνει τις δυνατότητές του, καθώς και η ζηµιογόνος για
τον καταναλωτή συσσώρευση οφειλών, κυρίως µε την υποβολή δύο ή τριών ταυτόχρονα αιτήσεων πίστωσης για
τη χορήγηση ενός συνολικού ποσού πίστωσης σε διάφορους πιστωτικούς φορείς. Κάθε µία από αυτές τις αιτήσεις
αφορά ένα µικρό ποσό, το οποίο θα µπορούσε να γίνει αποδεκτό από κάθε πιστωτικό φορέα. Πάντως κανένας
πιστωτικός φορέας δεν θα δέχονταν να χρηµατοδοτήσει το συνολικό ποσό των πιστώσεων που ζητούνται. Συνεπώς
πρέπει να είναι ενήµερος. Έτσι στο ψηφίο β) προτείνεται να αναληφθεί από το µεσίτη η υποχρέωση να ενηµερώνει
όλους τους πιστωτικούς φορείς µε τους οποίους ήλθε προηγουµένως σε επαφή για µια προσφορά ή µια σύµβαση
πίστωσης, αναφέροντας το συνολικό ποσό της αιτούµενης πίστωσης.

Οι διατάξεις του στοιχείου γ) αποβλέπουν στη ρύθµιση της αµοιβής του µεσίτη πιστώσεων. Υπενθυµίζουµε ότι οι
προµήθειες του µεσίτη πιστώσεων πρέπει να περιλαµβάνονται στο ΣΕΠΕ. Ένας µεσίτης πιστώσεων δεν πρέπει να
έχει το δικαίωµα να ζητά απευθείας από τον καταναλωτή οποιαδήποτε αµοιβή κατά την υποβολή µίας αίτησης για
χορήγηση πίστωσης ή όταν του ζητούνται πληροφορίες, εάν δεν πληρούνται τουλάχιστον τρεις όροι συνολικά:

— o πιστωτικός φορέας πρέπει να ενηµερώνεται σχετικά µε το ποσό αµοιβής στη σύµβαση πίστωσης·

— ο µεσίτης πιστώσεων δεν µπορεί να λαµβάνει προµήθειες από τον καταναλωτή, εάν αµείβεται από τον
πιστωτικό φορέα·

— η σύµβαση πίστωσης πρέπει να συναφθεί.

Άρθρο 30 (µεγαλύτερη δυνατή εναρµόνιση και δεσµευτικός χαρακτήρας της οδηγίας)

Στην παράγραφο 1 επιβεβαιώνεται η αρχή της πλήρους εναρµόνισης. Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να εκδώσουν
άλλες διατάξεις για τα θέµατα που ρυθµίζονται από την παρούσα οδηγία παρά µόνον κατ’ εξαίρεση. Παρόµοια
εξαίρεση προβλέπεται στο άρθρο 33 σχετικά µε το βάρος της απόδειξης και στο άρθρο 8, παράγραφος 4 σχετικά
µε τη δηµιουργία µιας κεντρικής βάσης θετικών δεδοµένων. Οι εθνικές διατάξεις σχετικά µε το ανώτατο ή
υπερβολικό πραγµατικό ετήσιο συνολικό επιτόκιο ή κάθε άλλο είδος καθορισµού ή αξιολόγησης του ανώτατου
ή υπερβολικού επιτοκίου µπορούν να εξακολουθούν να ισχύουν: η παρούσα οδηγία δεν ρυθµίζει το θέµα αυτό

Η παράγραφος 2 αντικαθιστά την παράγραφο 1 του άρθρου 14 της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, µε την προσθήκη της
έννοιας του «εγγυητή».

Στην παράγραφος 3 διατηρείται η παράγραφος 2 του άρθρου 14 µε την παράθεση όµως άλλου παραδείγµατος.
Πράγµατι, το αρχικό παράδειγµα αναφερόταν στην κατάτµηση του συνολικού ποσού της πίστωσης σε περισσό-
τερες συµβάσεις των οποίων το κατώτατο όριο θα παρείχε τη δυνατότητα εξαίρεσης, ενώ στο κείµενο της
παρούσας πρότασης οδηγίας δεν αναφέρονται κατώτερα όρια όσον αφορά το πεδίο εφαρµογής. Αντιθέτως,
είναι σηµαντικό να αποτραπεί το ενδεχόµενο οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 3, και κυρίως όσες
αφορούν τη στεγαστική πίστη και τις συµβάσεις µίσθωσης, να παρερµηνεύονται κατά τρόπο ώστε να ενσωµατώ-
νονται στις εν λόγω συµβάσεις οι πράξεις που καλύπτει η παρούσα οδηγία. Με άλλα λόγια, σε περίπτωση που
ένας καταναλωτής ζητά µια ανάληψη πίστωσης στο πλαίσιο της χορηγηθείσας στεγαστικής πίστης ή µια σύµβαση
µίσθωσης που έχει συνάψει του παρέχει σιωπηρό δικαίωµα αγοράς και αν η συγκεκριµένη ανάληψη τού δίνει τη
δυνατότητα να χρηµατοδοτήσει την αγορά ενός αυτοκινήτου, τότε η οδηγία εφαρµόζεται, και τα κράτη µέλη
καλούνται να αποφύγουν παρόµοιες στρεβλώσεις.

Οι παράγραφοι 4 και 5 διευκρινίζουν το δεσµευτικό χαρακτήρα των διατάξεων της οδηγίας. Η παράγραφος 4
διευκρινίζει ότι τα δικαιώµατα που παραχωρούνται στον καταναλωτή και προβλέπονται στην παρούσα οδηγία δεν
µπορούν σε καµία περίπτωση να ανακληθούν από τον ίδιο.

Η παράγραφος 5 έχει ως αντικείµενο την παροχή εγγύησης στον καταναλωτή σχετικά µε το ότι τα δικαιώµατα
που του χορηγούνται από την παρούσα οδηγία δεν µπορούν να του αφαιρεθούν επειδή ο νόµος που εφαρµόζεται
στη σύµβαση πίστωσης ή εγγύησης θα είναι νόµος ενός τρίτου κράτους. Ωστόσο είναι σηµαντικό η σύµβαση να
παρουσιάζει στενό δεσµό µε το έδαφος ενός ή πολλών κρατών µελών για να έχει αντίκτυπο η διάταξη αυτή.
Παρόµοιες διατάξεις µε όµοιους όρους προβλέπονται από τις οδηγίες 93/13/ΕΚ σχετικά µε τις καταχρηστικές
ρήτρες, 97/7/ΕΚ σχετικά µε τις συµβάσεις εξ’ αποστάσεως καθώς και η οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της [. . .] σχετικά µε την εξ αποστάσεως εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς τους
καταναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ.
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Άρθρο 31 (κυρώσεις)

Το νέο άρθρο 31 της παρούσας πρότασης οδηγίας ορίζει ότι τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλλουν ενδεδειγ-
µένες κυρώσεις όταν οι εµπλεκόµενοι επαγγελµατίες παραβιάζουν τις διατάξεις εθνικής νοµοθεσίας που θεσπί-
ζονται κατ' εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Πρόκειται κυρίως για την απώλεια των τόκων ή/και την επιβολή
ποινών, καθώς και για την αφαίρεση της άδειας.

Άρθρο 32 (εξωδικαστικές προσφυγές)

Το άρθρο 32 έχει ως στόχο να διευκολύνει την εξωδικαστική ρύθµιση των διασυνοριακών διαφορών και καλεί τα
κράτη µέλη να ενθαρρύνουν τα όργανα εξωδικαστικής ρύθµισης των διαφορών να συνεργαστούν µεταξύ τους. Ένα
µέτρο συνεργασίας που θα µπορούσε έτσι να οριστεί είναι η δυνατότητα για τον καταναλωτή να αναθέσει την
υπόθεση στο όργανο εξωδικαστικής ρύθµισης των διαφορών στο κράτος του κατοικίας, το οποίο έρχεται σε
επαφή µε το οµόλογό του όργανο στο κράτος του προµηθευτή, αποφεύγοντας έτσι να αναγκαστεί ο καταναλωτής
να λύσει τη διαφορά του σε ένα άλλο κράτος µέλος. Το άρθρο 32 διατυπώνεται µε τους ίδιους όρους που
προβλέπονται στις άλλες οδηγίες όπως π.χ. το άρθρο 14 της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της [. . .] σχετικά µε την εξ' αποστάσεως εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς τους κατα-
ναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ και το οποίο
ενθαρρύνει την αρχή της εξωδικαστικής προσφυγής προς όφελος όλων των ενδιαφεροµένων µερών.

Άρθρο 33 (βάρος της απόδειξης)

Το νέο άρθρο 33 διατυπώνεται µε παρόµοιους όρους όπως αυτούς που προβλέπονται στην οδηγία 97/7/ΕΚ και
στο άρθρο 15 της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της [. . .] σχετικά µε την εξ'
αποστάσεως εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς τους καταναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών
90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ. Οι διευκρινίσεις που περιέχει είναι αναγκαίες για τη
διασάφηση µεταξύ άλλων της έννοιας «µεσίτης πιστώσεων». Ο αµειβόµενος χαρακτήρας της δραστηριότητάς του
είναι αυτονόητος και τα κράτη µέλη µπορούν να ορίσουν ότι ο καταναλωτής δεν χρειάζεται να φέρει αποδείξεις.

Άρθρο 34 (τρέχουσες συµβάσεις)

Το παρόν άρθρο καθιερώνει ένα µεταβατικό καθεστώς προκειµένου να αποφευχθεί η ένταξη των τρεχουσών
συµβάσεων στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, και ιδιαίτερα των πιστωτικών συµβάσεων µακράς ή
αόριστης διάρκειας. Αν και αληθεύει ότι δεν µπορεί να επιβληθεί εκ των υστέρων η αναγραφή υποχρεωτικών
ενδείξεων στις συµβάσεις πίστωσης ή η τήρηση κανόνων ανάληψης ευθύνης ή ενηµέρωσης πριν από τη σύναψη
της σύµβασης, δεν παύει ωστόσο να είναι γεγονός ότι πολλά από τα µέτρα µπορούν και πρέπει να εφαρµόζονται
στις τρέχουσες συµβάσεις πίστωσης, ιδίως όσα αφορούν την ενηµέρωση που πρέπει να παρέχεται στον κατανα-
λωτή και στον εγγυητή κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης ή σε περίπτωση µη εκτέλεσης της σύµβασης πίστωσης ή
εγγύησης.

Άρθρο 36 (κατάργηση)

Το άρθρο 36 περιέχει ρητές διατάξεις για την κατάργηση της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από τις
οδηγίες 90/88/ΕΟΚ και 98/7/ΕΚ, δεδοµένου ότι η παρούσα οδηγία την αντικαθιστά.

Άρθρα 35, 37 και 38 (µεταφορά — έναρξη ισχύος — αποδέκτες)

Τα επόµενα άρθρα αφορούν τυποποιηµένες διατάξεις και διατυπώσεις και δεν χρήζουν ιδιαίτερου σχολιασµού.
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ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) H Επιτροπή παρουσίασε το 1995 (1) έκθεση σχετικά µε την
εφαρµογή της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
22ας ∆εκεµβρίου 1986 για την προσέγγιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
που διέπουν την καταναλωτική πίστη (2), και στη συνέχεια
προέβη σε εκτεταµένες διαβουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα
µέρη. Το 1997 παρουσίασε συνοπτική έκθεση σχετικά µε
τις αντιδράσεις στην έκθεση αυτή (3). Μια δεύτερη έκθεση
εκπονήθηκε το 1996 (4) σχετικά µε την εφαρµογή της οδη-
γίας 90/88/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας Φεβρουαρίου
1990 για την τροποποίηση της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1986 για την προσέγγιση
των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των
κρατών µελών που διέπουν την καταναλωτική πίστη (5).

(2) Από τις παραπάνω εκθέσεις και διαβουλεύσεις προκύπτει ότι
υπάρχουν σηµαντικές διαφορές στις νοµοθεσίες των διαφόρων
κρατών µελών στον τοµέα των πιστώσεων προς φυσικά πρό-
σωπα γενικότερα και της καταναλωτικής πίστης ειδικότερα.
Πράγµατι από την ανάλυση των εθνικών κειµένων για τη
µεταφορά της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ φαίνεται ότι τα κράτη
µέλη θεωρούν ανεπαρκές το επίπεδο προστασίας που προσφέ-
ρει η οδηγία. Έχουν λάβει υπόψη στα κείµενά τους µεταφο-
ράς και άλλα είδη πίστωσης ή νέες συµβάσεις πίστωσης που
δεν καλύπτονται από την οδηγία. Συνεπώς είναι σκόπιµο να
προλάβουµε τις µεταρρυθµίσεις των εθνικών νοµοθεσιών που
προβλέπουν πολλά κράτη µέλη και να προβλέψουµε ένα εναρ-
µονισµένο κοινοτικό πλαίσιο.

(3) Η πραγµατική και νοµική κατάσταση που προκύπτει από
αυτές τις εθνικές ανισότητες, αφενός, συνεπάγεται διαστρε-
βλώσεις ανταγωνισµού µεταξύ των πιστωτικών φορέων στην
Κοινότητα και, αφετέρου, περιορίζει τις δυνατότητες των

καταναλωτών για την χορήγηση πίστωσης σε άλλα κράτη
µέλη. Αυτές οι διαστρεβλώσεις και οι περιορισµοί επηρεάζουν
µε τη σειρά τους το µέγεθος και το χαρακτήρα της ζήτησης
διασυνοριακών πιστώσεων, πράγµα που µπορεί να έχει επί-
δραση στη ζήτηση αγαθών και υπηρεσιών. Οι ανισότητες
µεταξύ των νοµοθεσιών και των πρακτικών έχουν επίσης ως
συνέπεια να µην έχει ο καταναλωτής την ίδια προστασία σε
όλα τα κράτη µέλη.

(4) Κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών, οι µορφές πιστώσεων
που προσφέρονται στους καταναλωτές και χρησιµοποιούνται
από αυτούς έχουν εξελιχθεί σε µεγάλο βαθµό. Νέα µέσα για
τη χορήγηση πίστωσης εµφανίζονται και η χρήση τους εξα-
κολουθεί να αναπτύσσονται. Εποµένως, οι υφιστάµενες διατά-
ξεις θα πρέπει να προσαρµοστούν, να τροποποιηθούν και να
συµπληρωθούν και το πεδίο τους εφαρµογής πρέπει να επε-
κταθεί.

(5) Πρέπει να ευνοηθεί η δηµιουργία µιας εσωτερικής αγοράς µε
µεγαλύτερη διαφάνεια και αποτελεσµατικότητα. Είναι σηµα-
ντικό η αγορά αυτή να προσφέρει ένα βαθµό προστασίας
στους καταναλωτές ώστε η ελεύθερη κυκλοφορία των προ-
σφορών πίστης να µπορεί να πραγµατοποιείται µε τις καλύ-
τερες δυνατές συνθήκες τόσο γι’ αυτούς που προσφέρουν όσο
και γι’ αυτούς που ζητούν. Ο στόχος αυτός προϋποθέτει έναν
προσανατολισµό προς τη µέγιστη δυνατή εναρµόνιση, η οποία
θα διασφαλίζει υψηλό βαθµό προστασίας των συµφερόντων
όλων των καταναλωτών της Κοινότητας και τον ίδιο βαθµό
πληροφόρησης.

(6) Λόγω της αυξανόµενης διαφοροποίησης των ειδών προσφο-
ράς και των φορέων που προσφέρουν πιστώσεις, πρέπει να
θεωρηθεί ως µεσίτης πιστώσεων κάθε πρόσωπο που παρέχει σε
έναν πιστωτικό φορέα στοιχεία για την εξακρίβωση της ταυ-
τότητας του καταναλωτή και βοηθά στη σύναψη σύµβασης
πίστωσης, µε αµοιβή, ανεξάρτητα από τη µορφή της αµοιβής
αυτής. Ωστόσο οι δικηγόροι και οι συµβολαιογράφοι δεν
πρέπει καταρχήν να θεωρούνται ως µεσίτες πιστώσεων
ακόµα κι αν ο καταναλωτής ζητήσει από αυτούς συµβουλές
σχετικά µε τις συνέπειες µιας σύµβασης πίστωσης ή αν προ-
σφέρουν βοήθεια για τη διατύπωση ή την επικύρωση της
σύµβασης, υπό τον όρο ότι θα περιορίζονται στο ρόλο του
νοµικού ή του οικονοµικού συµβούλου και δεν θα παραπέ-
µπουν τους πελάτες τους σε συγκεκριµένους πιστωτικούς
φορείς.

(7) Είναι σκόπιµο να εξαιρεθούν από το πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας οι πιστωτικές συµβάσεις που αφορούν τη
χορήγηση πίστωσης για την απόκτηση ή τη µετατροπή ενός
ακινήτου. Αυτό το είδος πίστωσης έχει ιδιάζοντα χαρακτήρα
και αποτελεί αντικείµενο µιας σύστασης της Επιτροπής, της
1ης Μαρτίου 2001 σχετικά µε τις προσυµβατικές πληροφο-
ρίες που πρέπει να παρέχονται στους καταναλωτές από πιστω-
τές που χορηγούν στεγαστικά δάνεια (6).

(8) Λόγω των κινδύνων που συνεπάγεται για τα οικονοµικά τους
συµφέροντα η κατάσταση των φυσικών προσώπων που εµφα-
νίζονται ως εγγυητές απαιτείται η θέσπιση ειδικών διατάξεων
που να εξασφαλίζουν ένα επίπεδο πληροφόρησης και προστα-
σίας αντίστοιχο µε αυτό που προβλέπεται για τον καταναλωτή
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(9) Η οδηγία 84/450/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 10ης Σεπτεµ-
βρίου 1984 σχετικά µε την παραπλανητική και τη συγκριτική
διαφήµιση (1) πρέπει να εξασφαλίζει κάποια προστασία όταν
αναφέρεται αριθµός, κόστος ή επιτόκιο σε διαφήµιση ή σε
διαφηµιστική προσφορά σχετική µε σύµβαση πιστώσεως. Πρέ-
πει πράγµατι ο εν λόγω αριθµός, το κόστος ή το επιτόκιο να
συνοδεύονται από στοιχεία υπολογισµού που να επιτρέπουν
την εκτίµηση αυτής της πληροφορίας µε αριθµούς στο πλαί-
σιο του συνόλου των υποχρεώσεων του καταναλωτή που
απορρέουν από µια σύµβαση πίστωσης.

(10) Για την εξασφάλιση πραγµατικής προστασίας του καταναλωτή
χρειάζεται να προβλεφθεί µια πιο αυστηρή προσέγγιση όσον
αφορά τις πρακτικές της ενεργού προσέγγισης πελατών κατ’
οίκον για τη σύναψη συµβάσεων πίστωσης από αυτές που
προβλέπονται στην οδηγία 85/577/ΕΟΚ του Συµβουλίου
της 20ής ∆εκεµβρίου 1985 για την προστασία των κατανα-
λωτών κατά τη σύναψη συµβάσεων εκτός εµπορικού κατα-
στήµατος (2).

(11) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας πρέπει να εφαρµόζονται
µε την επιφύλαξη της οδηγίας 95/46/ΕΚ του Συµβουλίου της
24ης Οκτωβρίου 1995 για την προστασία των φυσικών προ-
σώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων
αυτών (3). Ωστόσο, σε ορισµένες περιπτώσεις πρέπει να υπάρ-
χει ένα κατάλληλο πλαίσιο για τη συλλογή και την επεξεργα-
σία των αναγκαίων προσωπικών δεδοµένων για την αξιολό-
γηση του κινδύνου της πίστωσης.

(12) Για να επιτευχθεί η µείωση του κινδύνου της πίστωσης τόσο
για τον πιστωτικό φορέα όσο και για τον καταναλωτή, η
πείρα και η πρακτική δείχνουν ότι είναι ενδιαφέρον να υπάρ-
χουν σωστές και αξιόπιστες πληροφορίες σχετικά µε πιθανές
αθετήσεις υποχρεώσεων πληρωµών. Τα κράτη µέλη πρέπει
συνεπώς να εξασφαλίσουν τη χρήση στην επικράτειά τους
µιας κεντρικής βάσης δεδοµένων, δηµόσιας ή ιδιωτικής, ενδε-
χοµένως µε τη µορφή ενός δικτύου βάσεων δεδοµένων. Σ'
αυτή τη βάση ή σ' αυτό το δίκτυο πρέπει να καταχωρούνται
οι καταναλωτές και οι εγγυητές του κράτους µέλους που δεν
είναι συνεπείς στις πληρωµές τους. Με στόχο την αποτελε-
σµατικότητα, οι πιστωτικοί φορείς πρέπει να είναι υποχρεω-
µένοι να συµβουλεύονται αυτή την κεντρική βάση δεδοµένων
πριν από την αποδοχή ανάληψης οποιασδήποτε δέσµευσης εκ
µέρους του καταναλωτή ή του εγγυητή. Για να µη δηµιουρ-
γηθούν διαστρεβλώσεις ανταγωνισµού µεταξύ των πιστωτικών
φορέων, η πρόσβαση προσώπων ή επιχειρήσεων στην κεντρική
βάση δεδοµένων σε ένα άλλο κράτος µέλος πρέπει να είναι
δυνατή υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν για τα πρόσωπα
ή τις επιχειρήσεις αυτού του κράτους µέλους, είτε απευθείας
είτε µέσω της κεντρικής βάσης δεδοµένων του κράτους
µέλους προέλευσης.

(13) Για την εξασφάλιση του απόρρητου των πληροφοριών και την
προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, είναι
σηµαντικό τα λαµβανόµενα δεδοµένα να µπορούν να χρησι-
µοποιηθούν µόνον για την εκτίµηση του κινδύνου µη εκτέλε-
σης µιας σύµβασης από τον καταναλωτή ή από τον εγγυητή.
Επίσης, οποιαδήποτε περαιτέρω επεξεργασία ή χρήση των

προσωπικών δεδοµένων που λαµβάνονται από αυτή την κε-
ντρική βάση δεδοµένων πρέπει να απαγορεύεται. Τέλος, για
την αποφυγή κάθε κινδύνου, τα δεδοµένα πρέπει να διαγρά-
φονται αµέσως µετά τη σύναψη της σύµβασης πιστώσεως ή
την απόρριψη της αίτησης για χορήγηση πίστωσης.

(14) Για να εξασφαλιστεί ότι ο καταναλωτής θα µπορεί να λαµβά-
νει την απόφασή του έχοντας πλήρως συνείδηση των πραγ-
µάτων, είναι αναγκαίο να παρέχεται στον καταναλωτή επαρκής
ενηµέρωση σχετικά µε τους όρους και το κόστος της πίστω-
σης, καθώς επίσης σχετικά µε τις υποχρεώσεις που αναλαµ-
βάνει πριν από τη σύναψη της συµβάσεως πίστωσης, για
λόγους τέλειας διαφάνειας και για να µπορεί να συγκρίνει
τις προσφορές . Η πληροφόρηση αυτή πρέπει να περιλαµβάνει
ειδικότερα το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο για τη
χορήγηση της πίστωσης συνοδευόµενο από ένα αντιπροσω-
πευτικό παράδειγµα καθώς και το συνολικό χρεωστικό επιτό-
κιο.

(15) Λόγω της πολυπλοκότητας, τόσο τεχνικής όσο και νοµικής,
των µέσων πίστωσης πρέπει να προβλεφθεί µια γενική υπο-
χρέωση παροχής συµβουλών εκ µέρους του µεσίτη πιστώσεων
ή του πιστωτικού φορέα, έτσι ώστε ο καταναλωτής να µπορεί,
πλήρως ενηµερωµένος, να κάνει την καλύτερη επιλογή µεταξύ
των µορφών πίστωσης που του προσφέρονται. Επίσης, σύµ-
φωνα µε την αρχή του «υπεύθυνου δανεισµού», εναπόκειται
στον πιστωτικό φορέα να εξακριβώσει εάν ένας καταναλωτής,
και ενδεχοµένως ένας εγγυητής, είναι σε θέση να τηρήσει νέες
υποχρεώσεις.

(16) Οι όροι που προβλέπονται σε σύµβαση πίστωσης ενδέχεται να
είναι δυσµενείς σε ορισµένες περιπτώσεις για τον καταναλωτή.
Με τη θέσπιση ορισµένων προϋποθέσεων που θα ισχύουν σε
όλες τις µορφές πιστώσεων πρέπει να επιτευχθεί η βελτίωση
του βαθµού προστασίας των καταναλωτών. Η σύµβαση πίστω-
σης θα πρέπει να επιβεβαιώνει και να συµπληρώνει τις πλη-
ροφορίες που έχουν δοθεί πριν από τη σύναψή της, ενδεχο-
µένως µε τη βοήθεια ενός πίνακα χρεολυσίων και µε την
αναφορά των εξόδων σε περίπτωση µη εκτέλεσης της σύµβα-
σης.

(17) Λόγω της ιδιαιτερότητας των ρητρών που χρησιµοποιούνται
στις συµβάσεις πίστωσης και εγγύησης, πρέπει να διευκρινί-
ζονται αυτές που θεωρούνται ως καταχρηστικές, µε την επι-
φύλαξη της εφαρµογής στο σύνολο της σύµβασης της οδη-
γίας 93/13/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 5ης Απριλίου 1993
σχετικά µε τις καταχρηστικές ρήτρες των συµβάσεων που
συνάπτονται µε καταναλωτές (4).

(18) Για την προσέγγιση των διατυπώσεων άσκησης του δικαιώµα-
τος υπαναχώρησης σε ορισµένους τοµείς είναι αναγκαίο να
προβλεφθεί το δικαίωµα υπαναχώρησης άνευ ποινής και χωρίς
υποχρέωση αιτιολόγησης, υπό συνθήκες παρεµφερείς µε εκεί-
νες που προβλέπονται από την οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου της [. . .] σχετικά µε την εξ
αποστάσεως εµπορία χρηµατοοικονοµικών υπηρεσιών προς
τους καταναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών
90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ.
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(19) Προκειµένου να προωθηθεί η εδραίωση και η λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς και να διασφαλιστεί υψηλός βαθµός προ-
στασίας των καταναλωτών στο σύνολο της Κοινότητας, θα
πρέπει να βελτιωθεί η µέθοδος υπολογισµού του συνολικού
ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου και να καθοριστούν οι συντε-
λεστές του συνολικού κόστους της πίστωσης που πρέπει να
χρησιµοποιούνται κατά τον υπολογισµό. Πράγµατι, το συνο-
λικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο αποτελεί ένα µέσο σύγκρι-
σης που δίνει στον καταναλωτή τη δυνατότητα να υπολογίζει
στο χρόνο και στο χώρο, τις συνέπειες των υποχρεώσεων που
προκύπτουν από τη σύναψη µιας σύµβασης πιστώσεως για
τον προϋπολογισµό του. Το συνολικό κόστος της πίστωσης
θα πρέπει εποµένως να περιλαµβάνει όλα τα στοιχεία κόστους
τα οποία καλείται να πληρώσει ο καταναλωτής για την
πίστωση που του χορηγείται, είτε είναι καταβλητέα στον
πιστωτικό φορέα, είτε στο µεσίτη πιστώσεων, είτε σε οποι-
οδήποτε τρίτο πρόσωπο. Από την άποψη αυτή, ακόµη και
αν µια ασφάλεια συνάπτεται οικειοθελώς από τον καταναλωτή
κατά τον χρόνο σύναψης της σύµβασης πίστωσης, το κόστος
που συνδέεται µε την ασφάλεια αυτή θα πρέπει να συµπερι-
λαµβάνεται στο συνολικό κόστος της πίστωσης.

(20) Επίσης ο καταναλωτής πρέπει να ενηµερώνεται, µέσω του
συνολικού χρεωστικού επιτοκίου, σχετικά µε τα συνολικά
ποσά που αξιώνει ο πιστωτικός φορέας, µε εξαίρεση των
πληρωτέων σε τρίτους ποσών. Πρόκειται για ένα επιτόκιο
βάσει του οποίου ο καταναλωτής µπορεί να συγκρίνει τις
αξιώσεις κόστους του ίδιου του πιστωτικού φορέα για τα
διάφορα προϊόντα που προσφέρονται από αυτόν καθώς και
για τα διάφορα προϊόντα που προσφέρονται στην αγορά.

(21) Ο καταναλωτής θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα να εκπλη-
ρώνει τις υποχρεώσεις του πριν καταστούν ληξιπρόθεσµες. Σε
περίπτωση µερικής πρόωρης εξόφλησης είτε σε περίπτωση
ολικής εξόφλησης ο πιστωτικός φορέας µπορεί να αξιώσει
µια εύλογη και αντικειµενική αποζηµίωση, εφόσον θεωρείται
ότι η εξόφληση αυτή συνεπάγεται οικονοµική ζηµία για τον
πιστωτικό φορέα.

(22) Εάν ο προµηθευτής αγαθών ή υπηρεσιών που αποκτήθηκαν
στο πλαίσιο µιας συµφωνίας πίστωσης, µπορεί να θεωρηθεί ως
µεσίτης πίστωσης, ο καταναλωτής πρέπει να µπορεί να έχει
δικαιώµατα έναντι του πιστωτικού φορέα πέραν των κανονι-
κών συµβατικών του δικαιωµάτων έναντι του προµηθευτή
αγαθών ή υπηρεσιών.

(23) Η εκχώρηση των δικαιωµάτων του πιστωτικού φορέα που
απορρέουν από µία σύµβαση πίστωσης δεν πρέπει να έχει
ως αποτέλεσµα την επιδείνωση της θέσης του καταναλωτή ή
του εγγυητή. Για τους ίδιους λόγους ο πιστωτικός φορέας
που προσφέρει µια σύµβαση πίστωσης µε ανασύσταση κεφα-
λαίου οφείλει να αναλάβει το σχετικό κίνδυνο εάν το τρίτο
µέρος που προβαίνει στην ανασύσταση αθετήσει τις υποχρε-
ώσεις του.

(24) Πρέπει να δηµιουργηθούν κοινοί κανόνες όσον αφορά τα
µέτρα που λαµβάνονται για τη µη εκτέλεση συµβάσεων πίστω-
σης. Ιδιαίτερα, ορισµένες ενέργειες είσπραξης εµφανώς δυσα-
νάλογες, θα πρέπει να θεωρούνται παράνοµες.

(25) Τα κράτη µέλη πρέπει να θεσπίσουν κατάλληλα µέτρα για τη
χορήγηση αδειών σε πρόσωπα που προτείνουν πιστώσεις ή
ενεργούν ως µεσίτες πιστώσεων για τη σύναψη πιστωτικών
συµβάσεων, για τον έλεγχο ή την εποπτεία των προαναφερό-
µενων πιστωτικών φορέων και µεσιτών, καθώς επίσης για να
παράσχουν τη δυνατότητα στους καταναλωτές να υποβάλ-
λουν καταγγελίες σχετικά µε πιστωτικές συµβάσεις ή πιστω-
τικούς όρους.

(26) Οι συµβάσεις πίστωσης ή εγγύησης δεν πρέπει να παρεκκλί-
νουν, εις βάρος του καταναλωτή ή του εγγυητή, από τις
διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας που θέτουν σε εφαρµογή
την παρούσα οδηγία ή αντιστοιχούν σε αυτή.

(27) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα καθώς
και τις αρχές που αναγνωρίζονται κυρίως από τον χάρτη
θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ειδικότερα,
η παρούσα οδηγία έχει ως στόχο να εξασφαλίσει την πλήρη
τήρηση των κανόνων για την προστασία των δεδοµένων προ-
σωπικού χαρακτήρα, για το δικαίωµα ιδιοκτησίας, την απαγό-
ρευση των διακρίσεων, την προστασία της οικογενειακής ζωής
και την προστασία των καταναλωτών κατ’ εφαρµογή των
άρθρων 8, 17, 21, 33 και 38 του χάρτη.

(28) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η
θέσπιση κανόνων για την εναρµόνιση των νοµοθετικών, κανο-
νιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών για τις
πιστώσεις που χορηγούνται στους καταναλωτές, δεν µπορεί να
επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη και µπορεί εποµένως
να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα
µπορεί να λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρι-
κότητας που αναφέρεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµ-
φωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως διατυπώνεται
στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(29) Τα κράτη µέλη πρέπει να προσδιορίσουν το καθεστώς κυρώ-
σεων που θα εφαρµόζονται στις παραβιάσεις των διατάξεων
της παρούσας οδηγίας και να εξασφαλίσουν της εφαρµογή
της. Αυτές οι κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, ανα-
λογικές και αποτρεπτικές.

(30) Συνεπώς πρέπει να διαγραφεί και να αντικατασταθεί η οδηγία
87/102/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΣΚΟΠΟΣ, ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Σκοπός

Η παρούσα οδηγία έχει ως σκοπό την εναρµόνιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που
διέπουν τις συµβάσεις πιστώσεων που χορηγούνται σε καταναλωτές
καθώς και τις συµβάσεις εγγύησης· που συνάπτονται από κατανα-
λωτές.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας:

α) «καταναλωτής»: είναι κάθε φυσικό πρόσωπο το οποίο, µε τις
δικαιοπραξίες που καλύπτει η παρούσα οδηγία, επιδιώκει σκο-
πούς που µπορούν να θεωρηθούν, συνολικά ή εν µέρει, άσχετοι
µε την εµπορική ή επαγγελµατική δραστηριότητά του·

β) «πιστωτικός φορέας»: είναι κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που
χορηγεί ή δεσµεύεται να χορηγήσει πίστωση στο πλαίσιο της
εµπορικής ή επαγγελµατικής του δραστηριότητας·

γ) «σύµβαση πίστωσης»: είναι η σύµβαση δυνάµει της οποίας
πιστωτικός φορέας χορηγεί ή υπόσχεται να χορηγήσει σε κατα-
ναλωτή πίστωση µε τη µορφή προθεσµίας πληρωµής, δανείου ή
οποιασδήποτε άλλης παρόµοιας χρηµατοδοτικής διευκόλυνσης.
Οι συµβάσεις που συνάπτονται για τη συνεχή παροχή υπηρε-
σιών (ιδιωτικών ή δηµόσιων), σύµφωνα µε τις οποίες ο κατα-
ναλωτής έχει το δικαίωµα να καταβάλλει µε δόσεις το σχετικό
τίµηµα κατά τη διάρκεια της παροχής τους, δεν θεωρούνται ως
συµβάσεις πίστωσης κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας·

δ) «µεσίτης πιστώσεων»: είναι κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
που, έναντι αµοιβής, ασκεί κανονικά µια δραστηριότητα διαµε-
σολάβησης στο πλαίσιο της οποίας προβάλλει ή προτείνει
συµβάσεις πίστωσης, εκτελεί τις άλλες προπαρασκευαστικές
εργασίες για τη σύναψή τους ή τις συνάπτει· η αµοιβή µπορεί
να είναι χρηµατική, ή να έχει οποιαδήποτε άλλη µορφή συµ-
φωνηθέντος οικονοµικού πλεονεκτήµατος·

ε) «σύµβαση εγγύησης»: είναι µια επικουρική σύµβαση, η οποία
συνάπτεται από έναν εγγυητή και εγγυάται ή υπόσχεται
εγγύηση της εκτέλεσης κάθε µορφής πίστωσης που χορηγείται
σε φυσικά ή νοµικά πρόσωπα·

στ) «εγγυητής»: είναι ο καταναλωτής που συνάπτει µια σύµβαση
εγγύησης·

ζ) «συνολικό κόστος της πίστωσης για τον καταναλωτή»: είναι το
σύνολο των επιβαρύνσεων, συµπεριλαµβανοµένων των χρεωστι-
κών τόκων και άλλων αποζηµιώσεων, προµηθειών, φόρων και
εξόδων πάσης φύσεως, τις οποίες καλείται να πληρώσει ο
καταναλωτής για την πίστωση που του δίνεται·

η) «συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο»: είναι το συνολικό
κόστος της πίστωσης για τον καταναλωτή, εκφραζόµενο ως
ετήσιο ποσοστό του συνολικού ποσού της παρεχόµενης πίστω-
σης·

θ) «ποσά που εισπράττονται από τον πιστωτικό φορέα»: το
σύνολο των υποχρεωτικών εξόδων που συνδέονται µε τη σύµ-
βαση πίστωσης και πληρώνονται από τον καταναλωτή στον
πιστωτικό φορέα·

ι) «συνολικό χρεωστικό επιτόκιο»: τα ποσά που εισπράττονται από
τον πιστωτικό φορέα που εκφράζονται σε ετήσιο ποσοστό του
συνολικού ποσού της πίστωσης·

ια) «χρεωστικό επιτόκιο» είναι το επιτόκιο, εκφραζόµενο ως περιο-
δικό ποσοστό, το οποίο εφαρµόζεται για µία δεδοµένη περίοδο
στο ποσό της αναληφθείσας πίστωσης·

ιβ) «υπολειµµατική αξία» είναι η τιµή αγοράς του χρηµατοδοτού-
µενου αγαθού κατά το χρόνο άρσης του δικαιώµατος προαίρε-
σης αγοράς ή µεταβίβασης της κυριότητας·

ιγ) «ανάληψη πίστωσης» είναι ένα ποσό πίστωσης που τίθεται στη
διάθεση του καταναλωτή υπό τη µορφή προθεσµίας πληρωµής,
δανείου ή οποιασδήποτε άλλης παρόµοιας χρηµατοδοτικής
διευκόλυνσης·

ιδ) «συνολικό ποσό της πίστωσης» είναι το ανώτατο όριο ή το
συνολικό ποσό όλων των αναλήψεων πίστωσης που είναι
δυνατό να χορηγηθούν·

ιε) «σταθερό µέσο» είναι κάθε µέσο που επιτρέπει στον κατανα-
λωτή να αποθηκεύει πληροφορίες απευθυνόµενες προσωπικά σε
αυτόν, κατά τρόπο προσπελάσιµο για µελλοντική αναφορά επί
χρονικό διάστηµα επαρκές για τους σκοπούς που εξυπηρετούν
οι πληροφορίες και το οποίο επιτρέπει την ακριβή αναπαρα-
γωγή των αποθηκευµένων πληροφοριών.

ιστ) «ανασύσταση κεφαλαίου από τρίτους»: είναι κάθε φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο, διαφορετικό από τον πιστωτικό φορέα ή
τον καταναλωτή που αναλαµβάνει την υποχρέωση απέναντι
στον καταναλωτή και, ενδεχοµένως, στον πιστωτικό φορέα,
µε σύµβαση συνηµµένη στη σύµβαση πίστωσης, για την ανασύ-
σταση του κεφαλαίου που πρέπει να εξοφληθεί δυνάµει της εν
λόγω σύµβασης πίστωσης.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις συµβάσεις πίστωσης
καθώς και στις συµβάσεις εγγύησης.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις ακόλουθες συµβά-
σεις πίστωσης και, ενδεχοµένως, σε οποιαδήποτε σύµβαση εγγύησης
που αντιστοιχεί σε:

α) συµβάσεις πίστωσης που έχουν ως αντικείµενο τη χορήγηση
πίστωσης για την απόκτηση ή µετατροπή ενός ακινήτου του
οποίου ο καταναλωτής έχει ή επιθυµεί να αποκτήσει την κυριό-
τητα, και οι οποίες κατοχυρώνονται είτε µε υποθήκη επί ακινή-
του είτε µε εγγύηση που χρησιµοποιείται γενικά για το σκοπό
αυτό σε ένα κράτος µέλος.

β) συµβάσεις µίσθωσης µε εξαίρεση τη µεταβίβαση κυριότητας στο
µισθωτή και στους δικαιοδόχους του·

γ) συµβάσεις πίστωσης δυνάµει των οποίων ο καταναλωτής είναι
υποχρεωµένος να εξοφλήσει την πίστωση εφάπαξ εντός διαστή-
µατος που δεν υπερβαίνει τους τρεις µήνες χωρίς να καταβάλει
τόκους ή άλλες επιβαρύνσεις·

δ) συµβάσεις πίστωσης που πληρούν τους ακόλουθους όρους:

i) χορηγούνται στο πλαίσιο δευτερεύουσας δραστηριότητας,
δηλαδή δεν ανήκουν στην κύρια εµπορική ή επαγγελµατική
δραστηριότητα του πιστωτικού φορέα,
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ii) χορηγούνται µε συνολικά ετήσια ποσοστά επιβάρυνσης
χαµηλότερα από εκείνα που επικρατούν στην αγορά,

iii) δεν προσφέρονται γενικά στο κοινό.

ε) συµβάσεις πίστωσης που συνάπτονται µε µια επιχείρηση επεν-
δύσεων µε την έννοια του άρθρου 1, παράγραφος 2 της οδη-
γίας 93/22/ΕΕΚ του Συµβουλίου (1) που έχει ως στόχο να
επιτρέψει στον επενδυτή να πραγµατοποιήσει µια δικαιοπραξία
σε ένα ή περισσότερα επενδυτικά εργαλεία που απαριθµούνται
στο τµήµα Β του παραρτήµατος της εν λόγω οδηγίας, όταν η
επιχείρηση που χορηγεί την πίστωση συµµετέχει στη δικαιοπρα-
ξία αυτή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΗΓΟΥΝΤΑΙ ΤΗΣ
ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Άρθρο 4

∆ιαφήµιση

Με την επιφύλαξη της οδηγίας 84/450/ΕΟΚ, κάθε διαφήµιση ή
προσφορά που διατίθεται σε εµπορικά καταστήµατα και η οποία
περιλαµβάνει πληροφορίες σχετικά µε συµβάσεις πίστωσης, ιδίως
όσον αφορά το χρεωστικό επιτόκιο, το συνολικό χρεωστικό επιτό-
κιο και το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο, θα πρέπει να
διατυπώνεται κατά τρόπο σαφή και κατανοητό, τηρουµένων ιδίως
των αρχών της καλής πίστης που πρέπει να διέπει τις εµπορικές
συναλλαγές. Ο εµπορικός σκοπός των πληροφοριών αυτών θα
πρέπει να διαφαίνεται µε σαφήνεια.

Άρθρο 5

Απαγόρευση της σύναψης συµβάσεων πίστωσης και εγγύησης
εκτός των εµπορικών καταστηµάτων.

Κάθε διαδικασία σύναψης συµβάσεως πίστωσης ή εγγύησης εκτός
εµπορικών καταστηµάτων απαγορεύεται στις περιστάσεις που προ-
βλέπονται από το άρθρο 1 της οδηγίας 85/577/ΕΟΚ.

Άρθρο 6

Αµοιβαία και εκ των προτέρων ενηµέρωση και υποχρέωση
παροχής συµβουλών

1. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής της οδηγίας 95/46/ΕΚ και
κυρίως του άρθρου της 6, ο πιστωτικός φορέας και, ενδεχοµένως,
ο µεσίτης πιστώσεων δικαιούνται να ζητήσουν από τον καταναλωτή
που επιθυµεί να συνάψει σύµβαση πίστωσης, καθώς και από οποι-
οδήποτε εγγυητή ακριβείς, σχετικές και στοιχειώδεις πληροφορίες
για την εκτίµηση της οικονοµικής κατάστασής τους καθώς και της
ικανότητάς τους προς εξόφληση της πίστωσης.

Ο καταναλωτής και ο εγγυητής είναι υποχρεωµένοι να δώσουν
ακριβείς και πλήρεις απαντήσεις στις ερωτήσεις αυτές.

2. Ο πιστωτικός φορέας και, ενδεχοµένως, ο µεσίτης πιστώσεων
παρέχουν στον καταναλωτή, κατά τρόπο ακριβή και πλήρη, κάθε

απαραίτητη πληροφορία σχετικά µε την εν λόγω σύµβαση πίστω-
σης. Ο καταναλωτής έχει δικαίωµα να λάβει τις πληροφορίες αυτές
σε χαρτί ή άλλο σταθερό µέσο πριν από τη σύναψη της σύµβασης
πίστωσης.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 5 της οδηγίας . . . [σχετικά µε την
εξ' αποστάσεως εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς τους
καταναλωτές και την τροποποίηση των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ] στις πληροφορίες πρέπει να
περιλαµβάνεται µια συνοπτική αλλά σαφής περιγραφή του προϊό-
ντος, των πλεονεκτηµάτων του και, ενδεχοµένως, των µειονεκτηµά-
των του. Οι πληροφορίες που παρέχονται πρέπει να αφορούν ιδίως:

α) τις ζητούµενες εγγυήσεις και ασφάλειες,

β) τη διάρκεια της σύµβασης πιστώσεως,

γ) το ποσό, τον αριθµό και την περιοδικότητα των πληρωµών που
πρέπει να πραγµατοποιηθούν,

δ) τις περιοδικές και µη περιοδικές δαπάνες, συµπεριλαµβανοµένων
των µη περιοδικών συµπληρωµατικών δαπανών τις οποίες ο
καταναλωτής οφείλει να εξοφλήσει όταν συνάπτει µία σύµβαση
πίστωσης, ειδικότερα τους φόρους, τα διοικητικά έξοδα, τις
δικαστικές αµοιβές και τα έξοδα πραγµατογνωµοσύνης για τις
ζητούµενες εγγυήσεις,

ε) το συνολικό ποσό της πίστωσης και τους όρους ανάληψης
πίστωσης,

στ) ενδεχοµένως, την τιµή τοις µετρητοίς του χρηµατοδοτούµενου
αγαθού ή υπηρεσίας, την προκαταβολή που θα πρέπει να κατα-
βληθεί και την υπολειµµατική αξία,

ζ) ενδεχοµένως, το χρεωστικό επιτόκιο, τους όρους που ισχύουν
για το επιτόκιο αυτό, καθώς και — ενδεχοµένως — κάθε δείκτη
ή επιτόκιο αναφοράς που αναφέρεται στο αρχικό χρεωστικό
επιτόκιο, καθώς και τις περιόδους, τους όρους και τις ρυθµίσεις
διακύµανσης,

η) το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο και το συνολικό χρεω-
στικό επιτόκιο µε ένα αντιπροσωπευτικό παράδειγµα που θα
πρέπει να αναφέρει όλα τα χρηµατοπιστωτικά δεδοµένα και
τις υποθέσεις που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό
αυτών των ποσοστών,

θ) την προθεσµία για την άσκηση του δικαιώµατος υπαναχώρησης.

Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 3, παράγραφος 3
της οδηγίας . . . [σχετικά µε την εξ' αποστάσεως εµπορία χρηµατο-
πιστωτικών υπηρεσιών προς τους καταναλωτές και την τροποποίηση
των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβουλίου, 97/7/ΕΚ και
98/27/ΕΚ], στις πληροφορίες αυτές πρέπει να περιλαµβάνονται οι
πληροφορίες που αναφέρονται στα στοιχεία γ), ε) και η) της παρού-
σας παραγράφου.

3. Ο πιστωτικός φορέας και, ενδεχοµένως, ο µεσίτης πιστώσεων
αναζητούν, µεταξύ των συµβάσεων πίστωσης που προσφέρουν ή
για τις οποίες συνήθως διαµεσολαβούν, το είδος και το συνολικό
ποσό της πίστωσης που ανταποκρίνονται καλύτερα στις ανάγκες
του καταναλωτή, λαµβάνοντας υπόψη την οικονοµική κατάσταση
του καταναλωτή, τα πλεονεκτήµατα και τα µειονεκτήµατα που
συνδέονται µε το προτεινόµενο προϊόν και το σκοπό της πίστωσης.
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4. Οι παράγραφοι 1,2,και 3 δεν εφαρµόζονται για τους προµη-
θευτές αγαθών ή υπηρεσιών που διαµεσολαβούν στο πλαίσιο δευ-
τερεύουσας δραστηριότητας ως µεσίτες πιστώσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗΣ ZΩΗΣ

Άρθρο 7

Συγκέντρωση και επεξεργασία δεδοµένων

Τα προσωπικά δεδοµένα που συγκεντρώνονται για τους καταναλω-
τές και τους εγγυητές ή για κάθε άλλο πρόσωπο στο πλαίσιο της
σύναψης ή της διαχείρισης των συµβάσεων που προβλέπονται από
την παρούσα οδηγία και, ιδίως, δυνάµει του άρθρου 6, παράγρα-
φος 1, δεν µπορούν να υποβάλλονται σε επεξεργασία για άλλο
σκοπό εκτός της εκτίµησης του κινδύνου µη εκτέλεσης της σύµ-
βασης από αυτούς και της ικανότητάς τους προς· εξόφληση της
πίστωσης.

Άρθρο 8

Κεντρική βάση δεδοµένων

1. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής της οδηγίας 95/46/ΕΚ, τα
κράτη µέλη εξασφαλίζουν στο έδαφός τους την εκµετάλλευση µιας
κεντρικής βάσης δεδοµένων µε στόχο την καταχώρηση των κατα-
ναλωτών και των εγγυητών του κράτους µέλους που έχουν αθετή-
σει υποχρεώσεις καταβολής πληρωµής. Αυτή η βάση δεδοµένων
µπορεί να λάβει τη µορφή ενός δικτύου βάσεων δεδοµένων.

Οι πιστωτικοί φορείς πρέπει να συµβουλεύονται την κεντρική βάση
δεδοµένων πριν από οποιαδήποτε δέσµευση του καταναλωτή ή του
εγγυητή, εντός των ορίων που προβλέπονται στο άρθρο 9.

Ο καταναλωτής και, ενδεχοµένως ο εγγυητής πρέπει να ενηµερώ-
νονται, εφόσον το ζητήσουν, χωρίς καθυστέρηση και δωρεάν, σχε-
τικά µε το αποτέλεσµα οποιασδήποτε αναζήτησης στοιχείων.

2. Η πρόσβαση στην κεντρική βάση δεδοµένων ενός άλλου
κράτους µέλους θα πρέπει να διασφαλίζεται υπό τους ίδιους
όρους µε αυτούς που προβλέπονται για τις επιχειρήσεις και τα
πρόσωπα του εν λόγω κράτους µέλους, είτε απευθείας είτε µέσω
της κεντρικής βάσης δεδοµένων του κράτους µέλους προέλευσης.

3. Η επεξεργασία των προσωπικών δεδοµένων που λαµβάνονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 επιτρέπεται µόνον µε στόχο την
εκτίµηση της οικονοµικής κατάστασης του καταναλωτή ή του
εγγυητή και της ικανότητάς τους εξόφλησης της πίστωσης. Τα εν
λόγω δεδοµένα πρέπει να διαγράφονται αµέσως µετά τη σύναψη
της σύµβασης πίστωσης ή εγγύησης ή την απόρριψη από τον
πιστωτικό φορέα της αίτησης πίστωσης ή της προτεινόµενης εγγύη-
σης.

4. Η κεντρική βάση δεδοµένων που αναφέρεται στην παράγραφο
1 µπορεί να περιλαµβάνει την καταχώρηση των συµβάσεων πίστω-
σης και εγγύησης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΠΙΣΤΩΣΗΣ ΚΑΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Άρθρο 9

Υπεύθυνος δανεισµός

Όταν ο πιστωτικός φορέας συνάψει σύµβαση πίστωσης ή εγγύησης
ή αυξήσει το συνολικό ποσό της πίστωσης ή το εγγυηµένο ποσό,
προϋποτίθεται ότι έχει εκτιµήσει εκ των προτέρων, µε κάθε µέσο
που έχει στη διάθεσή του, ότι ο καταναλωτής και, ενδεχοµένως, ο
εγγυητής θα τηρήσουν λογικά τις υποχρεώσεις τους που απορρέ-
ουν από τη σύµβαση.

Άρθρο 10

Πληροφορίες που πρέπει να αναφέρονται στη σύµβαση πίστω-
σης ή εγγύησης

1. Οι συµβάσεις πίστωσης καθώς και οι συµβάσεις εγγύησης
καταρτίζονται σε χαρτί ή σε άλλο σταθερό µέσο.

Όλα τα συµβαλλόµενα µέρη, συµπεριλαµβανοµένου του εγγυητή
και του µεσίτη πιστώσεων, λαµβάνουν ένα αντίτυπο της σύµβασης
πίστωσης. Ο εγγυητής λαµβάνει ένα αντίτυπο της σύµβασης εγγύη-
σης.

Στις συµβάσεις αναφέρεται εάν υπάρχουν ή δεν υπάρχουν εξώδικες
διαδικασίες καταγγελίας και προσφυγής προσιτές στον καταναλωτή
που αποτελούν τµήµα της σύµβασης και, εάν αυτές οι διαδικασίες
υπάρχουν, οι διατυπώσεις πρόσβασης στις διαδικασίες αυτές.

2. Η σύµβαση πίστωσης αναφέρει:

α) τα στοιχεία ταυτότητας και τη διεύθυνση των συµβαλλοµένων
µερών καθώς και τα στοιχεία και τη διεύθυνση του διαµεσολα-
βούντος µεσίτη πιστώσεων.

β) τα στοιχεία που απαριθµούνται στο άρθρο 6, παράγραφος 2, το
συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο και το χρεωστικό επιτόκιο
που υπολογίζεται κατά το χρόνο σύναψης της σύµβασης πίστω-
σης και µε βάση όλα τα χρηµατοπιστωτικά δεδοµένα και τις
υποθέσεις που ισχύουν για τη σύµβαση·

γ) σε περίπτωση αποπληρωµής κεφαλαίου, µια κατάσταση, µε τη
µορφή ενός πίνακα χρεολυσίων, των απαιτούµενων πληρωµών
καθώς και των περιόδων και των όρων βάσει των οποίων πρέπει
να καταβληθούν τα ποσά αυτά.

δ) εάν υπάρχει πληρωµή εξόδων και τόκων χωρίς αποπληρωµή
κεφαλαίου, µία κατάσταση των περιόδων και των όρων πληρω-
µής των χρεωστικών τόκων και των σχετικών περιοδικών και µη
περιοδικών δαπανών.

ε) µία κατάσταση των στοιχείων κόστους που δεν περιλαµβάνονται
στον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτο-
κίου αλλά επιβαρύνουν τον καταναλωτή σε ορισµένες περιπτώ-
σεις, ιδίως οι προµήθειες δέσµευσης κεφαλαίου, τα έξοδα µη
εγκεκριµένης υπέρβασης του συνολικού ποσού της πίστωσης
και τα έξοδα µη εκτέλεσης, καθώς και έναν κατάλογο που
διευκρινίζει τις περιπτώσεις αυτές.
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στ) ενδεχοµένως, το χρηµατοδοτούµενο αγαθό ή/και υπηρεσία·

ζ) το δικαίωµα πρόωρης εξόφλησης καθώς και τη διαδικασία που
θα πρέπει να ακολουθήσει ο καταναλωτής για την άσκηση του
δικαιώµατος αυτού·

η) η διαδικασία που θα πρέπει να ακολουθείται για την άσκηση
του δικαιώµατος υπαναχώρησης

Ο πίνακας που αναφέρεται στο στοιχείο γ) περιλαµβάνει τη σύν-
θεση κάθε περιοδικής εξόφλησης όσον αφορά το αποπληρωθέν
κεφάλαιο, τους τόκους που υπολογίζονται βάσει του χρεωστικού
επιτοκίου και, ενδεχοµένως, τις συµπληρωµατικές επιβαρύνσεις.

Εάν, στην περίπτωση που αναφέρεται στο στοιχείο γ) µια νέα ανά-
ληψη πίστωσης δεν είναι δυνατή παρά µόνο κατόπιν συγκατάθεσης
του πιστωτικού φορέα, η απόφαση του πιστωτικού φορέα θα πρέπει
να κοινοποιείται σε νέο χαρτί ή σε άλλο σταθερό µέσο, το οποίο
τίθεται στη διάθεση του καταναλωτή και περιέχει τις τροποποι-
ηµένες πληροφορίες που προβλέπονται στην παρούσα παράγραφο.

Εάν το ακριβές ποσό των στοιχείων που αναφέρονται στο στοιχείο
γ) είναι γνωστό, πρέπει να επισηµαίνεται. ∆ιαφορετικά, αυτά τα
στοιχεία κόστους θα πρέπει τουλάχιστον να είναι δυνατό να προσ-
διοριστούν στη σύµβαση πίστωσης, ιδίως µε την ένδειξη ενός ποσο-
στού συνδεόµενου µε ένα δείκτη αναφοράς, µιας µεθόδου υπολογι-
σµού και µιας όσο το δυνατόν πιο ρεαλιστικής εκτίµησης. Στις
περιπτώσεις αυτές, ο πιστωτικός φορέας κοινοποιεί στον κατανα-
λωτή σε χαρτί ή σε άλλο σταθερό µέσο τις λεπτοµέρειες αυτών των
στοιχείων κόστους άµεσα και το αργότερο τη στιγµή της εφαρµο-
γής τους

3. Η σύµβαση εγγύησης αναφέρει το µέγιστο εγγυηµένο ποσό
καθώς και τις επιβαρύνσεις σε περίπτωση µη εκτέλεσης σύµφωνα µε
τις ρυθµίσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 2, στοιχείο ε).

Άρθρο 11

∆ικαίωµα υπαναχώρησης

1. Ο καταναλωτής διαθέτει µια προθεσµία δεκατεσσάρων ηµε-
ρολογιακών ηµερών για να υπαναχωρήσει από την αποδοχή της
σύµβασης πίστωσης χωρίς να αναφέρει τους λόγους.

Η προθεσµία αυτή αρχίζει από την ηµέρα κατά την οποία διαβιβά-
ζεται στον καταναλωτή αντίτυπο της συναφθείσας σύµβασης πίστω-
σης.

2. Ο καταναλωτής πρέπει να κοινοποιήσει την υπαναχώρηση
στον πιστωτικό φορέα πριν από τη λήξη της προθεσµίας που ορί-
ζεται στην παράγραφο 1 και σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία
σχετικά µε την απόδειξη. Η προθεσµία θεωρείται ότι έχει τηρηθεί
εάν η ειδοποίηση, υπό την προϋπόθεση ότι έχει υποβληθεί σε χαρτί
ή σε άλλο σταθερό µέσο που τίθεται στη διάθεση του πιστωτικού
φορέα και στο οποίο ο τελευταίος έχει πρόσβαση, αποσταλεί πριν
από τη λήξη της προθεσµίας.

3. Η προσφυγή στο δικαίωµα υπαναχώρησης υποχρεώνει τον
καταναλωτή να επιστρέψει ταυτόχρονα στον πιστωτικό φορέα τα
ποσά ή τα αγαθά τα οποία έχει λάβει δυνάµει της σύµβασης
πίστωσης στο βαθµό που η διάθεσή τους έχει ρυθµιστεί στη σύµ-
βαση πίστωσης. Ο καταναλωτής πρέπει να καταβάλει τους οφειλό-

µενους τόκους για την περίοδο ανάληψης πίστωσης, οι οποίοι
υπολογίζονται βάσει του συµφωνηθέντος συνολικού ετήσιου πραγ-
µατικού επιτοκίου. Καµία άλλη αποζηµίωση δεν µπορεί να απαιτη-
θεί λόγω της υπαναχώρησης. Οποιαδήποτε προκαταβολή έχει κατα-
βληθεί από τον καταναλωτή δυνάµει της σύµβασης πίστωσης πρέπει
να επιστρέφεται ανυπερθέτως στον καταναλωτή.

4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 δεν εφαρµόζονται σε συµβάσεις
πίστωσης που καλύπτονται από υποθήκη ή παρόµοια εγγύηση ούτε
σε συµβάσεις στεγαστικής πίστωσης και σε συµβάσεις πίστωσης που
καταγγέλλονται δυνάµει:

α) του άρθρου 6 της οδηγίας . . . [σχετικά µε την εξ αποστάσεως
εµπορία χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών προς τους καταναλωτές
και την τροποποίηση των οδηγιών 90/619/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, 97/7/ΕΚ και 98/27/ΕΚ]·

β) του άρθρου 6, παράγραφος 4, της οδηγίας 97/7/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1)·

γ) του άρθρου 7 της οδηγίας 94/47/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (2).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΣΥΝΟΛΙΚΟ ΕΤΗΣΙΟ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟ ΕΠΙΤΟΚΙΟ ΚΑΙ ΧΡΕΩΣΤΙΚΟ
ΕΠΙΤΟΚΙΟ

Άρθρο 12

Συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο

1. Το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο που εξισώνει, σε
ετήσια βάση, την πραγµατική αξία του συνόλου των τρεχουσών ή
µελλοντικών υποχρεώσεων (αναλήψεων πιστώσεων, εξοφλήσεων και
επιβαρύνσεων) που έχουν συµφωνηθεί από τον πιστωτικό φορέα και
τον καταναλωτή, υπολογίζεται σύµφωνα µε το µαθηµατικό τύπο
που παρουσιάζεται στο παράρτηµα I.

Στο παράρτηµα II παρατίθενται ενδεικτικώς διάφορα παραδείγµατα
της µεθόδου υπολογισµού.

2. Κατά τον υπολογισµό του συνολικού ετήσιου πραγµατικού
επιτοκίου, προσδιορίζεται το συνολικό κόστος της πίστωσης για
τον καταναλωτή, χωρίς να συνυπολογίζονται τα έξοδα µε τα
οποία επιβαρύνεται ο καταναλωτής σε περίπτωση που παραβεί οποι-
αδήποτε από τις υποχρεώσεις που τον βαρύνουν βάσει της σύµβα-
σης πίστωσης και τα επιπλέον της τιµής αγοράς έξοδα που οφείλει
να πληρώσει κατά την αγορά αγαθών ή υπηρεσιών, ανεξάρτητα από
το αν αγοράζει επί πιστώσει ή τοις µετρητοίς.

Τα έξοδα σχετικά µε την τήρηση λογαριασµού στον οποίο εγγρά-
φονται ταυτόχρονα πράξεις πληρωµής και πίστωσης, τα έξοδα σχε-
τικά µε τη χρήση ή τη λειτουργία µιας κάρτας ή άλλου µέσου
πληρωµής που επιτρέπει ταυτόχρονα τη διενέργεια πράξεων πληρω-
µής και αναλήψεων πιστώσεων καθώς και τα έξοδα σχετικά µε
πράξεις πληρωµών εν γένει θα θεωρούνται ως έξοδα που απορρέ-
ουν από την πίστωση, εκτός εάν τα έξοδα αυτά έχουν προσδιορι-
στεί σαφώς και ξεχωριστά στη σύµβαση πίστωσης ή οποιαδήποτε
άλλη σύµβαση η οποία συνάπτεται µε τον καταναλωτή.
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Οι δαπάνες που αφορούν ασφάλιστρα πρέπει να συµπεριλαµβάνο-
νται στο συνολικό κόστος της πίστωσης εάν η ασφάλεια συνάπτεται
κατά τη σύναψη της σύµβασης πίστωσης.

3. Ο υπολογισµός του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτο-
κίου γίνεται βάσει της προϋπόθεσης ότι η σύµβαση πίστωσης εξα-
κολουθεί να ισχύει για όλη τη συµφωνηθείσα διάρκειά της και ότι ο
πιστωτικός φορέας και ο καταναλωτής εκπληρώνουν τις υποχρεώ-
σεις τους εντός των προθεσµιών και κατά τις ηµεροµηνίες που
έχουν συµφωνηθεί.

4. Για τις συµβάσεις πίστωσης οι οποίες περιέχουν ρήτρες δυνά-
µει των οποίων είναι δυνατό να µεταβληθεί το χρεωστικό επιτόκιο
που συµπεριλαµβάνεται στο συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο
αλλά δεν µπορεί να προσδιοριστεί επακριβώς τη στιγµή του υπο-
λογισµού του, το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο υπολογί-
ζεται µε βάση την υπόθεση ότι το χρεωστικό επιτόκιο και τα λοιπά
έξοδα παραµένουν σταθερά ως προς το αρχικό τους επίπεδο και
ισχύουν καθ’ όλη τη διάρκεια της πιστωτικής σύµβασης.

5. Όποτε είναι απαραίτητο, το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επι-
τόκιο µπορεί να υπολογίζεται βάσει των ακόλουθων υποθέσεων:

α) εάν µία σύµβαση πίστωσης δίνει στον καταναλωτή τη δυνατό-
τητα ελεύθερης επιλογής όσον αφορά την ανάληψη πίστωσης,
θεωρείται ότι πραγµατοποιείται πλήρης και άµεση ανάληψη του
συνολικού ποσού της πίστωσης,

β) εάν δεν καθορίζεται πίνακας προθεσµιών εξοφλήσεως ούτε
συνάγεται από τις ρήτρες της σύµβασης ή από τον τρόπο
εξόφλησης της χορηγούµενης πίστωσης, η διάρκεια της πίστω-
σης θεωρείται ενός έτους,

γ) εφόσον η σύµβαση προβλέπει περισσότερες από µία ηµεροµη-
νίες εξόφλησης, εάν δεν ορίζεται άλλως, θεωρείται ότι η χορή-
γηση του δανείου και οι εξοφλητικές πληρωµές θα διενεργη-
θούν κατά την εγγύτερη ηµεροµηνία από εκείνες που προβλέ-
πονται στην πιστωτική σύµβαση.

6. Όταν µία σύµβαση πίστωσης έχει τη µορφή σύµβασης µίσθω-
σης µε δικαίωµα προαίρεσης αγοράς και η σύµβαση προβλέπει
περισσότερες από µία χρονικές στιγµές κατά τις οποίες µπορεί να
πραγµατοποιηθεί άρση του δικαιώµατος προαίρεσης αγοράς, το
συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο υπολογίζεται για κάθε µία
από αυτές τις χρονικές στιγµές.

Εάν δεν είναι δυνατός ο προσδιορισµός της υπολειµµατικής αξίας,
το αγαθό που µισθώνεται αποτελεί αντικείµενο γραµµικής απόσβε-
σης, βάσει της οποίας η αξία του ισούται µε µηδέν κατά το πέρας
της κανονικής διάρκειας µίσθωσης, που ορίζεται στη σύµβαση
πίστωσης.

7. Όταν µία σύµβαση πίστωσης προβλέπει εκ των προτέρων ή
συγχρόνως µε τη σύναψή της, το σχηµατισµό λογαριασµού απο-
ταµίευσης και όταν το χρεωστικό επιτόκιο καθορίζεται σε συνάρ-
τηση µε αυτόν τον αποταµιευτικό λογαριασµό, το συνολικό ετήσιο
πραγµατικό επιτόκιο υπολογίζεται µε τους τρόπους που ορίζονται
στο παράρτηµα III.

Άρθρο 13

Συνολικό χρεωστικό επιτόκιο

1. Για τον υπολογισµό του συνολικού χρεωστικού επιτοκίου,
καθορίζονται τα ποσά που εισπράττονται από τον πιστωτικό φορέα,

εξαιρουµένων των πληρωτέων από τον καταναλωτή εξόδων λόγω
της µη τήρησης οποιασδήποτε από τις υποχρεώσεις του που ανα-
φέρονται στη σύµβαση πίστωσης και τα έξοδα, εκτός από την τιµή
αγοράς, που είναι υποχρεωµένος να πληρώσει για την αγορά αγα-
θών ή υπηρεσιών, ανεξάρτητα εάν η συνδιαλλαγή πληρώνεται σε
µετρητά ή µε πίστωση.

2. Τα έξοδα σχετικά µε την τήρηση λογαριασµού στον οποίο
εγγράφονται ταυτόχρονα πράξεις πληρωµής και πίστωσης, τα έξοδα
σχετικά µε τη χρήση ή τη λειτουργία µιας κάρτας ή άλλου µέσου
πληρωµής που επιτρέπει ταυτόχρονα τη διενέργεια πράξεων πληρω-
µής και αναλήψεων πιστώσεων καθώς και τα έξοδα σχετικά µε
πράξεις πληρωµών εν γένει θα θεωρούνται ως ποσά που εισπράτ-
τονται από τον πιστωτικό φορέα, εκτός εάν τα έξοδα αυτά έχουν
προσδιοριστεί σαφώς και ξεχωριστά στη σύµβαση πίστωσης ή οποι-
αδήποτε άλλη σύµβαση η οποία συνάπτεται µε τον καταναλωτή.

3. Για τον υπολογισµό του συνολικού χρεωστικού επιτοκίου,
εξαιρούνται τα ποσά που εισπράττονται από τον πιστωτικό φορέα:

α) τα έξοδα που συνδέονται µε παρεµφερείς υπηρεσίες, για τις
οποίες ο καταναλωτής είναι ελεύθερος να επιλέξει εάν θα ζητή-
σει την παροχής τους από τον πιστωτικό φορέα ή από άλλο
παροχέα υπηρεσιών·

β) τα έξοδα που απαιτούνται από τον καταναλωτή κατά τη σύναψη
σύµβασης πίστωσης από άλλα πρόσωπα εκτός του πιστωτικού
φορέα, κυρίως από το συµβολαιογράφο, την εφορεία, τον υπο-
θηκοφύλακα και εν γένει τα έξοδα που επιβάλλονται από τις
αρµόδιες για την καταχώρηση και τα ενέχυρα αρχές.

4. Το συνολικό χρεωστικό επιτόκιο υπολογίζεται σύµφωνα µε
τους τρόπους και τις υποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 12,
παραγράφους 3 έως 7 και στα παραρτήµατα I και II.

Άρθρο 14

Χρεωστικό επιτόκιο

1. Το χρεωστικό επιτόκιο είναι σταθερό ή µεταβλητό.

2. Εάν καθοριστούν ένα ή περισσότερα σταθερά χρεωστικά επι-
τόκια, αυτά εφαρµόζονται κατά τη διάρκεια της περιόδου που
ορίζεται στη σύµβαση πίστωσης.

3. Το µεταβλητό χρεωστικό επιτόκιο µπορεί να µεταβληθεί µόνο
µετά τη λήξη των περιόδων που έχουν συµφωνηθεί και προβλέπο-
νται στη σύµβαση πίστωσης και στην ίδια αναλογία µε το δείκτη ή
το επιτόκιο αναφοράς που έχει συµφωνηθεί.

4. Ο καταναλωτής ενηµερώνεται σχετικά µε οποιαδήποτε τροπο-
ποίηση του χρεωστικού επιτοκίου σε χαρτί ή σε άλλο σταθερό
µέσο.

Στις σχετικές πληροφορίες πρέπει να περιλαµβάνεται η ένδειξη του
νέου συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου, του νέου συνολι-
κού χρεωστικού επιτοκίου και, ενδεχοµένως, ένας νέος πίνακας
χρεολυσίων. Ο υπολογισµός του συνολικού ετήσιου πραγµατικού
επιτοκίου και του νέου συνολικού χρεωστικού επιτοκίου πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε το άρθρο 12, παράγραφος 3.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΚΑΤΑΧΡΗΣΤΙΚΕΣ ΡΗΤΡΕΣ

Άρθρο 15

Καταχρηστικές ρήτρες

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής της οδηγίας 93/13/ΕΟΚ στο
σύνολο της σύµβασης, θεωρούνται καταχρηστικές υπό την έννοια
της εν λόγω οδηγίας οι ρήτρες που περιλαµβάνονται στη σύµβαση
πίστωσης ή εγγύησης που έχουν ως σκοπό ή ως αποτέλεσµα:

α) να επιβάλλεται στον καταναλωτή, ως όρος για την ανάληψη
πίστωσης, να υποθηκεύσει το σύνολο ή µέρος των δανειζόµενων
ή χορηγούµενων ποσών ή να διαθέσει το σύνολο ή µέρος των
ποσών αυτών για την κατάθεση προκαταβολής ή για την αγορά
κινητών αξιών ή άλλων χρηµατοοικονοµικών µέσων, εκτός εάν ο
καταναλωτής εξασφαλίσει για τη συγκεκριµένη κατάθεση,
αγορά ή υποθήκη το ίδιο ποσοστό επιβάρυνσης µε το συµφω-
νηθέν συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο·

β) να υποχρεώνεται ο καταναλωτής, κατά τη σύναψη µίας σύµβα-
σης πίστωσης, να συνάψει και µία άλλη σύµβαση µε τον πιστω-
τικό φορέα, το µεσίτη πιστώσεων ή τρίτο πρόσωπο ορισµένο
από αυτούς, εκτός εάν τα σχετικά έξοδα συµπεριλαµβάνονται
στο συνολικό κόστος της πίστωσης·

γ) να µεταβάλλονται τα έξοδα, οι αποζηµιώσεις ή όλες οι επιβα-
ρύνσεις που απορρέουν από τη σύµβαση εκτός του χρεωστικού
επιτοκίου·

δ) να εισάγονται κανόνες σχετικά µε τη µεταβλητότητα του χρεω-
στικού επιτοκίου, οι οποίοι εισάγουν διακρίσεις έναντι του
καταναλωτή·

ε) να εισάγεται ένα σύστηµα µεταβλητότητας του χρεωστικού επι-
τοκίου, το οποίο δεν βασίζεται στο καθαρό αρχικό χρεωστικό
επιτόκιο που προτάθηκε κατά τη σύναψη της σύµβασης πίστω-
σης, και το οποίο αφαιρεί οποιοδήποτε είδος έκπτωσης, µεί-
ωσης ή άλλων πλεονεκτηµάτων·

στ) να υποχρεώνεται ο καταναλωτής να αναχρηµατοδοτήσει µέσω
του ίδιου πιστωτικού φορέα την υπολειµµατική αξία και, γενικά,
οποιαδήποτε τελευταία δόση µιας σύµβασης πίστωσης που
συνάπτεται για τη χρηµατοδότηση της αγοράς ενός κινητού
αγαθού ή µιας υπηρεσίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΙΣΤΩΣΗΣ

Άρθρο 16

Πρόωρη εξόφληση

1. Ο καταναλωτής δικαιούται να εκπληρώσει το σύνολο ή µέρος
των υποχρεώσεών του που απορρέουν από τη σύµβαση πίστωσης
πριν να καταστούν ληξιπρόθεσµες.

2. Ο πιστωτικός φορέας δεν µπορεί να αξιώσει αποζηµίωση σε
περίπτωση ολικής πρόωρης εξόφλησης, εκτός και αν πρόκειται για
αντικειµενική, δίκαιη και υπολογιζόµενη βάσει των µαθηµατικών
αρχών αποζηµίωση.

Καµία αποζηµίωση δεν µπορεί να απαιτηθεί:

α) για τις συµβάσεις πίστωσης για τις οποίες η περίοδος που
λαµβάνεται υπόψη για τον καθορισµό του χρεωστικού επιτοκίου
είναι κατώτερη του ενός έτους·

β) εάν η εξόφληση πραγµατοποιήθηκε µε την εκτέλεση σύµβασης
ασφάλειας µε σκοπό τη συµβατική εγγύηση της εξόφλησης της
πίστωσης·

γ) για τις συµβάσεις πίστωσης που προβλέπουν πληρωµές εξόδων
και τόκων χωρίς απόσβεση του κεφαλαίου, µε εξαίρεση των
συµβάσεων πίστωσης που προβλέπονται στο άρθρο 20.

Άρθρο 17

Εκχώρηση δικαιωµάτων

Όταν τα δικαιώµατα του πιστωτικού φορέα από µία σύµβαση
πίστωσης ή µία σύµβαση εγγύησης εκχωρούνται σε τρίτο, ο κατα-
ναλωτής και, ενδεχοµένως, ο εγγυητής δικαιούνται να αντιτάξουν
έναντι του νέου δικαιούχου των απαιτήσεων που προκύπτουν από
την εν λόγω σύµβαση τις ίδιες εξαιρέσεις και ενστάσεις που είχαν
κατά του αρχικού πιστωτή, συµπεριλαµβανοµένου του συµψηφι-
σµού, εφόσον αυτός επιτρέπεται από τη νοµοθεσία του οικείου
κράτους µέλους.

Άρθρο 18

Απαγόρευση της χρήσης συναλλαγµατικών και άλλων τίτλων

Απαγορεύεται στον πιστωτικό φορέα ή στο νέο δικαιούχο των
απαιτήσεων που προκύπτουν από µία σύµβαση πίστωσης ή µία
σύµβαση εγγύησης να απαιτούν από τον καταναλωτή ή τον
εγγυητή ή να τους προτείνουν να εγγυηθούν µέσω µίας συναλλαγ-
µατικής ή ενός γραµµατίου την εξόφληση των υποχρεώσεων που
έχουν αναλάβει δυνάµει της εν λόγω σύµβασης.

Επίσης, απαγορεύεται να τους υποχρεώνουν να υπογράψουν επι-
ταγή που να εγγυάται την ολική ή µερική εξόφληση του οφειλό-
µενου ποσού.

Άρθρο 19

Αλληλέγγυα ευθύνη

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η ύπαρξη σύµβασης πίστω-
σης δεν επηρεάζει κατά κανένα τρόπο τα δικαιώµατα του κατανα-
λωτή έναντι του προµηθευτή των αγαθών ή υπηρεσιών που αγο-
ράζονται µέσω παρόµοιας σύµβασης στις περιπτώσεις όπου τα
αγαθά ή οι υπηρεσίες δεν παρασχεθούν ή, κατά οποιονδήποτε
τρόπο, δεν ανταποκρίνονται στους όρους της σύµβασης παροχής
τους.

2. Εάν ο προµηθευτής αγαθών και υπηρεσιών έχει διαµεσολα-
βήσει ως µεσίτης πιστώσεων, ο πιστωτικός φορέας και ο προµηθευ-
τής αγαθών και υπηρεσιών υποχρεούνται αλληλέγγυα να αποζηµιώ-
νουν τον καταναλωτή, σε περίπτωση που τα αγαθά ή οι υπηρεσίες
των οποίων η αγορά χρηµατοδοτήθηκε µε τη σύµβαση πίστωσης
δεν παραδοθούν ή παρασχεθούν καθόλου, µόνον εν µέρει ή δεν
ανταποκρίνονται στη σύµβαση παροχής τους.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗΣ

Άρθρο 20

Σύµβαση πίστωσης που προβλέπει την ανασύσταση του κεφα-
λαίου

1. Εάν οι πληρωµές που καταβάλλονται από τον καταναλωτή
δεν οδηγούν σε αντίστοιχη αποπληρωµή του συνολικού ποσού της
πίστωσης αλλά χρησιµοποιούνται για την ανασύσταση του κεφα-
λαίου κατά τις περιόδους και υπό τους όρους που προβλέπονται
από τη σύµβαση πίστωσης, η ανασύσταση θα πρέπει να πραγµατο-
ποιείται βάσει συµπληρωµατικού συµφωνητικού επί της σύµβασης
πίστωσης.

2. Το συµπληρωµατικό συµφωνητικό που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 πρέπει να εγγυάται χωρίς επιφυλάξεις την εξόφληση
του συνολικού ποσού της αναληφθείσας πίστωσης. Εάν το τρίτο
µέρος που αναλαµβάνει την ανασύσταση του κεφαλαίου δεν εκτε-
λέσει τις υποχρεώσεις του, ο πιστωτικός φορέας αναλαµβάνει το
σχετικό κίνδυνο.

3. Οι πληρωµές, τα ασφάλιστρα, οι περιοδικές και µη περιοδικές
δαπάνες που οφείλει ο καταναλωτής δυνάµει αυτού του συµπλη-
ρωµατικού συµφωνητικού που αναφέρεται στην παράγραφο 1 συνι-
στούν µαζί µε τους τόκους και τα έξοδα της σύµβασης πίστωσης
το συνολικό κόστος της πίστωσης. Το συνολικό ετήσιο πραγµατικό
επιτόκιο και το συνολικό χρεωστικό επιτόκιο υπολογίζονται µε
βάση το σύνολο των υποχρεώσεων που έχει αναλάβει ο καταναλω-
τής.

Άρθρο 21

Σύµβαση πίστωσης υπό µορφή προκαταβολής σε τρεχούµενο
λογαριασµό ή υπό µορφή χρεωστικού λογαριασµού

Όταν µία σύµβαση πίστωσης συνάπτεται υπό τη µορφή προκατα-
βολής σε τρεχούµενο λογαριασµό ή χρεωστικού λογαριασµού, ο
καταναλωτής ενηµερώνεται περιοδικά σχετικά µε τη χρεωστική του
κατάσταση µε τη βοήθεια µίας ανάλυσης λογαριασµού σε χαρτί ή
σε άλλο σταθερό µέσο, το οποίο περιλαµβάνει τις ακόλουθες πλη-
ροφορίες:

α) την ακριβή περίοδο την οποία αφορά η ανάλυση λογαριασµού·

β) τα αναληφθέντα ποσά και την ηµεροµηνία των αναλήψεων·

γ) ενδεχοµένως, το οφειλόµενο υπόλοιπο από την προηγούµενη
ανάλυση και την ηµεροµηνία αυτής·

δ) την ηµεροµηνία και το ποσό των οφειλόµενων εξόδων·

ε) την ηµεροµηνία και το ποσό των πληρωµών που πραγµατοποι-
ήθηκαν από τον καταναλωτή·

στ) το τελευταίο συµφωνηθέν χρεωστικό επιτόκιο·

ζ) το συνολικό ποσό των οφειλόµενων τόκων·

η) ενδεχοµένως, το ελάχιστο καταβλητέο ποσό·

θ) ενδεχοµένως, το νέο υπόλοιπο που παραµένει σε οφειλή·

ι) το νέο συνολικό οφειλόµενο ποσό, στο οποίο συµπεριλαµβά-
νονται συνεπώς οι τόκοι καθυστέρησης και τυχόν πρόστιµα.

Άρθρο 22

Σύµβαση πίστωσης αόριστης διάρκειας

Καθένα από τα συµβαλλόµενα µέρη µπορεί να λύσει τη σύµβαση
πίστωσης αορίστου διάρκειας µε τρίµηνη προθεσµία προειδοποί-
ησης καθορισµένη σε χαρτί ή σε άλλο σταθερό µέσο σύµφωνα µε
τις ρυθµίσεις που αναφέρονται στη σύµβαση πίστωσης και σύµφωνα
µε την εθνική νοµοθεσία σχετικά µε την απόδειξη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Άρθρο 23

Εκτέλεση της σύµβασης εγγύησης

1. Ένας εγγυητής µπορεί να συνάψει µία σύµβαση εγγύησης για
την εξόφληση µίας σύµβασης αορίστου διάρκειας µόνο για περίοδο
τριών ετών. Η εγγύηση αυτή µπορεί να ανανεωθεί µόνο µέσω ρητής
συµφωνίας του εγγυητή µετά το πέρας αυτής της περιόδου.

2. Ο πιστωτικός φορέας µπορεί να προσφύγει κατά του εγγυητή
µόνον εάν ο καταναλωτής, έχοντας αθετήσει την υποχρέωση εξό-
φλησης της πίστωσής του, δεν συµµορφωθεί εντός προθεσµίας
τριών µηνών µετά τη σχετική όχληση.

3. Το καλυπτόµενο από την εγγύηση ποσό αφορά µόνον το
οφειλόµενο υπόλοιπο του συνολικού ποσού της πίστωσης, καθώς
και τυχόν καθυστερούµενη οφειλή δυνάµει της σύµβασης πίστωσης,
µε εξαίρεση οποιαδήποτε άλλη αποζηµίωση ή ποινή προβλέπεται
από τη σύµβαση πίστωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ X

ΜΗ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΙΣΤΩΣΗΣ

Άρθρο 24

Όχληση και απαίτηση οφειλών

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε:

α) οι πιστωτικοί φορείς, οι εντολοδόχοι τους καθώς και οποι-
οδήποτε πρόσωπο το οποίο θα µπορούσε να αποτελέσει το
νέο δικαιούχο των απαιτήσεων που απορρέουν από µια σύµβαση
πίστωσης ή µια σύµβαση εγγύησης να µην λαµβάνουν δυσανά-
λογα µέτρα για την είσπραξη των απαιτήσεων σε περίπτωση µη
εκτέλεσης των εν λόγω συµβάσεων·

β) ο πιστωτικός φορέας να µην δικαιούται να απαιτήσει άµεση
πληρωµή των δόσεων που καθίστανται ληξιπρόθεσµες ή να επι-
καλεσθεί ρητή διαλυτική αίρεση παρά µόνο µέσω προηγούµενης
όχλησης, µε την οποία θα καλεί τον καταναλωτή ή, ενδεχοµένως
τον εγγυητή, να τηρήσει τις συµβατικές του υποχρεώσεις εντός
εύλογης προθεσµίας ή να ζητήσει αναδιάρθρωση του χρέους
του.
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γ) ο πιστωτικός φορέας να µην δικαιούται να αναστείλει τις ανα-
λήψεις πιστώσεων παρά µόνο µετά από αιτιολόγηση της από-
φασής του, την οποία θα υποχρεούται να γνωστοποιήσει ανυ-
περθέτως στον καταναλωτή·

δ) ο καταναλωτής και ο εγγυητής δικαιούνται, αµέσως µόλις το
ζητήσουν και χωρίς καθυστέρηση, να λάβουν σε περίπτωση µη
εκτέλεσης των υποχρεώσεών τους και σε περίπτωση πρόωρης
εξόφλησης δωρεάν µία αναλυτική εκκαθάριση που θα τους δίνει
τη δυνατότητα να επαληθεύσουν τα έξοδα και τους τόκους που
έχουν απαιτηθεί.

2. Η όχληση που προβλέπεται στην παράγραφο 1, σηµείο β, δεν
είναι απαραίτητη

α) σε περίπτωση προφανούς απάτης που θα πρέπει να αποδειχθεί
από τον πιστωτικό φορέα ή το νέο δικαιούχο της απαίτησης

β) σε περίπτωση όπου ο καταναλωτής εκποιήσει το χρηµατοδοτού-
µενο αγαθό πριν από την εξόφληση του συνολικού ποσού της
πίστωσης ή κάνει χρήση του αγαθού αντίθετα προς τις διατάξεις
της σύµβασης πίστωσης που ορίζουν ότι ο πιστωτικός φορέας ή
ο νέος δικαιούχος της απαίτησης διαθέτει προνόµιο, δικαίωµα
κυριότητας ή επιφύλαξη κυριότητας επί του χρηµατοδοτούµε-
νου αγαθού και παρόλο που ο καταναλωτής έχει ενηµερωθεί
σχετικά πριν από τη σύναψη της σύµβασης.

Άρθρο 25

Υπέρβαση του συνολικού ποσού της πίστωσης και σιωπηρές
υπεραναλήψεις

1. Σε περίπτωση προσωρινής επιτρεπόµενης υπέρβασης του
συνολικού ποσού της πίστωσης ή σε περίπτωση σιωπηρής υπερα-
νάληψης, ο πιστωτικός φορέας κοινοποιεί άµεσα στον καταναλωτή
γραπτώς ή µε άλλο σταθερό µέσο το ποσό της υπέρβασης ή της
υπερανάληψης, καθώς και το εφαρµοζόµενο χρεωστικό επιτόκιο. Η
εφαρµογή τυχόν ποινής ή τυχόν επιβάρυνσης ή τόκου υπερηµερίας
αποκλείεται.

2. Ο πιστωτικός φορέας ενηµερώνει τον καταναλωτή άµεσα σχε-
τικά µε τη µη εγκεκριµένη υπέρβαση ή υπερανάληψη και του γνω-
στοποιεί το χρεωστικό επιτόκιο και τις εφαρµοζόµενες επιβαρύνσεις
ή ποινές.

3. Οποιαδήποτε υπέρβαση ή υπερανάληψη που προβλέπεται
από το παρόν άρθρο θα πρέπει να ρυθµίζεται εντός µέγιστης
περιόδου τριών µηνών, εφόσον είναι αναγκαίο µέσω νέας σύµβασης
πίστωσης που προβλέπει υψηλότερο συνολικό ποσό πίστωσης.

Άρθρο 26

Ανάκτηση των αγαθών

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τους όρους υπό τους οποίους µπορούν
να ανακτηθούν τα αγαθά για τις συµβάσεις πίστωσης που συνά-
φθηκαν για την αγορά αγαθών. Εάν ο καταναλωτής δεν συγκατα-

τεθεί ρητώς κατά το χρόνο όπου ο πιστωτικός φορέας προβαίνει
στην ανάκτηση των αγαθών και έχει ήδη καταβάλει πληρωµές που
αντιστοιχούν στο ένα τρίτο του συνολικού ποσού της πίστωσης, το
χρηµατοδοτούµενο αγαθό µπορεί να ανακτηθεί µόνο µέσω της
δικαστικής οδού.

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν περαιτέρω ότι, όταν ο πιστωτικός
φορέας ανακτά τα αγαθά, η εκκαθάριση µεταξύ των συµβαλλοµέ-
νων µερών γίνεται έτσι ώστε η ανάκτηση να µην συνεπάγεται αδι-
καιολόγητο πλουτισµό.

Άρθρο 27

Είσπραξη οφειλών

1. Τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που ασχολούνται συνήθως,
κατά κύριο λόγο ή επικουρικά και εκτός δικαστικής διαδικασίας,
µε την είσπραξη απαιτήσεων που απορρέουν από µία σύµβαση
πίστωσης ή εγγύησης και διαµεσολαβούν σε αυτή, δεν δικαιούνται
να απαιτήσουν υπό οποιαδήποτε µορφή, άµεσα ή έµµεσα, οποι-
αδήποτε αµοιβή ή αποζηµίωση από τον καταναλωτή ή τον εγγυητή
για την παρέµβασή τους, παρά µόνον εάν αυτές οι αµοιβές ή
αποζηµιώσεις έχουν συµφωνηθεί ρητώς στη σύµβαση πίστωσης ή
εγγύησης.

2. Όσον αφορά την είσπραξη απαιτήσεων που απορρέουν από
µία σύµβαση πίστωσης ή µία σύµβαση εγγύησης, απαγορεύεται:

α) η χρήση εγγράφων που δηµιουργούν εσφαλµένα την εντύπωση,
λόγω της εµφάνισής τους, ότι πρόκειται για έγγραφα δικαστι-
κής αρχής ή αρχής διαµεσολάβησης για την είσπραξη οφειλών·

β) οποιαδήποτε γραπτή επικοινωνία που περιλαµβάνει λανθασµένες
πληροφορίες σχετικά µε τις συνέπειες της αθέτησης πληρωµών·

γ) η µη εγκεκριµένη ανάκτηση του αγαθού, χωρίς σχετική δικα-
στική διαδικασία ή χωρίς ρητή συγκατάθεση, που προβλέπεται
στο άρθρο 26·

δ) οποιαδήποτε αναφορά σε φάκελο από την οποία να προκύπτει
ότι η αλληλογραφία αφορά την είσπραξη οφειλής·

ε) η είσπραξη εξόδων που δεν προβλέπονται από τη σύµβαση
πίστωσης ή εγγύησης·

στ) τυχόν προσέγγιση γειτόνων, της οικογένειας ή του εργοδότη
του καταναλωτή ή του εγγυητή, ειδικότερα οποιαδήποτε γνω-
στοποίηση πληροφοριών ή οποιαδήποτε αίτηση πληροφοριών
σχετικά µε τη φερεγγυότητα του καταναλωτή ή του εγγυητή,
µε την επιφύλαξη των ενεργειών που πραγµατοποιούνται στο
πλαίσιο των νοµικών διαδικασιών κατάσχεσης, όπως θεσπίζονται
από τα κράτη µέλη·

ζ) η φυσική ή ηθική παρενόχληση του καταναλωτή ή του εγγυητή
ιδίως αυτή που γνωστοποιεί ρητώς ότι αµφισβητεί το χρέος·

η) η είσπραξη µιας παραγεγραµµένης οφειλής.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ XI

ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗ, ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΤΙΚΩΝ
ΦΟΡΕΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΕΣΙΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ

Άρθρο 28

Καταχώρηση των πιστωτικών φορέων και των µεσιτών πιστώ-
σεων

1. Τα κράτη µέλη πρέπει να φροντίζουν ώστε οι πιστωτικοί
φορείς και µεσίτες πιστώσεων να καταχωρούνται.

Η υποχρέωση καταχώρησης δεν ισχύει για τους µεσίτες πιστώσεων
των οποίων την ευθύνη αναλαµβάνει ένας πιστωτικός φορέας ή
ένας µεσίτης πιστώσεων βάσει ιδίας καταχώρησης. Αυτή η ανάληψη
ευθύνης θα πρέπει να εκτίθεται εµφανώς στο εµπορικό κατάστηµα
του µεσίτη πιστώσεων που απαλλάσσεται της καταχώρησης.

2. Τα κράτη µέλη:

α) εξασφαλίζουν ότι οι δραστηριότητες των πιστωτικών φορέων και
των µεσιτών πιστώσεων ελέγχονται ή εποπτεύονται από επίσηµο
ίδρυµα ή οργανισµό·

β) συστήνουν κατάλληλους οργανισµούς όπου µπορούν να κατα-
τίθενται καταγγελίες όσον αφορά τις συµβάσεις πίστωσης και
τις συµβάσεις εγγύησης, τους όρους πίστωσης και εγγύησης και
όπου παρέχονται στους καταναλωτές και στους εγγυητές σχετι-
κές πληροφορίες ή υποδείξεις που τους αφορούν.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι η καταχώρηση
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, εδάφιο α) του παρόντος
άρθρου δεν είναι απαραίτητη όταν ο πιστωτικός φορέας ή ο µεσί-
της πιστώσεων είναι πιστωτικό ίδρυµα µε την έννοια του άρθρου 1,
σηµείο 1 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (1) και διαθέτουν σχετική άδεια σύµφωνα µε
τις διατάξεις της εν λόγω οδηγίας.

Όταν ένας πιστωτικός φορέας ή ένας µεσίτης πιστώσεων έχει κατα-
χωρηθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 1, εδάφιο 1 του παρόντος
άρθρου και ταυτόχρονα διαθέτει για το σκοπό αυτό µια ειδική
άδεια σύµφωνα µε την οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου και αυτή η άδεια του αφαιρεθεί
στη συνέχεια, ενηµερώνεται η αρχή που είναι αρµόδια για την
καταχώρηση του πιστωτικού φορέα ή του µεσίτη πίστωσης. Αυτή
η αρχή αποφασίζει αν ο πιστωτικός φορέας ή ο µεσίτης πιστώσεων
συνεχίζει να χορηγεί πιστώσεις ή να µεσολαβεί για τη χορήγηση
πιστώσεων, ή αν πρέπει να διαγραφεί η καταχώρησή του.

Άρθρο 29

Υποχρεώσεις των µεσιτών πιστώσεων

Τα κράτη µέλη φροντίζουν ώστε ο µεσίτης πιστώσεων:

α) να αναφέρει τόσο στη διαφήµισή του όσο και στα έγγραφα που
προορίζονται για την πελατεία του την έκταση των αρµοδιοτή-
των του, ειδικότερα το γεγονός ότι συνεργάζεται αποκλειστικά
µε έναν ή περισσότερους πιστωτικούς φορείς ή ως ανεξάρτητος
πράκτορας·

β) να γνωστοποιεί σε όλους τους πιστωτικούς φορείς στους οποί-
ους απευθύνεται το συνολικό ποσό της πίστωσης σε άλλες

προσφορές πίστωσης που έχει ζητήσει ή λάβει προς όφελος
του ίδιου καταναλωτή ή εγγυητή, κατά το διάστηµα των τελευ-
ταίων δύο µηνών πριν από τη σύναψη της σύµβασης πίστωσης·

γ) δεν λαµβάνει, άµεσα ή έµµεσα, καµία αµοιβή, υπό οποιαδήποτε
µορφή, από τον καταναλωτή που ζήτησε τη διαµεσολάβησή του
παρά µόνον εάν πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

δεν λαµβάνει προµήθεια από τον πιστωτικό φορέα παρά µόνο
εάν η σύµβαση πίστωσης για την οποία έχει διαµεσολαβήσει
συναφθεί έγκυρα και κανονικά όπως προβλέπεται.

i) το ποσό της αµοιβής να αναφέρεται στη σύµβαση πίστωσης,

ii) ο µεσίτης πιστώσεων να µην αµείβεται από τον πιστωτικό
φορέα,

iii) η σύµβαση πίστωσης για την οποία µεσολάβησε να έχει
συναφθεί έγκυρα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 30

Συνολική εναρµόνιση και επιτακτικός χαρακτήρας των διατά-
ξεων της οδηγίας

1. Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να ορίσουν άλλες διατάξεις από
αυτές που καθορίζονται από την παρούσα οδηγία, εκτός και αν
πρόκειται:

α) για την καταχώρηση συµβάσεων πίστωσης και εγγύησης που
προβλέπεται στο άρθρο 8, παράγραφος 4·

β) για διατάξεις σχετικά µε το βάρος της απόδειξης που προβλέ-
πεται στο άρθρο 33.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι συµβάσεις πίστωσης και
εγγύησης δεν θα παρεκκλίνουν, εις βάρος του καταναλωτή και του
εγγυητή, από τις διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας που θέτουν σε
εφαρµογή την παρούσα οδηγία ή ανταποκρίνονται σε αυτή.

3. Τα κράτη µέλη φροντίζουν επίσης ώστε οι διατάξεις που
θεσπίζουν κατ' εφαρµογή της παρούσας οδηγίας να µην καταστρα-
τηγούνται µέσω του τρόπου διατύπωσης, ιδίως µε την ενσωµάτωση
αναλήψεων ή συµβάσεων πίστωσης υποκείµενων στο πεδίο εφαρµο-
γής της παρούσας οδηγίας σε συµβάσεις πίστωσης των οποίων ο
χαρακτήρας ή ο σκοπός θα επέτρεπε την αποφυγή της εφαρµογής
της οδηγίας αυτής.

4. Ο πιστωτικός φορέας και ο εγγυητής δεν µπορούν να απο-
ποιηθούν τα δικαιώµατα που τους παρέχονται δυνάµει της παρού-
σας οδηγίας.

5. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να φρο-
ντίσουν ώστε ο καταναλωτής και ο εγγυητής να µην στερούνται την
προστασία που τους παρέχει η παρούσα οδηγία εξαιτίας του γεγο-
νότος ότι το δίκαιο που επιλέγεται να διέπει τη σύµβαση µπορεί να
είναι στο δίκαιο τρίτου κράτους, εάν η σύµβαση συνδέεται στενά µε
το έδαφος ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών.
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Άρθρο 31

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το καθεστώς κυρώσεων που εφαρµό-
ζονται για τις παραβιάσεις των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται
κατ’ εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν όλα τα απα-
ραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσουν την εφαρµογή των διατάξεων
αυτών. Οι κυρώσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο αυτό θα πρέπει
να είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Μπορούν
ειδικότερα να προβλέπουν την απώλεια τόκων και εξόδων για τον
πιστωτικό φορέα και τη διατήρηση του δικαιώµατος της καταβολής
του συνολικού ποσού της πίστωσης µε δόσεις από τον καταναλωτή
εάν ο πιστωτικός φορέας δεν τηρήσει τις διατάξεις που αφορούν
τον υπεύθυνο δανεισµό. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αυτές τις
διατάξεις στην Επιτροπή το αργότερο στις [. . .] [εντός 2 ετών
από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας] και τυχόν µεταγενέ-
στερης τροποποίησής τους εµπρόθεσµα.

Άρθρο 32

Εξωδικαστική προσφυγή

Τα κράτη µέλη φροντίσουν για τη θέσπιση των δεόντων και απο-
τελεσµατικών διαδικασιών καταγγελίας και προσφυγής για την εξω-
δικαστική ρύθµιση των καταναλωτικών διαφορών που αφορούν τις
συµβάσεις πίστωσης και εγγύησης ζητώντας, ενδεχοµένως, βοήθεια
από υφιστάµενα όργανα.

Τα κράτη µέλη παροτρύνουν τα όργανα που είναι αρµόδια για την
εξωδικαστική ρύθµιση των διαφορών κατανάλωσης να συνεργάζον-
ται µεταξύ τους για την επίλυση των διασυνοριακών διαφορών
σχετικά µε τις συµβάσεις πίστωσης και εγγύησης.

Άρθρο 33

Το βάρος απόδειξης

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι το βάρος απόδειξης
για την τήρηση των υποχρεώσεων ενηµέρωσης του καταναλωτή που
επιβάλλονται στον πιστωτικό φορέα και στο µεσίτη πίστωσης,
καθώς και της συγκατάθεσης του καταναλωτή για τη σύναψη της
σύµβασης και, ενδεχοµένως, για την εκτέλεσή της, καθώς και το
βάρος της απόδειξης του αµειβόµενου χαρακτήρα των δραστηριο-
τήτων του µεσίτη πιστώσεων, µπορεί να φέρει ο πιστωτικός φορέας
ή ο µεσίτης πιστώσεων.

Τυχόν συµβατική ρήτρα, που ορίζει ότι ο καταναλωτής φέρει το
βάρος απόδειξης για την τήρηση από τον πιστωτικό φορέα και,
ενδεχοµένως, από το µεσίτη πίστωσης, του συνόλου ή µέρους
των υποχρεώσεων που επιβάλλονται από την παρούσα οδηγία
και, ενδεχοµένως, ο εγγυητής, είναι καταχρηστική ρήτρα µε την
έννοια της οδηγίας 93/13/ΕΟΚ.

Άρθρο 34

Οι τρέχουσες συµβάσεις

1. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε τρέχουσες συµβάσεις
πίστωσης και συµβάσεις εγγύησης κατά την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος των εθνικών µέτρων µεταφοράς, µε εξαίρεση τις διατάξεις
των άρθρων 1, 2, 3 και 22, του άρθρου 23, παράγραφος 1 και 2

και των άρθρων 24 έως 27 και των άρθρων 30 έως 35. Το άρθρο
9 εφαρµόζεται στις εν λόγω συµβάσεις εφόσον υπάρξει αύξηση του
συνολικού ποσού της πίστωσης ή του εγγυηµένου ποσού µετά την
έναρξη ισχύος των εθνικών µέτρων µεταφοράς της παρούσας οδη-
γίας.

2. Για τις τρέχουσες συµβάσεις πίστωσης, κατά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος των εθνικών µέτρων µεταφοράς, ο πίνακας χρεολυ-
σίων που προβλέπεται στο άρθρο 10 θα πρέπει να διαβιβάζεται
δωρεάν και άµεσα στον καταναλωτή υπό τις ακόλουθες συνθήκες:

α) την καταγγελία της σύµβασης πίστωσης ή λήξη της περιόδου
ισχύος της,

β) την καθυστέρηση πληρωµής.

3. Τα κράτη µέλη φροντίζουν ώστε οι τρέχουσες συµβάσεις
πίστωσης και οι συµβάσεις εγγύησης αορίστου διάρκειας κατά
την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των εθνικών µέτρων µεταφοράς
να αντικατασταθούν µε νέες συµβάσεις που ανταποκρίνονται στις
διατάξεις της παρούσας οδηγίας το αργότερο στις [. . .] εντός δύο
ετών µετά τη λήξη της περιόδου µεταφοράς.

Άρθρο 35

Μεταφορά

Τα κράτη µέλη εγκρίνουν και δηµοσιεύουν το αργότερο στις [. . .]
[εντός 2 ετών µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας] τις
απαιτούµενες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις
για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία. Ενηµερώνουν σχε-
τικά αµέσως την Επιτροπή.

Οι διατάξεις αυτές ισχύουν από τις [. . .] [εντός 2 ετών µετά την
έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.]

Οι εν λόγω διατάξεις, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, ανα-
φέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια
αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι διατυπώσεις για
την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 36

Κατάργηση

Η οδηγία 87/102/ΕΟΚ καταργείται µε ισχύ από τις [. . .] [από την
ηµεροµηνία λήξης της περιόδου µεταφοράς της παρούσας οδη-
γίας.]

Άρθρο 37

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα που ακολου-
θεί τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 38

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΒΑΣΙΚΗ ΕΞΙΣΩΣΗ ΠΟΥ ΕΚΦΡΑZΕΙ ΤΗΝ ΙΣΟ∆ΥΝΑΜΙΑ ΤΩΝ ΑΝΑΛΗΨΕΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ ΑΦΕΝΟΣ ΚΑΙ ΤΩΝ
ΕΞΟΦΛΗΤΙΚΩΝ ∆ΟΣΕΩΝ ΚΑΙ ΠΛΗΡΩΜΩΝ ΑΦΕΤΕΡΟΥ

Η βασική εξίσωση, µε την οποία προσδιορίζεται το συνολικό ετήσιο πραγµατικό επιτόκιο (ΣΕΠΕ), εκφράζει σε ετήσια βάση την
ισοδυναµία µεταξύ του αθροίσµατος της παρούσας αξίας των αναλήψεων πιστώσεων αφενός και του αθροίσµατος της παρούσας
αξίας των ποσών των εξοφλητικών δόσεων και των πληρωµών αφετέρου, ήτοι:

Xm

k¼1

Ck ð1þ XÞ�tk ¼
Xm0

l¼1

Dl ð1þ XÞ�sl

όπου:

— X είναι το ΣΕΠΕ, και

— m είναι ο αύξων αριθµός της τελευταίας ανάληψης πίστωσης,

— k είναι ο αύξων αριθµός µίας ανάληψης πίστωσης, µε 1 £ k £ m,

— Ck είναι το ποσό της υπ' αριθµόν k ανάληψης πίστωσης,

— tk είναι το χρονικό διάστηµα, που εκφράζεται σε έτη και κλάσµατα έτους, µεταξύ της ηµεροµηνίας της πρώτης
ανάληψης πίστωσης και της ηµεροµηνίας κάθε ανάληψης πίστωσης, µε t1 = 0,

— m' είναι ο αύξων αριθµός της τελευταίας εξοφλητικής δόσης ή πληρωµής,

— l είναι ο αύξων αριθµός µίας εξοφλητικής δόσης ή πληρωµής,

— Dl είναι το ποσό µίας εξοφλητικής δόσης ή πληρωµής,

— sl είναι το χρονικό διάστηµα, που εκφράζεται σε έτη και κλάσµατα έτους, µεταξύ της ηµεροµηνίας της πρώτης
ανάληψης πίστωσης και της ηµεροµηνίας κάθε εξοφλητικής δόσης ή πληρωµής.

Παρατηρήσεις:

α) Τα ποσά που καταβάλλονται και από τις δύο πλευρές σε διαφορετικές χρονικές στιγµές δεν είναι κατ' ανάγκη ίσα ούτε
καταβάλλονται κατ' ανάγκη ανά ίσα διαστήµατα.

β) Εναρκτήρια ηµεροµηνία είναι η ηµεροµηνία της πρώτης ανάληψης πίστωσης.

γ) Ο χρόνος που µεσολαβεί µεταξύ των ηµεροµηνιών που λαµβάνονται υπόψη κατά τον υπολογισµό εκφράζεται σε έτη ή
κλάσµατα έτους. Το έτος θεωρείται ότι έχει 365 ηµέρες (για τα δίσεκτα έτη 366 ηµέρες) 52 εβδοµάδες ή 12 ίσους µήνες.
Ένας ίσος µήνας έχει 30,41666 ηµέρες (δηλαδή 365/12), είτε ανήκει σε δίσεκτο έτος είτε όχι.

δ) Το αποτέλεσµα του υπολογισµού εκφράζεται µε ακρίβεια ενός δεκαδικού ψηφίου. Εάν το επόµενο δεκαδικό ψηφίο είναι
µεγαλύτερο ή ίσο του 5, το πρώτο δεκαδικό ψηφίο αυξάνεται κατά ένα.

ε) Η εξίσωση µπορεί να ξαναγραφεί µε τη χρήση ενός µόνο αθροιστικού συµβόλου και µε την εισαγωγή της έννοιας των
χρηµατικών ροών (Ak), που θα έχουν είτε θετικό είτε αρνητικό πρόσηµο, είτε δηλαδή θα καταβάλλονται είτε θα εισπράτ-
τονται κατά τις χρονικές περιόδους 1 έως k, αντίστοιχα, και εκφράζονται σε έτη, ήτοι:

S ¼
Xn

k¼1

Ak ð1þ XÞ�tk

όπου S είναι το υπόλοιπο της παρούσας αξίας των ροών και του οποίου η τιµή πρέπει να είναι µηδενική εάν θέλουµε να
διατηρήσουµε την ισοδυναµία των ροών.

στ) Τα κράτη µέλη φροντίζουν ώστε οι εφαρµοζόµενες µέθοδοι επίλυσης να δίνουν τα ίδια αποτελέσµατα µε τα παραδείγµατα
των Παραρτηµάτων II και III.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΝΟΛΙΚΟΥ ΕΤΗΣΙΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΥ ΕΠΙΤΟΚΙΟΥ

Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

Εκτός εάν αναφέρεται διαφορετικά, σε όλα τα παραδείγµατα εξυπακούεται ότι υφίσταται µία µόνο ανάληψη πίστωσης, ίση µε το
συνολικό ποσό της πίστωσης, που τίθεται στη διάθεση του καταναλωτή τη στιγµή που ο τελευταίος συνάπτει τη σύµβαση
πίστωσης. Υπενθυµίζουµε σχετικά ότι, εάν η σύµβαση παρέχει στον καταναλωτή την ελευθερία επιλογής ως προς την ανάληψη
της πίστωσης, τότε υποτίθεται ότι πραγµατοποιείται άµεση και εξ ολοκλήρου ανάληψη του συνολικού ποσού της πίστωσης.

Προκειµένου να καθορίσουν ένα χρεωστικό επιτόκιο, ορισµένα κράτη µέλη επέλεξαν την εφαρµογή ενός πραγµατικού επιτοκίου
και τη µέθοδο της ισοδύναµης µετατροπής, αποφεύγοντας την προσφυγή σε άπειρες µεθόδους υπολογισµού του περιοδικού
τόκου µε την εφαρµογή διαφόρων κανόνων pro rata temporis που ελάχιστη σχέση έχουν µε το γραµµικό χαρακτήρα του
χρόνου. Κάποια άλλα κράτη µέλη αποδέχονται ένα περιοδικό ονοµαστικό επιτόκιο το οποίο υπολογίζεται µε µία µέθοδο
αναλογικής µετατροπής. Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να αποδεσµεύσει µία ενδεχόµενη µεταγενέστερη ρύθµιση του
ύψους των χρεωστικών επιτοκίων από τη διαδικασία καθορισµού των πραγµατικών επιτοκίων και να περιοριστεί στην αναφορά
του επιτοκίου που εφαρµόζεται. Τα παραδείγµατα που παρατίθενται σε αυτό το παράρτηµα δείχνουν τη µέθοδο που χρησιµο-
ποιείται.

Πρώτο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR το οποίο εξοφλείται σε 4 ισόποσες ετήσιες δόσεις των
1 852,00 EUR.

Θέτουµε:

6 000 ¼ 1 852
1� 1
ð1 þ XÞ4

X

Είτε θέτουµε:

6 000 ¼ 1 852
1

ð1 þ XÞ1
þ 1 852

1

ð1 þ XÞ2
þ : : : þ 1 852

1

ð1 þ XÞ4

και βρίσκουµε X = 9,00000 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,0 %.

∆εύτερο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR το οποίο εξοφλείται σε 48 ισόποσες µηνιαίες δόσεις των
149,31 EUR.

Θέτουµε:

6 000 ¼ 149,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

6 000 ¼ 149,31
1

ð1 þ XÞ1=12
þ 149,31

1

ð1 þ XÞ2=12
þ : : : þ 149,31

1

ð1 þ XÞ48=12

και βρίσκουµε X = 9,380593 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,4 %.

Τρίτο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR το οποίο εξοφλείται σε 48 ισόποσες µηνιαίες δόσεις των
149,31 EUR και έξοδα κατάρτισης φακέλου κατά τη σύναψη της σύµβασης ανερχόµενα σε 60,00 EUR.
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Θέτουµε:

6 000� 60 ¼ 149,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼ 149,31
1

ð1 þ XÞ1=12
þ 149,31

1

ð1 þ XÞ2=12
þ : : : þ 149,31

1

ð1 þ XÞ48=12

και βρίσκουµε Χ = 9,954966 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10 %.

Τέταρτο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR το οποίο εξοφλείται σε 48 ισόποσες µηνιαίες δόσεις των
149,31 EUR, µε έξοδα κατάρτισης φακέλου ύψους 60,00 τα οποία κατανέµονται στα χρεολύσια. Στην προκειµένη περίπτωση
η µηνιαία δόση ανέρχεται σε [149,31 EUR + (60 EUR/48)] = 150,56 EUR.

Θέτουµε:

6 000 ¼ 150,56

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

6 000 ¼ 150,56
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 150,56
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 150,56
1

ð1 þ XÞ48=12

και βρίσκουµε Χ = 9,856689 % ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,9 %.

Πέµπτο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR που εξοφλείται σε 48 ισόποσες µηνιαίες δόσεις των 149,31 EUR,
έξοδα κατάρτισης φακέλου κατά τη σύναψη της σύµβασης ανερχόµενα σε 60,00 EUR και, επιπλέον, µία ασφάλεια µε µηνιαίο
κόστος 3 EUR. Υπενθυµίζουµε ότι τα στοιχεία κόστους που συνδέονται µε τα ασφάλιστρα πρέπει να περιλαµβάνονται στο
συνολικό κόστος της πίστωσης, εφόσον η ασφάλεια συνάπτεται τη στιγµή της σύναψης της σύµβασης πίστωσης. Το χρεολύσιο
ανέρχεται εποµένως σε 152,31 EUR.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 152,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼ 152,31
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 152,31
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 152,31
1

ð1 þ XÞ48=12

και βρίσκουµε Χ = 11,1070115 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 11,1 %.

Έκτο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης τύπου «balloon» συνολικού ποσού πίστωσης (τιµή αγοράς ενός αυτοκινήτου προς χρηµατοδότηση)
6 000 EUR το οποίο εξοφλείται σε 47 ισόποσες µηνιαίες δόσεις των 115,02 EUR, µε τελευταία πληρωµή ύψους
1 915,02 EUR, που αντιπροσωπεύει την υπολειµµατική αξία του 30 % του κεφαλαίου (σύµβαση «balloon») και, επιπλέον,
µε µία ασφάλιση µηνιαίου κόστους 3 EUR. Υπενθυµίζουµε γι' άλλη µία φορά ότι τα στοιχεία κόστους που συνδέονται µε τα
ασφάλιστρα πρέπει να περιλαµβάνονται στο συνολικό ποσό της πίστωσης εφόσον η ασφάλεια συνάπτεται τη στιγµή της σύναψης
της σύµβασης πίστωσης. Συνεπώς, το ύψος του χρεολυσίου είναι 118,02 EUR και η τελευταία πληρωµή ανέρχεται σε
1 918,02 EUR.
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Θέτουµε:

6 000 ¼ 118,02

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i47

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 1 918,02

1

½ð1 þ XÞ1=12�48

Είτε θέτουµε:

6 000 ¼ 118,02
1

ð1 þ XÞ1=12
þ 118,02

1

ð1 þ XÞ2=12
þ : : : 118,02

1

ð1 þ XÞ47=12
þ

ð1 800 þ 115,02 þ 3Þ 1

ð1 þ XÞ48=12

και βρίσκουµε X = 9,381567 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,4 %.

Έβδοµο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης συνολικού ποσού πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR, έξοδα κατάρτισης φακέλου κατά τη σύναψη
της σύµβασης ανερχόµενα σε 60,00 EUR, µε δύο οµάδες χρεολυσίων, διάρκειας 22 και 26 µηνών, αντίστοιχα, εκ των οποίων η
δεύτερη αντιστοιχεί στο 60 % του ποσού της πρώτης. Οι αντίστοιχες µηνιαίες δόσεις ανέρχονται σε 186,36 EUR και
111,82 EUR.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 186,36

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i22

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ
("

111,82

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i26

ð1 þ XÞ1=12 � 1

#
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i22

)

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼
"

186,36
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 186,36
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 186,36
1

ð1 þ XÞ22=12

#
þ

("
111,82

1

ð1 þ XÞ1=12 þ 111,82
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 111,82
1

ð1 þ XÞ26=12

#
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i22

)

και βρίσκουµε X = 10,04089 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10,0 %.

Όγδοο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης συνολικού ποσού πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR, έξοδα κατάρτισης φακέλου κατά τη σύναψη
της σύµβασης ανερχόµενα σε 60,00 EUR, µε δύο οµάδες χρεολυσίων, διάρκειας 22 και 26 µηνών, αντίστοιχα, εκ των οποίων η
πρώτη αντιστοιχεί στο 60 % του ποσού της δεύτερης. Οι αντίστοιχες µηνιαίες δόσεις ανέρχονται σε 112,15 EUR και
186,91 EUR.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 112,15

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i22

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ
("

186,91

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i26

ð1 þ XÞ1=12 � 1

#
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i22

)

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼
"

112,15
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 112,15
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 112,15
1

ð1 þ XÞ22=12

#
þ

("
186,91

1

ð1 þ XÞ1=12 þ 186,91
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 186,91
1

ð1 þ XÞ26=12

#
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i22

)

και βρίσκουµε X = 9,888383 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,9 %.
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Ένατο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης συνολικού ποσού πίστωσης (τιµή ενός αγαθού) 500,00 EUR που εξοφλείται σε 3 ισόποσες
µηνιαίες δόσεις υπολογιζόµενες µε βάση το χρεωστικό επιτόκιο Τ (ονοµαστικό) 18 %, οι οποίες επιβαρύνονται µε έξοδα
κατάρτισης φακέλου ύψους 30,00 EUR που κατανέµονται στα χρεολύσια. Το ποσό της µηνιαίας δόσης ανέρχεται εποµένως
σε 171,69 EUR + έξοδα 10,00 EUR, ήτοι 181,69 EUR.

Θέτουµε:

500 ¼ 181,69

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i3

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

500 ¼ 181,69
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 181,69
1

ð1 þ XÞ2=12 þ 181,69
1

ð1 þ XÞ3=12

και βρίσκουµε X = 68,474596 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 68,5 %.

Το παράδειγµα αυτό είναι ενδεικτικό των πρακτικών που εξακολουθούν να εφαρµόζονται από ορισµένα καταστήµατα τα οποία
εξειδικεύονται στις πωλήσεις µε πίστωση.

∆έκατο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης συνολικού ποσού πίστωσης (κεφάλαιο) 1 000 EUR, το οποίο εξοφλείται κατ' επιλογή είτε µε την
καταβολή 700,00 EUR µετά από ένα χρόνο και 500,00 EUR µετά από δύο χρόνια είτε µε την καταβολή 500 EUR µετά από
ένα χρόνο και 700 EUR µετά από δύο χρόνια.

Θέτουµε:

1 000 ¼ 700
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i12 þ 500
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i24

και βρίσκουµε Χ = 13,898663 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 13,9 %.

Είτε θέτουµε:

1 000 ¼ 500
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i12 þ 700
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i24

και βρίσκουµε X = 12,321446 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 12,3 %.

Το παράδειγµα αυτό δείχνει ότι ο υπολογισµός του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου εξαρτάται µόνο από τα
χρεολύσια και ότι η αναφορά του συνολικού κόστους της πίστωσης στο πλαίσιο της εκ των προτέρων ενηµέρωσης ή στη
σύµβαση πίστωσης δεν συνεπάγεται καµία προστιθέµενη αξία για τον καταναλωτή. Ξεκινώντας από το ίδιο συνολικό κόστος
πίστωσης 200 EUR, λαµβάνουµε δύο διαφορετικά ΣΕΠΕ (αναλόγως εάν η αποπληρωµή γίνεται µε ταχύτερο ή βραδύτερο
ρυθµό).

Ενδέκατο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης συνολικού ποσού πίστωσης 6 000 EUR και χρεωστικό επιτόκιο 9 %, που εξοφλείται σε 4
ισόποσες ετήσιες δόσεις των 1 852,01 EUR, και µε έξοδα κατάρτισης φακέλου ύψους 60,00 EUR, τα οποία καταβάλλονται
κατά τη σύναψη της σύµβασης.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 1 852,01
1� 1
ð1 þ XÞ4

X

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ þ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ2
þ : : : þ 1 852,01

1

ð1 þ XÞ4
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και βρίσκουµε X = 9,459052 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,5 %.

Σε περίπτωση πρόωρης εξόφλησης, έχουµε αντίστοιχα:

Μετά από ένα χρόνο:

5 940 ¼ 6 540
1

ð1 þ XÞ

όπου 6 540 είναι το οφειλόµενο ποσό, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πριν από την καταβολή της πρώτης περιοδικής δόσης,
σύµφωνα µε τον πίνακα χρεολυσίων,

και βρίσκουµε X = 10,101010 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10,1 %.

Μετά από δύο χρόνια:

5 940 ¼ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ þ 5 109,91
1

ð1 þ XÞ2

όπου 5 109,91 είναι το οφειλόµενο ποσό, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πριν από την καταβολή της δεύτερης περιοδικής
δόσης, σύµφωνα µε τον πίνακα χρεολυσίων,

και βρίσκουµε X = 9,640069 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,6 %.

Μετά από τρία χρόνια:

5 940 ¼ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ þ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ2
þ 3 551,11

1

ð1 þ XÞ3

όπου 3 551,11 είναι το οφειλόµενο ποσό, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πριν από την καταβολή της τρίτης περιοδικής
δόσης, σύµφωνα µε τον πίνακα χρεολυσίων,

και βρίσκουµε X = 9,505315 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,5 %.

Το παραπάνω παράδειγµα δείχνει τη µείωση του προβλεπόµενου ΣΕΠΕ µε την πάροδο του χρόνου, ιδίως σε περιπτώσεις όπου οι
επιβαρύνσεις είναι καταβλητέες τη στιγµή της σύναψης της σύµβασης.

Το παράδειγµα αυτό είναι επίσης ενδεικτικό της περίπτωσης σύναψης ενυπόθηκου δανείου µε σκοπό την αναχρηµατοδότηση
τρεχουσών συµβάσεων πίστωσης των οποίων τα έξοδα (συµβολαιογραφικά, καταχώριση, φόροι, εγγραφή της υποθήκης) πρέπει
να καταβληθούν τη στιγµή της σύναψης του δηµόσιου εγγράφου και τα κεφάλαια τίθενται στη διάθεση του καταναλωτή από
την ηµεροµηνία σύναψης αυτού του εγγράφου.

∆ωδέκατο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης συνολικού ποσού πίστωσης 6 000 EUR και χρεωστικό επιτόκιο Τ (ονοµαστικό) 9 %, που
εξοφλείται σε 48 µηνιαίες δόσεις των 149,31 EUR (υπολογιζόµενες κατ' αναλογία), και έξοδα κατάρτισης φακέλου ύψους
60,00 EUR, τα οποία καταβάλλονται κατά τη σύναψη της σύµβασης.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 149,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼ 149,31
1

ð1 þ XÞ1=12
þ 149,31

1

ð1 þ XÞ2=12
þ : : : þ 149,31

1

ð1 þ XÞ48=12
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και βρίσκουµε X = 9,9954957 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10 %.

Όµως, σε περίπτωση πρόωρης εξόφλησης, έχουµε αντίστοιχα:

Μετά από ένα χρόνο:

5 940 ¼ 149,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i11

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 4 844,64

1
h
ð1 þ XÞ1=12

i12

όπου 4 844,64 είναι το οφειλόµενο ποσό, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πριν από την καταβολή της δωδέκατης περιοδικής
δόσης, σύµφωνα µε τον πίνακα χρεολυσίων,

και βρίσκουµε X = 10,655907 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10,7 %.

Μετά από δύο χρόνια:

5 940 ¼ 149,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i23

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 3 417,58

1
h
ð1 þ XÞ1=12

i24

όπου 3 417,58 είναι το οφειλόµενο ποσό, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πριν από την καταβολή της 24ης µηνιαίας δόσης,
σύµφωνα µε τον πίνακα χρεολυσίων,

και βρίσκουµε X = 10,136089 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10,1 %.

Μετά από τρία χρόνια:

5 940 ¼ 149,31

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i35

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 1 856,66

1
h
ð1 þ XÞ1=12

i36

όπου 1 856,66 είναι το οφειλόµενο ποσό, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων, πριν από την καταβολή της 36ης µηνιαίας δόσης,
σύµφωνα µε τον πίνακα χρεολυσίων,

και βρίσκουµε X = 9,991921 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10 %.

∆έκατο τρίτο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR το οποίο εξοφλείται σε 4 ισόποσες ετήσιες δόσεις των
1 852,00 EUR. Ας υποθέσουµε ότι η πίστωση χορηγείται µε µεταβλητό επιτόκιο και ότι µετά την καταβολή της δεύτερης
ετήσιας δόσης το (ονοµαστικό) χρεωστικό επιτόκιο αυξάνεται από 9,00 % σε 10,00 %. Προκύπτει µία νέα ετήσια δόση ύψους
1 877,17 EUR. Υπενθυµίζουµε ότι για τον υπολογισµό του ΣΕΠΕ υποθέτουµε ότι το χρεωστικό επιτόκιο και οι υπόλοιπες
επιβαρύνσεις παραµένουν σταθερά σε σχέση µε τις αρχικές τιµές τους και εφαρµόζονται µέχρι τη λήξη της σύµβασης πίστωσης.
Σύµφωνα µε το πρώτο παράδειγµα, το ΣΕΠΕ θα είναι 9 %.

Σε περίπτωση µεταβολής, ένα νέο ΣΕΠΕ θα πρέπει να ανακοινωθεί και να υπολογισθεί βάσει της υπόθεσης ότι η σύµβαση
πίστωσης παραµένει σε ισχύ κατά τη συµφωνηθείσα εναποµένουσα διάρκειά της και ότι ο δανειστής και ο καταναλωτής
εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους σύµφωνα µε τους όρους και στις προθεσµίες που έχουν συµφωνηθεί.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 1 852,01
1� 1
ð1 þ XÞ2

X
þ
"

1 877,17
1� 1
ð1 þ XÞ2

X
1

X2

#

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ þ 1 852,01
1

ð1 þ XÞ2
þ
("

1 877,17
1

ð1 þ XÞ3
þ 1 877,17

1

ð1 þ XÞ4

#
þ 1

X2

)

και βρίσκουµε X = 9,741569, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,7 %.
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∆έκατο τέταρτο παράδειγµα

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης (κεφάλαιο) 6 000 EUR που εξοφλείται σε 48 ισόποσες µηνιαίες δόσεις των 149,31 EUR,
έξοδα κατάρτισης φακέλου κατά τη σύναψη της σύµβασης ανερχόµενα σε 60,00 EUR και, επιπλέον, µία ασφάλεια µε µηνιαίο
κόστος 3 EUR. Υπενθυµίζουµε ότι τα στοιχεία κόστους που συνδέονται µε τα ασφάλιστρα πρέπει να περιλαµβάνονται στο
συνολικό ποσό της πίστωσης εφόσον η ασφάλεια συνάπτεται τη στιγµή της σύναψης της σύµβασης πίστωσης. Το χρεολύσιο
ανέρχεται εποµένως σε 152,31 EUR, και στο πέµπτο παράδειγµα είχαµε βρει το X = 11,107112, ήτοι ένα ΣΕΠΕ το οποίο
ανέρχεται σε 11,1 %.

Ας υποθέσουµε τώρα ότι το (ονοµαστικό) χρεωστικό επιτόκιο είναι µεταβλητό και ότι αυξάνεται σε 10 % µετά την εξόφληση
της δέκατης έβδοµης δόσης. Σε περίπτωση µεταβολής, ένα νέο ΣΕΠΕ πρέπει να ανακοινωθεί και να υπολογισθεί βάσει της
υπόθεσης ότι η σύµβαση πίστωσης παραµένει σε ισχύ κατά τη συµφωνηθείσα εναποµένουσα διάρκειά της και ότι ο δανειστής και
ο καταναλωτής εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους σύµφωνα µε τους όρους και στις προθεσµίες που έχουν συµφωνηθεί.

Θέτουµε:

5 940 ¼ 151,91

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i17

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ
"

154,22

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i31

ð1 þ XÞ1=12 � 1

1
h
ð1 þ XÞ1=12

i17

#

Είτε θέτουµε:

5 940 ¼
"

151,91
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 151,91
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 151,91
1

ð1 þ XÞ17=12

#
þ

("
154,22

1

ð1 þ XÞ1=12 þ 154,22
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 154,22
1

ð1 þ XÞ31=12

#
1

h
ð1 þ XÞ1=12

i17

)

και βρίσκουµε X = 11,542740 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 11,5 %.

∆έκατο πέµπτο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης τύπου «λήζινγκ» ή «χρηµατοδοτικής µίσθωσης» που αφορά ένα αυτοκίνητο αξίας 15 000 EUR. Η
σύµβαση ορίζει την καταβολή 48 µηνιαίων δόσεων των 350 EUR. Η πρώτη δόση είναι καταβλητέα τη στιγµή της διάθεσης του
αγαθού. Μετά την πάροδο των 48 µηνών το δικαίωµα προαίρεσης αγοράς µπορεί να αρθεί µε την εξόφληση της υπολειµµατικής
αξίας των 1 250 EUR.

Θέτουµε:

14 650 ¼ 350

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i47

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 1 250

1
h
ð1 þ XÞ1=12

i48

Είτε θέτουµε:

14 650 ¼ 350
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 350
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 350
1

ð1 þ XÞ47=12 þ 1 250
1

ð1 þ XÞ48=12

και βρίσκουµε X = 9,541856 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,5 %.

∆έκατο έκτο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης τύπου «χρηµατοδότηση», «πώληση µε πίστωση» ή «πώληση µε δόσεις» η οποία αφορά ένα αγαθό
αξίας 2 500 EUR. Η σύµβαση πίστωσης ορίζει µία προκαταβολή ύψους 500 EUR και την καταβολή 24 µηνιαίων δόσεων των
100 EUR, εκ των οποίων η πρώτη πρέπει να εξοφληθεί εντός 20 ηµερών µετά τη διάθεση του αγαθού.
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Στις περιπτώσεις αυτές η προκαταβολή δεν συνυπολογίζεται ποτέ στη χρηµατοδοτική πράξη.

Θέτουµε:

ð2 500� 500Þ 1
h
ð1 þ XÞ1=365

i½365
12�20� ¼ 100

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i24

ð1 þ XÞ1=12 � 1

Είτε θέτουµε:

2 000
1

ð1 þ XÞ
10,4316

365

¼ 100
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 100
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 100
1

ð1 þ XÞ24=12

και βρίσκουµε X = 20,395287, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 20,4 %.

∆έκατο έβδοµο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης τύπου «άνοιγµα πίστωσης» καθορισµένης διάρκειας 6 µηνών και συνολικού ποσού πίστωσης
2 500 EUR. Η σύµβαση πίστωσης ορίζει την καταβολή του συνολικού κόστους της πίστωσης κάθε µήνα και την αποπληρωµή
του συνολικού ποσού της πίστωσης κατά τη λήξη της σύµβασης. Το (πραγµατικό) ετήσιο χρεωστικό επιτόκιο είναι 8 % και οι
επιβαρύνσεις ανέρχονται σε 0,25 % µηνιαίως. Υπενθυµίζουµε ότι στην προκειµένη περίπτωση λαµβάνεται ως υπόθεση µία άµεση
και ολοκληρωτική ανάληψη του ποσού της πίστωσης.

Βρίσκουµε το ποσό που αντιστοιχεί στο περιοδικό χρεολύσιο των µηνιαίων χρεωστικών τόκων, που υπολογίζονται βάσει ενός
ισοδύναµου µηνιαίου επιτοκίου, µε τον ακόλουθο τύπο:

a ¼ 2 500
�h
ð1,08Þ1=12 � 1

i
þ 0,25

�

Ήτοι:

a = 2 500 (0,006434 + 0,0025) = 22,34

Θέτουµε εποµένως:

2 500 ¼ 22,34

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i6

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 2 500

1

ð1 þ XÞ6=12

Είτε θέτουµε:

2 500 ¼ 22,34
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 22,34
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 22,34
1

ð1 þ XÞ6=12 þ 2 500
1

ð1 þ XÞ6=12

και βρίσκουµε X = 11,263633, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 11,3 %.

∆έκατο όγδοο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης τύπου «άνοιγµα πίστωσης» αόριστης διάρκειας και ύψους 2 500 EUR. Η σύµβαση προβλέπει
εξαµηνιαία καταβολή ίση τουλάχιστον µε το 25 % του εναποµείναντος υπολοίπου της οφειλής σε κεφάλαιο και χρεωστικούς
τόκους, µε ελάχιστη πληρωµή 25 EUR. Το (πραγµατικό) ετήσιο χρεωστικό επιτόκιο ανέρχεται σε 12 % και τα έξοδα κατάρτισης
φακέλου, καταβλητέα κατά τη σύναψη της σύµβασης, σε 50 EUR.

(Βρίσκουµε το ισοδύναµο µηνιαίο επιτόκιο µε τον ακόλουθο τύπο:

i ¼ ð1 þ 0,12Þ6=12 � 1 ¼ 0,00583

ήτοι 5,83 %).
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Τα ποσά των 19 εξαµηνιαίων δόσεων που πρέπει να εξοφληθούν (Dl) µπορούν να ληφθούν από έναν πίνακα χρεολυσίων όπου
D1 = 661,44· D2 = 525· D3 = 416,71· D4 = 330,75· D5 = 262,52· D6 = 208,37· D7 = 165,39· D8 = 208,37· D9 = 104,20·
D10 = 82,70· D11 = 65,64· D12 = 52,1· D13 = 41,36· D14 = 32,82· D15 = 25· D16 = 25· D17 = 25· D18 = 25· D19 = 15,28.

Θέτουµε:

2 500� 50 ¼ 661,44
1

ð1 þ XÞ6=12 þ 525
1

ð1 þ XÞ12=12 þ : : : þ 25
1

ð1 þ XÞ108=12 þ 15,28
1

ð1 þ XÞ114=12

και βρίσκουµε X = 13,151744 %, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 13,2 %.

∆έκατο ένατο παράδειγµα

Έστω µία σύµβαση πίστωσης τύπου «άνοιγµα πίστωσης» αόριστης διάρκειας µέσω κάρτας, µε την οποία µπορούν να πραγµα-
τοποιούνται αναλήψεις πίστωσης συνολικού ύψους 700 EUR. Η σύµβαση προβλέπει µηνιαία καταβολή ίση τουλάχιστον µε το
5 % του εναποµείναντος υπολοίπου της οφειλής σε κεφάλαιο και χρεωστικούς τόκους, µε περιοδικό χρεολύσιο (α) τουλάχιστον
25 EUR. Τα ετήσια έξοδα για την κάρτα ανέρχονται σε 20 EUR. Το (πραγµατικό) ετήσιο χρεωστικό επιτόκιο είναι 0 % για το
πρώτο χρεολύσιο και 12 % για τα επόµενα χρεολύσια.

Τα ποσά των 31 εξαµηνιαίων δόσεων που πρέπει να εξοφληθούν (Dl) µπορούν να ληφθούν από έναν πίνακα χρεολυσίων όπου
D1 = 55,00· D2 = 33,57· D3 = 32,19· D4 = 30,87· D5 = 29,61· D6 = 28,39· D7 = 27,23· D8 = 26,11· D9 = 25,04· D10 έως
D12 = 25,00· D13 = 45· D14 έως D24 = 25,00· D25 = 45· D26 έως D30 = 25,00· D31 = 2,25.

Θέτουµε:

700 ¼ 55
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 33,57
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 25
1

ð1 þ XÞ30=12 þ 2,25
1

ð1 þ XÞ31=12

και βρίσκουµε X = 18,470574, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 18,5 %.

Εικοστό παράδειγµα

Έστω ένα άνοιγµα πίστωσης υπό µορφή προκαταβολής σε τρεχούµενο λογαριασµό µε αόριστη διάρκεια και συνολικό ποσό
πίστωσης 2 500 EUR. Η σύµβαση πίστωσης δεν επιβάλλει πληρωµές σε κεφάλαιο, αλλά προβλέπει τη µηνιαία καταβολή του
συνολικού κόστους της σύµβασης. Το (πραγµατικό) ετήσιο χρεωστικό επιτόκιο είναι 8 %. Οι µηνιαίες επιβαρύνσεις ανέρχονται
σε 2,50 EUR.

Εκτός από την υπόθεση της ολοκληρωτικής ανάληψης του ποσού της πίστωσης, θα χρησιµοποιήσουµε επίσης την υπόθεση της
θεωρητικής εξόφλησης µετά από ένα χρόνο.

Υπολογίζουµε κατ' αρχάς το θεωρητικό περιοδικό χρεολύσιο των τόκων και των επιβαρύνσεων α):

a ¼ 2 500
h
ð1,08Þ1=12 � 1

i
þ 2,50

και στη συνέχεια

2 500 ¼ 18,59

1� 1h
ð1 þ XÞ1=12

i12

ð1 þ XÞ1=12 � 1
þ 2 500

1

ð1 þ X1=12Þ12

ήτοι:

2 500 ¼ 18,59
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 18,59
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 18,59
1

ð1 þ XÞ12=12 þ 2 500
1

ð1 þ XÞ12=12

και βρίσκουµε X = 9,295804, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 9,3 %.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Υπολογισµός του συνολικού ετήσιου πραγµατικού επιτοκίου σε περιπτώσεις όπου µία σύµβαση πίστωσης προβλέπει
προηγούµενη ή σύγχρονη κατάθεση ταµιευτηρίου και το χρεωστικό επιτόκιο καθορίζεται σε συνάρτηση µε την εν

λόγω κατάθεση

Χρησιµοποιούνται τα ακόλουθα σύµβολα:

— C = κεφάλαιο

— N = διάρκεια σε έτη

— T = ετήσιο χρεωστικό επιτόκιο

— A = ετήσια δόση

— F = περιοδικότητα

— n = διάρκεια σε περιόδους

— t = περιοδικό χρεωστικό επιτόκιο

— a = περιοδικό χρεολύσιο.

— M = περίοδος αποταµίευσης

1. ΜΕΙΚΤΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ Η ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΚΑΤΑΘΕΣΗ ΤΑΜΙΕΥΤΗΡΙΟΥ ΠΡΟΗΓΕΙΤΑΙ ΤΗΣ
ΧΟΡΗΓΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΙΣΤΩΣΗΣ

Πρώτο παράδειγµα

Η χορήγηση µίας πίστωσης C ύψους 6 000 EUR για διάρκεια N = 4 έτη προϋποθέτει ύπαρξη κατάθεσης ταµιευτηρίου για
χρονική περίοδο M = δύο ετών ύψους ίσου µε το ήµισυ του παραπάνω ποσού, δηλαδή 3 000 EUR συνολικά, και µε τελευταία
κατάθεση ποσού 125 EUR ένα µήνα πριν από την ανάληψη πίστωσης. Η συγκεκριµένη κατάθεση ταµιευτηρίου δεν τοκίζεται,
αλλά το χρεωστικό επιτόκιο της πίστωσης θα είναι µόνο T = 6 %, τη στιγµή που τα επιτόκια της αγοράς τείνουν µάλλον στο
9 %.

Το ποσό κατάθεσης κάθε µήνα είναι e = 125,00 EUR, το περιοδικό χρεολύσιο είναι a = 140,91 EUR και το ΣΕΠΕ εκτός
ταµιευτηρίου είναι 6,17 %, ήτοι 6,2 %.

Για να βρούµε το πραγµατικό επιτόκιο του συνόλου της πράξεως, θέτουµε:

6 000 þ 3 000 ¼
"

125

1� 1
h
ð1 þ XÞ1=12

i24

ð1 þ XÞ1=12 � 1

h
ð1 þ XÞ1=12

i25
#
þ
"

140,91

1� 1
h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

#

Είτε θέτουµε:

6 000 þ 3 000 ¼
("

125
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 125
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 125
1

ð1 þ XÞ24=12

#h
ð1 þ XÞ1=12

i25
)
þ

"
140,91

1

ð1 þ XÞ1=12
þ 140,91

1

ð1 þ XÞ2=12
þ : : : þ 140,91

1

ð1 þ XÞ48=12

#

Για την επίλυση της εξίσωσης — µε χρήση επαναληπτικής µεθόδου — θέτουµε X1 = 0,062 και υπολογίζουµε την τιµή του
πρώτου µέλους: 170,5,

έπειτα X2 = 0,063 και υπολογίζουµε την τιµή του πρώτου µέλους: 163,3

κ.λπ.

έπειτα X26 = 0,087 και υπολογίζουµε την τιµή του πρώτου µέλους: 6,0

έπειτα X27 = 0,088 και υπολογίζουµε την τιµή του πρώτου µέλους: 0,1

έπειτα X28 = 0,089 και υπολογίζουµε την τιµή του πρώτου µέλους: – 5,7.
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Η ορθή λύση είναι X = 8,802245 %, ήτοι 8,8 %, και αυτό είναι το ΣΕΠΕ που πρέπει να ανακοινωθεί στον καταναλωτή ως το
ΣΕΠΕ της σύµβασης πίστωσης µε όρο να προϋπάρχει κατάθεση ταµιευτηρίου.

∆εύτερο παράδειγµα

Η χορήγηση µίας πίστωσης C ύψους 6 000 EUR για διάρκεια N = 4 έτη προϋποθέτει ύπαρξη κατάθεσης ταµιευτηρίου (M) για
χρονική περίοδο δύο ετών ύψους ίσου µε το ήµισυ του παραπάνω ποσού, δηλαδή 3 000 EUR, και µε τελευταία κατάθεση
ποσού 125 EUR ένα µήνα πριν από την ανάληψη πίστωσης. Η συγκεκριµένη κατάθεση ταµιευτηρίου τοκίζεται µε πιστωτικό
επιτόκιο S = 3 %. Το χρεωστικό επιτόκιο θα είναι µόνο T = 6 %, τη στιγµή που τα επιτόκια της αγοράς τείνουν µάλλον στο
9 %.

Το ποσό κατάθεσης κάθε µήνα είναι e = 125,00 EUR, το περιοδικό χρεολύσιο είναι a = 140,91 EUR, και το ΣΕΠΕ εκτός
ταµιευτηρίου είναι 6,17 %, ήτοι 6,2 %.

Η µελλοντική πραγµατική αξία του M θα είναι M' και υπολογίζεται µε τον ακόλουθο τύπο:

M0 ¼ 125
ð1 þ iÞn � 1

i

όπου i = (1 + S)1/12 – 1 και n = 24 µήνες

Ήτοι

M0ðt�1Þ ¼ 125
ð1,03Þ24=12 � 1

ð1,03Þ1=12 � 1
¼ 3 086; 65

και

M0ðt0Þ ¼ 3 086; 65ð1,03Þ1=12 ¼ 3 094,26

όπου t0 είναι η στιγµή της ανάληψης πίστωσης.

Για να βρούµε το πραγµατικό επιτόκιο του συνόλου της πράξεως, θέτουµε:

3 094,26 þ 6 000 ¼
"

125

1� 1
h
ð1 þ XÞ1=12

i24

ð1 þ XÞ1=12 � 1

h
ð1 þ XÞ1=12

i25
#
þ
"

140,91

1� 1
h
ð1 þ XÞ1=12

i48

ð1 þ XÞ1=12 � 1

#

Είτε θέτουµε:

3 094,26 þ 6 000 ¼
("

125
1

ð1 þ XÞ1=12 þ 125
1

ð1 þ XÞ2=12 þ : : : þ 125
1

ð1 þ XÞ24=12

#h
ð1 þ XÞ1=12

i25
)
þ

"
140,91

1

ð1 þ XÞ1=12
þ 140,91

1

ð1 þ XÞ2=12
þ : : : þ 140,91

1

ð1 þ XÞ48=12

#

Για την επίλυση της εξίσωσης χρησιµοποιούµε πάλι επαναληπτική µέθοδο και βρίσκουµε X = 7,484710, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε
7,5 %.
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2. ΜΕΙΚΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΜΕ ΣΥΓΧΡΟΝΟ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟ ΚΑΤΑΘΕΣΗΣ ΤΑΜΙΕΥΤΗΡΙΟΥ

2.1. Μεικτή σύµβαση πίστωσης χωρίς υποχρεωτική κατάθεση ταµιευτηρίου (προκαταβολές σε τρεχούµενο λογαρια-
σµό)

Βλ. Παράρτηµα II, παράδειγµα 20. Η κατάθεση ταµιευτηρίου δεν λαµβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισµό του ΣΕΠΕ.

2.2. Μεικτή σύµβαση πίστωσης µε ασφάλεια ζωής

Πρόκειται για πιστώσεις τύπου «endowment», όπως αυτές που αναφέρονται στο άρθρο 20 της παρούσας οδηγίας, µε την
κατάθεση ταµιευτηρίου να αποτελεί συµβατικό στοιχείο.

Έστω ένα συνολικό ποσό πίστωσης 6 000 EUR που εξοφλείται σε τέσσερις ετήσιες δόσεις µε χρεωστικό επιτόκιο 9 %, αλλά µε
ληξιπρόθεσµες πληρωµές για ολόκληρο το ποσό. Ας υποθέσουµε ότι ο διαχειριστής του κεφαλαίου κατέβαλε από
1 200,00 EUR στο τέλος του καθενός από τα 3 πρώτα έτη και ότι η συγκεκριµένη κατάθεση ταµιευτηρίου τοκίζεται µε
4,00 %. Το υπόλοιπο αυτού του λογαριασµού πριν από το τελικό χρεολύσιο θα είναι 3 895,76 EUR. Θα χρειαστεί λοιπόν να
καταθέσει ένα συµπληρωµατικό ποσό 2 104,24 EUR. Ο πίνακας των χρεολυσίων του συνοψίζεται σε τρεις ετήσιες δόσεις των
1 740,00 EUR και µία των 2 644,24 EUR για ένα κεφάλαιο 6 000 EUR.

Θέτουµε:

6 000 ¼ 1 740
1� 1
ð1 þ XÞ3

X
þ 2 644,24

1

ð1 þ XÞ4

Είτε θέτουµε:

6 000 ¼ 1 740
1

ð1 þ XÞ1
þ 1 740

1

ð1 þ XÞ2
þ 1 740

1

ð1 þ XÞ3
þ 2 644,24

1

ð1 þ XÞ4

και βρίσκουµε X = 10,955466, ήτοι ένα ΣΕΠΕ ίσο µε 10,96 %.

ELC 331 E/248 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002



Πρόταση οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την προσέγγιση των
µέτρων στον τοµέα της ασφάλειας του εφοδιασµού µε προϊόντα πετρελαίου

(2002/C 331 E/40)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 488 τελικό — 2002/0219(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Η ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς ενέργειας

1.1. Ο στόχος: Εσωτερική αγορά προϊόντων πετρελαίου

Η αγορά των προϊόντων πετρελαίου είναι πιο ανταγωνιστική στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης από αυτή
άλλων ενεργειακών προϊόντων. Συνεπώς, πρέπει ακόµη να καταβληθούν σηµαντικές προσπάθειες για την επίτευξη
µίας αγοράς προϊόντων πετρελαίου η οποία να είναι πραγµατικά ανοικτή και ολοκληρωµένη σε ευρωπαϊκό
επίπεδο. Για το λόγο αυτό, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα πρέπει να λάβει τα απαραίτητα µέτρα ώστε ο τοµέας
αυτός να συµµετάσχει αποτελεσµατικά, µε τις άλλες πηγές ενέργειας και πιο συγκεκριµένα µε το φυσικό αέριο,
σε µία γνήσια εσωτερική αγορά ενέργειας.

Πράγµατι, στην ανακοίνωσή της, της 4ης Οκτωβρίου 2000 σχετικά µε τον εφοδιασµό σε πετρέλαιο και στην
Πράσινη Βίβλο «Προς µία ευρωπαϊκή στρατηγική για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασµού», η οποία
υιοθετήθηκε το Νοέµβριο του 2000 (1), η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι τιµές στην κατανάλωση προϊόντων
πετρελαίου άνευ δασµών και φόρων διέφεραν σηµαντικά µεταξύ των κρατών µελών. Προέβαλε την έλλειψη
ανταγωνισµού και ανοίγµατος στον τοµέα που αφορά τα στάδια που είναι µεταγενέστερα της παραγωγής του
πετρελαίου (2) σε ορισµένα κράτη µέλη ως έναν από τους κύριους παράγοντες που µπορούν να εξηγήσουν αυτές
τις διαφορές στις τιµές. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή επεσήµανε ότι ήταν απαραίτητη η στήριξη µίας πιο ανοικτής
και ανταγωνιστικής δοµής που αφορά τα στάδια που είναι µεταγενέστερα της παραγωγής του πετρελαίου. Τόνισε
ότι για το σκοπό αυτό ήταν απαραίτητο να διασφαλιστεί η ανάπτυξη µίας γνήσιας εσωτερικής αγοράς διυλι-
σθέντων προϊόντων (σε επίπεδο αγοράς χονδρικής πώλησης) που θα παρέχει τη δυνατότητα σε κάθε διανοµέα να
εφοδιάζεται εύκολα και κατά τρόπο ανταγωνιστικό, ακόµη και από µη εγχώρια διυλιστήρια.

Ένα µεγαλύτερο άνοιγµα του τοµέα διανοµής προϊόντων πετρελαίου, ιδίως σε νέους φορείς, και η ύπαρξη µίας
γνήσιας εσωτερικής αγοράς διυλισθέντων προϊόντων θα πρέπει όντως να συµβάλουν στη διασφάλιση των συν-
θηκών υγιούς ανταγωνισµού. Το γεγονός αυτό θα επιτρέψει τη διασφάλιση του εφοδιασµού των διαφόρων
καταναλωτών µε τους πιο οικονοµικούς όρους, ακόµη και αν η εν λόγω αγορά παραµείνει εξαρτηµένη από τη
ρευστότητα που συνδέεται µε τη σηµαντική εξωτερική εξάρτηση της ΕΕ.

Η Ευρωπαϊκή Ένωση εξακολουθεί να σηµειώνει πρόοδο προς την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς αερίου και
ηλεκτρικής ενέργειας. Επί του παρόντος δηµιουργεί τη µεγαλύτερη περιφερειακή ολοκληρωµένη και ανοικτή
αγορά στον κόσµο. Ωστόσο, δεν νοείται δηµιουργία εσωτερικής αγοράς ενέργειας χωρίς να περιλαµβάνεται το
σύνολο των πηγών ενέργειας. Ειδικότερα, το πετρέλαιο και το αέριο είναι δύο προϊόντα τα οποία αποτελούν
τµήµα της ίδιας αγοράς: είναι προϊόντα που υποκαθιστούν το ένα το άλλο και είναι ανταγωνιστικά σε πολλές
χρήσεις. Πρέπει επίσης να υπενθυµιστεί ότι οι τιµές του αερίου καθορίζονται µε βάση τις τιµές του πετρελαίου.
Αυτές οι δύο πηγές ενέργειας συνδέονται στενά, κυρίως µέσω διακοπτόµενων συµβάσεων για τον εφοδιασµό σε
αέριο.

1.2. Το πλαίσιο: η ενεργειακή εξάρτηση της ΕΕ και οι συνέπειές της

Όπως αναφέρεται στην Πράσινη Βίβλο για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασµού, η εξάρτηση της ΕΕ από
εισαγωγές πετρελαίου, η οποία ανέρχεται σήµερα σε 75 %, εκτιµάται ότι θα υπερβεί το 85 % το 2020. Η
γεωγραφική συγκέντρωση της παραγωγής πετρελαίου στην περιοχή του Περσικού Κόλπου, συγκέντρωση που
επίσης πρόκειται να αυξηθεί σηµαντικά τις επόµενες δεκαετίες (3), εντείνει την αβεβαιότητα που υπάρχει ως προς
τον ενεργειακό εφοδιασµό της Ένωσης.
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(1) COM(2000) 769.
(2) ∆ηλαδή η διύλιση και η διανοµή προϊόντων πετρελαίου.
(3) Από 30 % σήµερα, το ποσοστό της παγκόσµιας παραγωγής πετρελαίου που προέρχεται από τις χώρες του Περσικού Κόλπου

θα µπορούσε να φτάσει το 40 % το 2020. Ένα ποσοστό 65 % των παγκόσµιων αποθεµάτων βρίσκονται στην περιοχή αυτή
και 30 % της ποσότητας του πετρελαίου που καταναλώνεται σήµερα στην Ευρωπαϊκή Ένωση προέρχεται από αυτή την
περιοχή (ενώ η εξάρτηση των Ηνωµένων Πολιτειών από τις χώρες του Περσικού Κόλπου δεν υπερβαίνει το 14 %).



Η αγορά πετρελαίου χαρακτηρίζεται από πολύ µικρή ευελιξία βραχυπρόθεσµα, τόσο ως προς την προσφορά (1)
όσο και ως προς τη ζήτηση (2). Αυτός ο διαρθρωτικός χαρακτήρας της αγοράς πετρελαίου εξηγεί τη µεγάλη
µεταβλητότητα των τιµών του πετρελαίου. Ακόµη και η µικρότερη ανισορροπία µεταξύ προσφοράς και ζήτησης, ή
η πρόβλεψη µιας τέτοιας ανισορροπίας, θα έχει πολύ µεγάλες επιπτώσεις στις τιµές. Απόδειξη αποτελεί η
τελευταία πετρελαϊκή κρίση της περιόδου 1999-2000, κατά την οποία οριακοί περιορισµοί της προσφοράς
προκάλεσαν ακόµη και τον τριπλασιασµό των τιµών του αργού πετρελαίου.

Κάθε γεγονός που συνεπάγεται ουσιαστικά διακοπή του εφοδιασµού ή που απλώς προειδοποιεί για την ύπαρξη
κινδύνου διακοπής, µπορεί να δηµιουργήσει σοβαρά προβλήµατα στη λειτουργία της οικονοµίας και της κοινω-
νίας της Ευρώπης. Παρότι η σηµασία του πετρελαίου για την οικονοµία µειώθηκε σε σχέση µε τη δεκαετία του
1970 (3), η άνοδος της τιµής του πετρελαίου εξακολουθεί να αποτελεί πλήγµα για την ευρωπαϊκή οικονοµία. Μια
άνοδος της τιµής του βαρελιού κατά 10 δολάρια ΗΠΑ επιφέρει αύξηση των δαπανών της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
εισαγωγές πετρελαίου από το εξωτερικό κατά 40 δισεκατοµµύρια ευρώ περίπου ετησίως. Η άνοδος των τιµών του
πετρελαίου επηρεάζει την αγοραστική δύναµη των καταναλωτών και συνεπάγεται αύξηση του κόστους για τις
επιχειρήσεις.

Εκτιµάται ότι αύξηση της τιµής του βαρελιού κατά 10 δολάρια ΗΠΑ οδηγεί σε µείωση κατά 0,5 % της
οικονοµικής ανάπτυξης. Η επίπτωση αυτή δεν µπορεί ωστόσο να θεωρηθεί γραµµική: οι απότοµες, απρόσµενες
και ευρύτατες αλλαγές στις τιµές ενδέχεται να προξενήσουν στην οικονοµία ζηµίες πολύ πιο σηµαντικές από ό,τι
µπορεί να αφήνει να εννοηθεί η προαναφερθείσα εκτίµηση. Η επίπτωση αυτή µπορεί επίσης να εξαρτάται από τη
σηµασία του πετρελαίου στην οικονοµία, η οποία είναι δυνατόν να διαφέρει από ένα κράτος µέλος σε ένα άλλο.

Γενικότερα, παρατηρείται ότι η εξέχουσα θέση που έχουν αποκτήσει τα ενεργειακά προϊόντα στην κοινωνία µας,
και ιδιαίτερα το πετρέλαιο, καθιστά το ζήτηµα της ενεργειακής εξάρτησης ζήτηµα κοινωνικής ισορροπίας. Πρέπει
κυρίως να υπενθυµιστεί ότι οι δύο πρώτες πετρελαϊκές κρίσεις συνέβαλαν σε µεγάλη αύξηση της ανεργίας.
Εποµένως, η διατάραξη της ισορροπίας αυτής ενδέχεται να δηµιουργήσει κοινωνική αναταραχή και να οδηγήσει
σε συντεχνιακές αντιδράσεις.

1.3. Η διαπίστωση: Ανεπαρκής εναρµόνιση των µηχανισµών στον τοµέα της ασφάλειας του εφοδια-
σµού

Οι ισχύουσες εθνικές νοµοθεσίες που σχετίζονται µε την ασφάλεια του εφοδιασµού σε πετρέλαιο, ανεπαρκώς
εναρµονισµένες και συντονισµένες σε κοινοτικό επίπεδο, είναι δυνατόν να οδηγήσουν — και έχουν όντως
οδηγήσει — σε στρεβλώσεις στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς των προϊόντων πετρελαίου.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν εδώ και καιρό µέτρα που έχουν στόχο να περιορίσουν τις συνέπειες ενδεχόµενων
δυσκολιών που συνδέονται µε τον εφοδιασµό σε πετρέλαιο. Τα µέτρα αυτά εντάσσονται ως ένα βαθµό στο πλαίσιο
της κοινοτικής νοµοθεσίας. Στο πλαίσιο αυτής εντάσσεται όντως η σύσταση από τα κράτη µέλη «αποθεµάτων
ασφαλείας», τα οποία µπορούν να διατεθούν στην αγορά σε περίπτωση κρίσης του εφοδιασµού. Η οδηγία
68/414/ΕΟΚ (4), η οποία τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/93/ΕΚ (5), υποχρεώνει τα κράτη µέλη να διατηρούν
αποθέµατα που να αντιστοιχούν τουλάχιστον σε 90 ηµέρες µέσης ηµερήσιας εσωτερικής κατανάλωσης για 3
κατηγορίες προϊόντων πετρελαίου (6). Η οδηγία 73/238/ΕΟΚ (7) επιβάλλει στα κράτη µέλη να µεριµνήσουν ώστε
να αποκτήσουν οι αρµόδιες αρχές την εξουσία, σε περίπτωση δυσκολιών στον εφοδιασµό, να λαµβάνουν τα
κατάλληλα µέτρα για την αντιµετώπιση κρίσεων, δηλαδή αφενός να αντλούν πετρέλαιο από τα αποθέµατα
ασφαλείας, και αφετέρου να περιορίζουν την κατανάλωση.
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(1) Η µόνη ευελιξία ενδεικτική της προσφοράς προέρχεται από τις ικανότητες παραγωγής που δεν χρησιµοποιούνται και που
εντοπίζονται κατά κύριο λόγο στην περιοχή του Περσικού Κόλπου.

(2) Η εξέλιξη της δοµής της ζήτησης (συνεχής αύξηση της κατανάλωσης πετρελαίου στον τοµέα των µεταφορών, µείωση της
κατανάλωσης από τη βιοµηχανία, η εξαφάνιση σχεδόν του πετρελαίου στην παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας) και οι ταυτό-
χρονοι περιορισµοί των δυνατοτήτων αντικατάστασης βραχυπρόθεσµα του πετρελαίου από άλλο καύσιµο, επιτείνουν ακόµη
περισσότερο τον εξαιρετικά ανελαστικό χαρακτήρα της ζήτησης σε πετρέλαιο.

(3) Ο βαθµός εξάρτησης της ευρωπαϊκής οικονοµίας από το πετρέλαιο, δηλαδή η σχέση µεταξύ του όγκου της κατανάλωσης
πετρελαίου και του Ακαθάριστου Εγχώριου Προϊόντος, έχει µειωθεί στο µισό από το 1973.

(4) ΕΕ L 308 της 23.12.1968, σ. 14.
(5) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 100.
(6) Παρόµοια υποχρέωση, υπολογισµένη, όµως, συναρτήσει των εισαγωγών των κρατών, υπάρχει και στο πλαίσιο της συνθήκης

ίδρυσης του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ενέργειας (ελάχιστα αποθέµατα που να αντιστοιχούν σε 90 ηµέρες εισαγωγών).
(7) ΕΕ L 228 της 16.8.1973, σ. 1.



Πρέπει ωστόσο να αναγνωριστεί ότι αυτές οι οδηγίες δεν είναι πλέον προσαρµοσµένες στα σηµερινά δεδοµένα της
εσωτερικής αγοράς ενέργειας. Είχαν τεθεί σε εφαρµογή σε µία εποχή κατά την οποία η εσωτερική αγορά ενέργειας
ήταν στο ξεκίνηµά της. Οι ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις δεν εγγυώνται επαρκή εναρµόνιση και συντονισµό των
εθνικών µέτρων τα οποία εντάσσονται στο πλαίσιο τους. Ωστόσο, η εναρµόνιση και ο συντονισµός αποτελούν
απαραίτητη προϋπόθεση για την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς: είναι πράγµατι απαραίτητο η εσωτερική
αγορά να βασίζεται σε επαρκώς εναρµονισµένους και συντονισµένους κανόνες για την ασφάλεια του εφοδιασµού.

Συγκεκριµένα εµφανίζονται δύο τύποι προβληµάτων:

— αυτά που οφείλονται στην έλλειψη εναρµόνισης στην οργάνωση των αποθεµάτων ασφαλείας (βλέπε τµήµα 2),

— αυτά που οφείλονται στην έλλειψη εναρµόνισης των εθνικών νοµοθεσιών που σχετίζονται µε τα µέτρα για την
αντιµετώπιση κρίσεων και στην έλλειψη συντονισµού της δράσης των κρατών µελών σε περίπτωση κρίσης
(βλέπε τµήµα 3).

2. Τα συστήµατα διατήρησης αποθεµάτων

2.1. Ο κατακερµατισµός του ευρωπαϊκού συστήµατος αποθεµάτων ασφαλείας

Τα κράτη µέλη διαθέτουν σήµερα τη µεγαλύτερη ελευθερία όσον αφορά την οργάνωση του δικού τους συστή-
µατος αποθεµάτων ασφαλείας. Το γεγονός αυτό οδηγεί στον κατακερµατισµό του ευρωπαϊκού συστήµατος
αποθεµάτων ασφαλείας σε δεκαπέντε διαφορετικά εθνικά συστήµατα. Τα συστήµατα που εφαρµόζονται είναι
πράγµατι πολύ διαφορετικά µεταξύ τους:

— Ορισµένα κράτη µέλη έχουν δηµιουργήσει οργανισµούς ad hoc οι οποίοι αναλαµβάνουν τη διατήρηση του
συνόλου ή µέρους των αποθεµάτων ασφαλείας, γεγονός που δεν συµβαίνει σε άλλα κράτη. Στην περίπτωση
των κρατών µελών που δεν διαθέτουν ανάλογο οργανισµό, το σύστηµα διατήρησης αποθεµάτων βασίζεται εξ
ολοκλήρου στη βιοµηχανία, στο πλαίσιο των υποχρεώσεων που τους επιβάλλονται από το κράτος: οι φορείς
της βιοµηχανίας διατηρούν στην περίπτωση αυτή τα αποθέµατα ασφαλείας, µε τον ίδιο τρόπο που διατηρούν
τα δικά τους λειτουργικά αποθέµατα (1).

— Οι κανόνες που σχετίζονται µε τη δυνατότητα των φορέων να εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις τους για
διατήρηση αποθεµάτων µέσω της διατήρησης αποθεµάτων σε άλλο κράτος µέλος διαφέρουν, σε ορισµένα
µάλιστα κράτη µέλη η διαδικασία αυτή απαγορεύεται παντελώς.

Σε αυτές τις συνθήκες, οι εθνικές διατάξεις που οργανώνουν τα αποθέµατα ασφαλείας είναι δυνατόν σε ορισµένες
περιπτώσεις να έχουν ως συνέπεια να αποµονωθούν σε εθνικό επίπεδο οι αγορές διυλισθέντων προϊόντων και να
περιέλθουν σε δυσχερή θέση οι φορείς πλην εγχώριων διυλιστηρίων (2). Πράγµατι, πρέπει να ληφθεί υπόψη το
γεγονός ότι οι ανεξάρτητοι διανοµείς ή οι εισαγωγείς διυλισθέντων προϊόντων χρειάζονται µόνο περιορισµένα
λειτουργικά αποθέµατα, ενώ οι εταιρίες διύλισης διαθέτουν οπωσδήποτε σηµαντικά αποθέµατα για τη λειτουργία
τους, ακόµη και χωρίς να υπάρχει υποχρέωση διατήρησης αποθεµάτων για λόγους ασφαλείας.

Το γεγονός ότι οι εθνικές διατάξεις που οργανώνουν τα αποθέµατα ασφαλείας είναι δυνατόν σε ορισµένες
περιπτώσεις να έχουν ως συνέπεια να στεγανοποιηθούν σε εθνικό επίπεδο οι αγορές διυλισθέντων προϊόντων
αποδείχθηκε µε την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 25ης Οκτωβρίου του 2001 (υπόθεση C-398/98),
η οποία είχε καταδικάσει το ελληνικό σύστηµα αποθεµάτων ασφαλείας. Σύµφωνα µε το ∆ικαστήριο, ο τρόπος µε
τον οποίο είχαν οργανωθεί οι υποχρεώσεις διατήρησης αποθεµάτων στην Ελλάδα περιόριζε τις δυνατότητες
εφοδιασµού των ελληνικών εταιριών διανοµής προϊόντων πετρελαίου από τα διυλιστήρια που βρίσκονται σε
άλλο κράτος µέλος, γεγονός που θεωρήθηκε από το ∆ικαστήριο ότι αντίκειται στην αρχή της ελεύθερης
κυκλοφορίας των εµπορευµάτων.

Η παρούσα πρόταση οδηγίας δεν στοχεύει στην απόλυτη εξοµοίωση της οργάνωσης των συστηµάτων που
αφορούν τα αποθέµατα ασφαλείας. Στοχεύει κυρίως στην προσέγγιση αυτών µε τον καθορισµό ορισµένων
ελάχιστων απαιτήσεων: πρόκειται για απαιτήσεις που πρέπει απαραιτήτως να τηρούνται, λαµβάνοντας υπόψη
τους στόχους ανοίγµατος του τοµέα της διανοµής προϊόντων πετρελαίου και δηµιουργίας µίας γνήσιας εσωτε-
ρικής αγοράς προϊόντων πετρελαίου.
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(1) Σε ένα σύστηµα το οποίο βασίζεται εν µέρει ή εξ ολοκλήρου σε αποθέµατα τα οποία διατηρούνται από τη βιοµηχανία,
υπάρχει αναπόφευκτα σύγχυση µεταξύ λειτουργικών αποθεµάτων και αποθεµάτων ασφαλείας: είναι αδύνατον να καθοριστεί
το επίπεδο των αποθεµάτων που θα διατηρούσε ένας συγκεκριµένος φορέας όταν δεν υπάρχει υποχρέωση διατήρησης
αποθεµάτων.

(2) Με τον όρο «εγχώρια διυλιστήρια» εννοούµε τους φορείς που διαθέτουν διυλιστήριο στο συγκεκριµένο κράτος µέλος.



Για το σκοπό αυτό, η πρόταση οδηγίας περιλαµβάνει δύο µεταρρυθµίσεις:

— υποχρέωση των κρατών µελών να ιδρύσουν εθνικό οργανισµό διατήρησης αποθεµάτων,

— µεταρρύθµιση των διατάξεων που σχετίζονται µε τη διατήρηση αποθεµάτων ασφαλείας σε άλλο κράτος µέλος.

2.2. Η δηµιουργία εθνικού οργανισµού διατήρησης αποθεµάτων από όλα τα κράτη µέλη

Για τους φορείς πλην διυλιστηρίων, η υποχρέωση διατήρησης αποθεµάτων αποτελεί σηµαντικότατο περιορισµό και
ενδεχοµένως εµπόδιο εισόδου τους στην αγορά. Σε πολλές περιπτώσεις, η µόνη οικονοµική λύση που διαθέτουν
είναι να συνεργαστούν µε τα εγχώρια διυλιστήρια µέσω του συστήµατος των «διαθέσιµων» αποθεµάτων (σύστηµα
µε το οποίο τα διυλιστήρια αναλαµβάνουν τις υποχρεώσεις διατήρησης αποθεµάτων άλλων φορέων). Συνεπώς, η
δηµιουργία κεντρικού οργανισµού µε σκοπό τη στρατηγική διατήρηση αποθεµάτων, ο οποίος συνδέεται µε το
δικαίωµα των φορέων πλην διυλιστηρίων να εκπληρώνουν την υποχρέωση τους για διατήρηση αποθεµάτων µέσω
αυτού του οργανισµού έναντι δίκαιης αµοιβής, θα αποτελέσει ένα µέσο που θα επιτρέψει τη βελτίωση της
ανταγωνιστικής λειτουργίας των αγορών διυλισθέντων προϊόντων, καθιστώντας τους φορείς πλην διυλιστηρίων
λιγότερο εξαρτηµένους από διακανονισµούς µε τα εγχώρια διυλιστήρια.

Πρέπει επίσης να σηµειωθεί η έλλειψη διαφάνειας που χαρακτηρίζει τα αποθέµατα ασφαλείας, η οποία είναι
ιδιαίτερα έντονη σε σχέση µε τα Στρατηγικά αποθέµατα πετρελαίου των Ηνωµένων Πολιτειών (1). Μπορεί µάλιστα
να ισχυριστεί κανείς ότι τα ευρωπαϊκά αποθέµατα ασφαλείας χαρακτηρίζονται από έλλειψη αξιοπιστίας, στο βαθµό
που τα αποθέµατα που διατηρούνται επιπλέον των λειτουργικών αποθεµάτων, µε συγκεκριµένο σκοπό την
ασφάλεια του εφοδιασµού, είναι πολύ δύσκολο να προσδιοριστούν και κατά συνέπεια δεν µπορούν να υπολογι-
στούν. Επιπλέον, σε ορισµένα κράτη µέλη, η παρουσία σηµαντικών δραστηριοτήτων της βιοµηχανίας πετρελαίου
µε σκοπό την κάλυψη µίας µη-εγχώριας ζήτησης µπορεί να προκαλέσει την ύπαρξη ιδιαίτερα αυξηµένων λει-
τουργικών αποθεµάτων σε σχέση µε την εσωτερική κατανάλωση. Στο πλαίσιο αυτό, η εµβέλεια της υποχρέωσης
διατήρησης όγκου πετρελαίου και προϊόντων πετρελαίου που αντιστοιχούν σε 90 ηµέρες κατανάλωσης δεν µπορεί
να οριστεί µε ακρίβεια.

Κατά συνέπεια, η πρόταση οδηγίας προβλέπει ότι, σε όλα τα κράτη µέλη, ο οργανισµός ad hoc διατήρησης
αποθεµάτων θα αναλαµβάνει να καλύπτει τουλάχιστον ένα τρίτο της υποχρέωσης διατήρησης αποθεµάτων. Οι
οργανισµοί αυτοί θα πρέπει να είναι οι ίδιοι κάτοχοι των εν λόγω αποθεµάτων και να µην χρησιµοποιούν
συστήµατα που θα τους επέτρεπαν να καταφεύγουν σε λειτουργικά αποθέµατα της βιοµηχανίας. Με τον τρόπο
αυτό, δεν θα υπάρχει καµία αµφιβολία για την αποτελεσµατική διάθεσή τους και θα απολαύουν άριστης αξιοπι-
στίας και διαφάνειας.

2.3. Η διατήρηση αποθεµάτων σε άλλο κράτος µέλος

Η ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία αναγνωρίζει το δικαίωµα των κρατών µελών να εµποδίζουν τη διατήρηση
αποθεµάτων ασφαλείας σε άλλα κράτη µέλη. Επιπλέον, σύµφωνα µε τη σηµερινή κοινοτική νοµοθεσία, είναι
απαραίτητο να θεσπιστούν διακυβερνητικές συµφωνίες ώστε να είναι δυνατή η δηµιουργία αποθεµάτων σε ένα
κράτος µέλος για λογαριασµό επιχειρήσεων, οργανισµών ή φορέων που είναι εγκατεστηµένοι σε άλλο κράτος
µέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, η απουσία διακυβερνητικής συµφωνίας µπορεί να αποτελέσει για ένα φορέα εκ των
πραγµάτων απαγόρευση διατήρησης αποθεµάτων εκτός εθνικής επικράτειας. Στο βαθµό που, σε µία αλυσίδα
εφοδιασµού σε προϊόντα πετρελαίου, υπάρχει συνήθως µεγάλη συγκέντρωση αποθεµάτων σε επίπεδο διυλιστηρίων,
οι περιορισµοί αυτοί µπορούν να έχουν ως συνέπεια να αδικείται µία αλυσίδα διασυνοριακού εφοδιασµού σε
σχέση µε µία εγχώρια αλυσίδα.

Προκειµένου να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, πρέπει οι κοινοτικές διατάξεις να
προβλέπουν ρητώς ότι τα κράτη µέλη θα είναι υποχρεωµένα να φροντίζουν ώστε τα µέτρα που θα εφαρµοστούν
σχετικά µε τα αποθέµατα ασφαλείας να µην έχουν ως συνέπεια να αδικείται ο εφοδιασµός των διυλιστηρίων που
βρίσκονται σε άλλο κράτος µέλος σε σχέση µε τον εφοδιασµό των εγχώριων διυλιστηρίων. Πρακτικά, η πρόταση
οδηγίας προβλέπει ότι τα κράτη µέλη θα πρέπει να επιτρέψουν στους φορείς να εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις
τους για διατήρηση αποθεµάτων µέσω των αποθεµάτων που διατηρούνται στα κράτη µέλη τα οποία αποτελούν τις
πηγές εφοδιασµού τους σε διυλισθέντα προϊόντα.
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(1) Οι Ηνωµένες Πολιτείες δεν επιβάλλουν καµία υποχρέωση διατήρησης αποθεµάτων στη βιοµηχανία τους. Έχουν δηµιουρ-
γήσει, ξεχωριστά από τα αποθέµατα της βιοµηχανίας, τα «Στρατηγικά αποθέµατα πετρελαίου» (SPR), τα οποία αποτελούνται
σήµερα από 545 εκατοµµύρια συσκευασµένα βαρέλια που φυλάσσονται σε υπόγειες κοιλότητες (θόλους άλατος), η πώληση
των οποίων αποφασίζεται από τον αµερικανό Πρόεδρο. Ο όγκος των αµερικανικών αποθεµάτων που διατηρείται από τα SPR
θα φτάσει τα 700 εκατοµµύρια βαρέλια µέχρι το 2004. Όταν θα επιτευχθεί το επίπεδο αυτό, ο συνολικός όγκος των
αµερικανικών αποθεµάτων (SPR και αποθέµατα της βιοµηχανίας) θα αντιστοιχεί σε περίπου 150 ηµέρες εισαγωγής, εκ των
οποίων οι 64 θα εξασφαλίζονται από τα SPR. Στην Ευρωπαϊκή Ένωση το επίπεδο των αποθεµάτων που θα αντιστοιχεί στην
υποχρέωση διατήρησης αποθεµάτων 120 ηµερών κατανάλωσης για τα τρία προϊόντα που καλύπτονται από την οδηγία θα
αναλογεί σε περίπου 105 ηµέρες συνολικών εισαγωγών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.



Εξάλλου, η σύναψη διακυβερνητικών συµφωνιών ως απαραίτητη προϋπόθεση για τη διατήρηση αποθεµάτων µε
σκοπό την ασφάλεια του εφοδιασµού σε άλλο κράτος µέλος δεν είναι πλέον αποδεκτή στη νέα εσωτερική αγορά
ενέργειας. Ο µηχανισµός αυτός πρέπει να αντικατασταθεί από ένα σύστηµα εποπτείας ώστε να διασφαλίζεται η
αναγνώριση, η καταγραφή και ο έλεγχος των αποθεµάτων που διατηρούνται σε ένα κράτος µέλος για λογαριασµό
επιχειρήσεων, οργανισµών ή φορέων που είναι εγκατεστηµένοι σε άλλο κράτος µέλος.

3. Εναρµόνιση και συντονισµός των µέτρων αντιµετώπισης των κρίσεων

Η υφιστάµενη κοινοτική νοµοθεσία δεν επιτρέπει τη διασφάλιση ενιαίας, αλληλέγγυας και συνεκτικής δράσης στα
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε περίπτωση κρίσης στις αγορές πετρελαίου, κάτι που είναι ωστόσο
απαραίτητο για να διατηρηθεί η ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς σε µία τέτοια κατάσταση.

Συγκεκριµένα, εµφανίζονται δύο τύποι προβληµάτων:

— η ύπαρξη σε ορισµένα κράτη µέλη νοµοθετικών εµποδίων σε µία δράση αποδέσµευσης των αποθεµάτων, λόγω
της ύπαρξης στη νοµοθεσία τους πολύ αυστηρών κανόνων που προηγούνται της έναρξης µίας τέτοιας δράσης
(σηµείο 3.1),

— η απουσία κοινοτικού µηχανισµού αποφάσεων που να επιτρέπει την απόφαση ενιαίας, συνεκτικής και συντονι-
σµένης σε ευρωπαϊκό επίπεδο δράσης (σηµείο 3.2).

3.1. Τα κριτήρια χρησιµοποίησης των αποθεµάτων ασφαλείας

Αρχικά, τα αποθέµατα ασφαλείας είχαν δηµιουργηθεί για να δίνουν τη δυνατότητα αντιµετώπισης για ορισµένο
χρονικό διάστηµα µίας ενδεχόµενης έλλειψης πετρελαίου που θα οφειλόταν σε διακοπή του εφοδιασµού από
µέρους των παραγωγών χωρών. Επρόκειτο, εποµένως, για ένα εργαλείο εσχάτης ανάγκης. Εξάλλου, η χρήση των
αποθεµάτων ασφαλείας θα έπρεπε να γίνεται κατά τρόπο συµπληρωµατικό προς τις εθελοντικές και σχετικά
δραστικές µειώσεις της κατανάλωσης (παραδείγµατος χάρη «Κυριακές χωρίς αυτοκίνητο»).

Σε ορισµένα κράτη µέλη, η εθνική νοµοθεσία που σχετίζεται µε τα αποθέµατα ασφαλείας επιβάλλει την τήρηση
εξαιρετικά αυστηρών κανόνων για να είναι δυνατή η χρησιµοποίηση των αποθεµάτων ασφαλείας, κανόνων οι
οποίοι αντικατοπτρίζουν ακόµη τη φιλοσοφία αρχικής χρησιµοποίησης των αποθεµάτων (ως εργαλείο έσχατης
ανάγκης, διαχείρισης µίας φυσικής έλλειψης).

Ωστόσο, όσον αφορά την εξέλιξη των αγορών πετρελαίου (1) η αποδέσµευση αποθεµάτων ασφαλείας µπορεί να
είναι σωστή υπό άλλες συνθήκες. Πράγµατι, το να αντιληφθούν οι φορείς τον κίνδυνο µίας πιθανής µελλοντικής
φυσικής διακοπής του εφοδιασµού, χωρίς αυτή να είναι πραγµατική, µπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη τιµών στις
αγορές spot, εξαιρετικά επιβλαβείς για την οικονοµία. Το φαινόµενο αυτό παρατηρήθηκε κατά τον πόλεµο του
Κόλπου: την περίοδο αυτή, παρόλο που δεν υπήρχε έλλειµµα της παραγωγής σε σχέση µε την κατανάλωση (2),
παρατηρήθηκε έκρηξη των τιµών στις αγορές spot λόγω του κινδύνου που απειλούσε την παραγωγή στη
Σαουδική Αραβία. Μια τέτοια αποδέσµευση αποθεµάτων πετρελαίου θα συνέβαλε στην αντιστάθµιση των αγορών
πανικού και στην αποκατάσταση της οµαλής λειτουργίας της αγοράς, και στη συνέχεια στον περιορισµό της
µεταβλητότητας των τιµών και των επιβλαβών συνεπειών της στην οικονοµία.

Η ενότητα και η συνοχή της δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε ανάλογες συνθήκες θα είναι απολύτως απαραί-
τητες για τη διατήρηση της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς. Είναι λοιπόν απαραίτητο να διασφαλιστεί
ότι, σε µία κατάσταση στην οποία δεν υπάρχει φυσική έλλειψη, αλλά αυξάνουν σηµαντικά οι τιµές λόγω
φαινοµένων πρόβλεψης του κινδύνου φυσικής διακοπής, όλα τα κράτη µέλη έχουν τη δυνατότητα να πραγµα-
τοποιήσουν σταδιακή απελευθέρωση των αποθεµάτων ασφαλείας τα οποία διαθέτουν. Αυτό δεν ισχύει σήµερα,
δεδοµένου ότι ορισµένοι εθνικοί µηχανισµοί προορίζονται µόνο για να λειτουργούν σε περίπτωση φυσικής
έλλειψης και ότι περιλαµβάνουν στο εξής περιοριστικούς όρους όσον αφορά την απελευθέρωση αποθεµάτων.
Συνεπώς, η κοινοτική νοµοθεσία οφείλει να διασφαλίσει ότι οι εθνικοί µηχανισµοί ορίζονται µε τρόπο ώστε µία
δράση αποδέσµευσης αποθεµάτων να είναι δυνατή σε περίπτωση που γίνει ευρέως αντιληπτός ο κίνδυνος φυσικής
διακοπής που θα προκαλούσε έντονη µεταβλητότητα. Αυτή είναι απαραίτητη προϋπόθεση ώστε να είναι δυνατή η
ενότητα και η συνοχή της δράσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης και συνεπώς να διατηρηθεί η ορθή λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς.
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(1) Κυρίως ο κεντρικός ρόλος που έχει ανατεθεί στις αγορές spot όσον αφορά τον καθορισµό της τιµής: στις αγορές αυτές, η
τιµή του πετρελαίου αλλάζει από ώρα σε ώρα ανάλογα µε τις αντιλήψεις και τις ανησυχίες των φορέων.

(2) Η απώλεια των ποσοτήτων του Ιράκ και του Κουβέιτ, η οποία αντισταθµίστηκε µε τη χρησιµοποίηση των δυνατοτήτων
παραγωγής που δεν είχαν προηγουµένως χρησιµοποιηθεί, κυρίως στη Σαουδική Αραβία.



Η αποδέσµευση των αποθεµάτων πετρελαίου σε περίπτωση που γίνει αντιληπτός ο κίνδυνος διακοπής θα πραγ-
µατοποιηθεί µε δύο διαφορετικούς τρόπους, ανάλογα µε το αν τα εν λόγω αποθέµατα ασφαλείας διατηρούνται
από ad hoc οργανισµούς διατήρησης αποθεµάτων ή από τους φορείς που συµµετέχουν σε στάδια µεταγενέστερα
της παραγωγής πετρελαίου στο πλαίσιο των υποχρεώσεων διατήρησης αποθεµάτων.

— η αποδέσµευση των αποθεµάτων που διατηρούνται από έναν ad hoc οργανισµό διατήρησης αποθεµάτων
συνίσταται στο να καταστούν διαθέσιµα στους φορείς που συµµετέχουν σε στάδια µεταγενέστερα της παρα-
γωγής πετρελαίου, στην τιµή της αγοράς και σε έναν καθορισµένο ρυθµό (x εκατοµµύρια βαρέλια/ηµέρα)·

— η αποδέσµευση των αποθεµάτων που διατηρούνται από φορείς που συµµετέχουν σε στάδια µεταγενέστερα της
παραγωγής πετρελαίου στο πλαίσιο των υποχρεώσεων διατήρησης αποθεµάτων, συνίσταται στη σταδιακή
µείωση των υποχρεώσεων διατήρησης αποθεµάτων.

Το αποτέλεσµα της αποδέσµευσης των αποθεµάτων θα είναι το ίδιο και στις δύο περιπτώσεις. Οι φορείς που
συµµετέχουν σε στάδια µεταγενέστερα της παραγωγής πετρελαίου θα µπορούν να ικανοποιούν τις ανάγκες τους
µε αποθέµατα που θα διατηρούν σύµφωνα µε τη διακριτική τους ευχέρεια (δηλαδή µε αποθέµατα που έχουν
ελεύθερα στη διάθεσή τους), ανάγκες που θα εξαρτώνται από την ύπαρξη κινδύνου φυσικής διακοπής του
εφοδιασµού. Θα µπορούν, είτε να αγοράζουν αποθέµατα που τηρεί ο οργανισµός, είτε να διατηρούν τα δικά
τους αποθέµατα ασφαλείας που ήταν µέχρι εκείνη τη στιγµή «παγωµένα» λόγω της υποχρέωσης διατήρησης
αποθεµάτων και τα οποία θα είναι στο εξής ελεύθερα. Θα εµποδιστεί η τάση των φορέων να εµφανίζονται ως
αγοραστές πετρελαίου στις αγορές spot σε οποιαδήποτε τιµή, ενώ θα ανακοπεί η κερδοσκοπία που έχει ως
αφετηρία τον κίνδυνο διακοπής του εφοδιασµού. Μια τέτοια προληπτική αποδέσµευση των αποθεµάτων είναι η
λογική αντανάκλαση της λειτουργίας βάσει της πρόληψης της αγοράς πετρελαίου.

Η αποδέσµευση των αποθεµάτων δεν έχει νόηµα εάν η δράση αυτή δεν οδηγήσει σε αλλαγή της πολιτικής
παραγωγής των παραγωγών χωρών, µε τρόπο τέτοιο ώστε να ακυρώνεται το όφελος της χρησιµοποίησης των
αποθεµάτων. Είναι ο λόγος για τον οποίο τα αποθέµατα ασφαλείας δεν µπορούν σε καµία περίπτωση να
θεωρηθούν εργαλείο αντιπαράθεσης µε τις παραγωγούς χώρες. Αντιθέτως, είναι επιθυµητό η χρησιµοποίηση
αυτή να γίνει σε συντονισµό µε τις τελευταίες. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα πρέπει, εποµένως, να αναπτύξει, να
θεσµοθετήσει και να δώσει ένα σαφές περιεχόµενο στο διάλογο για την ενέργεια µεταξύ των παραγωγών και των
καταναλωτριών χωρών.

Αυτή η φιλοσοφία χρησιµοποίησης των αποθεµάτων λαµβάνει υπόψη την εξέλιξη των αγορών πετρελαίου κατά τη
διάρκεια των 30 τελευταίων ετών. Για το σκοπό αυτό, η πρόταση οδηγίας προβλέπει ότι τα κράτη µέλη πρέπει να
έχουν τη δυνατότητα να χρησιµοποιούν τα αποθέµατα ασφαλείας σε δύο περιπτώσεις:

— σε περίπτωση φυσικής διακοπής του εφοδιασµού σε πετρέλαιο: πρόκειται για ένα κριτήριο παρέµβασης που
αντιστοιχεί στην αρχική φιλοσοφία χρησιµοποίησης των αποθεµάτων ασφαλείας·

— σε περίπτωση γενικευµένης αίσθησης ύπαρξης κινδύνου διακοπής. Αυτό το κριτήριο παρέµβασης στοχεύει σε
καταστάσεις στις οποίες η αντίληψη από µέρους των φορέων ενός κινδύνου µελλοντικής ενδεχόµενης δια-
κοπής οδηγεί σε απαράδεκτη µεταβλητότητα των τιµών στις αγορές «spot».

Η προσέγγιση των εθνικών διατάξεων βάσει των αρχών αυτών θα συµβάλλει στη διασφάλιση, σε περίπτωση κρίσης,
της αλληλεγγύης και της ενότητας δράσης που είναι αναγκαίες για την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς,
µεριµνώντας ώστε ορισµένα κράτη µέλη να µην εµποδιστούν από τη συµµετοχή σε µια δραστηριότητα αποδέ-
σµευσης αποθεµάτων λόγω ενός µη προσαρµοσµένου νοµοθετικού και διοικητικού συστήµατος.

Εντός του νέου αυτού πλαισίου, στο οποίο τα αποθέµατα και η χρησιµοποίησή τους καλούνται να διαδραµατί-
σουν θεµελιώδη ρόλο στην εξασφάλιση τακτικού εφοδιασµού σε πετρέλαιο, σε λογικές τιµές, προκύπτει ότι το
σηµερινό ελάχιστο επίπεδο αποθεµάτων ασφαλείας που αντιστοιχεί σε 90 ηµέρες εσωτερικής κατανάλωσης θα
έπρεπε σταδιακά να αυξηθεί σε 120 ηµέρες εσωτερικής κατανάλωσης. Πρέπει να σηµειωθεί ότι σήµερα το µέσο
επίπεδο αποθεµάτων ανέρχεται, σε κοινοτικό επίπεδο, σε περίπου 114 ηµέρες εσωτερικής κατανάλωσης. Ποικίλλει
ανάλογα µε τις χώρες µεταξύ ενός ελάχιστου κοινοτικού επιπέδου 90 ηµερών και 214 ηµερών κατανάλωσης.

Από την άποψη αυτή, πρέπει να ληφθεί υπόψη η κατάσταση των υπό ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση χωρών. Εάν
αναφερθεί κανείς στη σηµερινή κατάσταση των διαπραγµατεύσεων ένταξης, µε πολλές από τις χώρες αυτές έχουν
ήδη συµφωνηθεί µεταβατικές περίοδοι έως την 31η ∆εκεµβρίου 2009 προκειµένου να δηµιουργήσουν προοδευ-
τικά αποθέµατα ασφαλείας που αντιστοιχούν σε 90 ηµέρες κατανάλωσης. Η Επιτροπή αναµένει ότι τα νέα κράτη
µέλη θα σεβαστούν την αρχή της διατήρησης αποθεµάτων που να ισοδυναµούν µε 120 ηµέρες κατανάλωσης.
Αναγνωρίζει, ωστόσο, ότι σε δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα προ-
οδευτικής εισαγωγής των νέων διατάξεων που αποσκοπούν στην ενίσχυση των αποθεµάτων πετρελαίου και µετά
την πάροδο των µεταβατικών περιόδων που έχουν ήδη συµφωνηθεί.
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3.2. Κοινοτικός µηχανισµός παρέµβασης

Επί του παρόντος δεν υπάρχει κανένας µηχανισµός, ο οποίος να επιτρέπει στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα να
αποφασίσει και να συντονίσει τη χρησιµοποίηση των αποθεµάτων ασφαλείας που διατηρούνται από τα κράτη
µέλη. Συνεπώς, η υφιστάµενη κοινοτική νοµοθεσία, η οποία δεν προβλέπει παρά µια απλή διαδικασία αµοιβαίων
διαβουλεύσεων µεταξύ εµπειρογνωµόνων των κρατών µελών, υπό την αιγίδα της Επιτροπής, δεν διασφαλίζει την
ενότητα δράσης και την αλληλεγγύη µεταξύ των κρατών µελών που είναι απαραίτητη για την ορθή λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς πετρελαίου. Επίσης, τα µέτρα που λαµβάνονται ξεχωριστά από κάθε κράτος µέλος ενδέχεται να
προκαλέσουν αναταραχές στην εσωτερική αγορά.

3.2.1. Ανεπάρκεια του πλαισίου του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ενέργειας

Λαµβάνοντας υπόψη τον παγκόσµιο χαρακτήρα της αγοράς πετρελαίου, η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει σε κάθε
περίπτωση να δρα σε συνεργασία µε τις άλλες µεγάλες καταναλώτριες χώρες· ο ∆ιεθνής Οργανισµός Ενέργειας
(∆ΟΕ), του οποίου µέλη είναι όλα τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και άλλες κύριες καταναλώτριες
χώρες (κυρίως οι Ηνωµένες Πολιτείες, η Ιαπωνία, η Κορέα), µπορεί να αποτελέσει το πλαίσιο για τον αναγκαίο
αυτό συντονισµό. Ωστόσο, η ύπαρξη του ∆ΟΕ δεν αναιρεί σε καµία περίπτωση την ανάγκη ύπαρξης µιας
κοινοτικής διαδικασίας λήψης αποφάσεων: η ιδιαιτερότητα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η ανάπτυξη της εσωτε-
ρικής αγοράς καθιστούν αναγκαία τη θέσπιση µιας κοινοτικής διαδικασίας λήψης αποφάσεων.

Το υφιστάµενο πλαίσιο του ∆ΟΕ παρουσιάζει σηµαντικότατες αδυναµίες. Εξάλλου, από τις αρχές της δεκαετίας
1980, ο ∆ΟΕ θεωρούσε ότι ο µηχανισµός αντιµετώπισης κρίσεων που προβλεπόταν στη συνθήκη ίδρυσής του το
1974, δεν ήταν επαρκώς προσαρµοσµένος στην ανάπτυξη της αγοράς πετρελαίου. Το διοικητικό συµβούλιο του ∆ΟΕ
θέσπισε έναν άλλο µηχανισµό αντιµετώπισης κρίσεων, το CERM (Coordinated Emergency Response Measures —
συντονισµένα µέτρα απόκρισης σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης), για να καταστεί δυνατή η ευκολότερη χρησιµο-
ποίηση των αποθεµάτων ασφαλείας. Το γεγονός ότι η δηµιουργία ενός µηχανισµού CERM προϋποθέτει την οµοφωνία
του διοικητικού συµβουλίου, που απαρτίζεται από εκπροσώπους των 26 συµµετεχόντων κρατών, η απουσία σαφούς
κριτηρίου ενεργοποίησης του µηχανισµού αυτού και οι αποκλίσεις που υπάρχουν όσον αφορά τη φιλοσοφία παρέµ-
βασης µεταξύ των συµµετεχόντων κρατών δηµιουργούν, ωστόσο, προφανείς κίνδυνους δέσµευσης. Εξάλλου, ακόµη
και στην περίπτωση δηµιουργίας ενός µηχανισµού CERM, το ευρύτατο περιθώριο κινήσεων των κρατών µελών όσον
αφορά τον τρόπο µε τον οποίο µπορούν να συµβάλλουν οδηγεί σε προφανή έλλειψη ενότητας δράσης.

Λόγω του πολιτικού χαρακτήρα κάθε πετρελαϊκής κρίσης, είναι σηµαντικό να σηµειωθεί επίσης το γεγονός ότι ο
∆ΟΕ είναι ένας οργανισµός τεχνικής φύσης, που έχει περιορισµένη δικαιοδοσία. Η έγκριση µιας κοινοτικής
απόφασης είναι σαφώς µια πράξη της οποίας οι πολιτικές και νοµικές προεκτάσεις δεν συγκρίνονται µε µια
απόφαση του ∆ΟΕ.

Σε περίπτωση κρίσης ή απειλής κρίσης που ενδέχεται να επηρεάσει την οικονοµική ανάπτυξη, πρέπει να δοθεί
προτεραιότητα σε µία κοινή δράση µε τη συµµετοχή του µεγαλύτερου δυνατού αριθµού καταναλωτριών χωρών,
και στο πλαίσιο του ∆ΟΕ, η οποία θα συµβάλει στη µεγιστοποίηση των θετικών επιπτώσεων της κοινοτικής δράσης.

Λαµβάνοντας υπόψη την αναγκαιότητα συντονισµού της κοινοτικής δράσης µε εκείνη των άλλων µεγάλων
καταναλωτριών χωρών, µια κοινοτική διαδικασία λήψης αποφάσεων, είναι εποµένως αναγκαία για την εξασφάλιση
ενιαίας, αλληλέγγυας και συνεκτικής δράσης από το σύνολο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µε σκοπό την παρουσία της
ως ενωµένου και αξιόπιστου παράγοντα. Όχι µόνο η χρησιµοποίηση των αποθεµάτων ασφαλείας, αλλά και τα
µέτρα για τη µείωση της κατανάλωσης, επιβάλλουν την ύπαρξη ενός κοινοτικού µηχανισµού λήψης αποφάσεων
συντονισµού. Πράγµατι, τα τελευταία αυτά µέτρα, στο πλαίσιο µιας εσωτερικής αγοράς, δεν µπορούν να ληφθούν
ιδία πρωτοβουλία από κάθε κράτος µέλος ξεχωριστά.

3.2.2. Φύση του κοινοτικού µηχανισµού

Η πρόταση οδηγίας θεσπίζει έναν πραγµατικό µηχανισµό λήψης αποφάσεων, µε τον οποίο η Ευρωπαϊκή Ένωση θα
µπορεί να ορίζει τις δράσεις, ιδιαίτερα όσον αφορά τη χρησιµοποίηση αποθεµάτων, στις οποίες πρόκειται να
προβεί σε µια κατάσταση κρίσης. Συγκεκριµένα, σε περίπτωση επιτακτικής ανάγκης σχετιζόµενης µε την εξέλιξη
της αγοράς πετρελαίου, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα µπορεί να λαµβάνει επειγόντως τα µέτρα που επιβάλλονται,
λαµβάνοντας υπόψη τους γενικούς στόχους των µηχανισµών χρήσης των αποθεµάτων ασφαλείας. Στο έργο της
θα επικουρείται από επιτροπή την οποία θα αποτελούν εκπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει
εκπρόσωπος της Επιτροπής.

Ο τελευταίος αυτός µηχανισµός θα είναι του τύπου «διαδικασία κανονιστικής επιτροπής», όπως ορίζεται στο
άρθρο 5 της απόφασης του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή. Ο εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής θα υπο-
βάλλει στην επιτροπή σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή θα διατυπώνει τη γνώµη της επί του σχεδίου αυτού
εντός προθεσµίας που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε το επείγον του θέµατος. Εάν τα σχεδιαζόµενα
µέτρα δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής, ή ελλείψει γνώµης, η Επιτροπή θα υποβάλλει αµελλητί στο
Συµβούλιο πρόταση σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα.
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Ο εν λόγω µηχανισµός συντονισµένης αντίδρασης θα συµβάλλει στην ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς
πετρελαίου, καθώς επίσης και στην αύξηση της αποτελεσµατικότητας των µέτρων αντιµετώπισης των κρίσεων.

3.2.3. Όριο δυνητικής ενεργοποίησης του µηχανισµού

Η Επιτροπή θα µπορεί να εγκρίνει τα κατάλληλα µέτρα σε περίπτωση γενικευµένης αίσθησης ύπαρξης κινδύνου
διακοπής ή σε περίπτωση διακοπής του εφοδιασµού.

Η πρόταση οδηγίας προβλέπει επίσης ένα όριο (κατώφλιο) δυνητικής ενεργοποίησης σε περίπτωση φυσικής
διακοπής, οπότε θα µπορούν να τεθούν σε ισχύ µέτρα χρησιµοποίησης των αποθεµάτων ή περιορισµού της
κατανάλωσης.

Σε περίπτωση γενικευµένης αίσθησης κινδύνου διακοπής του εφοδιασµού, ιδίως στο πλαίσιο µίας εξωτερικής
κρίσης, και µε στόχο την προστασία της οικονοµικής ανάπτυξης, της απασχόλησης, καθώς και των πλέον
ευάλωτων κοινωνικών και επαγγελµατικών κατηγοριών από τις ισχυρές διακυµάνσεις των τιµών του πετρελαίου,
φαίνεται ότι το στοιχείο «τιµή» θα είναι απαραίτητο για τον καθορισµό του ορίου ενεργοποίησης των µηχανισµών
αποδέσµευσης των αποθεµάτων.

Το όριο αυτό προσεγγίζεται όταν η τιµή του αργού πετρελαίου που φτάνει στις αγορές spot είναι τέτοια που, εάν
διατηρηθεί σε αυτό το επίπεδο για 12 µήνες, οι δαπάνες για εισαγωγές πετρελαίου από το εξωτερικό της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τους επόµενους 12 µήνες θα αυξηθούν κατά ποσό που θα ισοδυναµεί µε πάνω από
0,5 % του Ακαθάριστου Εγχώριου Προϊόντος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το σηµείο αναφοράς για την αξιολόγηση
του εύρους της ανάπτυξης είναι οι µέσες δαπάνες για εισαγωγές πετρελαίου από το εξωτερικό κατά τα 5
τελευταία χρόνια. Ενδεικτικά, στη σηµερινή κατάσταση, θα πρέπει η τιµή του βαρελιού του πετρελαίου Brent
να υπερβεί τα 30 δολάρια ΗΠΑ (1) για να προσεγγιστεί αυτό το όριο.

Η υπέρβαση του ορίου αυτού αποτελεί αναγκαία αλλά όχι ικανή συνθήκη για να αποφασιστεί η αποδέσµευση των
αποθεµάτων σε περίπτωση γενικευµένης αίσθησης κινδύνου διακοπής του εφοδιασµού: µε την υπέρβαση του
ορίου εγκαινιάζεται το στάδιο εξέτασης από την Επιτροπή του συνόλου των στοιχείων που συµβάλλουν στη
δηµιουργία της κρίσης. Κάθε απόφαση δράσης θα πρέπει να λαµβάνεται κατόπιν εξέτασης του συνόλου των
παραµέτρων της κρίσης.

4. Τεχνική εµπειρογνωµοσύνη για την εφαρµογή των µέτρων

Η εσωτερική αγορά ενέργειας υλοποιείται σταδιακά και η υλοποίησή της είναι εξαιρετικά περίπλοκη, ιδίως όσον
αφορά την εφαρµογή πολύ τεχνικών κανόνων. Είναι, ως εκ τούτου, σηµαντικό να διασφαλιστεί ότι το νέο
νοµοθετικό πλαίσιο εφαρµόζεται µε αποτελεσµατικό, αποδοτικό και οµοιόµορφο τρόπο από όλους τους παρά-
γοντες της αγοράς υπό συνθήκες που εγγυώνται την ανταγωνιστικότητα των επιχειρήσεων.

Οι διάφορες φάσεις υλοποίησης της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας πρέπει συνεπώς
να συνοδεύονται από µηχανισµούς, οι οποίοι θα επιτρέπουν κυρίως τις συναντήσεις µεταξύ εθνικών ρυθµιστικών
αρχών, κρατών µελών, οικονοµικών φορέων και της Επιτροπής στο πλαίσιο τεχνικών οµάδων εργασίας. Αυτές οι
οµάδες εργασίας εξετάζουν τα καταλληλότερα ληπτέα µέτρα, προκειµένου να υλοποιηθεί το άνοιγµα των αγορών
φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας και υποβάλλουν πολύ τακτικά τεχνικές συστάσεις στην Επιτροπή.

Οµοίως, το νέο κοινοτικό πλαίσιο, το οποίο θα θεσπιστεί για την ενίσχυση των µέτρων ασφάλειας του εφοδιασµού
σε πετρέλαιο, στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς ενέργειας, θα απαιτεί την επιτέλεση πολύπλοκων και τεχνικών
καθηκόντων. Τα καθήκοντα αυτά θα σχετίζονται κυρίως µε την παρακολούθηση της ανάπτυξης των διεθνών
αγορών και την αξιολόγηση της επίπτωσής τους στην ασφάλεια και τη διαφύλαξη του εφοδιασµού. Η αποτελε-
σµατικότητα των εφαρµοζόµενων µέτρων πρέπει να τελεί υπό συνεχή αξιολόγηση. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να
παρακολουθείται το επίπεδο των αποθεµάτων πετρελαίου που διατηρούν τα κράτη µέλη. Για την εκτέλεση των εν
λόγω καθηκόντων, απαιτούνται αντικειµενικά, αξιόπιστα και συγκρίσιµα δεδοµένα.

Σε περίπτωση ενεργειακής κρίσης, όταν η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα αποφασίσει να λάβει µέτρα για την αποδέ-
σµευση των αποθεµάτων πετρελαίου, θα πρέπει να αξιολογούνται οι συνέπειές τους στην ενεργειακή αγορά και
στο σύνολο της οικονοµίας.
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Εποµένως, είναι απαραίτητο να δηµιουργηθεί, στο πλαίσιο των υπηρεσιών της Επιτροπής, ένα ευρωπαϊκό σύστηµα
παρακολούθησης του εφοδιασµού σε υδρογονάνθρακες, το οποίο θα συγκεντρώνει την απαραίτητη εµπειρογνω-
µοσύνη για την αντιµετώπιση των εξαιρετικά τεχνικών πτυχών των εν λόγω καθηκόντων. Θα παρέχει, υπό την
αιγίδα της Επιτροπής, την τεχνική και επιστηµονική υποστήριξη και ένα υψηλό επίπεδο εµπειρογνωµοσύνης για να
συµβάλλει στην ορθή εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα του εφοδιασµού σε πετρέλαιο.

Η διαχείριση αυτού του ευρωπαϊκού συστήµατος παρακολούθησης θα ανατεθεί στην Επιτροπή, η οποία θα καλεί
στις συναντήσεις εκπροσώπους των κρατών µελών καθώς και των σχετικών τοµέων.

5. Συµπέρασµα

Στόχος της παρούσας πρότασης οδηγίας είναι η προώθηση βελτιωµένης εναρµόνισης και συντονισµού των µέτρων
που λαµβάνονται σε εθνικό επίπεδο σχετικά µε την ασφάλεια του εφοδιασµού σε πετρέλαιο, συµβάλλοντας κατ'
αυτόν τον τρόπο στη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς. Η οδηγία θα προσφέρει στην
Ευρωπαϊκή Ένωση τα µέσα ώστε να δράσει µε ενιαίο και αξιόπιστο τρόπο σε περιπτώσεις που δυσκολίες στον
εφοδιασµό σε πετρέλαιο διαταράσσουν ή ενδέχεται να διαταράξουν τη λειτουργία της οικονοµίας και της
κοινωνίας.

Οι διατάξεις αυτές θα επιτρέψουν τη διασφάλιση, σε περίπτωση κρίσης, της απαιτούµενης αλληλεγγύης και
ενότητας δράσης σε κοινοτικό επίπεδο προκειµένου να αντιµετωπιστούν αποτελεσµατικά οι απρόβλεπτες εξελίξεις
στην αγορά ενέργειας και να προωθηθεί σε αυτό το πλαίσιο η ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Οι
διατάξεις αυτές είναι απαραίτητες για να διασφαλιστεί το άνοιγµα της αγοράς προϊόντων πετρελαίου σε φορείς
πλην διυλιστηρίων, να αποφευχθεί να ευνοηθούν οι αµιγώς εθνικές αλυσίδες εφοδιασµού εις βάρος των αλυσίδων
διασυνοριακού εφοδιασµού και συνεπώς να υλοποιηθεί µια πραγµατική εσωτερική αγορά διυλισθέντων προϊόντων.
Το άρθρο 95 της συνθήκης ΕΚ αποτελεί την κατάλληλη νοµική βάση για την πρόταση οδηγίας.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η δηµιουργία της εσωτερικής αγοράς ενέργειας πρέπει να
συνοδεύεται από τον απαραίτητο συντονισµό των µέτρων
προκειµένου να διασφαλίζεται η ασφάλεια του εξωτερικού
εφοδιασµού µε πετρέλαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η εσωτε-
ρική αγορά βασίζεται στην ανάγκη αλληλεγγύης µεταξύ των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία εκδηλώνεται
πιο συγκεκριµένα στους τοµείς που είναι σηµαντικοί για τον
ενεργειακό εφοδιασµό, όπως οι υδρογονάνθρακες.

(2) Το αργό πετρέλαιο και τα προϊόντα πετρελαίου καταλαµβά-
νουν κεντρική θέση στον εφοδιασµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης
σε ενεργειακά προϊόντα και διαδραµατίζουν ουσιαστικό ρόλο
στη λειτουργία της οικονοµίας και της κοινωνίας, κυρίως
λαµβανοµένου υπόψη του ρόλου τους στον τοµέα των µετα-

φορών. Οι τιµές του πετρελαίου χρησιµοποιούνται επίσης ως
τιµές αναφοράς για τον καθορισµό των τιµών του φυσικού
αερίου.

(3) Η ανεπάρκεια της εναρµόνισης και του συντονισµού σε κοινο-
τικό επίπεδο των ισχυουσών εθνικών νοµοθεσιών στον τοµέα της
ασφάλειας του εφοδιασµού µε πετρέλαιο µπορούν να προκαλέ-
σουν — και πράγµατι προκάλεσαν — στρεβλώσεις στην εσω-
τερική αγορά των προϊόντων πετρελαίου. Εποµένως, για τη δια-
σφάλιση της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς, είναι
απαραίτητη η βελτίωση της εναρµόνισης και του συντονισµού
των µέτρων που λαµβάνονται σε εθνικό επίπεδο όσον αφορά την
ασφάλεια του εφοδιασµού µε πετρέλαιο.

(4) Προκειµένου να διασφαλίζεται εφοδιασµός µε τους οικονοµι-
κότερους για τους καταναλωτές όρους, είναι αναγκαία η προ-
ώθηση πιο ανοικτής και ανταγωνιστικής δοµής των αγορών
των προϊόντων πετρελαίου. Για το σκοπό αυτό απαιτείται η
διασφάλιση της ανάπτυξης γνήσιας εσωτερικής αγοράς προ-
ϊόντων πετρελαίου, η οποία θα καθιστά τον εφοδιασµό
εύκολο και ανταγωνιστικό για κάθε διανοµέα, συµπεριλαµβα-
νοµένων των µη εγχώριων διυλιστηρίων.

(5) Τα συστήµατα των αποθεµάτων ασφαλείας διαφέρουν σηµα-
ντικά µεταξύ των κρατών µελών. Οι εθνικές διατάξεις είναι
δυνατό να έχουν ως συνέπεια τη στεγανοποίηση σε εθνικό
επίπεδο των αγορών των προϊόντων πετρελαίου, µε αποτέλε-
σµα τη µειονεκτική θέση των µη εγχώριων διυλιστηρίων. Επο-
µένως, πρέπει να ληφθούν µέτρα για τη µερική τουλάχιστον
προσέγγιση των συστηµάτων αποθεµάτων και για τη διασφά-
λιση της οργάνωσης των εν λόγω αποθεµάτων κατά τρόπο
που δεν θα επηρεάζει την ορθή λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς.
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(6) Για τους φορείς πλην διυλιστηρίων η υποχρέωση δηµιουργίας
αποθεµάτων συνιστά ιδιαίτερα σοβαρό περιορισµό, ενδεχοµέ-
νως µάλιστα εµπόδιο για την είσοδό τους στην αγορά. Επο-
µένως, προκειµένου να διασφαλίζεται το άνοιγµα των αγορών
των προϊόντων πετρελαίου, είναι αναγκαίο να εξασφαλίζεται η
δυνατότητα εκπλήρωσης των υποχρεώσεων των εν λόγω
φορέων µε τρόπους άλλους από τη δηµιουργία αποθεµάτων
ασφαλείας από τους ίδιους ή συνάπτοντας συµφωνίες µε τα
εγχώρια διυλιστήρια.

(7) Για τον σκοπό αυτό πρέπει να εναρµονιστούν οι εθνικές δια-
τάξεις σχετικά µε τη διαχείριση των αποθεµάτων, µε τη
θέσπιση ενός δηµόσιου οργανισµού, θεσµού που υπάρχει
ήδη σε ορισµένα κράτη µέλη, επιφορτισµένου µε τη διασφά-
λιση της διαχείρισης τουλάχιστον του ενός τρίτου των υπο-
χρεωτικών αποθεµάτων σύµφωνα µε τις αρχές της ελευθέρω-
σης των εθνικών αγορών.

(8) Καθώς οι περιοριστικές διατάξεις που αφορούν τη δηµιουργία
αποθεµάτων ασφαλείας εκτός της εθνικής επικράτειας είναι
δυνατό να ευνοούν µία αµιγώς εθνική αλυσίδα εφοδιασµού
σε προϊόντα πετρελαίου σε βάρος µίας διασυνοριακής αλυσί-
δας εφοδιασµού σε προϊόντα πετρελαίου, είναι αναγκαίο, για
τη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς,
να επιτρέπεται και να πλαισιώνεται η δηµιουργία αποθεµάτων
εκτός της εθνικής επικράτειας.

(9) Όπως αναφέρεται στην Πράσινη Βίβλο «Προς µία ευρωπαϊκή
στρατηγική για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδια-
σµού» (1), η εξάρτηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τις εισα-
γωγές πετρελαίου και η γεωγραφική συγκέντρωση του δυνα-
µικού παραγωγής είναι σηµαντικές και πρόκειται να αυξηθούν.
Αυτή η κατάσταση δηµιουργεί σηµαντικούς κινδύνους για την
ασφάλεια του εφοδιασµού σε πετρέλαιο.

(10) Σε κάθε δυσχέρεια που έχει ως αποτέλεσµα την αισθητή µεί-
ωση του εφοδιασµού σε προϊόντα πετρελαίου ή την αισθητή
αύξηση της τιµής µε το ενδεχόµενο να προκληθούν σοβαρές
διαταραχές στην οικονοµική δραστηριότητα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, είναι απαραίτητο να είναι εφικτή η αντιστάθµιση, ή
τουλάχιστον η περιστολή των επιπτώσεων. Για το σκοπό αυτό
είναι απαραίτητη η δηµιουργία επαρκούς επιπέδου αποθεµά-
των ασφαλείας, που θα µπορούν να χρησιµοποιηθούν στις
περιπτώσεις αυτές και µε συντονισµένο τρόπο σε κοινοτικό
επίπεδο.

(11) Εκτός από τη διάθεση στην αγορά αποθεµάτων ασφαλείας
που συστάθηκαν για την αντιµετώπιση καταστάσεων κρίσης,
στα µέτρα που προορίζονται για το µετριασµό των δυσκολιών
που συνδέονται µε τον εφοδιασµό µε αργό πετρέλαιο και σε
προϊόντα πετρελαίου περιλαµβάνονται επίσης µέτρα µείωσης
της κατανάλωσης. Πρέπει να προβλέπονται κατάλληλες διαδι-
κασίες και µέσα που θα διασφαλίζουν την ταχεία, συντονι-
σµένη και αλληλέγγυο εφαρµογή αυτών των δύο τύπων
µέτρων.

(12) Για το σκοπό αυτό, όλα τα κράτη µέλη πρέπει να διαθέτουν
τις απαραίτητες εξουσίες για την ενδεχόµενη λήψη, χωρίς

καθυστέρηση, των ενδεδειγµένων µέτρων, επίσης σε µία κατά-
σταση στην οποία δεν υπάρχει φυσική έλλειψη, αλλά προκα-
λούνται µεγάλες αυξήσεις των τιµών λόγω ανησυχιών σχετικά
µε την ύπαρξη κινδύνου φυσικής διακοπής του εφοδιασµού.

(13) Σε περίπτωση δυσχερειών που συνδέονται µε τον εφοδιασµό
σε πετρέλαιο, είναι απαραίτητο, για τη διασφάλιση της ορθής
λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς, να εξασφαλίζεται η ενό-
τητα και η συνοχή της δράσης της Κοινότητας, λαµβάνοντας
παράλληλα υπόψη την ανάγκη συντονισµού της εν λόγω
δράσης µε τις δράσεις των µεγάλων καταναλωτριών χωρών.

(14) Προκειµένου να σχεδιασθεί και να εφαρµοσθεί ορθώς η κοι-
νοτική νοµοθεσία στον τοµέα των εφοδιασµών σε πετρέλαιο,
προκειµένου να παρακολουθείται η εφαρµογή της εν λόγω
νοµοθεσίας και να αξιολογείται η αποτελεσµατικότητα των
ισχυόντων µέτρων καθώς και να παρακολουθείται καλύτερα
η ανάπτυξη της ασφάλειας των εφοδιασµών µε πετρέλαιο στο
πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς, πρέπει να συσταθεί, εντός
των υπηρεσιών της Επιτροπής, ένα ευρωπαϊκό σύστηµα παρα-
κολούθησης των εφοδιασµών µε υδρογονάνθρακες.

(15) Πρέπει να ληφθούν τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(16) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την αρχή της
αναλογικότητας, όπως διατυπώνονται στο άρθρο 5, οι στόχοι
της προβλεπόµενης δράσης για τη δηµιουργία εσωτερικής
αγοράς προϊόντων πετρελαίου πλήρως λειτουργικής βασισµέ-
νης στον ελεύθερο ανταγωνισµό και την ασφάλεια του εφο-
διασµού µε προϊόντα πετρελαίου, δεν είναι δυνατό να επιτευ-
χθούν µεµονωµένα από τα κράτη µέλη και εποµένως µπορούν
να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο. Η παρούσα
οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη του
στόχου αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι η διασφάλιση της ορθής λει-
τουργίας της εσωτερικής αγοράς των προϊόντων πετρελαίου. Για το
σκοπό αυτό, προβλέπεται η προσέγγιση των διατάξεων των κρατών
µελών που αφορούν τα αποθέµατα πετρελαίου και τα µέτρα που
λαµβάνονται σε περίπτωση κρίσης και ο συντονισµός της δράσης
των κρατών µελών σε περίπτωση κρίσης στον εφοδιασµό.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για τη
διατήρηση, επί µονίµου βάσεως και µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων του άρθρου 6, ενός επιπέδου αποθεµάτων προϊόντων πετρε-
λαίου, για κάθε κατηγορία προϊόντων πετρελαίου, που ισοδυναµεί
τουλάχιστον µε 90 ηµέρες µέσης ηµερήσιας εσωτερικής κατανάλω-
σης του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους.

ELC 331 E/258 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002

(1) COM(2000) 769. (2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



2. Το ελάχιστο επίπεδο των αποθεµάτων που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 γίνεται 120 ηµέρες το συντοµότερο δυνατό από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας και το αργότερο
έως την 1η Ιανουαρίου 2007.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για τη διαθεσιµότητα και την προ-
σβασιµότητα των διατηρούµενων αποθεµάτων, σύµφωνα µε τις
παραγράφους 1 και 2, προκειµένου να λαµβάνουν χωρίς καθυστέ-
ρηση τα κατάλληλα µέτρα µε στόχο τη χρησιµοποίησή τους σύµ-
φωνα µε το άρθρο 6.

4. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το αργότερο ένα
έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας, και κάθε 6
µήνες µέχρις ότου επιτευχθεί το επίπεδο των αποθεµάτων που
ορίζεται στην παράγραφο 2, αναλυτική έκθεση σχετικά µε τα
µέτρα που ελήφθησαν και θα ληφθούν για την επίτευξη του εν
λόγω επιπέδου αποθεµάτων.

5. Τα αποθέµατα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
δηµιουργούνται και διατηρούνται από τα κράτη µέλη εντός της
επικράτειάς τους ή στο έδαφος άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη συστήνουν ένα δηµόσιο οργανισµό διατήρη-
σης αποθεµάτων πετρελαίου και θεσπίζουν τις απαραίτητες διατά-
ξεις, ώστε, το συντοµότερο από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
παρούσας οδηγίας και το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2007,
ο οργανισµός να έχει στην κατοχή του, για κάθε κατηγορία προ-
ϊόντων, αποθέµατα ισοδύναµα τουλάχιστον µε το ένα τρίτο των
υποχρεώσεων που καθορίζονται στο άρθρο 2.

2. Όταν ένα κράτος µέλος επιβάλλει υποχρεώσεις δηµιουργίας
αποθεµάτων στους φορείς που δραστηριοποιούνται στην αγορά, ο
δηµόσιος οργανισµός αποθεµάτων αναλαµβάνει τις υποχρεώσεις
δηµιουργίας αποθεµάτων των φορέων πλην διυλιστηρίων που το
επιθυµούν, µέσω αµοιβής που δεν υπερβαίνει το κόστος των παρε-
χόµενων υπηρεσιών.

3. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν να
προσφεύγουν σε κοινό οργανισµό ή υπηρεσία διατήρησης αποθε-
µάτων. Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη είναι από κοινού
υπεύθυνα για τη συµµόρφωσή τους προς τις υποχρεώσεις που
απορρέουν από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την εφαρµογή δίκαιων και
αµερόληπτων όρων στις διατάξεις τους περί δηµιουργίας αποθεµά-
των.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι διατάξεις περί δηµιουργίας
αποθεµάτων να µην ευνοούν τον εφοδιασµό από διυλιστήρια που
βρίσκονται στο έδαφός τους σε βάρος του εφοδιασµού από διυλι-
στήρια που βρίσκονται σε άλλα κράτη µέλη. Ειδικότερα, επιτρέπουν
σε κάθε επιχείρηση που υποχρεούται στη δηµιουργία αποθεµάτων
και εφοδιάζεται σε διυλισµένα προϊόντα από ένα ή περισσότερα
άλλα κράτη µέλη να εκπληρώνει την εν λόγω υποχρέωση µέσω
αποθεµάτων που διατηρούνται στα εν λόγω κράτη µέλη.

Άρθρο 5

1. Εάν, για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, δηµιουργού-
νται αποθέµατα στο έδαφος ενός κράτους µέλους για λογαριασµό
επιχειρήσεων, οργανισµών ή υπηρεσιών εγκατεστηµένων σε άλλο
κράτος µέλος, το κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου αποθη-
κεύονται τα εν λόγω αποθέµατα δεν δύναται σε καµία περίπτωση να
αντιταχθεί στη µεταφορά τους στα άλλα κράτη µέλη για λογαρια-
σµό των οποίων δηµιουργούνται τα αποθέµατα.

2. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν ένα σύστηµα επαλήθευσης, προκει-
µένου να διασφαλίζεται ο προσδιορισµός, η καταχώριση και ο
έλεγχος των αποθεµάτων που δηµιουργούνται στο έδαφός τους
για λογαριασµό επιχειρήσεων, οργανισµών ή υπηρεσιών εγκατεστη-
µένων σε άλλο κράτος µέλος.

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη αναθέτουν στις αρµόδιες αρχές τους τις
εξουσίες που επιτρέπουν σε αυτές να χρησιµοποιούν τα αποθέµατα
που διατηρούνται στο πλαίσιο της υποχρέωσης που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 2 σε περίπτωση δυσχερειών στη λει-
τουργία της εσωτερικής αγοράς των προϊόντων πετρελαίου που
συνδέονται µε προβλήµατα εφοδιασµού, υπό τους όρους και µε
τον τρόπο που ορίζονται στα άρθρα 7 και 8.

2. Εκτός από τις προϋποθέσεις που ορίζονται στα άρθρα 7 και
8, τα κράτη µέλη δεν προβαίνουν σε αναλήψεις από τα αποθέµατα
µε αποτέλεσµα τη µείωσή τους κάτω από το ελάχιστο υποχρεωτικό
επίπεδο, εκτός εάν υπάρχουν τοπικά προβλήµατα εφοδιασµού, και
αφού ενηµερώσουν την Επιτροπή, ή εάν πρόκειται να διευκολυν-
θούν τα κράτη µέλη στην τήρηση των διεθνών υποχρεώσεών τους.

Άρθρο 7

1. Σε περίπτωση διακοπής του εφοδιασµού µε πετρέλαιο που
µπορεί να προκαλέσει σοβαρές διαταραχές στη λειτουργία της
οικονοµίας και της εσωτερικής αγοράς των προϊόντων πετρελαίου,
η Επιτροπή δύναται, µε απόφασή της που λαµβάνεται σύµφωνα µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 9, παράγραφος 2, να
υποχρεώσει τα κράτη µέλη στα εξής:

α) να διαθέτουν σταδιακά τα αποθέµατα ασφαλείας που αναφέρον-
ται στο άρθρο 2, παράγραφοι 1 και 2,

β) να περιορίσουν ειδικά ή γενικά την κατανάλωση.

Τα µέτρα που πρέπει να λάβουν τα κράτη µέλη πρέπει να περιορί-
ζουν όσο το δυνατό λιγότερο τον ανταγωνισµό. Η Επιτροπή µερι-
µνά για την τήρηση της αρχής αυτής καθ' όλο το διάστηµα εφαρ-
µογής των µέτρων.

2. Η Επιτροπή δύναται να λάβει µέτρα όπως αυτά που προβλέ-
πονται στην παράγραφο 1 όταν προκαλείται διακοπή ανερχόµενη σε
7 % του φυσιολογικού επιπέδου εφοδιασµού µε αργό πετρέλαιο σε
παγκόσµιο επίπεδο.

3. Η απόφαση της Επιτροπής είναι δυνατό να προβλέπει συγκε-
κριµένους όρους και τρόπους εφαρµογής των µέτρων που πρέπει
να λάβουν τα κράτη µέλη.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/259



Άρθρο 8

1. Σε περίπτωση γενικευµένης αίσθησης κινδύνου διακοπής του
εφοδιασµού µε πετρέλαιο, ιδίως στο πλαίσιο µίας εξωτερικής κρί-
σης, που µπορεί να προκαλέσει έντονη αστάθεια στις αγορές πετρε-
λαίου και σοβαρές διαταραχές στη λειτουργία της οικονοµίας και
της εσωτερικής αγοράς των προϊόντων πετρελαίου, η Επιτροπή
δύναται, µε απόφασή της που λαµβάνεται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 9, παράγραφος 2, να υποχρεώσει τα
κράτη µέλη να διαθέτουν σταδιακά τα αποθέµατα ασφαλείας που
αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφοι 1 και 2 στο µέτρο που
αυτό δεν παραβιάζει τις διεθνείς συµφωνίες που έχουν συνάψει τα
κράτη µέλη και τις αποφάσεις που λαµβάνονται στο πλαίσιο των εν
λόγω συµφωνιών.

Τα µέτρα που πρέπει να λάβουν τα κράτη µέλη πρέπει να περιορί-
ζουν όσο το δυνατό λιγότερο τον ανταγωνισµό. Η Επιτροπή µερι-
µνά για την τήρηση της αρχής αυτής καθ' όλο το διάστηµα εφαρ-
µογής των µέτρων.

2. Η Επιτροπή δύναται να εξετάσει την αναγκαιότητα λήψης
µέτρων όπως αυτά που προβλέπονται στην παράγραφο 1 όταν η
τιµή του αργού πετρελαίου στις αγορές τοις µετρητοίς είναι τέτοια
ώστε, σε περίπτωση διατήρησης της τιµής στο επίπεδο αυτό για
διάστηµα δώδεκα µηνών, τα έξοδα εφοδιασµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης µε πετρέλαιο από το εξωτερικό για τους επόµενους δώδεκα
µήνες θα αυξάνονταν κατά περισσότερο από 0,5 % του Ακαθάρι-
στου Εγχώριου Προϊόντος της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε σχέση µε το
µέσο όρο των εξόδων εφοδιασµού µε πετρέλαιο από το εξωτερικό
των πέντε τελευταίων ετών.

3. Στο πλαίσιο της εξέτασης που προβλέπεται στην παράγραφο
2, η Επιτροπή συνεκτιµά όλα τα στοιχεία που είναι απαραίτητα για
την αξιολόγηση των όρων εφοδιασµού των κρατών µελών. Κυρίως
λαµβάνει υπόψη τη φύση, τη διάρκεια και το εύρος των στοιχείων
στα οποία οφείλεται η κατάσταση που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 1.

4. Η απόφαση της Επιτροπής είναι δυνατό να προβλέπει συγκε-
κριµένους όρους και τρόπους εφαρµογής των µέτρων που πρέπει
να λάβουν τα κράτη µέλη.

Άρθρο 9

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή την οποία
αποτελούν εκπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προ-
εδρεύει ο εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Το χρονικό διάστηµα που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος
6, της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε µία εβδοµάδα.

3. Η επιτροπή εγκρίνει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 10

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν όλες τις αναγκαίες διατάξεις και
όλους τους αναγκαίους µηχανισµούς για τη διασφάλιση του προσ-
διορισµού και της εποπτείας των αποθεµάτων.

Ορίζουν το καθεστώς κυρώσεων που επιβάλλονται στις παραβιάσεις
των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ' εφαρµογή της παρού-
σας οδηγίας και λαµβάνουν κάθε απαραίτητο µέτρο για τη δια-
σφάλιση της εφαρµογής τους. Οι προβλεπόµενες κυρώσεις πρέπει
να είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

2. Τα κράτη µέλη διαθέτουν σχέδια παρέµβασης, τα οποία είναι
δυνατό να εφαρµοσθούν σε περίπτωση διακοπής του εφοδιασµού
µε πετρέλαιο ή γενικευµένης αίσθησης ύπαρξης κινδύνου διακοπής
του εφοδιασµού µε πετρέλαιο που προκαλούν έντονη αστάθεια στις
αγορές πετρελαίου.

Ορίζουν τα όργανα που είναι αρµόδια για την εφαρµογή των
µέτρων που πρέπει να ληφθούν κατ' εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας.

Άρθρο 11

1. Η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας. Ειδικότερα καθορίζει τα εξής:

α) τον ορισµό των κατηγοριών των προϊόντων που αναφέρονται
στα άρθρα 2 και 3,

β) τους τρόπους υπολογισµού της εσωτερικής κατανάλωσης και
των υποχρεώσεων δηµιουργίας αποθεµάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2, συµπεριλαµβανοµένης της συνεκτίµησης στους
εν λόγω υπολογισµούς των εγχώριων παραγωγών πετρελαίου
των κρατών µελών,

γ) τις προϋποθέσεις υποβολής στην Επιτροπή στατιστικών δελτίων
που καθιστούν δυνατή την εποπτεία της εκτέλεσης των υποχρε-
ώσεων των κρατών µελών που προβλέπονται στην παρούσα
οδηγία.

2. Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 9,
παράγραφος 2.

Άρθρο 12

1. Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2004, η Επιτροπή λαµβάνει
τα αναγκαία µέτρα για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού συστήµατος
παρακολούθησης του εφοδιασµού µε υδρογονάνθρακες το οποίο
θα συµβάλλει στην κατανόηση και την ορθή εφαρµογή της κοινο-
τικής νοµοθεσίας στον τοµέα του εφοδιασµού µε πετρέλαιο, στην
παρακολούθηση της εφαρµογής της και στην αξιολόγηση της απο-
τελεσµατικότητας των ισχυόντων µέτρων καθώς και του αντικτύπου
τους στην εσωτερική αγορά προϊόντων πετρελαίου. Η Επιτροπή
µεριµνά για την αποδέσµευση των απαιτούµενων πόρων, ώστε να
είναι δυνατή η αποτελεσµατική παρακολούθηση των µηχανισµών
που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία.

2. Η Επιτροπή διαχειρίζεται το ευρωπαϊκό σύστηµα παρακολού-
θησης του εφοδιασµού σε υδρογονάνθρακες και καλεί στις συνε-
λεύσεις εκπροσώπους των κρατών µελών καθώς και εκπροσώπους
των ενδιαφερόµενων τοµέων. Το σύστηµα παρέχει στην Επιτροπή
την απαραίτητη τεχνική βοήθεια για την επεξεργασία και την αξιο-
λόγηση των µέτρων που λαµβάνονται κατ' εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας και συµβάλλει στην καλύτερη γνώση της εξέλιξης της
εσωτερικής αγοράς και των διεθνών αγορών πετρελαίου καθώς
και των παραγόντων που τις καθορίζουν.
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3. Το ευρωπαϊκό σύστηµα παρακολούθησης του εφοδιασµού µε
υδρογονάνθρακες επιτελεί, στον τοµέα του πετρελαίου, τις ακόλου-
θες εργασίες:

α) παρακολουθεί τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και των
διεθνών αγορών πετρελαίου·

β) συµβάλλει στη θέσπιση ενός συστήµατος φυσικής παρακολού-
θησης των εσωτερικών και εξωτερικών υποδοµών της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης που συµβάλλουν στην ασφάλεια του εφοδιασµού
µε πετρέλαιο·

γ) εποπτεύει τους εφοδιασµούς µε πετρέλαιο και τις διαδικασίες
που προορίζονται για τη διαφύλαξη της ασφάλειας του εφοδια-
σµού µε πετρέλαιο σε καταστάσεις κρίσης·

δ) µελετά την ανάπτυξη αποτελεσµατικών µέτρων ασφαλείας στον
τοµέα του πετρελαίου·

ε) εποπτεύει το επίπεδο των αποθεµάτων ασφαλείας σε πετρέλαιο
και σε προϊόντα πετρελαίου και τις διαδικασίες χρησιµοποίησής
τους, καθώς και την εφαρµογή των περιοριστικών µέτρων κατα-
νάλωσης·

στ) δηµιουργεί βάσεις αντικειµενικών, αξιόπιστων και συγκρίσιµων
πληροφοριών για την εκτέλεση των καθηκόντων του.

Άρθρο 13

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις απαραίτητες νοµοθετικές, κανο-
νιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2004 και
µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3
έως την 1η Ιανουαρίου 2007 το αργότερο. Τα κράτη µέλη ενηµε-
ρώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν οι διατάξεις αυτές θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, στην
επίσηµη δηµοσίευσή τους περιλαµβάνουν παραποµπή στην
παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από ανάλογη παραποµπή. Εναπό-
κειται στα κράτη µέλη να προσδιορίσουν τον τρόπο της εισαγωγής
της εν λόγω παραποµπής.

Άρθρο 14

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 15

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τα µέτρα διασφάλισης
του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο

(2002/C 331 E/41)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 488 τελικό — 2002/0220(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Ιστορικό

1.1. Ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς ενέργειας

Η Ευρωπαϊκή Ένωση βαδίζει µε σταθερά βήµατα προς την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου
και ηλεκτρικής ενέργειας. Στην πραγµατικότητα, η ΕΕ τείνει να δηµιουργήσει τη µεγαλύτερη, ολοκληρωµένη και
περισσότερο ανοικτή περιφερειακή αγορά φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας στον κόσµο. Όπως αναφέρεται
στην Πράσινη Βίβλο «Πρός µία ευρωπαϊκή στρατηγική για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασµού»
[COM(2000) 769], η εν λόγω ολοκλήρωση των αγορών θα συµβάλλει στην ασφάλεια του εφοδιασµού, εφόσον,
ωστόσο, επιτευχθεί η πλήρης ολοκλήρωση των αγορών. Ως εκ τούτου, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης,
που πραγµατοποιήθηκε στις 15-16 Μαρτίου 2002, τόνισε τη σηµασία των ισχυρών και ολοκληρωµένων δικτύων
στον ενεργειακό τοµέα ως στυλοβατών της εσωτερικής αγοράς και ως καθοριστικής προϋπόθεσης για τη σύνδεση
των ευρωπαϊκών οικονοµιών.

Ωστόσο, το άνοιγµα της αγοράς και η επαρκής διασύνδεση των αγορών δεν αποτελούν εγγύηση για µία ρευστή
αγορά βασισµένη στην ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο από εσωτερικές και εξωτερικές πηγές. Εποµέ-
νως, είναι σηµαντικό οι βαθύτατες αλλαγές που συντελούνται σήµερα στην αγορά και η µετάβαση προς µία
πλήρως ανοικτή εσωτερική αγορά ενέργειας να συµπληρώνονται από διαφανείς και σαφείς νέες πολιτικές που θα
καθορίζουν το γενικό πλαίσιο καθώς και τους σαφείς ρόλους και τις ευθύνες των διαφορετικών παραγόντων της
αγοράς όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού εντός του νέου πλαισίου της αγοράς.

Προκειµένου να διασφαλισθεί η διαρκής καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου, είναι εξίσου
σηµαντικό να εξασφαλισθεί η εφαρµογή κατάλληλων µέτρων για την αντιµετώπιση έκτακτων καταστάσεων όσον
αφορά τον εφοδιασµό.

1.2. Αυξανόµενη σηµασία του φυσικού αερίου και αναµενόµενη αύξηση της εξάρτησης από τις εισαγωγές

Το φυσικό αέριο καθίσταται ολοένα και σηµαντικότερη πηγή ενέργειας στο συνδυασµό καυσίµων της ΕΕ. Το
2000, το φυσικό αέριο αντιπροσώπευε περίπου 24 % του συνολικού εφοδιασµού της ΕΕ σε πρωτογενή ενέργεια
σε σύγκριση µε 16 % το 1985 και λιγότερο από 2 % το 1960. Η σταθερή αυξητική τάση συνεχίζεται, ακόµη και
σε περιόδους χαµηλής οικονοµικής ανάπτυξης. Το 2001, η κατανάλωση φυσικού αερίου στη ∆υτική Ευρώπη
αυξήθηκε κατά 2,5 %, κυρίως ως αποτέλεσµα της σηµαντικής αύξησης των νοικοκυριών καταναλωτών και της
κατανάλωσης φυσικού αερίου για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας.

Το φυσικό αέριο παραµένει το κύριο καύσιµο που χρησιµοποιείται για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας στην
ΕΕ. Από το 1995 η παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας από φυσικό αέριο αντιπροσωπεύει ετησίως 50-60 % των νέων
επενδύσεων στην παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας της ΕΕ. Η πιο αξιοσηµείωτη εξέλιξη την τελευταία δεκαετία ήταν
η αύξηση του µεριδίου των στροβίλων φυσικού αερίου συνδυασµένου κύκλου, η οποία οφείλεται σε συνδυασµό
διαφόρων παραγόντων, όπως η αλλαγή της στάσης της ΕΚ απέναντι στην παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας από
φυσικό αέριο στις αρχές της δεκαετίας του 1990, η τεχνολογική πρόοδος, η σχετικά ανταγωνιστική τιµή του
φυσικού αερίου και οι περιβαλλοντικοί προβληµατισµοί.

Η ζήτηση της ΕΕ σε φυσικό αέριο και ηλεκτρική ενέργεια αναµένεται να αυξηθεί σηµαντικά κατά την επόµενη
εικοσαετία. Ειδικότερα, η εν λόγω ζήτηση αναµένεται να αυξηθεί περισσότερο από 40 % πριν από το 2020, και
θεωρείται πιθανό ότι το µερίδιο αγοράς του φυσικού αερίου στον ενεργειακό εφοδιασµό της ΕΕ θα ανέλθει σε
περίπου 30 %. Κύριος παράγοντας για την αύξηση της ζήτησης σε φυσικό αέριο είναι η παραγωγή ηλεκτρικής
ενέργειας. Προβλέπεται ότι τα δύο τρίτα της αύξησης στη ζήτηση φυσικού αερίου θα οφείλονται στην παραγωγή
ηλεκτρικής ενέργειας από φυσικό αέριο και στη συµπαραγωγή. Η αυξανόµενη εξάρτηση της παραγωγής ηλε-
κτρικής ενέργειας από το φυσικό αέριο εγείρει σειρά ζητηµάτων σχετικά µε την αυξανόµενη αλληλεξάρτηση των
δύο τοµέων, ιδίως όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού.
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Η Ευρώπη, ωστόσο, βρίσκεται σε σχετικά πλεονεκτική θέση όσον αφορά τον εφοδιασµό µε φυσικό αέριο, καθώς
διαθέτει σηµαντικά ίδια αποθέµατα φυσικού αερίου, το δε 70-80 % των παγκόσµιων αποθεµάτων φυσικού αερίου
είναι οικονοµικά προσιτό στην ευρωπαϊκή αγορά. Με την εφαρµογή της οδηγίας της ΕΕ για το φυσικό αέριο
αργότερα φέτος, η Νορβηγία θα καταστεί πλήρως ενσωµατωµένο µέρος της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου.
Η συνδυασµένη παραγωγή φυσικού αερίου ΕΕ/ΕΟΧ αναµένεται να αυξηθεί την επόµενη δεκαετία, σύµφωνα µε
βέβαια και πρόσθετα ανακαλυφθέντα αποθέµατα φυσικού αερίου. Έως το 2010, η εσωτερική αγορά φυσικού
αερίου ΕΕ και Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου αναµένεται να εξαρτάται από τις εισαγωγές σε ποσοστό έως
25-30 %. Η διευρυµένη εσωτερική αγορά, η οποία θα περιλαµβάνει τις 10 υποψήφιες προς ένταξη χώρες της
Κεντρικής και Ανατολική Ευρώπης, αναµένεται ότι θα εξαρτάται από τις εισαγωγές κατά 35-40 % έως το 2010.

Είναι πιθανό να κινητοποιηθούν περαιτέρω αποθέµατα φυσικού αερίου ΕΕ/ΕΟΧ πριν από το 2010, γεγονός που
µπορεί να συµβάλλει στην περαιτέρω ενίσχυση των επιπέδων παραγωγής φυσικού αερίου ΕΕ/ΕΟΧ και ως, εκ
τούτου, στην επιβράδυνση της σηµαντικής αύξησης της εξάρτησης ΕΕ/ΕΟΧ από τις εισαγωγές φυσικού αερίου.
Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη την αναµενόµενη ταχεία αύξηση στη ζήτηση φυσικού αερίου σε συνδυασµό µε την
αναµενόµενη βαθµιαία σταθεροποίηση και µείωση της εσωτερικής παραγωγής φυσικού αερίου ΕΕ/ΕΟΧ σε κάποια
χρονική στιγµή, αναµένεται ότι µακροπρόθεσµα η εξάρτηση ΕΕ/ΕΟΧ από τις εισαγωγές φυσικού αερίου θα
αυξηθεί. Σύµφωνα µε τις τρέχουσες προβλέψεις για τη ζήτηση της Eurogas και της Επιτροπής, και σύµφωνα
µε τις προβλέψεις της ∆ιεθνούς ένωσης παραγωγών πετρελαίου και φυσικού αερίου (OGP) για την παραγωγή της
ΕΕ και της Νορβηγίας, το επίπεδο εξάρτησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης των 15/του ΕΟΧ από τις εισαγωγές
ενδέχεται να πλησιάσει το 60 % έως το 2020. Για την Ευρωπαϊκή Ένωση των 25/του ΕΟΧ, το επίπεδο ενδέχεται
να ανέλθει σε 65 % έως το 2020. Ωστόσο, σύµφωνα µε πρόσφατες αναλύσεις της OGP, τα εν λόγω επίπεδα
µπορεί να είναι χαµηλότερα, εάν υπάρξει πρόβλεψη για την ανάπτυξη των πιθανών ενεργειακών πόρων, συµπε-
ριλαµβανοµένων «µη ανακαλυφθέντων πόρων», µε τη συνδροµή και των κατάλληλων οικονοµικών προϋποθέσεων.

Από την άλλη πλευρά, ωστόσο, η εξάρτηση της ΕΕ ως έχει (δηλαδή, χωρίς τη Νορβηγία) από τις εισαγωγές θα
είναι σηµαντικά υψηλότερη και είναι πιθανό να ανέλθει σε 75 % έως το 2020 για την Ευρωπαϊκή Ένωση των 15.

Η εξάρτηση από τις εισαγωγές διαφέρει σηµαντικά µεταξύ των κρατών µελών. Ορισµένα κράτη µέλη της ΕΕ
εξαρτώνται ήδη πλήρως από τις εισαγωγές, ενώ η εξάρτηση άλλων θα πλησιάσει το 100 %.

Με βάση τα δεδοµένα αυτά, η ασφάλεια του εφοδιασµού και η διατήρηση της ικανότητας της Ευρώπης να
προσελκύει επαρκείς ποσότητες φυσικού αερίου καθίστανται χωρίς αµφιβολία προτεραιότητα. Η ασφάλεια και η
σταθερότητα του εφοδιασµού είναι καθοριστικοί παράγοντες ιδίως στον τοµέα της παραγωγής ηλεκτρικής ενέρ-
γειας. Το κόστος της µη διαφύλαξης της ασφάλειας του εφοδιασµού µπορεί να αποδειχθεί ιδιαίτερα υψηλό για τη
σύγχρονη κοινωνία, όπως απέδειξε η κρίση εφοδιασµού σε ηλεκτρική ενέργεια στην Καλιφόρνια. Το κόστος των
αλλεπάλληλων γενικών διακοπών ρεύµατος στην Καλιφόρνια τον Ιανουάριο του 2001 εκτιµάται ότι ανήλθε σε 42
δισεκατοµµύρια δολάρια ΗΠΑ, ήτοι 3,4 % περίπου του ΑΕγχΠ της πολιτείας αυτής.

Η σταθερότητα του εφοδιασµού σε φυσικό αέριο είναι εξίσου σηµαντική για άλλες κατηγορίες καταναλωτών, και
ιδίως για τους µικρούς καταναλωτές που στερούνται της δυνατότητας χρησιµοποίησης εναλλακτικών καυσίµων,
σε αντίθεση µε πολλούς µεγάλους βιοµηχανικούς καταναλωτές, οι οποίοι έχουν τη δυνατότητα να χρησιµοποι-
ήσουν εφεδρικά αποθέµατα πετρελαίου.

Εποµένως, προκειµένου να διευρυνθεί και να ανανεωθεί η πολιτική για τα αποθέµατα καυσίµων, η Πράσινη Βίβλος
«Προς µία ευρωπαϊκή στρατηγική για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασµού» [COM(2000) 769] πρότεινε
στην Ευρωπαϊκή Ένωση να προβεί σε «µελέτη των δυνατοτήτων επέκτασης του µηχανισµού αποθεµάτων [πετρε-
λαίου] στο φυσικό αέριο . . . Η Ένωση θα πρέπει να προνοήσει ώστε να µην καταστεί ιδιαζόντως ευπαθής λόγω
της υπέρµετρης εξάρτησης από το εξωτερικό».

Στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την ασφάλεια εφοδιασµού της ΕΕ µε φυσικό αέριο [COM(1999) 571
τελικό], αναφέρεται ότι η Επιτροπή θα ενηµερώνει σε τακτά χρονικά διαστήµατα το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο σχετικά µε θέµατα ασφάλειας του εφοδιασµού της ΕΕ µε φυσικό αέριο καθώς και ότι, εφόσον και
όταν το κρίνει αναγκαίο, θα υποβάλλει προτάσεις για την ενίσχυση της ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο και την περαιτέρω ανάπτυξη του κοινού πλαισίου ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο.

1.3. Η εσωτερική αγορά φυσικού αερίου της ΕΕ και η ασφάλεια του εφοδιασµού

Η ολοκλήρωση της αγοράς φυσικού αερίου στην Ευρωπαϊκή Ένωση και η διαφύλαξη της ασφάλειας του εφοδια-
σµού είναι στόχοι συµβατοί. Είναι προφανές ότι για την ορθή λειτουργία της ενιαίας αγοράς φυσικού αερίου
απαιτείται επαρκές επίπεδο ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο από ένα διαφοροποιηµένο φάσµα πηγών
εφοδιασµού. Για το λόγο αυτό, τα µέτρα διαφύλαξης της ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο στο νέο
περιβάλλον της αγοράς αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της δηµιουργίας της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου
της ΕΕ.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/263



Η οδηγία 98/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 22ας Ιουνίου 1998 σχετικά µε τους
κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου (1) συνεισέφερε ιδιαιτέρως προς την κατεύθυνση της
δηµιουργίας της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου. Η οδηγία έχει ήδη αναγνωρίσει τη σηµασία της ασφάλειας
του εφοδιασµού για την εσωτερική αγορά. Κατά συνέπεια, παρέχει στα κράτη µέλη τη δυνατότητα επιβολής
υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας σε επιχειρήσεις φυσικού αερίου όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού.

Η δηµιουργία και η ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου δηµιουργεί αναπόφευκτα αλληλεξάρτηση
των κρατών µελών όσον αφορά ζητήµατα ασφάλειας του εφοδιασµού. Ως εκ τούτου, η αδυναµία λήψης των
κατάλληλων µέτρων σε ένα κράτος µέλος µπορεί να έχει σοβαρές συνέπειες στη λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση. Εποµένως, προκειµένου να διασφαλίζεται η ορθή λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς, είναι απαραίτητο να επιτευχθεί ένα ελάχιστο επίπεδο εναρµόνισης των πολιτικών ασφάλειας του
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο σε κάθε κράτος µέλος ούτως ώστε να αποφευχθούν στρεβλώσεις της αγοράς και να
διασφαλιστεί η εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς σε περιβάλλον υγιούς ανταγωνισµού.

Η οµαλή λειτουργία συνιστά απαραίτητο στοιχείο της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου
της ΕΕ. Τα µέτρα που στοχεύουν στη βελτίωσή της, όπως αγορές τοις µετρητοίς (spot), κίνητρα για νέες
προµήθειες φυσικού αερίου από εσωτερικές και εξωτερικές πηγές και διαδικασίες έγκρισης που δεν εισάγουν
διακρίσεις για την κατασκευή εγκαταστάσεων αποθήκευσης και υγροποιηµένου φυσικού αερίου, πρέπει µεταξύ
άλλων να λαµβάνονται πλήρως υπόψη στις πολιτικές ασφάλειας του εφοδιασµού σε ανταγωνιστικό περιβάλλον.

2. Η ευρωπαϊκή αγορά φυσικού αερίου σε µεταβατικό στάδιο — Η σηµασία της σαφήνειας των κανόνων
που αφορούν τον εφοδιασµό ως αναπόσπαστο τµήµα της εσωτερικής αγοράς

Η ευρωπαϊκή βιοµηχανία φυσικού αερίου χειρίστηκε µε ιδιαίτερη επιτυχία την ασφάλεια του εφοδιασµού σε µία
διαρκώς αναπτυσσόµενη ευρωπαϊκή αγορά φυσικού αερίου κατά τις τέσσερις τελευταίες δεκαετίες. Ωστόσο, η
ευρωπαϊκή αγορά φυσικού αερίου διέρχεται ταχείες αλλαγές αυτή την εποχή, ενώ παράλληλα µεταβάλλεται και ο
ρόλος των παραδοσιακών παραγόντων της αγοράς.

Έως σήµερα, το έργο του σχεδιασµού και της ανάπτυξης του δικτύου φυσικού αερίου για την επίτευξη των
στόχων ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο (όπως ορίζονται συχνά από την ίδια τη βιοµηχανία φυσικού
αερίου) ήταν σχετικά απλό, καθώς οι κύριοι προµηθευτές έλεγχαν όλες τις απαιτήσεις υποδοµών, την προσφορά
και τη ζήτηση σε φυσικό αέριο, τις πληροφορίες και άλλα απαραίτητα µέσα για την πραγµατοποίηση του εν λόγω
σχεδιασµού. Επιπλέον, η άµεση κρατική παρέµβαση ήταν λιγότερο απαραίτητη, καθώς οι εθνικές εταιρείες φυσικού
αερίου που ήταν επιφορτισµένες µε την ασφάλεια του εφοδιασµού ανήκαν σε πολλές περιπτώσεις µερικώς ή
πλήρως στο κράτος. Συνεπώς, έως τώρα λίγα είναι τα κράτη µέλη που ασχολήθηκαν άµεσα µε τη θέσπιση
πολιτικών ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο.

Στη νέα, ελευθερωµένη αγορά φυσικού αερίου, ωστόσο, κανένας µεµονωµένος παράγοντας δεν θα είναι εξ
ολοκλήρου υπεύθυνος για τη βραχυπρόθεσµη και µακροπρόθεσµη ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο
σε εθνικό επίπεδο, καθώς αναδιαρθρώνεται η βιοµηχανία, ολοκληρώνονται οι εθνικές αγορές, εµφανίζονται νέοι
φορείς και αναπτύσσεται ο ανταγωνισµός. Μολονότι η ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο συνιστά
αναπόσπαστο µέρος της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου, η ασφάλεια των πολιτικών και διαδικασιών εφοδια-
σµού πρέπει να επανεξεταστεί και να τυποποιηθεί στο νέο αυτό πλαίσιο, το οποίο αντιπροσωπεύει διαφορετικές
συνθήκες. Σε µία ανταγωνιστική αγορά, δεν είναι αυτονόητο ότι οι προµηθευτές φυσικού αερίου θα δίνουν
στρατηγική προτεραιότητα στην ασφάλεια του εφοδιασµού. Ο βασικός στόχος και ο ρόλος των εταιρειών φυσικού
αερίου αλλάζει και γίνεται περισσότερο ανταγωνιστικός. Εποµένως, η οργάνωση της ασφάλειας του εφοδιασµού
δεν µπορεί να επαφίεται µόνο στη βιοµηχανία, τα δε κράτη µέλη έχουν υποχρέωση να διασφαλίζουν ότι όλοι οι
παράγοντες της αγοράς λαµβάνουν ελάχιστα µέτρα για την ασφάλεια του εφοδιασµού. Επιπλέον, τα µέτρα
ασφάλειας ενδέχεται να είναι δαπανηρά και είναι πολύ πιθανό ορισµένοι παράγοντες της αγοράς να παραβλέψουν
τα µέτρα αυτά, προκειµένου να µειώσουν τις δαπάνες τους, εάν δεν εφαρµόζονται ελάχιστα συµφωνηµένα
πρότυπα.

Εποµένως, η λήψη από τα κράτη µέλη µέτρων που θα απαιτούν από τη βιοµηχανία να πληροί ελάχιστα πρότυπα
αποτελεί αναπόσπαστο µέρος του ανοίγµατος της αγοράς. Η δηµιουργία εσωτερικής αγοράς δεν σηµαίνει απλώς
την ελευθερία των πελατών να επιλέγουν, αλλά και τη διασφάλιση της παροχής δηµόσιων υπηρεσιών υψηλού
επιπέδου από την αγορά, σηµαντικότερη από τις οποίες είναι η ασφάλεια του εφοδιασµού. Ως εκ τούτου, η
ισχύουσα οδηγία για το φυσικό αέριο (98/30/ΕΚ) αναγνωρίζει το δικαίωµα των κρατών µελών να θεωρούν την
ασφάλεια του εφοδιασµού ως υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας. Οι διατάξεις που αφορούν την ασφάλεια του
εφοδιασµού δεν είναι συνέπεια της δηµιουργίας της εσωτερικής αγοράς, αλλά θεµελιώδες στοιχείο της. Απουσία
κοινού πλαισίου που θα θεσπίζει εναρµονισµένα ελάχιστα πρότυπα όσον αφορά τις υποχρεώσεις ασφάλειας του
εφοδιασµού, υπάρχει πραγµατικός κίνδυνος στρέβλωσης της αγοράς.
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Η ασφάλεια του εφοδιασµού και ο ανταγωνισµός είναι συµβατοί στόχοι. Η ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο µπορεί να ενισχυθεί στην ενιαία ευρωπαϊκή αγορά φυσικού αερίου, όταν σχεδιάζεται σωστά από τις εταιρείες
σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές. Το επαρκές και ενδεδειγµένο επίπεδο ασφάλειας του εφοδιασµού θα
συµβάλει στην ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Η µετάβαση στο νέο καθεστώς αγοράς είναι προφανώς
ιδιαίτερα σηµαντική όσον αφορά το σαφή καθορισµό των νέων κανόνων και τη διαφύλαξη, από επιχειρησιακή
σκοπιά, ενός σταθερού υψηλού επιπέδου ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο.

Το άρθρο 24 της οδηγίας 98/30/ΕΚ σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου
επιτρέπει στα κράτη µέλη να λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα διασφάλισης σε περίπτωση αιφνίδιας κρίσης στην
ενεργειακή αγορά. Ωστόσο, τα µέτρα αυτά πρέπει να προκαλούν τις ελάχιστες δυνατές διαταραχές στη λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς και να περιορίζουν όσο το δυνατό λιγότερο τον ανταγωνισµό. Τα µέτρα πρέπει να κοινοποιούνται
σε άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή, η οποία µπορεί να αποφασίσει ότι το εν λόγω κράτος µέλος οφείλει να τα
τροποποιήσει ή να τα καταργήσει, εφόσον προκαλούν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και διαταράσσουν τις συναλ-
λαγές κατά τρόπο ασυµβίβαστο µε το κοινό συµφέρον. Τα µέτρα αυτά πρέπει να συµπληρωθούν µε την καθιέρωση
ελάχιστων επιπέδων δράσης για κάθε κράτος µέλος, συµβατών µε τις απαιτήσεις της εσωτερικής αγοράς.

Συνεπώς, καθίσταται σαφές ότι τα µέτρα για την αντιµετώπιση έκτακτων καταστάσεων πρέπει να καθορίζονται και
να συµφωνούνται εκ των προτέρων και όχι να αναπτύσσονται από τα κράτη µέλη όταν και εφόσον προκύπτει
αιφνίδια κρίση.

Η ευρωπαϊκή βιοµηχανία φυσικού αερίου, συµπεριλαµβανοµένης της GTE (Ευρωπαϊκή ένωση των διαχειριστών
δικτύων µεταφοράς) και της Eurogas, υπογράµµισε την ανάγκη σαφούς καθορισµού των ρόλων και των ευθυνών
των επιµέρους παραγόντων της αγοράς όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού (1). Σε µία ταχύτατα µετα-
βαλλόµενη αγορά, είναι εξαιρετικά σηµαντικό να αποφεύγεται κάθε ασάφεια όσον αφορά τις ευθύνες για την
ασφάλεια του εφοδιασµού. Η έλλειψη σαφήνειας όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού αυξάνει τον κίνδυνο
κρίσης στον εφοδιασµό.

Η πρωταρχική ευθύνη για το συνολικό καθορισµό σαφών ρόλων και ευθυνών στο πλαίσιο του νέου νοµοθετικού
και κανονιστικού πλαισίου και του πλαισίου αγοράς της εσωτερικής αγοράς ανήκει στα κράτη µέλη.

Μολονότι η βιοµηχανία φυσικού αερίου πρέπει να διατηρήσει την επιχειρησιακή ευθύνη, οι κυβερνήσεις των κρατών
µελών και η Κοινότητα οφείλουν να διαδραµατίσουν σηµαντικό συντονιστικό και υποστηρικτικό ρόλο στο θέµα αυτό.
Ρόλος της κυβέρνησης είναι να διασφαλίζει ότι η αγορά λειτουργεί αποτελεσµατικά και ότι στέλνει ορθά σήµατα για
την καθοδήγηση των παραγόντων ώστε να ερµηνεύουν και να διαχειρίζονται τις µεταβολές διατηρώντας παράλληλα
το κατάλληλο επίπεδο ασφάλειας του εφοδιασµού. Ρόλος της Κοινότητας θα είναι η παρακολούθηση της εφαρµογής
των νέων πολιτικών για την ασφάλεια του εφοδιασµού και η διασφάλιση της συµβατότητάς τους µε τις απαιτήσεις της
ορθώς λειτουργούσας εσωτερικής αγοράς.

Τον Φεβρουάριο του 2002 πραγµατοποιήθηκε η πέµπτη σύνοδος του ευρωπαϊκού ρυθµιστικού φόρουµ για το
φυσικό αέριο, µε τη συµµετοχή της Επιτροπής, των εθνικών ρυθµιστικών αρχών, των κρατών µελών και όλους των
ενδιαφερόµενων φορέων στην αγορά φυσικού αερίου. Το φόρουµ συµφώνησε σε µία σειρά συστάσεων όσον
αφορά κατευθυντήριες γραµµές ορθής πρακτικής όσον αφορά την πρόσβαση τρίτων. Οι κατευθυντήριες γραµµές
περιλαµβάνουν ορισµένα αρχικά στοιχεία για τη διασάφηση των ρόλων και των ευθυνών των κύριων φορέων στον
τοµέα της µεταφοράς του φυσικού αερίου, και ιδίως των διαχειριστών των δικτύων µεταφοράς και των χρηστών
των δικτύων. Επιπλέον, το φόρουµ συµφώνησε τα εξής (2):

Στο νέο ρυθµιστικό περιβάλλον της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου που χαρακτηρίζεται από πληθώρα
παραγόντων της αγοράς και διαχωρισµό των ολοκληρωµένων εταιρειών φυσικού αερίου, η ασφάλεια του εφοδια-
σµού δεν µπορεί πλέον να αποτελεί ευθύνη ενός µόνο παράγοντα.

Εποµένως, πρέπει να καθορισθούν νέες ευθύνες όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού και το σχεδιασµό των
υποδοµών µεταξύ των κρατικών αρχών και των διαφόρων παραγόντων της αγοράς, συµπεριλαµβανοµένων των
φορέων και των διαχειριστών των δικτύων µεταφοράς, προκειµένου να υπάρχει σαφήνεια στο θέµα αυτό. Οι
υποχρεώσεις των διαφόρων παραγόντων πρέπει να προσδιορίζονται µε σαφήνεια και να είναι αντίστοιχες του
ρόλου τους.

Στον τοµέα αυτό, τα κράτη µέλη θα κληθούν να καθορίσουν, στο πλαίσιο της δηµόσιας πολιτικής, πρότυπα
επιδόσεων όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού. Στο πλαίσιο αυτό, είναι δυνατό να ανατεθεί στην αγορά
και στη βιοµηχανία η ευθύνη ανάπτυξης των αποτελεσµατικότερων λύσεων για την επίτευξη των συµφωνηθεισών
επιδόσεων.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/265

(1) GTE, µεταξύ άλλων, στο «Έγγραφο θέσης της GTE», 15 Ιουνίου 2001. Eurogas, µεταξύ άλλων, στην «Απάντηση της
Eurogas στο Έγγραφο Στρατηγικής της Γ∆ Ενέργειας/Μεταφορών», 19 Μαρτίου 2001.

(2) Συµπεράσµατα της 5ης συνάντησης του ευρωπαϊκού ρυθµιστικού φόρουµ για το φυσικό αέριο, Μαδρίτη, 7-8 Φεβρουαρίου
2002.



Ωστόσο, η ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο δεν αφορά απλώς την εξισορρόπηση της ζήτησης και της
προσφοράς σε µία ανταγωνιστική αγορά σε καθηµερινή βάση. Έχει επιπλέον µία µακροπρόθεσµη στρατηγική
πτυχή.

Με βάση τα ανωτέρω και ενόψει της µετάβασης προς µία πλήρως λειτουργούσα και ολοκληρωµένη ενιαία αγορά
φυσικού αερίου, τα κράτη µέλη πρέπει, εποµένως, σε συνάρτηση µε τα χαρακτηριστικά και τις δοµές των ιδίων
αγορών φυσικού αερίου, να παρακολουθούν και να διασφαλίζουν ότι οι πολιτικές εφοδιασµού µε φυσικό αέριο
είναι προσαρµοσµένες στο νέο περιβάλλον αγοράς και µετουσιώνονται ορθά σε σαφείς ρόλους, επιχειρησιακές
ευθύνες, κριτήρια ασφάλειας και επείγουσες διαδικασίες για όλους τους φορείς της βιοµηχανίας φυσικού αερίου
εντός του νέου νοµοθετικού πλαισίου. Αυτό είναι επίσης σηµαντικό, προκειµένου να αποφευχθεί το ενδεχόµενο οι
διαφορετικές προσεγγίσεις στην ασφάλεια του εφοδιασµού να αποτελέσουν εµπόδιο στην είσοδο και στο διασυ-
νοριακό εµπόριο και να παρακωλύσουν την ολοκλήρωση και την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς
φυσικού αερίου. Εξίσου σηµαντικό, ωστόσο, είναι να διασφαλιστεί ότι εφαρµογή του νέου πλαισίου και των
νέων διαδικασιών θα γίνει κατά τρόπο που δεν θα δηµιουργεί σηµαντικές δυσκολίες σε εταιρίες µε µικρό µερίδιο
αγοράς ή στους νέους φορείς στην αγορά.

3. Η σηµασία της αποθήκευσης

Η παραγωγή φυσικού αερίου και η µεταφορά του σε µεγάλες αποστάσεις απαιτούν ένταση κεφαλαίου. Λόγω της
πολύ µικρότερης πυκνότητας ενέργειας του φυσικού αερίου σε σύγκριση, για παράδειγµα, µε το πετρέλαιο, το
κόστος µεταφοράς του φυσικού αερίου ανά µονάδα ενέργειας είναι πολύ υψηλότερο σε σύγκριση µε εκείνο του
πετρελαίου και αντιπροσωπεύει πολύ σηµαντικό µέρος της συνολικής τιµής του φυσικού αερίου για τον τελικό
καταναλωτή. Στην πράξη, εποµένως, το µεγαλύτερο µέρος της παραγωγής σε αποµακρυσµένα σηµεία άντλησης
και οι αγωγοί µεταφοράς φυσικού αερίου σε µεγάλες αποστάσεις εµφανίζουν υψηλό ποσοστό χρησιµοποίησης µε
σχετικά συνεχή ροή. Καθώς, ωστόσο, η ζήτηση σε φυσικό αέριο εµφανίζει σηµαντικές αυξοµειώσεις στη διάρκεια
του έτους, παρατηρείται σηµαντική διαφορά µεταξύ των προφίλ προσφοράς και ζήτησης.

Για βέλτιστα αποτελέσµατα χρησιµοποιούνται συνεπώς εγκαταστάσεις αποθήκευσης φυσικού αερίου (είτε σε
υπόγεια εξαντληµένα σηµεία άντλησης, υδροφόρους ορίζοντες ή κοιλότητες αλατιού είτε σε υπέργειες εγκατα-
στάσεις υγροποιηµένου φυσικού αερίου για την εξοµάλυνση της ζήτησης κατά τις ώρες αιχµής), οι οποίες
βρίσκονται κατά προτίµηση κοντά σε κέντρα ζήτησης, ώστε να καθίσταται δυνατή η εξισορρόπηση της αναπό-
φευκτης διαφοράς µεταξύ προσφοράς και ζήτησης, µειώνοντας κατ' αυτόν τον τρόπο το κόστος εφοδιασµού σε
φυσικό αέριο. Εάν δεν προβλέπεται αποθήκευση φυσικού αερίου, η ικανότητα παραγωγής και µεταφοράς πρέπει
να σχεδιαστεί ώστε να καλύπτει το ηµερήσιο φορτίο αιχµής και, ως εκ τούτου, τον περισσότερο καιρό θα υπάρχει
σηµαντικό πλεονάζον δυναµικό.

Η υπόγεια αποθήκευση φυσικού αερίου διαδραµατίζει συνεπώς καθοριστικό ρόλο στον εφοδιασµό της ΕΕ µε
φυσικό αέριο τόσο υπό φυσιολογικές συνθήκες λειτουργίας όσο και σε περίπτωση επειγόντων εφοδιασµών.
Εξάλλου, για οικονοµικούς και στρατηγικούς λόγους, η αποθήκευση φυσικού αερίου πρέπει να γίνεται κοντά
στην αγορά. Ως εκ τούτου, οι εταιρείες φυσικού αερίου επιδιώκουν, όσο το επιτρέπουν η γεωλογία και η
οικονοµία, να κατανέµουν τις εγκαταστάσεις αποθήκευσής τους όσο το δυνατόν καλύτερα και όσο το δυνατόν
πλησιέστερα σε κέντρα µεγάλης ζήτησης, δηλαδή κατά προτίµηση όχι πολύ µακριά από µεγάλα αστικά κέντρα.

Η υπόγεια αποθήκευση εξυπηρετεί εποµένως αρκετές λειτουργίες, όπως:

— στρατηγικά αποθέµατα για την ασφάλεια του εφοδιασµού σε περίπτωση διακοπής (χρησιµοποιούνται ιδιαίτερα
στα κράτη µέλη µε υψηλή εξάρτηση από εισαγωγές φυσικού αερίου από χώρες εκτός ΕΕ)·

— εποχική εξισορρόπηση φορτίου ώστε να ικανοποιείται η ζήτηση σε περιόδους αιχµής (το φυσικό αέριο
αποθηκεύεται την άνοιξη και το καλοκαίρι και συνήθως χρησιµοποιείται από τον Οκτώβριο/Νοέµβριο έως
τον Φεβρουάριο/Μάρτιο)·

— επίτευξη ηµερήσιας ισορροπίας·

— πρόκριση συναλλαγής (αρµπιτράζ) όσον αφορά την τιµή του φυσικού αερίου, δηλαδή εµπορική βελτιστοποί-
ηση των διαφορών στην τιµή του φυσικού αερίου, για παράδειγµα την περίοδο επανυπολογισµού της τιµής
του φυσικού αερίου (π.χ. αρχή τριµήνων), και γενικότερα ως εµπορικό µέσο σε ελευθερωµένες αγορές (ιδίως
στο Ηνωµένο Βασίλειο). Καθώς οι τιµές του φυσικού αερίου στην ανταγωνιστική αγορά φυσικού αερίου
αναµένεται να αντικατοπτρίζουν ολοένα και περισσότερο τη ζήτηση και την προσφορά φυσικού αερίου,
ενδέχεται να εµφανιστούν νέες µορφές διακυµάνσεων και µεταβλητότητας των τιµών. Υπό τις συνθήκες αυτές,
αναµένεται ότι το αποθηκευµένο φυσικό αέριο θα χρησιµοποιείται όταν οι τιµές θα είναι υψηλές, περιορί-
ζοντας κατ' αυτόν τον τρόπο τη µεταβλητότητα·
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— συνολική βελτιστοποίηση του συστήµατος, συµπεριλαµβανοµένης της διευκόλυνσης των συµβάσεων ανταλ-
λαγής·

— υποστήριξη της µεταφοράς, π.χ. για την άµβλυνση των τοπικών περιορισµών χωρητικότητας ή των κρίσιµων
κατωφλίων πίεσης.

Μολονότι είναι δυνατό να υπάρξουν βραχυπρόθεσµες προσαρµογές όσον αφορά τις απαιτήσεις αποθήκευσης και
τη διάθεση των παραγόντων της αγοράς να αναλάβουν το κόστος αποθήκευσης του φυσικού αερίου, αναµένεται
γενικά ότι η ύπαρξη εγκαταστάσεων αποθήκευσης θα καταστεί ολοένα και πιο σηµαντική συν τω χρόνω λόγω της
αυξανόµενης ζήτησης σε φυσικό αέριο από την ΕΕ και της εξάρτησης από τις εισαγωγές και εποµένως λόγω της
ανάγκης για πρόσθετη αποθήκευση για λόγους ασφάλειας του εφοδιασµού. Επιπλέον, θα υπάρξει πρόσθετη
ανάγκη αποθήκευσης για την εξισορρόπηση φορτίου, αλλά και λόγω της αυξανόµενης εξάρτησης από τις
εισαγωγές και της σχετικά µειούµενης ευελιξίας της εγχώριας παραγωγής.

Η δυνατότητα αποθήκευσης και η ύπαρξη ισοδύναµων εναλλακτικών µηχανισµών ευελιξίας, ως αναπόσπαστο
µέρος του συνολικού συστήµατος εφοδιασµού µε φυσικό αέριο, είναι καθοριστικές για την αποτελεσµατική
λειτουργία του δικτύου φυσικού αερίου. Εποµένως, η πρόσβαση τρίτων χωρίς διακρίσεις στην αποθήκευση
είναι σηµαντική τόσο για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς όσο και για λόγους ασφάλειας του εφοδιασµού.
Επιπλέον, µε βάση εµπειρίες από άλλες περιοχές του κόσµου, µπορεί να αναµένεται ότι η ανάπτυξη της εσωτε-
ρικής αγοράς θα δηµιουργήσει νέες εµπορικές ευκαιρίες για τους ιδιοκτήτες εγκαταστάσεων αποθήκευσης. Κατά
συνέπεια, η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να είναι έτοιµη να αντιµετωπίσει τις νέες προκλήσεις που αφορούν τη
διασφάλιση επαρκούς ανάπτυξης και διαθεσιµότητας των χώρων αποθήκευσης.

Εποµένως, η Κοινότητα πρέπει να αποδώσει υψηλή προτεραιότητα στη στήριξη της ανάπτυξης της αποθήκευσης
φυσικού αερίου, όπως ενδείκνυται στο πλαίσιο του προγράµµατος των διευρωπαϊκών δικτύων (∆Ε∆) ενέργειας.

Η ανάπτυξη µίας πλήρως και οµαλά λειτουργούσας εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και η βαθµιαία ανάπτυξη
της αγοράς τοις µετρητοίς (spot) θα συµβάλουν στην ασφάλεια του εφοδιασµού. Τα σχέδια ασφαλείας και οι
απαιτήσεις αποθεµάτων φυσικού αερίου σε εθνικό επίπεδο πρέπει να είναι συµβατά µε την ανάπτυξη της αντα-
γωνιστικής εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και να µην την παρακωλύουν. Από την άποψη αυτή, η πρόσβαση
χωρίς διακρίσεις στην αποθήκευση είναι ιδιαίτερα σηµαντική.

Ετερόκλιτη εικόνα όσον αφορά τις απαιτήσεις αποθήκευσης σε επίπεδο κρατών µελών

Η ακόλουθη γραφική παράσταση απεικονίζει το ποσοστό του αποθηκευµένου όγκου σε σχέση µε την ετήσια
κατανάλωση φυσικού αερίου.
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Η γραφική παράσταση απεικονίζει σαφώς τη διαφορετική σχετική σηµασία της υπόγειας αποθήκευσης φυσικού
αερίου στα διάφορα κράτη µέλη και την απουσία αποθήκευσης σε ορισµένα εξ αυτών. Κατά µέσο όρο, η
χωρητικότητα αποθήκευσης φυσικού αερίου της ΕΕ ισοδυναµεί µε 50 περίπου ηµέρες κατανάλωσης φυσικού
αερίου (ήτοι 14 % της συνολικής ετήσιας κατανάλωσης). Η Αυστρία διαθέτει αποθέµατα που ισοδυναµούν µε
115 ηµέρες µέσης ζήτησης σε φυσικό αέριο, η Γαλλία µε 95 ηµέρες, η Γερµανία και η Ιταλία µε 80 περίπου
ηµέρες και η ∆ανία µε 65 περίπου ηµέρες. Το Ηνωµένο Βασίλειο, η Ελλάδα, το Βέλγιο, η Ισπανία και οι Κάτω
Χώρες διαθέτουν αποθέµατα που ισοδυναµούν µε 10-20 ηµέρες µέσης κατανάλωσης φυσικού αερίου, ενώ τα
λοιπά κράτη µέλη δεν διαθέτουν χωρητικότητα αποθήκευσης. Σε ορισµένα κράτη µέλη, οι γεωλογικές περιοχές για
την κατασκευή νέων υπόγειων εγκαταστάσεων αποθήκευσης φυσικού αερίου είναι περιορισµένες ή ανύπαρκτες.
Ορισµένα κράτη µέλη βασίζονται εποµένως στην αποθήκευση ή στην παροχή υπηρεσιών υποστήριξης από άλλα
κράτη µέλη. Η ικανοποίηση της ανάγκης αποθήκευσης σε µία συγκεκριµένη περιοχή µέσω αποµακρυσµένων
εγκαταστάσεων αποθήκευσης δεν θεωρείται ως βέλτιστη λύση υπό φυσιολογικές συνθήκες, ενδέχεται όµως να
κριθεί αναγκαία. Προκειµένου να ενισχυθεί η εσωτερική αλληλεγγύη στην ΕΕ καθώς και η συνεργασία µε
εξωτερικούς προµηθευτές, είναι πιθανό να υπάρχουν ορισµένα σχέδια κοινού ενδιαφέροντος για την ανάπτυξη
της αποθήκευσης στην Ευρώπη τα οποία αξίζει να αναλυθούν περαιτέρω.

4. Η σηµασία των µακροπρόθεσµων συµβάσεων και η οµαλή λειτουργία των αγορών αερίου

Οι µακροπρόθεσµες συµβάσεις πληρωµής δεσµευτικών ποσοτήτων φυσικού αερίου, ανεξαρτήτως παραλαβής τους,
διαδραµάτισαν πολύ σηµαντικό ρόλο στην οικοδόµηση και στην ανάπτυξη της ευρωπαϊκής αγοράς φυσικού
αερίου. Συγκεκριµένα, στο παρελθόν, οι επενδύσεις στη βιοµηχανία εφοδιασµού µε φυσικό αέριο υλοποιούνταν
συνήθως µε τη σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων από τις ευρωπαϊκές εταιρείες φυσικού αερίου. Οι µακρο-
πρόθεσµες συµβάσεις παρέχουν ένα σηµαντικό στοιχείο σταθερότητας στους εξωτερικούς προµηθευτές και ενι-
σχύουν την ικανότητά τους να συνεχίζουν την ανάπτυξη µεγάλης κλίµακας και έντασης κεφαλαίου έργων
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο. Οι µακροπρόθεσµες συµβάσεις ενδέχεται, επίσης, να διευκολύνουν τη µεσοπρόθε-
σµη διαφοροποίηση του εφοδιασµού της ΕΕ µε φυσικό αέριο και να συµβάλλουν στην προσέλκυση νέων πηγών
φυσικού αερίου στην αγορά, ενισχύοντας τον ανταγωνισµό από την πλευρά της προσφοράς.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι συνθήκες που θα διαµορφωθούν από την εσωτερική αγορά ενέργειας θα διασφαλίσουν
τη διατήρηση της ύπαρξης αυτών των συµβάσεων, και θα εξακολουθήσουν να στηρίζουν την ασφάλεια του
εφοδιασµού στην εσωτερική αγορά φυσικού αερίου µε τον κατάλληλο τρόπο. Πράγµατι, είναι σαφές ότι οι
επιχειρήσεις φυσικού αερίου της ΕΕ θα συνεχίσουν να ανταποκρίνονται στις ανάγκες σε φυσικό αέριο µέσω
παρόµοιων συµβάσεων εφοδιασµού, ως µέρος του συνολικού χαρτοφυλακίου συµβάσεων που διαθέτουν, στο
πλαίσιο µιας ανταγωνιστικής αγοράς.

Μολοταύτα, δεδοµένης της σηµασίας που έχουν οι µακροπρόθεσµες συµβάσεις για την ασφάλεια του εφοδιασµού
της αγοράς φυσικού αερίου της ΕΕ — τα συµβόλαια αυτού του είδους πιθανότατα θα εξακολουθήσουν να είναι
απαραίτητα για τη διασφάλιση της χρηµατοδότησης νέων µεγάλων έργων φυσικού αερίου όπως του κοιτάσµατος
φυσικού αερίου του Stockman — θα πρέπει να δηµιουργηθούν δικλείδες ασφαλείας, για την σχετικά απίθανη και
απρόβλεπτη περίπτωση να αναπτυχθούν ανεπαρκείς µακροπρόθεσµες συµβάσεις. Ωστόσο, είναι σηµαντικό η
ύπαρξη µακροπρόθεσµων συµβάσεων να µην παρακωλύει τον ανταγωνισµό είτε µε τη ρητή συµπερίληψη περιορι-
στικών όρων είτε µε την ανάδειξη φορέων µε δεσπόζουσα θέση στην αγορά που θα µπορούσαν να προκαλέσουν
στεγανοποίηση της αγοράς. Επιπλέον, είναι σηµαντικό οι µακροπρόθεσµες συµβάσεις πληρωµής δεσµευτικών
ποσοτήτων φυσικού αερίου, ανεξαρτήτως παραλαβής τους, να εξελίσσονται και να προσαρµόζονται στο νέο
περιβάλλον της αγοράς φυσικού αερίου.

Αφετέρου, είναι σηµαντικό να διασφαλιστεί η ανάπτυξη επαρκών αποθεµάτων φυσικού αερίου, ώστε να παρέχεται
στην εσωτερική αγορά φυσικού αερίου η δυνατότητα να λειτουργεί σωστά και ανταγωνιστικά και παράλληλα να
διαµορφωθούν οι απαραίτητες συνθήκες για την υιοθέτηση ενός ισορροπηµένου χαρτοφυλακίου συµβάσεων από
τις εταιρείες φυσικού αερίου.

Αυτό, εκτός του ότι συνεπάγεται τη δηµιουργία µίας ρευστής αγοράς τοις µετρητοίς (spot) για το φυσικό αέριο
σε όλη την Ευρώπη — η οποία παρέχει τη βεβαιότητα ότι οι παραγωγοί, οι προµηθευτές ή οι πελάτες που
πούλησαν ή αγόρασαν φυσικό αέριο σε µακροπρόθεσµη βάση µπορούν να πουλήσουν το φυσικό αέριο, στην
ισχύουσα τιµή τοις µετρητοίς, εάν αδυνατούν να διοχετεύσουν άµεσα το φυσικό αέριο στην αγορά — αφορά
επίσης την υιοθέτηση, όπου κρίνεται απαραίτητο, προγραµµάτων πώλησης από κράτη µέλη.

Τα τελευταία χρόνια έχει σηµειωθεί σηµαντική πρόοδος όσον αφορά τον απρόσκοπτο εφοδιασµό µε φυσικό αέριο,
κυρίως στο Ηνωµένο Βασίλειο και στη βορειοδυτική Ευρώπη όπου λειτουργούν ή αναδύονται κόµβοι διαπραγ-
µάτευσης. Σε ορισµένες χώρες έχουν εφαρµοστεί προγράµµατα πώλησης φυσικού αερίου που έχουν συµβάλλει
στην είσοδο νέων επιχειρήσεων στην αγορά. Επιπλέον, οι δράσεις που ανέλαβε η Επιτροπή βάσει του δικαίου περί
ανταγωνισµού στον τοµέα του φυσικού αερίου, όπως στην υπόθεση της GFU, συνέβαλαν περαιτέρω στην αύξηση
της ρευστότητας. Η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι η διαδικασία αυτή πρέπει να συνεχιστεί και θα συνεχιστεί.
Ωστόσο, και εδώ πρέπει να δηµιουργηθούν δικλείδες ασφαλείας για την περίπτωση που δεν σηµειωθεί παρόµοια
εξέλιξη.
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5. Οι υφιστάµενές πολιτικές ασφάλειας του εφοδιασµού σε επίπεδο κρατών µελών

Αξίζει να σηµειωθεί ότι η κατάσταση του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο διαφέρει σηµαντικά µεταξύ των κρατών
µελών, λόγω των διαφορών στους φυσικούς πόρους, τις γεωλογικές συνθήκες και τις συνθήκες της αγοράς. Η
κατάσταση του εφοδιασµού των κρατών µελών διαφέρει σηµαντικά όσον αφορά την ύπαρξη εγχώριας παραγωγής
φυσικού αερίου, τη σηµασία του φυσικού αερίου στο συνολικό ενεργειακό ισοζύγιο, την εξάρτηση από τον
εξωτερικό εφοδιασµό µε φυσικό αέριο, τη διάθεση υπόγειας αποθήκευσης, το επίπεδο διασύνδεσης κλπ.

Ως εκ τούτου, τα κράτη µέλη και οι βιοµηχανίες φυσικού αερίου των κρατών αντιµετωπίζουν επίσης την ασφάλεια
του εφοδιασµού ποικιλοτρόπως, ανάλογα µε τις επιµέρους συνθήκες, τα χαρακτηριστικά της αγοράς, τις διαθέ-
σιµες τεχνικές επιλογές και το σχετικό κόστος τους.

Λαµβάνοντας υπόψη τις διαφορετικές αυτές καταστάσεις, η ευρωπαϊκή βιοµηχανία φυσικού αερίου χρησιµοποιεί
διαφορετικούς συνδυασµούς µέσων και διαδικασιών τόσο στην προσφορά όσο και στη ζήτηση για την αντιµε-
τώπιση βραχυπρόθεσµων δυσχερειών στην ασφάλεια του εφοδιασµού. Οι εν λόγω συνδυασµοί περιλαµβάνουν την
ευελιξία του δικτύου και του εφοδιασµού, την αποθήκευση και τη διακοπή της παροχής. Το φάσµα των
διαθέσιµων εγκαταστάσεων επιτρέπει στις εταιρείες φυσικού αερίου να διασφαλίζουν ότι η προσφορά και η
ζήτηση φυσικού αερίου συµπίπτουν ανά πάσα στιγµή, δηλαδή σε εποχική βάση και εντός της ηµέρας, και ότι
οι καταστάσεις έκτακτης ανάγκης µπορούν να αντιµετωπιστούν.

Προκειµένου να ικανοποιείται η ζήτηση των καταναλωτών, το δίκτυο εφοδιασµού µε φυσικό αέριο πρέπει να
σχεδιαστεί, ώστε να ανταποκρίνεται στο συνδυασµένο, συνολικό φορτίο αιχµής. Τα δίκτυα εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο σχεδιάζονται συχνά ώστε να ικανοποιούν το φορτίο αιχµής την πιο κρύα ηµέρα, η οποία στατιστικά
εµφανίζεται, για παράδειγµα, µία φορά κάθε 20 χρόνια, και τον πιο κρύο χειµώνα, ο οποίος στατιστικά εµφα-
νίζεται µία φορά κάθε 50 χρόνια.

Ορισµένα κράτη µέλη και µεγάλες εταιρείες φυσικού αερίου έχουν κατά κάποιο τρόπο καθορίσει τις συνθήκες που
πρέπει να πληρούνται όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού ή τη διάθεση εγκαταστάσεων αποθήκευσης για
υφιστάµενους και νέους φορείς στην αγορά:

— Στην Ιταλία, για παράδειγµα, οι νέοι φορείς που εισάγουν φυσικό αέριο από χώρες εκτός της ΕΕ στην ιταλική
αγορά οφείλουν να διατηρούν αποθέµατα που ισοδυναµούν µε 10 % του ετήσιου εφοδιασµού.

— Στην Ισπανία, η συνολική εξάρτηση του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο από οποιαδήποτε µεµονωµένη εξωτερική
αγορά δεν πρέπει να υπερβαίνει το 60 %, και οι προµηθευτές φυσικού αερίου είναι υποχρεωµένοι να
διατηρούν αποθέµατα φυσικού αερίου για τουλάχιστον 35 ηµέρες εφοδιασµού.

— Στο Ηνωµένο Βασίλειο, τα πρότυπα ασφάλειας του εφοδιασµού έχουν καθοριστεί ώστε να καλύπτουν το
φορτίο ηµέρας αιχµής «1 φορά κάθε 20 χρόνια» και τη διάρκεια χειµερινής περιόδου «1 φορά κάθε 50
χρόνια». Ανάλογα πρότυπα ισχύουν στις Κάτω Χώρες, τη Γαλλία και άλλα κράτη µέλη.

— Το γαλλικό δίκτυο φυσικού αερίου σχεδιάστηκε επίσης κατά τρόπο ώστε να µπορεί να αντεπεξέλθει (ειδικό-
τερα µέσω στρατηγικών αποθεµάτων φυσικού αερίου) σε διακοπή της µεγαλύτερης πηγής εφοδιασµού για
διάστηµα έως ένα έτος.

— Στη ∆ανία, η ολοκληρωµένη εταιρεία φυσικού αερίου σχεδίασε την εφεδρική χωρητικότητα και τις δυνατό-
τητες αποθήκευσής της κατά τρόπο ώστε να είναι δυνατή η συνέχιση του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο της µη
διακοπτόµενης αγοράς που δεν διαθέτει δυνατότητα χρησιµοποίησης εναλλακτικού καυσίµου, σε περίπτωση
διακοπής της λειτουργίας ενός από τους δύο υπεράκτιους αγωγούς που εφοδιάζουν τη ∆ανία µε φυσικό
αέριο.

6. Αποτελεσµατικοί µηχανισµοί απαραίτητοι για την αντιµετώπιση εκτάκτων καταστάσεων εφοδιασµού

Μολονότι φαίνεται ότι αρκετά κράτη µέλη στηρίζουν την ασφάλεια του εφοδιασµού τους µε φυσικό αέριο στο
συνδυασµό ακραίων καιρικών συνθηκών και διάθεση «ν-1» των πηγών φυσικού αερίου (δηλαδή διακοπής µίας
πηγής από το διαθέσιµο φάσµα πηγών εφοδιασµού), παρατηρείται έλλειψη διαφάνειας όσον αφορά τις πολιτικές
ασφάλειας του εφοδιασµού που εφαρµόζονται σε εθνικό επίπεδο, οι οποίες σε πολλές περιπτώσεις φαίνεται ότι
δεν είναι επαρκώς σαφείς και τυποποιηµένες και δεν αντικατοπτρίζουν τις αλλαγές που συντελούνται στην αγορά.
Συνεπώς, η βελτίωση του συντονισµού τόσο σε εθνικό όσο και σε κοινοτικό επίπεδο καθώς και η βελτίωση της
διαφάνειας στον τοµέα αυτό πρέπει να αποτελέσουν πρώτη προτεραιότητα.
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Παρά τις διαφορές στην κατάσταση του εφοδιασµού των κρατών µελών και λόγω της δοµής του εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο της ΕΕ, οι κυριότεροι κίνδυνοι εφοδιασµού των µεµονωµένων κρατών µελών συνιστούν συχνά
κίνδυνο τον οποίο διατρέχουν από κοινού µε άλλες χώρες. Για παράδειγµα, ο κίνδυνος διακοπής του εφοδιασµού
µε φυσικό αέριο της Ευρώπης από οποιονδήποτε από τους κύριους προµηθευτές µπορεί να έχει σοβαρές
συνέπειες σε αρκετά κράτη µέλη. Στην περίπτωση αυτή, η αποκατάσταση της διακοπής θα µπορέσει να επιτευχθεί
µόνο µε συντονισµένες προσπάθειες. Το γεγονός αυτό προσδίδει κοινή ευρωπαϊκή διάσταση στα µέτρα που
στοχεύουν στην αποφυγή ή τη διαχείριση µίας µείζονος κρίσης εφοδιασµού µε φυσικό αέριο, απαιτείται δε
αλληλεγγύη σε επίπεδο ΕΕ για την ελαχιστοποίηση τυχόν αρνητικού αντικτύπου.

Λόγω της αυξηµένης ολοκλήρωσης της αγοράς στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και της
ευρωπαϊκής αλληλεξάρτησης (ο «αδύναµος κρίκος» όσον αφορά την ασφάλεια θα µπορούσε να έχει αντίκτυπο
στην ασφάλεια σε οποιονδήποτε άλλο τοµέα της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου) και προκειµένου να
διασφαλιστεί ένα ισορροπηµένο, διαφανές και συνεκτικό σύστηµα καταµερισµού των κινδύνων, είναι απαραίτητο
να εξασφαλισθούν επαρκείς και αποτελεσµατικοί ευρωπαϊκοί µηχανισµοί για τη διαφύλαξη της ασφάλειας του
εφοδιασµού, καθώς και συντονισµός και παρέµβαση σε επίπεδο ΕΕ σε έκτακτες περιπτώσεις εφοδιασµού, µε στόχο
τη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς.

Για το σκοπό αυτό, πρέπει αφενός να ληφθεί υπόψη η ποικιλία των καταστάσεων εφοδιασµού στα κράτη µέλη και
αφετέρου η ευρωπαϊκή βιοµηχανία φυσικού αερίου να διατηρήσει την επιχειρησιακή ευθύνη για την εφαρµογή των
απαραίτητων µέτρων.

Για το φυσικό αέριο, το προτεινόµενο νέο κοινοτικό πλαίσιο θέτει τους ίδιους στόχους όσον αφορά την ασφάλεια
του εφοδιασµού µε την πρόταση που αφορά τα αποθέµατα πετρελαίου. Πράγµατι, θεσπίζει αυστηρές και ποσο-
τικές απαιτήσεις όσον αφορά τα πρότυπα της ασφάλειας του εφοδιασµού και καθορίζει τον τρόπο ικανοποίησης
των εν λόγω προτύπων. Ειδικότερα, υποχρεώνει τα κράτη µέλη να καθορίζουν και να κοινοποιούν τον τρόπο µε
τον οποίο εγγυώνται ότι οι πελάτες ο εφοδιασµός των οποίων δεν µπορεί να διακοπεί, δηλαδή πελάτες που
αδυνατούν να χρησιµοποιήσουν άµεσα εναλλακτικά εφεδρικά καύσιµα, θα διαθέτουν συνεχή εφοδιασµό για
διάστηµα εξήντα ηµερών σε περίπτωση διακοπής του εφοδιασµού από τη µεγαλύτερη πηγή εφοδιασµού στην
εν λόγω αγορά. Ανάλογες προβλέψεις υπάρχουν και για τις περιπτώσεις ακραίων καιρικών συνθηκών, και
εποµένως εξαιρετικά υψηλής ζήτησης, που απαιτούν να διασφαλίζεται ο εφοδιασµός αυτών των πελατών καθ'
όλη τη χρονική περίοδο της εν λόγω έκτακτης ζήτησης.

Λαµβάνοντας υπόψη τις σηµαντικές διαφορές µεταξύ των αγορών φυσικού αερίου και πετρελαίου, τα εν λόγω
µέτρα είναι εκ των πραγµάτων ισοδύναµα µε την υποχρέωση διατήρησης ελάχιστων αποθεµάτων πετρελαίου.
Ωστόσο, το νέο πλαίσιο δεν προβλέπει στο παρόν στάδιο, όπως για τα αποθέµατα πετρελαίου, τον καθορισµό των
ελάχιστων επιπέδων αποθεµάτων φυσικού αερίου που πρέπει να διατηρούν τα κράτη µέλη, προκειµένου να
εγγυώνται την ασφάλεια του εφοδιασµού. Αυτό συµβαίνει επειδή δεν διαθέτουν όλα τα κράτη µέλη τις ίδιες
γεωλογικές συνθήκες για υπόγεια αποθήκευση, καθώς πράγµατι σε ορισµένες χώρες δεν υπάρχουν κατάλληλες
περιοχές για αποθήκευση. Συνεπώς, κάθε χώρα πρέπει να χρησιµοποιεί ένα διαφορετικό συνδυασµό µέσων,
προκειµένου να τηρεί την υποχρέωση των 60 ηµερών και τις απαιτήσεις κάλυψης της υψηλής ζήτησης, µε
βάση την αποθήκευση (εντός ή εκτός της εν λόγω χώρας), τις ρυθµίσεις για την ευελιξία της παραγωγής, τη
συµπίεση στους αγωγούς (linepack) και άλλα διαθέσιµα µέτρα.

Επιπλέον, ενώ οι διαφορετικές γεωλογικές συνθήκες και τα σηµαντικά πλεονεκτήµατα της αποθήκευσης κοντά στη
ζήτηση (αποφεύγοντας έτσι το πρόσθετο κόστος της εξάρτησης από αποµακρυσµένη αποθήκευση) δείχνουν ότι η
απαίτηση µίας νοµικά δεσµευτικής ελάχιστης αποθήκευσης για κάθε επιµέρους κράτος µέλος δεν θα ήταν
κατάλληλη στον παρόν στάδιο, η αποθήκευση πρόκειται και πρέπει να διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στις
πολιτικές ασφάλειας του εφοδιασµού των κρατών µελών. Ως εκ τούτου, η πρόταση απαιτεί από όλα τα κράτη
µέλη να δηµοσιεύουν ενδεικτικούς ποσοτικούς στόχους µελλοντικής συνεισφοράς στην αποθήκευση, προκειµένου
να ικανοποιούνται τα πρότυπα ασφάλειας του εφοδιασµού.

Τέλος, είναι σηµαντικό να υπογραµµιστεί ότι, λόγω των διαφορετικών χωρητικοτήτων αποθήκευσης στα κράτη
µέλη και της σηµασίας διασφάλισης της κοινοτικής διασυνοριακής αλληλεγγύης και συνεργασίας, απαιτείται
πρόσβαση χωρίς διακρίσεις στο διαθέσιµο υπόγειο δυναµικό, όπως τονίζεται στην πρόταση οδηγίας της Επιτροπής
του Μαρτίου 2001 για την τροποποίηση των οδηγιών 96/92/ΕΚ και 98/30/ΕΚ όσον αφορά τους κοινούς
κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας και φυσικού αερίου.

Γενικότερα, είναι απολύτως απαραίτητο οι πολιτικές ασφάλειας του εφοδιασµού που θα καθορίσουν και θα
εφαρµόσουν τα κράτη µέλη να είναι συµβατές µε την ολοκλήρωση της πλήρως λειτουργούσας εσωτερικής αγοράς
φυσικού αερίου και να συµβάλλουν στην ολοκλήρωση αυτή. Είναι ιδιαίτερα σηµαντικό οι πολιτικές ασφάλειας του
εφοδιασµού να εφαρµόζονται χωρίς διακρίσεις και σε καµία περίπτωση να µην παρεµποδίζουν την είσοδο νέων
φορέων στην αγορά.
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7. Τεχνική εµπειρογνωµοσύνη για την υποστήριξη της εφαρµογής των µέτρων

Η δηµιουργία της εσωτερικής αγοράς ενέργειας γίνεται βαθµιαία και είναι εξαιρετικά πολύπλοκη, ιδίως όσον
αφορά την εφαρµογή των τεχνικών κανόνων. Συνεπώς είναι σηµαντικό να διασφαλίζεται ότι το νέο νοµοθετικό
πλαίσιο εφαρµόζεται µε αποτελεσµατικό, αποδοτικό και οµοιόµορφο τρόπο και χωρίς διακρίσεις από όλους τους
παράγοντες της αγοράς υπό συνθήκες που εγγυώνται την ανταγωνιστικότητα των εταιρειών.

Οι διάφορες φάσεις ανάπτυξης της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας πρέπει συνεπώς
να συνοδεύονται από µέτρα, τα οποία θα επιτρέπουν κυρίως τις συναντήσεις µεταξύ εθνικών ρυθµιστικών αρχών,
κρατών µελών, διαχειριστών της αγοράς και της Επιτροπής στο πλαίσιο τεχνικών οµάδων εργασίας. Στις συναν-
τήσεις τους, οι οµάδες εργασίας πρέπει να εξετάζουν τη λήψη των πλέον κατάλληλων µέτρων, προκειµένου να
υλοποιηθεί το άνοιγµα των αγορών φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέργειας, και πρέπει να υποβάλλουν τακτικά
τεχνικές συστάσεις στην Επιτροπή.

Οµοίως, το νέο κοινοτικό πλαίσιο, το οποίο θα δηµιουργηθεί για την ενίσχυση της ασφάλειας του εφοδιασµού σε
φυσικό αέριο, στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου, θα απαιτεί την ανάληψη και την εκτέλεση
πολύπλοκων και τεχνικών καθηκόντων. Τα καθήκοντα αυτά θα έχουν κυρίως σχέση µε την παρακολούθηση της
ανάπτυξης των διεθνών αγορών και την αξιολόγηση του αντικτύπου τους στην ασφάλεια και τη διαφύλαξη του
εφοδιασµού. Η αποτελεσµατικότητα των εφαρµοζόµενων µέτρων πρέπει να τελεί υπό συνεχή αξιολόγηση. Στο
πλαίσιο αυτό, πρέπει να παρακολουθούνται τα µέτρα που στοχεύουν στη διαφύλαξη της ασφάλειας του εφοδια-
σµού µε φυσικό αέριο, συµπεριλαµβανοµένου του επιπέδου αποθεµάτων φυσικού αερίου που διατηρούν τα κράτη
µέλη. Για την εκτέλεση των εν λόγω καθηκόντων, απαιτούνται αντικειµενικά, αξιόπιστα και συγκρίσιµα δεδοµένα.

Σε περίπτωση ενεργειακής κρίσης, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δύναται να διατυπώνει συστάσεις σχετικά µε τα
ενδεδειγµένα µέτρα που πρέπει να λαµβάνουν τα κράτη µέλη ή δύναται, µε απόφασή της, να υποχρεώσει τα
κράτη µέλη να λαµβάνουν συγκεκριµένα µέτρα. Οι συνέπειες των εν λόγω µέτρων πρέπει να αξιολογούνται.

Εποµένως, είναι απαραίτητο να δηµιουργηθεί, εντός των υπηρεσιών της Επιτροπής, ένα ευρωπαϊκό σύστηµα
παρακολούθησης του εφοδιασµού σε υδρογονάνθρακες, το οποίο θα συγκεντρώνει την απαραίτητη εµπειρογνω-
µοσύνη για την αντιµετώπιση των εξαιρετικά τεχνικών ζητηµάτων που εµπλέκονται στα εν λόγω καθήκοντα. Θα
παρέχει, υπό την αιγίδα της Επιτροπής, τεχνική και επιστηµονική συνδροµή και υψηλό επίπεδο πραγµατογνωµο-
σύνης ώστε να συµβάλει στην ορθή εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα του εφοδιασµού σε φυσικό
αέριο.

Η διαχείριση του ευρωπαϊκού συστήµατος παρακολούθησης θα ανατεθεί στην Επιτροπή, η οποία πρέπει να καλεί
στις συναντήσεις αντιπροσώπους των κρατών µελών καθώς και εκπροσώπους των ενδιαφερόµενων τοµέων.

8. Συµπεράσµατα

Από τα ανωτέρω συνάγεται ότι η στρατηγική σηµασία της ασφάλειας του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο για την
Ευρωπαϊκή Ένωση δεν πρόκειται να µειωθεί. Αντιθέτως, ενόψει των προοπτικών ζήτησης και προσφοράς φυσικού
αερίου στην ΕΕ και της ταχείας συνεχιζόµενης αλλαγής που συντελείται µε την ολοκλήρωση της εσωτερικής
αγοράς φυσικού αερίου, είναι αναγκαία η ανάληψη συντονισµένης δράσης, ώστε να διασφαλίζεται η ασφάλεια του
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο και να συµπληρώνονται έτσι άλλες δράσεις που αναλαµβάνονται για την επίτευξη
της ολοκλήρωσης της εσωτερικής αγοράς ενέργειας της ΕΕ. Οι πολιτικές ασφάλειας του εφοδιασµού στην
ανταγωνιστική αγορά πρέπει να βασίζονται σε σαφώς καθορισµένες πολιτικές που δεν εισάγουν διακρίσεις και
σε επιχειρησιακές ευθύνες. Πρέπει να θεσπιστούν — και να αναθεωρούνται σε εθνικό και κοινοτικό επίπεδο —
κατάλληλοι µηχανισµοί παρακολούθησης και διαφύλαξης, καθώς και να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα για την
αντιµετώπιση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης.

Η Επιτροπή υποβάλλει συνεπώς την ακόλουθη πρόταση οδηγίας σχετικά µε µέτρα για τη διαφύλαξη της
ασφάλειας του εφοδιασµού της ΕΕ µε φυσικό αέριο. Τα εν λόγω µέτρα θα διασφαλίζουν την οµαλή λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου της ΕΕ διαφυλάττοντας την ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο
στο πλαίσιο της ανταγωνιστικής αγοράς. Σε περίπτωση κρίσης, τα µέτρα θα διασφαλίζουν την αλληλεγγύη και την
κοινή κοινοτική δράση που απαιτούνται για την αποτελεσµατική αντιµετώπιση των αβεβαιοτήτων στην αγορά
ενέργειας και την προώθηση στο πλαίσιο αυτό της ορθής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς. Ως εκ τούτου, το
άρθρο 95 της Συνθήκης αποτελεί την κατάλληλη νοµική βάση για την πρόταση οδηγίας.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η οδηγία 98/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της
Επιτροπής της 22ας Ιουνίου 1998 σχετικά µε τους κοινούς
κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου (1) συνει-
σέφερε ιδιαιτέρως προς την κατεύθυνση της δηµιουργίας της
εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου. Η οδηγία 98/30/ΕΚ,
παρέχει στα κράτη µέλη τη δυνατότητα επιβολής υποχρεώ-
σεων δηµόσιας υπηρεσίας σε επιχειρήσεις φυσικού αερίου,
µεταξύ άλλων, όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης συµφώνησε στην
ταχεία έγκριση των εκκρεµών προτάσεων για την ολοκλήρωση
της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και ηλεκτρικής ενέρ-
γειας. Η ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου
θα µεταβάλλει σηµαντικά το πλαίσιο της αγοράς και πρέπει
να συµπληρωθεί µε κοινούς κανόνες όσον αφορά το πλαίσιο
εφοδιασµού και τις κατάλληλες πολιτικές που απαιτούνται
στον τοµέα αυτό.

(3) Η διασφάλιση υψηλού επιπέδου ασφάλειας του εφοδιασµού
συνιστά συνεπώς βασική προϋπόθεση για την επιτυχή λειτουρ-
γία της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου. Με στόχο την
ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου και,
κατά συνέπεια, την εξασφάλιση περιβάλλοντος υγιούς αντα-
γωνισµού, απαιτείται µία ελάχιστη κοινή προσέγγιση για την
ασφάλεια του εφοδιασµού στο σύνολο της Κοινότητας προ-
κειµένου να αποφευχθούν στρεβλώσεις της αγοράς.

(4) Το φυσικό αέριο καθίσταται ολοένα και σηµαντικότερος
παράγοντας στον ενεργειακό εφοδιασµό της ΕΕ. Σε συνάρ-
τηση µε την αυξανόµενη σηµασία του φυσικού αερίου, η
διασφάλιση της ορθής λειτουργίας της ενιαίας αγοράς φυσι-
κού αερίου της ΕΕ διαφυλάττοντας την ασφάλεια του εφοδια-
σµού µε φυσικό αέριο αποκτά επίσης µεγαλύτερη στρατηγική
σηµασία.

(5) Για την ανταγωνιστικότητα της ενιαίας αγοράς φυσικού
αερίου της ΕΕ απαιτούνται διαφανείς και αµερόληπτες πολι-
τικές ασφάλειας του εφοδιασµού, συµβατές µε τις απαιτήσεις
της εν λόγω αγοράς. Εποµένως, ο επακριβής καθορισµός
ρόλων και αρµοδιοτήτων για όλους τους παράγοντες της
αγοράς είναι απαραίτητος για τη διασφάλιση της εύρυθµης
λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς και της ασφάλειας του
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο καί παράλληλα, για την απο-
φυγή δηµιουργίας εµποδίων στους νέους φορείς στην αγορά
ή σηµαντικών προσκοµµάτων σε εταιρείες που διαθέτουν
µικρό µερίδιο στην αγορά.

(6) Όπως επισηµαίνεται στην Πράσινη Βίβλο «Προς µία ευρω-
παϊκή στρατηγική για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδια-
σµού», αναµένεται ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση θα εξαρτάται
µακροπρόθεσµα ολοένα και περισσότερο από πηγές φυσικού
αερίου εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(7) Προκειµένου να ικανοποιήσει την αυξανόµενη ζήτηση σε
φυσικό αέριο και να διαφοροποιήσει τα αποθέµατα φυσικού
αερίου ως προϋπόθεση για τη δηµιουργία ανταγωνιστικής
εσωτερικής αγοράς για το φυσικό αέριο, η ΕΕ θα αναγκαστεί
να κινητοποιήσει σηµαντικούς πρόσθετους όγκους φυσικού
αερίου τις προσεχείς δεκαετίες, µεγάλο µέρος των οποίων
θα προέρχεται από αποµακρυσµένες πηγές και θα µεταφέρεται
σε µεγάλες αποστάσεις.

(8) Η Ευρωπαϊκή Ένωση και οι προµηθεύτριες χώρες φυσικού
αερίου ή οι χώρες διαµετακόµισης έχουν ισχυρό κοινό συµ-
φέρον να διασφαλίζουν τις συνεχιζόµενες επενδύσεις σε υπο-
δοµές εφοδιασµού µε φυσικό αέριο.

(9) Οι µακροπρόθεσµες συµβάσεις έχουν διαδραµατίσει πολύ
σηµαντικό ρόλο στη διασφάλιση αποθεµάτων φυσικού αερίου
για την Ευρώπη και θα διατηρήσουν το ρόλο αυτό. Ενώ το
σηµερινό επίπεδο των µακροπρόθεσµων συµβάσεων είναι ικα-
νοποιητικότατο σε κοινοτική κλίµακα, αναµένεται ότι οι συµ-
βάσεις αυτού του είδους θα συνεχίσουν να συµβάλλουν
σηµαντικά στο συνολικά αποθέµατα φυσικού αερίου καθώς
οι εταιρείες θα συνεχίσουν να τις περιλαµβάνουν στο συνο-
λικό τους χαρτοφυλάκιο εφοδιασµού µε φυσικό αέριο, και
από αυτήν την άποψη κρίνεται απαραίτητη η δηµιουργία
δικλείδων ασφαλείας.

(10) Η ανάπτυξη αποθεµάτων φυσικού αερίου στην εσωτερική
αγορά παίζει σηµαντικό ρόλο στην εξασφάλιση οµαλής και
ανταγωνιστικής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς φυσικού
αερίου. Έχει σηµειωθεί σηµαντική πρόοδος µέσω της ανάπτυ-
ξης µηχανισµών διαπραγµάτευσης φυσικού αερίου και της
εφαρµογής προγραµµάτων πώλησης φυσικού αερίου σε
εθνικό επίπεδο. Η τάση αυτή αναµένεται να συνεχιστεί. Μολο-
ταύτα, από αυτήν την άποψη κρίνεται απαραίτητη η δηµιουρ-
γία δικλείδων ασφαλείας.

(11) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να θεσπίσουν ένα σαφές πλαίσιο, το
οποίο θα διευκολύνει την ασφάλεια του εφοδιασµού και θα
ενθαρρύνει τις επενδύσεις στην υποδοµή εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο. Είναι σηµαντικό να παρακολουθείται η λήψη
των κατάλληλων µέτρων ώστε να διασφαλίζεται η ύπαρξη
ρυθµιστικού και φορολογικού πλαισίου για γεωτρήσεις και
παραγωγή, αποθήκευση και µεταφορά φυσικού αερίου, που
θα παρέχουν τα κατάλληλα κίνητρα για επενδύσεις.
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(12) Οι κοινοτικοί πόροι φυσικού αερίου και τα µέτρα που στο-
χεύουν στην επέκταση της διαθεσιµότητάς τους, κατά τρόπο
αµερόληπτο και συµβατό µε τις απαιτήσεις της ανταγωνιστι-
κής ενιαίας αγοράς φυσικού αερίου και τους κανόνες του
ανταγωνισµού, συµβάλλουν στη βελτίωση του επιπέδου ασφά-
λειας του εφοδιασµού στην εσωτερική αγορά φυσικού αερίου.

(13) Για την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς φυσικού
αερίου, στην οποία είναι ζωτικής σηµασίας η διασφάλιση
προµηθειών φυσικού αερίου, πρέπει να παρακολουθείται το
ισοζύγιο προσφοράς/ζήτησης σε κάθε κράτος µέλος και, εφό-
σον απειλείται η ασφάλεια του εφοδιασµού σε κοινοτικό επί-
πεδο, πρέπει να λαµβάνονται τα κατάλληλα µέτρα.

(14) Για την εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και την
ασφάλεια του εφοδιασµού, είναι απαραίτητη η αλληλεγγύη
µεταξύ των κρατών µελών σε έκτακτες καταστάσεις εφοδια-
σµού.

(15) Η δηµιουργία και η ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς συνε-
πάγεται αναπόφευκτα την ολοένα και µεγαλύτερη αλληλεξάρ-
τηση των κρατών µελών σε θέµατα ασφάλειας του εφοδια-
σµού. Η αδυναµία ενός κράτους µέλους να λάβει κατάλληλα
µέτρα είναι δυνατό να έχει σοβαρές συνέπειες στη λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς σε όλη την Κοινότητα. Ως εκ τούτου,
προκειµένου να διασφαλίζεται η ορθή λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς, είναι απαραίτητο να προβλεφθεί ελάχιστο επί-
πεδο εναρµόνισης όσον αφορά τις πολιτικές ασφάλειας του
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο σε κάθε κράτος µέλος.

(16) Στην περίπτωση έκτακτων καταστάσεων εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο, η Επιτροπή αναλαµβάνει την κατάλληλη δράση,
ανάλογα µε τη σοβαρότητα της κατάστασης, ώστε να διασφα-
λίζεται η εφαρµογή των απαραίτητων µέτρων για την παροχή
ειδικής συνδροµής στα κράτη µέλη που πλήττονται ιδιαίτερα
από τη διακοπή εφοδιασµού µε φυσικό αέριο προκειµένου να
διασφαλιστεί, όσο είναι δυνατό, η συνεχής λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου.

(17) Για την παροχή συνδροµής στην κατάρτιση και την θέση σε
ισχύ της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα της διασφάλισης
και της ασφάλειας του εφοδιασµού σε φυσικό αέριο, για την
παρακολούθηση της εφαρµογής της νοµοθεσίας και την
παροχή συνδροµής στην αξιολόγηση της αποτελεσµατικότη-
τας των θεσπισθέντων µέτρων καθώς και για την καλύτερη
παρακολούθηση της εξέλιξης της ασφάλειας του εφοδιασµού
µε φυσικό αέριο, πρέπει να θεσπιστεί ένα ευρωπαϊκό σύστηµα
παρακολούθησης των υδρογονανθράκων στο πλαίσιο των
υπηρεσιών της Επιτροπής.

(18) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
λαµβάνονται σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου

1999/468/ΕΚ της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανα-
τίθενται στην Επιτροπή (1).

(19) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας που προβλέπονται στο άρθρο 5 της Συνθήκης, οι
στόχοι της προτεινόµενης δράσης, και ιδίως η δηµιουργία
µίας πλήρως λειτουργούσας εσωτερικής αγοράς φυσικού
αερίου, βασισµένης στο θεµιτό ανταγωνισµό και στην ασφά-
λεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο, δεν είναι δυνατόν να
επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και συνεπώς, λόγω
της κλίµακας και των αποτελεσµάτων της δράσης, µπορούν
να επιτευχθούν καλύτερα από την Επιτροπή. Η παρούσα οδη-
γία περιορίζεται στις ελάχιστες απαιτήσεις για την επίτευξη
των εν λόγω στόχων και δεν υπερβαίνει τα αναγκαία για το
σκοπό αυτό,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει µέτρα που στοχεύουν στη διασφάλιση
της εύρυθµης λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου
της ΕΕ διαφυλάττοντας την ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο. Καθορίζει το κοινό πλαίσιο εντός του οποίου τα κράτη µέλη
θεσπίζουν γενικές, διαφανείς, αµερόληπτες πολιτικές ασφάλειας του
ανταγωνισµού, οι οποίες είναι συµβατές µε τις απαιτήσεις της
ανταγωνιστικής ενιαίας αγοράς φυσικού αερίου της ΕΕ, διασαφηνί-
ζουν τους γενικούς ρόλους και τις ευθύνες των διαφόρων παρα-
γόντων της αγοράς και θεσπίζουν συγκεκριµένες αµερόληπτες δια-
δικασίες για τη διαφύλαξη της ασφάλειας του εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοούνται ως:

1. «πηγή εφοδιασµού µε φυσικό αέριο», ο εφοδιασµός µε φυσικό
αέριο από µία µόνο χώρα προµηθευτή φυσικού αερίου·

2. «µακροπρόθεσµες συµβάσεις εφοδιασµού µε φυσικό αέριο», οι
συµβάσεις προµήθειας φυσικού αερίου µε διάρκεια ανώτερη του
ενός έτους·

3. «νέοι φορείς στην αγορά», οι επιχειρήσεις που δεν δραστηριο-
ποιούνται ακόµα στην προµήθεια φυσικού αερίου στο κράτος
µέλος ή που εισέρχονται στην αγορά σε διάστηµα 5 ετών από
τη θέση σε ισχύ της παρούσας οδηγίας, και οι οποίες έχουν
µικρό µερίδιο αγοράς·

4. «µικρό µερίδιο αγοράς», το µερίδιο αγοράς που είναι κατώτερο
του 10 % της εθνικής αγοράς φυσικού αερίου.
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Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για τον
καθορισµό των γενικών πολιτικών για την ασφάλεια του εφοδια-
σµού, οι οποίες είναι αναγκαίες και αποτελούν αναπόσπαστο µέρος
της ανταγωνιστικής εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου. Είναι
δυνατό να περιλαµβάνουν τη διασάφηση των γενικών ρόλων και
ευθυνών των διαφόρων παραγόντων της αγοράς όσον αφορά την
ικανοποίηση των προτύπων ασφάλειας του εφοδιασµού.

2. Τα µέτρα και τα πρότυπα για τη διαφύλαξη της ασφάλειας
του εφοδιασµού στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς φυσικού
αερίου αναπτύσσονται σύµφωνα µε τα οριζόµενα στην παράγραφο
3 του παρόντος άρθρου και στο άρθρο 4. Η εφαρµογή των εν
λόγω µέτρων και προτύπων συµπληρώνει την ολοκλήρωση της
εσωτερικής αγοράς φυσικού αερίου, υλοποιείται χωρίς διακρίσεις
και µε διαφάνεια και δηµοσιοποιείται.

3. Κατά την εκπόνηση των µέτρων και προτύπων που αναφέρον-
ται στην παράγραφο 1, τα κράτη µέλη λαµβάνουν ιδιαιτέρως
υπόψη:

α) τη σηµασία διασφάλισης της σταθερότητας του εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο υπό αυστηρούς όρους, ιδίως για νοικοκυριά
καταναλωτές που στερούνται εναλλακτικών πηγών καυσίµων·

β) την ανάγκη διασφάλισης ικανοποιητικών επιπέδων αποθήκευσης
φυσικού αερίου ή εναλλακτικών εφεδρικών καυσίµων·

γ) την ανάγκη διαφοροποίησης του εφοδιασµού και διασφάλισης
εύλογης ισορροπίας µεταξύ των διαφόρων πηγών εφοδιασµού
µε φυσικό αέριο·

δ) την ανάγκη δηµιουργίας κινήτρων για νέες προµήθειες φυσικού
αερίου από εσωτερικές και εξωτερικές πηγές στην ενιαία ευρω-
παϊκή αγορά φυσικού αερίου·

ε) τον κίνδυνο της σοβαρότερης βλάβης του συστήµατος ή της
διακοπής της µεγαλύτερης ενιαίας πηγής εφοδιασµού, και το
κόστος που συνεπάγεται η αντιµετώπιση αυτής της διακοπής
εφοδιασµού·

στ) την εσωτερική αγορά και τις δυνατότητες διασυνοριακής συνερ-
γασίας όσον αφορά την ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο.

4. Κατά την εκπόνηση των µέτρων και προτύπων που αναφέρον-
ται στην παράγραφο 1, τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη την
ανάγκη καθορισµού υψηλών προτύπων ασφάλειας του εφοδιασµού
µε φυσικό αέριο για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας, ιδίως σε
σχέση µε το επίπεδο της διακοπτόµενης ζήτησης και το εφεδρικό
δυναµικό εναλλακτικών καυσίµων στον εν λόγω τοµέα.

5. Οι πολιτικές ασφάλειας του εφοδιασµού είναι συµβατές µε
την ολοκλήρωση της πλήρως λειτουργούσας εσωτερικής αγοράς

φυσικού αερίου και συµβάλλουν στην ολοκλήρωση αυτή. Οι πολι-
τικές ασφάλειας του εφοδιασµού εφαρµόζονται χωρίς διακρίσεις
και σε καµία περίπτωση δεν παρεµποδίζουν την είσοδο νέων
φορέων στην αγορά.

6. Προκειµένου να διασφαλιστεί ότι τα κριτήρια ασφάλειας του
εφοδιασµού που θεσπίζουν τα κράτη µέλη δεν θα οδηγήσουν σε
σηµαντικό περιορισµό του ανταγωνισµού ή σε εµπόδια για την
είσοδο στην αγορά, τα κράτη µέλη θα εξαιρούν τις εταιρείες µε
µικρό µερίδιο αγοράς ή τους νέους φορείς στην αγορά από τις
υποχρεώσεις που επιβάλλονται σύµφωνα µε τα άρθρα 3 και 4 της
παρούσας οδηγίας.

Σε περίπτωση που τα κράτη µέλη θεωρούν ότι η επιβολή των
εγκεκριµένων υποχρεώσεων σύµφωνα µε άρθρα 3 και 4 της παρού-
σας οδηγίας δεν θα οδηγήσουν σε σηµαντικό περιορισµό του αντα-
γωνισµού ή σε εµπόδια για την είσοδο στην αγορά, µπορούν να
ζητήσουν από την Επιτροπή να εγκρίνει την άρση της εν λόγω
εξαίρεσης αυτής. Η Επιτροπή θα λάβει την απόφασή της επί του
αιτήµατος σύµφωνα µε το άρθρο 9, παράγραφος 2 της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 4

1. Για την τήρηση των πολιτικών ασφάλειας του εφοδιασµού και
την τήρηση των προτύπων που αναφέρονται στο άρθρο 3, τα κράτη
µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διασφαλίζουν τη
διατήρηση της ασφάλειας του εφοδιασµού των µη διακοπτόµενων
καταναλωτών που δεν έχουν τη δυνατότητα να χρησιµοποιήσουν
άλλα καύσιµα, σε περίπτωση διακοπής της µεγαλύτερης ενιαίας
πηγής εφοδιασµού µε φυσικό αέριο για διάστηµα εξήντα ηµερών,
υπό φυσιολογικές µετεωρολογικές συνθήκες.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να
διασφαλίζουν τη διατήρηση της ασφάλειας του εφοδιασµού των
µη διακοπτόµενων καταναλωτών που δεν έχουν τη δυνατότητα να
χρησιµοποιήσουν άλλα καύσιµα, σε περίπτωση εξαιρετικά χαµηλών
θερµοκρασιών επί διάστηµα τριών ηµερών που στατιστικά έχει
συχνότητα εµφάνισης µία φορά κάθε είκοσι χρόνια.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να
διασφαλίζουν τη διατήρηση της ασφάλειας του εφοδιασµού των
µη διακοπτόµενων καταναλωτών που δεν έχουν τη δυνατότητα να
χρησιµοποιήσουν άλλα καύσιµα, στην περίπτωση κρύου χειµώνα
που στατιστικά έχει συχνότητα εµφάνισης µία φορά κάθε πενήντα
χρόνια.

4. Για την ικανοποίηση των προτύπων ασφάλειας του εφοδια-
σµού, τα κράτη µέλη δύνανται να χρησιµοποιούν συνδυασµό των
εξής τουλάχιστον µέσων:

α) διακοπτόµενη κατανάλωση

β) αποθήκευση φυσικού αερίου

γ) ευελιξία εφοδιασµού

δ) αγορές τοις µετρητοίς (spot)
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5. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να
διασφαλίζουν ότι η αποθήκευση φυσικού αερίου, εντός ή εκτός
του εδάφους του κράτους µέλους, συµβάλλει στον απαραίτητο
ελάχιστο βαθµό στην τήρηση των προτύπων ασφάλειας του εφοδια-
σµού που αναφέρονται στο παρόν άρθρο, σε συνάρτηση µε τη
γεωλογική και οικονοµική εφικτότητα της αποθήκευσης σε κάθε
κράτος µέλος.

Για το σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη εγκρίνουν και δηµοσιεύουν,
αρχικώς το αργότερο ένα έτος µετά τη θέση σε ισχύ της παρούσας
οδηγίας και στη συνέχεια ανά διετία, έκθεση, στην οποία καθορί-
ζονται εθνικοί ενδεικτικοί στόχοι σχετικά µε τη µελλοντική συνει-
σφορά της αποθήκευσης, εντός ή εκτός του εδάφους του κράτους
µέλους, στην ασφάλεια του εφοδιασµού όσον αφορά τη χωρητικό-
τητα ωφέλιµου αποθηκευµένου όγκου φυσικού αερίου και το δυνα-
µικό χρησιµοποίησής του καθώς και το ποσοστό της χωρητικότη-
τας αποθήκευσης φυσικού αερίου επί της κατανάλωσης φυσικού
αερίου για την επόµενη δεκαετία. Οι στόχοι της µελλοντικής συνει-
σφοράς στην αποθήκευση καθορίζονται σύµφωνα µε το προσαρτη-
µένο στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας έντυπο.

6. Τα αναφερόµενα στο προηγούµενο άρθρο κριτήρια που αφο-
ρούν την ασφάλεια του εφοδιασµού καθορίζονται από τα κράτη
µέλη κατά τρόπο συµβατό µε τους στόχους της εσωτερικής αγοράς
φυσικού αερίου, συµπεριλαµβανοµένης της εναρµόνισης των
µέτρων υλοποίησης των εν λόγω κριτηρίων, όποτε αυτό είναι οικο-
νοµικά και τεχνικά εφικτό και κρίνεται κατάλληλο. Ειδικότερα, η
ελάχιστη χωρητικότητα αποθήκευσης που επιβάλλονται στις επιχει-
ρήσεις λαµβάνουν υπόψη την ύπαρξη πρόσβασης χωρίς διακρίσεις
στην αποθήκευση καθώς και τους όρους και τις προϋποθέσεις υπό
τις οποίες παρέχεται η εν λόγω πρόσβαση από τις εταιρίες που
διαχειρίζονται εγκαταστάσεις αποθήκευσης.

7. Τα κράτη µέλη, κατά την εφαρµογή των υποχρεώσεων ασφά-
λειας του εφοδιασµού και την επιβολή υποχρεώσεων σε φορέα
εκµετάλλευσης που έχει συσταθεί και εδρεύει σε άλλο κράτος
µέλος, πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τους τα µέτρα που έχει ήδη
λάβει ο συγκεκριµένος φορέας εκµετάλλευσης προκειµένου να
εκπληρώσει τα κριτήρια ασφάλειας του εφοδιασµού που ισχύουν
σε εκείνο το κράτος µέλος.

Άρθρο 5

1. Στην έκθεση που δηµοσιεύουν τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο [4α] της οδηγίας . . ./. . ./ΕΚ [προτεινόµενη νέα οδηγία περί
τροποποιήσεως των οδηγιών 96/92/ΕΚ και 98/30/ΕΚ όσον αφορά
τους κανόνες για τις εσωτερικές αγορές ηλεκτρικής ενέργειας και
φυσικού αερίου], τα κράτη µέλη, αναφέρουν, ειδικότερα, τα εξής:

α) τον αντίκτυπο που έχουν στον ανταγωνισµό τα µέτρα που
λαµβάνονται σύµφωνα µε τα άρθρα 3 και 4 της παρούσας
οδηγίας όσον αφορά τις εταιρείες µε µικρό µερίδιο αγοράς ή
τους νέους φορείς στην αγορά και, ιδίως, την αποτελεσµατικό-
τητα των µέτρων που λαµβάνουν τα κράτη µέλη για την αντι-

µετώπιση ενδεχόµενων περιορισµών στον ανταγωνισµό ή εµπο-
δίων στην είσοδο στην αγορά που παρουσιάζονται σε εταιρείες
αυτού του είδους εξαιτίας των µέτρων αυτών·

β) το ισοζύγιο προσφοράς/ζήτησης στο έδαφός τους·

γ) τα επίπεδα της αναµενόµενης µελλοντικής ζήτησης και των
διαθέσιµων ποσοτήτων·

δ) η προβλεπόµενη πρόσθετη χωρητικότητα που βρίσκεται σε
φάση σχεδιασµού ή κατασκευής·

ε) τα υπάρχοντα µέσα επειγουσών και έκτακτων καταστάσεων για
την αντιµετώπιση αιφνίδιων κρίσεων στην αγορά·

στ) τα επίπεδα αποθεµάτων και τα µέτρα που λήφθηκαν ή πρόκειται
να ληφθούν για την επίτευξη των ενδεικτικών στόχων αποθή-
κευσης· και

ζ) το εύρος των µακροπρόθεσµων συµβάσεων στο συνολικό εφο-
διασµό µε φυσικό αέριο.

Επιπλέον, τα κράτη µέλη εποπτεύουν τη λήψη των κατάλληλων
µέτρων που διασφαλίζουν τη θέσπιση ρυθµιστικού πλαισίου και
φορολογικού πλαισίου για γεωτρήσεις και παραγωγή, αποθήκευση,
υγροποιηµένο φυσικό αέριο και µεταφορά φυσικού αερίου, τα
οποία παρέχουν κατάλληλα κίνητρα για νέες επενδύσεις.

2. Στην έκθεση που εκπονεί η Επιτροπή βάσει του άρθρου [28]
της οδηγίας . . ./. . ./ΕΚ [προτεινόµενη νέα οδηγία περί τροποποι-
ήσεως των οδηγιών 96/92/ΕΚ και 98/30/ΕΚ όσον αφορά τους
κανόνες για τις εσωτερικές αγορές ηλεκτρικής ενέργειας και φυσι-
κού αερίου], η Επιτροπή εξετάζει

α) ζητήµατα που σχετίζονται µε την ασφάλεια του εφοδιασµού
στην Κοινότητα, και ιδιαίτερα µε το υφιστάµενο και προβλεπό-
µενο ισοζύγιο προσφοράς/ζήτησης, συµπεριλαµβανοµένης της
καταλληλότητας των κινήτρων που παρέχονται στις επενδύσεις
για νέες υποδοµές εφοδιασµού σε φυσικό αέριο·

β) το πεδίο εφαρµογής της εναρµόνισης των µέτρων ασφάλειας
του εφοδιασµού που στοχεύουν στην καλύτερη λειτουργία
της ενιαίας ευρωπαϊκής αγοράς φυσικού αερίου·

γ) την κατάσταση των επιπέδων αποθεµάτων σε σχέση µε τους
ενδεικτικούς στόχους αποθήκευσης·

δ) το επίπεδο των µακροπρόθεσµων συµβάσεων για το φυσικό
αέριο και τις συνέπειες στην πράξη του εν λόγω επιπέδου για
τη διασφάλιση επάρκειας µέσω των νέων συµβάσεων εφοδια-
σµού µε φυσικό αέριο για την Ευρωπαϊκή Ένωση στο µέλλον.

Εφόσον κρίνεται απαραίτητο, η έκθεση περιλαµβάνει συστάσεις.
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Άρθρο 6

1. Για τη διασφάλιση της συνεχούς µακροπρόθεσµης ασφάλειας
του εφοδιασµού της Κοινότητας µε φυσικό αέριο και για τη βαθ-
µιαία ανάπτυξη οµαλότερης αγοράς φυσικού αερίου, η Επιτροπή
παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς το επίπεδο των νέων συµβάσεων
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο, που αφορούν εισαγωγές από τρίτες
χώρες και συνάπτονται σε µακροπρόθεσµη βάση, καθώς και την
ύπαρξη επαρκούς εφοδιασµού µε υγρό φυσικό αέριο και διαφανών
τιµών αναφοράς για το φυσικό αέριο εντός της Κοινότητας για τη
στήριξη του σταθερού µακροπρόθεσµου εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο. Η Επιτροπή δύναται να διατυπώνει συστάσεις σχετικά µε
τα κατάλληλα µέτρα που πρέπει να λαµβάνουν τα κράτη µέλη
στον τοµέα αυτό. Με τις συστάσεις δεν µπορεί να αντιµετωπιστεί
παρά µόνο σε ορισµένο βαθµό το ζήτηµα των συµβάσεων σε κοι-
νοτικό επίπεδο. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τον
τρόπο µε τον οποίο υλοποιούνται οι συστάσεις. Κατά τη διαµόρ-
φωση των συστάσεων αυτών η Επιτροπή θα λάβει ιδιαιτέρως υπόψη
τις επιπτώσεις που ενδέχεται να έχουν τα µέτρα αυτού του είδους
σε εταιρείες µε µικρό µερίδιο αγοράς και νέους φορείς στην αγορά.

2. Εάν τα µέτρα που λαµβάνουν τα κράτη µέλη σε σχέση µε τις
συστάσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 είναι ανεπαρκή
όσον αφορά τη µακροπρόθεσµη ασφάλεια του εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο, η Επιτροπή δύναται, µε απόφασή της, σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 9, παράγραφος 3, να υποχρεώνει τα
εµπλεκόµενα κράτη µέλη στη λήψη συγκεκριµένων µέτρων, ώστε
να διασφαλίζεται ότι ένα κατάλληλο ελάχιστο µερίδιο του νέου
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο από τρίτες χώρες, κατά την πενταετία
που ακολουθεί τη θέση σε ισχύ της παρούσας οδηγίας, βασίζεται
σε µακροπρόθεσµες συµβάσεις, ότι αναπτύσσονται επαρκείς προµή-
θειες υγρού φυσικού αερίου και ότι υπάρχουν διαφανείς τιµές
αναφοράς για το φυσικό αέριο εντός της Κοινότητας για τη στή-
ριξη του σταθερού µακροπρόθεσµου εφοδιασµού µε φυσικό αέριο.
Κατά τη λήψη των αποφάσεων αυτών η Επιτροπή θα λάβει ιδιαι-
τέρως υπόψη τις επιπτώσεις που ενδέχεται να έχουν τα µέτρα
αυτού του είδους σε εταιρείες µε µικρό µερίδιο αγοράς και
στους νέους φορείς στην αγορά.

3. Εντός πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδη-
γίας, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο έκθεση αξιολόγησης της εµπειρίας που αποκτήθηκε από
την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, προκειµένου να παράσχει τη
δυνατότητα στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο να
εξετάσουν, σε εύθετο χρόνο, την ανάγκη προσαρµογής του.

Άρθρο 7

Με στόχο τη βελτίωση της οµαλής λειτουργίας της αγοράς φυσι-
κού αερίου, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε
να διασφαλίζουν διαδικασίες χορήγησης αδειών χωρίς διακρίσεις
για την κατασκευή εγκαταστάσεων αποθήκευσης και υγροποιηµένου
φυσικού αερίου και για την άρση τυχόν εµποδίων στην κατασκευή
τέτοιων εγκαταστάσεων. Οι εν λόγω διαδικασίες εφαρµόζονται εξί-
σου στις επιχειρήσεις φυσικού αερίου της ΕΕ καθώς και στους
εξωτερικούς προµηθευτές φυσικού αερίου.

Άρθρο 8

1. Σε περίπτωση έκτακτων καταστάσεων εφοδιασµού µε φυσικό
αέριο, συµπεριλαµβανοµένης µείζονος διακοπής στον εφοδιασµό µε

φυσικό αέριο από έναν από τους κύριους προµηθευτές φυσικού
αερίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 9, παράγραφος 2, να διατυπώσει συστά-
σεις προς τα κράτη µέλη, ώστε να λάβουν τα απαραίτητα µέτρα για
την παροχή ειδικής συνδροµής στα κράτη εκείνα που πλήττονται
περισσότερο από τη διακοπή εφοδιασµού µε φυσικό αέριο. Τα εν
λόγω µέτρα είναι δυνατό να περιλαµβάνουν ενδεικτικά, και όχι
αποκλειστικά, τα εξής:

α) αποδέσµευση αποθεµάτων φυσικού αερίου·

β) πρόβλεψη αγωγών µε ικανότητα εκτροπής ποσοτήτων φυσικού
αερίου στις πληγείσες περιοχές·

γ) διακοπή της διακοπτόµενης ζήτησης, µε σκοπό την ανακατα-
νοµή του φυσικού αερίου και την ευελιξία του δικτύου.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε την
υλοποίηση των συστάσεων.

3. Εάν τα µέτρα που λαµβάνονται από τα κράτη µέλη είναι
ανεπαρκή υπό το πρίσµα των εξελίξεων της αγοράς ή/και εάν οι
οικονοµικές συνέπειες της έκτακτης κατάστασης εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο καταστούν εξαιρετικά σοβαρές, η Επιτροπή δύναται,
µε απόφασή της, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 9, παρά-
γραφος 3, να υποχρεώνει τα κράτη µέλη να λαµβάνουν συγκεκρι-
µένα µέτρα για την παροχή της απαραίτητης συνδροµής στα κράτη
µέλη που πλήττονται ιδιαίτερα από τη διακοπή του εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο. Τα εν λόγω µέτρα είναι δυνατό να περιλαµβάνουν
ενδεικτικά, και όχι αποκλειστικά, τα αναφερόµενα στην παράγραφο
1, στοιχεία α), β) και γ).

4. Οι συστάσεις και οι αποφάσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο θα περιορίζουν τον ανταγωνισµό όσο το δυνατό
λιγότερο. Η Επιτροπή θα διασφαλίσει την τήρηση αυτής της αρχής
καθ' όλη την περίοδο εφαρµογής των µέτρων.

Άρθρο 9

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή αντιπρο-
σώπων των κρατών µελών, της οποίας προεδρεύει εκπρόσωπος της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου 8 της εν λόγω
απόφασης του Συµβουλίου.

3. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου 8 της εν λόγω
απόφασης του Συµβουλίου.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6, της
απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου ορίζεται σε µία εβδο-
µάδα.

4. Η επιτροπή εγκρίνει τον εσωτερικό κανονισµό της.
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Άρθρο 10

1. Το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2004, η Επιτροπή
προβαίνει στις κατάλληλες ρυθµίσεις για τη θέσπιση του ευρωπαϊ-
κού συστήµατος παρακολούθησης του εφοδιασµού µε υδρογονάν-
θρακες, το οποίο θα συµβάλλει στην προετοιµασία και στην επι-
βολή της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα του εφοδιασµού µε
φυσικό αέριο, θα παρακολουθεί την εφαρµογή της και θα συνδρά-
µει στην αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας των ισχυόντων
µέτρων και των συνεπειών τους στη λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς φυσικού αερίου. Η Επιτροπή διασφαλίζει τη διαθεσιµότητα
επαρκών πόρων για την αποτελεσµατική παρακολούθηση των
µέτρων που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία.

2. Η διαχείριση του ευρωπαϊκού συστήµατος παρακολούθησης
του εφοδιασµού µε υδρογονάνθρακες ανατίθεται στην Επιτροπή, η
οποία πρέπει να καλεί στις συναντήσεις αντιπροσώπους των κρατών
µελών καθώς και εκπροσώπους των ενδιαφεροµένων τοµέων. Το
σύστηµα θα παρέχει στην Επιτροπή την τεχνική βοήθεια, η οποία
είναι απαραίτητη για τη διατύπωση και την αξιολόγηση των µέτρων
που λαµβάνονται σε σχέση µε την εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας, και θα συµβάλλει στην καλύτερη κατανόηση της εξέλιξης της
εσωτερικής αγοράς και της διεθνούς αγοράς φυσικού αερίου καθώς
και των παραγόντων που καθορίζουν τις εν λόγω αγορές.

3. Στο ευρωπαϊκό σύστηµα παρακολούθησης του εφοδιασµού
µε υδρογονάνθρακες ανατίθενται τα εξής τεχνικά καθήκοντα, στον
τοµέα του φυσικού αερίου:

α) παρακολούθηση της λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς και της
διεθνούς αγοράς φυσικού αερίου·

β) συµβολή στην εφαρµογή ενός συστήµατος φυσικού ελέγχου των
εσωτερικών κοινοτικών και των εξωτερικών υποδοµών φυσικού
αερίου που εξυπηρετούν την Ευρωπαϊκή Ένωση και συµβάλλουν
στην ασφάλεια του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο·

γ) παρακολούθηση του εφοδιασµού µε φυσικό αέριο και των δια-
δικασιών που στοχεύουν στη διαφύλαξη της ασφάλειας του
εφοδιασµού µε φυσικό αέριο σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης·

δ) παρακολούθηση του επιπέδου των στρατηγικών αποθεµάτων
φυσικού αερίου και των διαδικασιών για τη χρησιµοποίησή
τους, καθώς και των διαδικασιών που εφαρµόζονται όσον
αφορά την πρόσβαση στην αποθήκευση, συµπεριλαµβανοµένων
των ζητηµάτων δεσπόζουσας θέσης στην αγορά σε σχέση µε την
πρόσβαση στην αποθήκευση·

ε) δηµιουργία µίας βάσης αντικειµενικών, αξιόπιστων και συγκρί-
σιµων δεδοµένων για την εκπλήρωση των καθηκόντων του.

Άρθρο 11

Η Επιτροπή παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς τον τρόπο µε τον οποίο
τα κράτη µέλη εφαρµόζουν την παρούσα οδηγία, και ιδίως τη
συµβατότητα των λαµβανόµενων µέτρων µε το άρθρο 4 και τις
συνέπειες των εν λόγω µέτρων στην εσωτερική αγορά φυσικού
αερίου και στην ανάπτυξη του ανταγωνισµού εντός της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Η Επιτροπή παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την παροχή
πρόσβασης σε τρίτους στην αποθήκευση σύµφωνα µε ισότιµους
όρους και προϋποθέσεις. Βάσει των αποτελεσµάτων της εν λόγω
παρακολούθησης, η Επιτροπή υποβάλλει, εφόσον είναι αναγκαίο,
προτάσεις σχετικά µε την περαιτέρω λήψη µέτρων για τη διασφά-
λιση αποτελεσµατικής πρόσβασης στην αποθήκευση το αργότερο
έως την 1η Ιανουαρίου 2004.

Εφόσον κρίνεται, η Επιτροπή διατυπώνει συστάσεις ή υποβάλλει
κατάλληλες προτάσεις.

Άρθρο 12

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις απαραίτητες νοµοθετικές, κανο-
νιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2004. Ενη-
µερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν οι διατάξεις αυτές θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, στην
επίσηµη δηµοσίευσή τους περιλαµβάνουν παραποµπή στην
παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από ανάλογη παραποµπή. Εναπό-
κειται στα κράτη µέλη να προσδιορίσουν τον τρόπο της εισαγωγής
της εν λόγω παραποµπής.

Άρθρο 13

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 14

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Χωρητικότητα αποθήκευσης της ΕΕ — εθνικοί ενδεικτικοί στόχοι

Ο ακόλουθος πίνακας παρουσιάζει τη χωρητικότητα αποθήκευσης φυσικού αερίου σε απόλυτους και σε σχετικούς όρους σε
σχέση µε την κατανάλωση.

Χωρητικότητα αποθήκευσης την 1η Ιανουαρίου 2001

Ωφέλιµος όγκος
(BCM)

(δις m3)

% της ζήτησης
το 2000

∆υναµικό αποδέ-
σµευσης αποθεµάτων

(σε εκατ. m3/ηµ.)

Στόχος
αποθήκευσης για
το 2010 BCM

(σε εκατ. m3/ηµ)

Στόχος για το
2010

Στόχος για το
2010 ∆υναµικό
αποδέσµευσης
(εκ. m3/ηµέρα)

Αυστρία 2,295 31,6 24

Βέλγιο 0,675 4,2 19

∆ανία 0,810 17,6 25

Γαλλία 11,1 26,2 180

Φινλανδία 0,0 0,0 0

Γερµανία 18,556 22,3 425

Ελλάδα 0,075 3,8 5

Ιρλανδία 0,0 0,0 0

Ιταλία 15,1 22,0 265

Λουξεµβούργο 0,0 0,0 0

Κάτω Χώρες 2,5 6,1 145

Πορτογαλία 0,0 0,0 0

Ισπανία 1,0 5,5 8

Σουηδία 0,0 0,0 0

Ηνωµένο Βασίλειο 3,577 3,7 137

ΕΕ-15 55,688 14,2 1 233
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Πρόταση οδηγία του Συµβουλίου για την κατάργηση των οδηγιών 68/414/ΕΟΚ και 98/93/ΕΚ του
Συµβουλίου περί υποχρεώσεως διατηρήσεως ενός ελαχίστου επιπέδου αποθεµάτων αργού πετρελαίου
ή/και προϊόντων πετρελαίου από τα κράτη µέλη της ΕΟΚ, καθώς και της οδηγίας 73/238/ΕΟΚ του
Συµβουλίου περί µέτρων προορισµένων να αµβλύνουν τις επιπτώσεις των δυσχερειών εφοδιασµού µε

πετρέλαιο και προϊόντα πετρελαίου

(2002/C 331 E/42)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 488 τελικό — 2002/0221(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η Επιτροπή πρότεινε µία νέα οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
προσέγγιση των µέτρων που αφορούν την ασφάλεια του εφοδιασµού µε προϊόντα πετρελαίου. Ειδικότερα, η
πρόταση οδηγίας προβλέπει την προσέγγιση των διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε τα αποθέµατα πετρε-
λαίου και τα µέτρα σε περίπτωση κρίσης καθώς και το συντονισµό της δράσης των κρατών µελών σε περίπτωση
κρίσης εφοδιασµού.
Η εν λόγω πρόταση οδηγίας περιλαµβάνει δύο πτυχές:
— Η πρώτη πτυχή καθορίζει τις υποχρεώσεις αποθεµατοποίησης και τα κριτήρια που πρέπει να πληρούν τα

συστήµατα αποθεµάτων ασφαλείας.
— Η δεύτερη πτυχή αφορά ζητήµατα που σχετίζονται µε τη λήψη µέτρων σε κατάσταση κρίσης, και ειδικότερα

το θεσµικό µηχανισµό που καθιστά δυνατή, σε περίπτωση κρίσης, τη συντονισµένη απάντηση των κρατών
µελών.

Στο πλαίσιο αυτό, τα υφιστάµενα νοµοθετικά κείµενα που πραγµατεύονται τις πτυχές αυτές κατέστησαν άνευ
αντικειµένου. Στόχος της παρούσας πρότασης απόφασης είναι, συνεπώς, η κατάργηση ορισµένων από τα κείµενα
αυτά.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 100,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η οδηγία . . ./. . ./ΕΚ αποσκοπεί στην προσέγγιση των µέτρων
που αφορούν στην ασφάλεια του εφοδιασµού µε προϊόντα
πετρελαίου.

(2) Ειδικότερα, προκειµένου να διασφαλίζεται η εύρυθµη λειτουρ-
γία της εσωτερικής αγοράς, η οδηγία . . ./. . ./ΕΚ προσεγγίζει
τις διατάξεις των κρατών µελών σχετικά µε τα αποθέµατα
πετρελαίου και τα µέτρα σε περίπτωση κρίσης και προβλέπει
το συντονισµό της δράσης των κρατών µελών σε περίπτωση
κρίσης εφοδιασµού.

(3) Η οδηγία περιλαµβάνει επίσης, σε ένα νέο συνεκτικό σύνολο,
όλες τις χρήσιµες πτυχές που αποτέλεσαν αντικείµενο ειδικό-
τερα, αφενός, της οδηγίας 68/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
20ης ∆εκεµβρίου 1968, περί υποχρεώσεως διατηρήσεως ενός
ελαχίστου επιπέδου αποθεµάτων αργού πετρελαίου ή/και προ-
ϊόντων πετρελαίου από τα κράτη µέλη της ΕΟΚ (1), και αφετέ-

ρου της οδηγίας του Συµβουλίου 73/238/ΕΟΚ, της 24ης
Ιουλίου 1973, περί µέτρων προορισµένων να αµβλύνουν τις
επιπτώσεις των δυσχερειών εφοδιασµού µε πετρέλαιο και προ-
ϊόντα πετρελαίου (2).

(4) Ως εκ τούτου, τα εν λόγω κείµενα κατέστησαν άνευ αντικείµε-
νου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 68/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου και η οδηγία 98/93/ΕΚ
του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 68/414/ΕΟΚ καταρ-
γούνται.

Άρθρο 2

Η οδηγία 73/238/ΕΟΚ του Συµβουλίου καταργείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κυβερνήσεων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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(1) ΕΕ L 308 της 23.12.1968, σ. 14. Οδηγία που τροποποιήθηκε από την
οδηγία 98/93/ΕΚ του Συµβουλίου της 14ης ∆εκεµβρίου 1998· ΕΕ L
358 της 31.12.1998, σ. 100. (2) ΕΕ L 228 της 16.8.1973, σ. 1.



Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου για την κατάργηση της απόφασης 68/416/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί
συνάψεως και εκτελέσεως των ειδικών συµφωνιών των σχετικών µε την υποχρέωση διατηρήσεως ενός
ελαχίστου επιπέδου αποθεµάτων αργού πετρελαίου ή/και προϊόντων πετρελαίου εκ µέρους των κρατών
µελών, καθώς και της απόφασης 77/706/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί καθορισµού κοινοτικού στόχου
µειώσεως της καταναλώσεως πρωτογενούς ενεργείας σε περίπτωση δυσχερειών εφοδιασµού µε αργό

πετρέλαιο και προϊόντα πετρελαίου

(2002/C 331 E/43)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 488 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η Επιτροπή πρότεινε µία νέα οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
προσέγγιση των µέτρων που αφορούν την ασφάλεια του εφοδιασµού. Ειδικότερα, η πρόταση οδηγίας προβλέπει
την προσέγγιση των διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε τα αποθέµατα πετρελαίου και τα µέτρα σε περίπτωση
κρίσης καθώς και το συντονισµό της δράσης των κρατών µελών σε περίπτωση κρίσης εφοδιασµού.

Η εν λόγω πρόταση οδηγίας περιλαµβάνει δύο πτυχές:

— Η πρώτη πτυχή καθορίζει τις υποχρεώσεις αποθεµατοποίησης και τα κριτήρια που πρέπει να πληρούν τα
συστήµατα αποθεµάτων ασφαλείας.

— Η δεύτερη πτυχή αφορά ζητήµατα που σχετίζονται µε τη λήψη µέτρων σε κατάσταση κρίσης, και ειδικότερα
το θεσµικό µηχανισµό που καθιστά δυνατή, σε περίπτωση κρίσης, τη συντονισµένη απάντηση των κρατών
µελών.

Στο πλαίσιο αυτό, τα υφιστάµενα νοµοθετικά κείµενα που πραγµατεύονται τις πτυχές αυτές κατέστησαν άνευ
αντικειµένου. Στόχος της παρούσας πρότασης οδηγίας είναι, συνεπώς, η κατάργηση ορισµένων από τα κείµενα
αυτά.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 100,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η οδηγία . . ./. . ./ΕΚ προβλέπει την προσέγγιση των µέτρων
που αφορούν την ασφάλεια των εφοδιασµών µε προϊόντα
πετρελαίου.

(2) Ειδικότερα, προκειµένου να διασφαλίζεται η εύρυθµη λειτουρ-
γία της εσωτερικής αγοράς, η οδηγία . . ./. . ./ΕΚ προσεγγίζει
τις διατάξεις των κρατών µελών σχετικά µε τα αποθέµατα
πετρελαίου και τα µέτρα σε περίπτωση κρίσης και προβλέπει
το συντονισµό της δράσης των κρατών µελών σε περίπτωση
κρίσης εφοδιασµού.

(3) Η οδηγία περιλαµβάνει επίσης, σε ένα νέο συνεκτικό σύνολο,
όλες τις χρήσιµες πτυχές που αποτέλεσαν αντικείµενο ειδικό-
τερα, αφενός, της απόφασης του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµ-
βρίου 1968 περί συνάψεως και εκτελέσεως των ειδικών συµ-
φωνιών των σχετικών µε την υποχρέωση διατηρήσεως ενός
ελαχίστου επιπέδου αποθεµάτων αργού πετρελαίου ή/και προ-
ϊόντων πετρελαίου εκ µέρους των Κρατών µελών (1), και αφε-

τέρου της απόφασης 77/706/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 7ης
Νοεµβρίου 1977 περί καθορισµού κοινοτικού στόχου µει-
ώσεως της καταναλώσεως πρωτογενούς ενεργείας σε περίπτωση
δυσχερειών εφοδιασµού µε αργό πετρέλαιο και προϊόντα πετρε-
λαίου (2).

(4) Ως εκ τούτου, τα εν λόγω κείµενα κατέστησαν άνευ αντικείµε-
νου.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 68/416/ΕΟΚ του Συµβουλίου καταργείται.

Άρθρο 2

Η απόφαση 77/706/ΕΟΚ του Συµβουλίου καταργείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την υπογραφή και τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Τουρκίας για τις πρόδροµες και χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται

συχνά στην παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών

(2002/C 331 E/44)

COM(2002) 500 τελικό — 2002/0223(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 12 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Με απόφαση της 5ης Απριλίου 2001, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να διαπραγµατευτεί µε την
Τουρκία µία συµφωνία για τις πρόδροµες και χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται συχνά στην παράνοµη
παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών, και ενέκρινε τις αναγκαίες οδηγίες διαπραγµάτευσης.

Πραγµατοποιήθηκαν διάφορες συνεδριάσεις µε τις τουρκικές αρχές, στην Άγκυρα και στις Βρυξέλλες. Μετά τις
διαπραγµατεύσεις, το κείµενο της συµφωνίας έγινε αποδεκτό στις 20 Μαΐου 2002.

Η συµφωνία υποβάλλεται τώρα στο Συµβούλιο µε σκοπό την υπογραφή και τη σύναψή της.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το κείµενο είναι σύµφωνο µε τις οδηγίες διαπραγµάτευσης που εγκρίθηκαν από το
Συµβούλιο στις 5 Απριλίου 2001.

Για να καταστεί δυνατή η υπογραφή της συµφωνίας για τις πρόδροµες και χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται
συχνά στην παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να
εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση απόφασης για την υπογραφή και τη σύναψη της συµφωνίας.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση της παρα-
γράφου 2 του άρθρου 300,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στις 5 Απριλίου 2001, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επι-
τροπή να διαπραγµατευτεί µε την Τουρκία µία συµφωνία για
τις πρόδροµες και χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται συχνά
στην παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών.

(2) Η Κοινότητα πρέπει να ενισχύσει τους ελέγχους στις µεταφορές
προδρόµων ουσιών προς στην Τουρκία, δεδοµένου ότι οι
ουσίες αυτές επανεισέρχονται στην Κοινότητα µε τη µορφή
ηρωίνης ή άλλων ψυχοτρόπων ή ναρκωτικών ουσιών.

(3) Είναι αναγκαίο να εγκριθεί η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Τουρκίας για τις πρόδροµες και χηµικές
ουσίες που χρησιµοποιούνται συχνά στην παράνοµη παρασκευή
ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας η συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Τουρκίας για τις πρό-
δροµες και χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται συχνά στην παρά-
νοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή, επικουρούµενη από αντιπροσώπους των κρατών µελών,
εκπροσωπεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα στην κοινή οµάδα παρακο-
λούθησης που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 9 της συµφωνίας.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα άτοµα
που θα υπογράψουν τη συµφωνία.

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), στη γνωστοποίηση που προβλέπεται στο
άρθρο 12 της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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(1) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας θα δηµοσιευτεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από την Γενική Γραµ-
µατεία του Συµβουλίου.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Συµφωνία για τις πρόδροµες και χηµικές ουσιές που χρησιµοποιούνται συνήθως στην παράνοµη παρα-
σκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

εφεξής καλούµενη «Κοινότητα», αφενός, και

Η ΤΟΥΡΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

εφεξής καλούµενη «Τουρκία», αφετέρου,

εφεξής καλούµενες «συµβαλλόµενα µέρη»,

ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ της Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών του 1988 για την καταπολέµηση της παράνοµης διακίνησης
ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, που υπεγράφη στις 20 ∆εκεµβρίου 1988 στη Βιέννη, εφεξής καλούµενη
«η σύµβαση του 1988»·

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να εµποδίσουν και να καταπολεµήσουν την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων
ουσιών ελέγχοντας την εκτροπή πρόδροµων και χηµικών ουσιών που χρησιµοποιούνται συχνά για τους σκοπούς
αυτούς·

ΑΝΑΓΝΩΡΙZΟΝΤΑΣ το άρθρο 12 της σύµβασης του 1988·

ΑΝΑΓΝΩΡΙZΟΝΤΑΣ την τελική έκθεση της ειδικής οµάδας δράσης για τις χηµικές ουσίες (CATF), που εγκρίθηκε
στην οικονοµική διάσκεψη κορυφής της Οµάδας των 7 στο Λονδίνο στις 15 Ιουλίου 1991, και συµφωνώντας µε
τη σύσταση για ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας µέσω της σύναψης διµερών συµφωνιών µεταξύ περιφερειών
και χωρών που εµπλέκονται στις εξαγωγές, τις εισαγωγές και τη διαµετακόµιση των εν λόγω χηµικών ουσιών·

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΕΣ ότι το διεθνές εµπόριο µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την εκτροπή των εν λόγω προϊόντων, και ότι
είναι αναγκαίο να συναφθούν και να εφαρµοστούν συµφωνίες µεταξύ των ενδιαφερόµενων περιοχών, µε την
εγκαθίδρυση ευρείας συνεργασίας και, ειδικότερα µε το συνδυασµό των ελέγχων κατά την εξαγωγή και κατά
την εισαγωγή·

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την κοινή τους δέσµευση να καθιερώσουν µηχανισµούς συνδροµής και συνεργασίας µεταξύ
της Τουρκίας και της Κοινότητας, ειδικότερα, λαµβάνοντας υπόψη της απόφασης του Ελσίνκι η οποία αναγνω-
ρίζει την Τουρκία ως υποψήφια χώρα, ώστε να προληφθεί η εκτροπή ελεγχόµενων χηµικών ουσιών σε παράνοµες
χρήσεις, σύµφωνα µε τις κατευθύνσεις και τις δράσεις που αποφασίζονται σε διεθνές επίπεδο·

ΑΠΟ∆ΕΧΟΜΕΝΕΣ ότι αυτές οι χηµικές ουσίες χρησιµοποιούνται επίσης, κατά κύριο λόγο και σε µεγάλο βαθµό, για
νόµιµους σκοπούς και ότι δεν πρέπει να παρεµποδιστεί το διεθνές εµπόριο µε διαδικασίες υπέρµετρης παρακο-
λούθησης·

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν συµφωνία για την πρόληψη της εκτροπής των πρόδροµων και χηµικών ουσιών που
χρησιµοποιούνται συχνά στην παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών, και, προς το σκοπό αυτό,
όρισαν ως πληρεξουσίους τους:

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ:

................................................................................................ .........................

Η ΤΟΥΡΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ:

................................................................................................ .........................

ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ, µετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους που βρέθηκαν εντάξει,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
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Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής της συµφωνίας

1. Στην παρούσα συµφωνία καθορίζονται µέτρα για την ενί-
σχυση της διοικητικής συνεργασίας µεταξύ των συµβαλλοµένων
µερών ώστε να αποτραπεί η εκτροπή χηµικών ουσιών που χρησι-
µοποιούνται συχνά στην παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχο-
τρόπων ουσιών, µε την επιφύλαξη της δέουσας αναγνώρισης των
νόµιµων συµφερόντων του εµπορίου και της βιοµηχανίας.

2. Για το σκοπό αυτό, τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν αµοι-
βαία συνδροµή, όπως προβλέπεται στην παρούσα συµφωνία, κυρίως
όσον αφορά τα εξής:

— την παρακολούθηση των µεταξύ τους συναλλαγών όσον αφορά
τις χηµικές ουσίες που αναφέρονται στην παράγραφο 3, µε
σκοπό την παρεµπόδιση της εκτροπής τους σε παράνοµες χρή-
σεις,

— την παροχή διοικητικής συνδροµής που διασφαλίζει ότι εφαρ-
µόζεται ορθά η αντίστοιχη νοµοθεσία τους για τον έλεγχο του
εµπορίου των χηµικών αυτών ουσιών.

3. Με την επιφύλαξη τροποποιήσεων που ενδέχεται να εγκρι-
θούν στο πλαίσιο της αρµοδιότητας της κοινής οµάδας παρακο-
λούθησης που προβλέπεται στο άρθρο 9, η παρούσα συµφωνία
εφαρµόζεται στις χηµικές ουσίες που απαριθµούνται στο παράρ-
τηµα της σύµβασης του 1988 όπως αυτή τροποποιήθηκε, εφεξής
καλούµενες «ελεγχόµενες χηµικές ουσίες».

Άρθρο 2

Παρακολούθηση του εµπορίου

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται και ενηµερώνονται
αµοιβαία, κατόπιν ιδίας πρωτοβουλίας, εφόσον έχουν βάσιµες ενδεί-
ξεις για το ότι ελεγχόµενες χηµικές ουσίες ενδέχεται να εκτραπούν
προς την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών,
ιδίως στην περίπτωση κατά την οποία οι εν λόγω ουσίες µεταφέ-
ρονται σε ασυνήθεις ποσότητες ή υπό ασυνήθεις περιστάσεις.

2. Όσον αφορά τις ελεγχόµενες χηµικές ουσίες που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα Α της παρούσας συµφωνίας, η αρµόδια
αρχή του συµβαλλόµενου µέρους εξαγωγής, κατά τη στιγµή που
εκδίδεται η άδεια εξαγωγής αλλά πριν από την αναχώρηση της
αποστολής, διαβιβάζει αντίγραφο της άδειας εξαγωγής στην αρµό-
δια αρχή του συµβαλλόµενου µέρους εισαγωγής. Όταν ο οικονο-
µικός παράγων διαθέτει, στη χώρα εξαγωγής, ανοιχτή ατοµική
άδεια που καλύπτει πολλαπλές πράξεις εξαγωγής, προσκοµίζονται
ειδικές πληροφορίες.

3. Όσον αφορά τις ελεγχόµενες χηµικές ουσίες που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα Β της παρούσας συµφωνίας, η αρµόδια
αρχή του συµβαλλόµενου µέρους εξαγωγής διαβιβάζει αντίγραφο
της άδειας εξαγωγής στην αρµόδια αρχή του συµβαλλόµενου
µέρους εισαγωγής και η εξαγωγή εγκρίνεται µόνον όταν το συµ-
βαλλόµενο µέρος εισαγωγής έχει δώσει τη συγκατάθεσή του.

4. Τα συµβαλλόµενα µέρη δεσµεύονται να ενηµερώνονται αµοι-
βαία, το συντοµότερο δυνατό, σχετικά µε τη συνέχεια που δόθηκε
στις πληροφορίες που παρασχέθηκαν ή στα µέτρα που ζητήθηκαν
βάσει του παρόντος άρθρου.

5. Κατά την εφαρµογή των προαναφερόµενων µέτρων ελέγχου
του εµπορίου, τηρούνται δεόντως τα νόµιµα συµφέροντα του εµπο-

ρίου. Ειδικότερα, στις καλυπτόµενες από την παράγραφο 3 περι-
πτώσεις, το συµβαλλόµενο µέρος εισαγωγής οφείλει να απαντήσει
εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή του µηνύ-
µατος από το συµβαλλόµενο µέρος εξαγωγής. Στην περίπτωση που
δεν απαντήσει εντός της προαναφερόµενης προθεσµίας, θεωρείται
ότι χορηγεί άδεια εισαγωγής. Η άρνηση χορήγησης άδειας εισαγω-
γής κοινοποιείται γραπτώς στο συµβαλλόµενο µέρος εξαγωγής
εντός της εν λόγω προθεσµίας, και πρέπει να είναι αιτιολογηµένη.

Άρθρο 3

Αναβολή της µεταφοράς

1. Με την επιφύλαξη της ενδεχόµενης εφαρµογής τεχνικών
κατασταλτικών µέτρων, αναβάλλεται η µεταφορά όταν, κατά την
άποψη συµβαλλόµενου µέρους, υπάρχουν εύλογοι λόγοι να
πιστεύεται ότι οι ελεγχόµενες χηµικές ουσίες ενδέχεται να εκτρα-
πούν σε παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών,
ή, όταν, στις περιπτώσεις που περιγράφονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 3, το συµβαλλόµενο µέρος εισαγωγής ζητά την αναβολή
αυτή.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται παρέχοντας αµοιβαία
πληροφορίες σχετικά µε τις πιθανολογούµενες πράξεις εκτροπής.

Άρθρο 4

Αµοιβαία διοικητική συνδροµή

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν αµοιβαία, είτε κατόπιν ιδίας
πρωτοβουλίας ή εφόσον τους ζητηθεί, πληροφορίες για την παρεµ-
πόδιση της εκτροπής ελεγχόµενων χηµικών ουσιών προς την παρά-
νοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών και διερευνούν
τις περιπτώσεις για τις οποίες υπάρχουν υποψίες εκτροπής. Εφόσον
είναι αναγκαίο, θεσπίζουν τα κατάλληλα προληπτικά µέτρα για να
παρεµποδίσουν την εκτροπή.

2. Κάθε αίτηση για παροχή πληροφοριών ή λήψη προληπτικών
µέτρων ικανοποιείται το ταχύτερο δυνατό.

3. Οι αιτήσεις για διοικητική συνδροµή ικανοποιούνται σύµ-
φωνα µε τις νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις του συµβαλλό-
µενου µέρους στο οποίο υποβλήθηκαν.

4. ∆εόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι συµβαλλόµενου
µέρους είναι δυνατόν, µε τη σύµφωνη γνώµη του άλλου συµβαλ-
λόµενου µέρους και υπό τις προϋποθέσεις που αυτό ορίζει, να
παρίστανται κατά τις έρευνες που διεξάγονται στην επικράτεια
του τελευταίου.

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν αµοιβαία συνδροµή για τη
διευκόλυνση της παροχής αποδεικτικών στοιχείων.

6. Η διοικητική συνδροµή που προβλέπεται στο παρόν άρθρο
παρέχεται µε την επιφύλαξη των κανόνων που διέπουν την αµοιβαία
συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις, και δεν εφαρµόζεται για πληρο-
φορίες που λαµβάνονται στο πλαίσιο εξουσιών που ασκούνται
κατόπιν αιτήµατος δικαστικής αρχής, εκτός εάν η εν λόγω αρχή
συµφωνεί για την ανακοίνωση τέτοιων πληροφοριών.

7. Πληροφορίες δύνανται να ζητούνται και για χηµικές ουσίες
οι οποίες χρησιµοποιούνται µεν συχνά για την παράνοµη παρα-
σκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών αλλά δεν εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας.
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Άρθρο 5

Ανταλλαγή πληροφοριών και απόρρητο

1. Οι πληροφορίες που λαµβάνονται, υπό οποιαδήποτε µορφή,
σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία, είναι απόρρητες ή εµπιστευ-
τικές, ανάλογα µε τους κανόνες που εφαρµόζει κάθε συµβαλλόµενο
µέρος. Καλύπτονται από το υπηρεσιακό απόρρητο και απολαύουν
της προστασίας που παρέχεται σε παρόµοιες πληροφορίες βάσει
των σχετικών νοµοθετικών ή κανονιστικών διατάξεων του συµβαλ-
λόµενου µέρους που τις έλαβε καθώς και βάσει των αντίστοιχων
διατάξεων που εφαρµόζονται στις κοινοτικές αρχές.

2. Στοιχεία προσωπικού χαρακτήρα, τουτέστιν, όλες οι πληρο-
φορίες που αφορούν πρόσωπο που προσδιορίζεται ή µπορεί να
προσδιοριστεί, δύνανται να ανταλλάσσονται µόνο όταν το συµβαλ-
λόµενο µέρος που θα τα λάβει δεσµεύεται ότι θα τα προστατεύει σε
τουλάχιστον ίδιο βαθµό µε αυτόν που ισχύει για τη συγκεκριµένη
περίπτωση στο συµβαλλόµενο µέρος που τα παρέχει. Για το σκοπό
αυτό, τα συµβαλλόµενα µέρη ανακοινώνουν αµοιβαία πληροφορίες
σχετικά µε τις ισχύουσες ρυθµίσεις τους, περιλαµβανοµένων, όπου
κρίνεται σκόπιµο, των νοµικών διατάξεων που ισχύουν στα κράτη
µέλη της Κοινότητας.

3. Η χρήση, σε δικαστικές ή διοικητικές διαδικασίες που έχουν
προβλεφθεί για τις περιπτώσεις µη συµµόρφωσης προς τη νοµοθε-
σία για τις ελεγχόµενες χηµικές ουσίες του άρθρου 3, πληροφοριών
που έχουν ληφθεί στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, θεωρείται
ότι γίνεται για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας. Κατά
συνέπεια, τα συµβαλλόµενα µέρη δύνανται να χρησιµοποιούν, ως
αποδεικτικά στοιχεία, στα πρακτικά τους, στις εκθέσεις και τις
µαρτυρίες καθώς και σε διαφορές και καταγγελίες που εκδικάζουν
τα δικαστήρια, πληροφορίες που έχουν λάβει και έγγραφα που
έχουν συµβουλευτεί σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµ-
φωνίας. Η αρµόδια αρχή που παρέσχε τις πληροφορίες ή επέτρεψε
την πρόσβαση στα έγγραφα ενηµερώνεται αµέσως για την εν λόγω
χρήση.

4. Οι λαµβανόµενες πληροφορίες χρησιµοποιούνται αποκλει-
στικά για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας. Όταν ένα συµ-
βαλλόµενο µέρος επιθυµεί να χρησιµοποιήσει τις πληροφορίες
αυτές για άλλους σκοπούς, ζητά προηγουµένως τη γραπτή συγκα-
τάθεση της αρχής η οποία προµήθευσε τις πληροφορίες. Επιπλέον,
η χρήση αυτή υπόκειται σε όλους του περιορισµούς που θα θέσει η
εν λόγω αρχή.

Άρθρο 6

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδροµής

1. Άρνηση της παροχής συνδροµής ή εξάρτησή της από συγκε-
κριµένους όρους ή προϋποθέσεις, είναι δυνατή σε περιπτώσεις κατά
τις οποίες ένα συµβαλλόµενο µέρος θεωρεί ότι η συνδροµή που θα
παρασχεθεί στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας θα µπορούσε:

α) να βλάψει ενδεχοµένως την κυριαρχία της Τουρκίας ή του κρά-
τους µέλους της Κοινότητας από το οποίο ζητείται η παροχή
συνδροµής στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας· ή

β) να προσβάλει τη δηµόσια τάξη, την ασφάλεια ή άλλα ουσιώδη
συµφέροντα, ιδίως, στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 5 παράγραφος 2· ή

γ) να παραβιάσει το βιοµηχανικό, εµπορικό ή επαγγελµατικό απόρ-
ρητο.

2. Η αρχή στην οποία ζητήθηκε η συνδροµή δύναται να ανα-
βάλλει την παροχή της συνδροµής αυτής µε το επιχείρηµα ότι θα
επηρεάσει µία διεξαγόµενη έρευνα, ποινική δίωξη ή δίκη. Στην
περίπτωση αυτή, η αρχή από την οποία ζητήθηκε η συνδροµή
διαβουλεύεται µε την αιτούσα αρχή για να αποφασίσει κατά
πόσο µπορεί να παρασχεθεί συνδροµή υπό τους όρους ή προϋπο-
θέσεις που θέτει η αρχή που έλαβε την αίτηση συνδροµής.

3. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η αιτούσα αρχή ζητεί συν-
δροµή την οποία η ίδια δεν θα ήταν σε θέση να παράσχει εάν της
ζητείτο, οφείλει στην αίτησή της να επιστήσει την προσοχή επί του
γεγονότος αυτού. Στην περίπτωση αυτή, εναπόκειται στην αρχή
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για τον τρόπο
µε τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριµένη αίτηση.

4. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και
2, η απόφαση της αρχής στην οποία ζητήθηκε η συνδροµή καθώς
και οι σχετικοί λόγοι ανακοινώνονται στην αιτούσα αρχή το συ-
ντοµότερο δυνατό.

Άρθρο 7

Τεχνική και επιστηµονική συνεργασία

Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για τον εντοπισµό νέων
µεθόδων εκτροπής καθώς και κατάλληλων αντιµέτρων, συµπεριλαµ-
βανοµένης της τεχνικής συνεργασίας για την ενίσχυση των διοικη-
τικών δοµών και των δοµών επιβολής στον τοµέα αυτό και την
προώθηση της συνεργασίας µε τον εµπορικό και βιοµηχανικό
κλάδο. Η εν λόγω τεχνική συνεργασία δύναται να αφορά, ειδικό-
τερα, την κατάρτιση και τα προγράµµατα ανταλλαγών για τους
ενδιαφερόµενους υπαλλήλους.

Άρθρο 8

Μέτρα εφαρµογής

1. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος ορίζει αρµόδια ή αρµόδιες
αρχές για τον συντονισµό της εφαρµογής της παρούσας συµφω-
νίας. Οι αρχές αυτές επικοινωνούν απευθείας µεταξύ τους για τους
σκοπούς της παρούσας συµφωνίας.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη διενεργούν διαβουλεύσεις και ενηµε-
ρώνονται αµοιβαία για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής που εγκρίνονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 9

Κοινή οµάδα παρακολούθησης

1. Συγκροτείται κοινή οµάδα παρακολούθησης για τον έλεγχο
των πρόδροµων και χηµικών ουσιών, εφεξής καλούµενη «κοινή
οµάδα παρακολούθησης», στην οποία εκπροσωπείται κάθε συµβαλ-
λόµενο µέρος της παρούσας συµφωνίας.

2. Η κοινή οµάδα παρακολούθησης δρά βάσει κοινής συµφω-
νίας. Καταρτίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

3. Συνέρχεται κανονικά άπαξ ετησίως, η δε ηµεροµηνία, ο τόπος
και το πρόγραµµα καθορίζονται κατόπιν κοινής συµφωνίας.

Η κοινή οµάδα παρακολούθησης δύναται να πραγµατοποιεί έκτα-
κτες συνεδριάσεις κατόπιν συµφωνίας των συµβαλλοµένων µερών.
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Άρθρο 10

Ρόλος της κοινής οµάδας παρακολούθησης

1. Η κοινή οµάδα παρακολούθησης διαχειρίζεται την παρούσα
συµφωνία και εξασφαλίζει την ορθή εφαρµογή της. Για το σκοπό
αυτό:

— εξετάζει και αναπτύσσει τα αναγκαία µέσα που εξασφαλίζουν
την ορθή λειτουργία της παρούσας συµφωνίας·

— ενηµερώνεται τακτικά από τα συµβαλλόµενα µέρη για την
εµπειρία που αποκοµίζουν από την εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας·

— λαµβάνει αποφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην
παράγραφο 2·

— υποβάλλει συστάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην
παράγραφο 3·

— εξετάζει και αναπτύσσει τα µέτρα τεχνικής συνεργασίας που
αναφέρονται στο άρθρο 7·

— εξετάζει και αναπτύσσει άλλες πιθανές µορφές συνεργασίας σε
θέµατα που αφορούν πρόδροµες και χηµικές ουσίες.

2. Η κοινή οµάδα παρακολούθησης εγκρίνει, µε κοινή συγκατά-
θεση, αποφάσεις για την τροποποίηση των παραρτηµάτων Α και Β.

Οι αποφάσεις αυτές εφαρµόζονται από τα συµβαλλόµενα µέρη
σύµφωνα µε τις νοµοθεσίες τους.

Εάν, στο πλαίσιο της κοινής οµάδας παρακολούθησης, ο εκπρόσω-
πος συµβαλλόµενου µέρους αποδεχτεί απόφαση, µε την επιφύλαξη
της ολοκλήρωσης των αναγκαίων προς το σκοπό αυτό διαδικασιών,
η απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα
από την γνωστοποίηση της ολοκλήρωσης των διαδικασιών, εφόσον
δεν προβλέπεται σε αυτήν άλλη ηµεροµηνία.

3. Η κοινή οµάδα παρακολούθησης διατυπώνει συστάσεις προς
τα συµβαλλόµενα µέρη σχετικά µε:

α) τροποποιήσεις της παρούσας συµφωνίας·

β) κάθε άλλο µέτρο που απαιτείται για την εφαρµογή της παρού-
σας συµφωνίας.

Άρθρο 11

Υποχρεώσεις που απορρέουν από άλλες συµφωνίες

1. Λαµβανοµένων υπόψη των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών, οι διατάξεις της
παρούσας συµφωνίας:

— δεν θίγουν τις υποχρεώσεις των συµβαλλόµενων µερών που
απορρέουν από οποιαδήποτε διεθνή συµφωνία ή σύµβαση·

— θεωρούνται συµπληρωµατικές προς συµφωνίες που καλύπτουν
το θέµα των ελεγχόµενων χηµικών ουσιών, οι οποίες έχουν
συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθούν µεταξύ µεµονωµένων κρα-
τών µελών και της Τουρκίας·

— δεν θίγουν τις κοινοτικές διατάξεις που διέπουν την ανακοί-
νωση, µεταξύ των αρµοδίων υπηρεσιών της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των αντίστοιχων υπηρεσιών των
κρατών µελών, πληροφοριών που έχουν ληφθεί στο πλαίσιο
της παρούσας συµφωνίας και οι οποίες θα µπορούσαν να
παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την Κοινότητα.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, οι
διατάξεις της παρούσας συµφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων
κάθε διµερούς συµφωνίας για τις ελεγχόµενες χηµικές ουσίες, η
οποία έχει συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθεί µεταξύ µεµονωµένων
κρατών µελών και της Τουρκίας, στο βαθµό που οι διατάξεις της
τελευταίας είναι ασυµβίβαστες µε τις διατάξεις της παρούσας συµ-
φωνίας.

3. Όσον αφορά θέµατα σχετικά µε τη δυνατότητα εφαρµογής
της παρούσας συµφωνίας, τα συµβαλλόµενα µέρη προβαίνουν σε
αµοιβαίες διαβουλεύσεις για να επιλύσουν το θέµα στο πλαίσιο της
κοινής οµάδας παρακολούθησης που έχει συσταθεί δυνάµει του
άρθρου 9.

4. Τα συµβαλλόµενα µέρη ανακοινώνουν επίσης αµοιβαία τα
µέτρα που λαµβάνουν µε άλλες χώρες σχετικά µε θέµατα ελεγχό-
µενων χηµικών ουσιών.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα από την ηµεροµηνία κατά την οποία τα συµβαλλό-
µενα µέρη αντήλλαξαν τα αντίστοιχα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής
ή έγκρισης, σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις που ισχύουν σε κάθε συµ-
βαλλόµενο µέρος.

Άρθρο 13

∆ιάρκεια και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για µια πενταετία και, εκτός
εάν ορίζεται άλλως, ανανεώνεται σιωπηρά για διαδοχικές περιόδους
της ίδιας διάρκειας. Παύει να ισχύει µε την προσχώρηση της Τουρ-
κίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

2. Η παρούσα συµφωνία δύναται να τροποποιείται κατόπιν κοι-
νής συµφωνίας των συµβαλλόµενων µερών.

3. Οποιοδήποτε από τα συµβαλλόµενα µέρη δύναται να παραι-
τηθεί από την παρούσα συµφωνία υπό τον όρο ότι το ανακοινώνει
γραπτώς στο έτερο συµβαλλόµενο µέρος δώδεκα µήνες νωρίτερα.

Άρθρο 14

Αυθεντικά κείµενα

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, φινλανδική, ιτα-
λική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και τουρκική γλώσσα
και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθεται στα
αρχεία της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, η οποία διαβιβάζει στα συµβαλλόµενα µέρη κυρωµένο
αντίγραφο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

Ουσίες υπαγόµενες στα µέτρα που περιέχονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2:
Ακετόνη
Ανθρανιλικό οξύ
Αιθυλαιθέρας
Υδροχλωρικό οξύ
Μεθυλαιθυλοκετόνη
Φαινυλοξικό οξύ
Πιπεριδίνη
Θειικό οξύ
Τολουόλη

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

Ουσίες υπαγόµενες στα µέτρα που περιέχονται στο άρθρο 2 παράγραφος 3:
Ν-Ακετυλανθρανιλικό οξύ
Οξικός ανυδρίτης
Εφεδρίνη
Εργοµετρίνη
Εργοταµίνη
Ισοσαφρόλη
Λυσεργικό οξύ
3,4-Μεθυλενοδιοξυφαινυλ-2-προπανόνη
Νορεφεδρίνη
1-Φαινυλο-προπανόνη-2
Πιπερονάλη
Υπερµαγγανικό κάλιο
Ψευδοεφεδρίνη
Σαφρόλη
Σηµείωση: Ο κατάλογος των χηµικών ουσιών πρέπει πάντα να περιέχει αναφορά στα άλατά τους, όπου χρειάζεται.
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Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ όσον αφορά την
ενίσχυση των ελέγχων των κινήσεων των αιγοπροβάτων

(2002/C 331 E/45)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 504 τελικό — 2002/0218(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 12 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου που διέπει το ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων θεσπίζεται στην οδηγία
του Συµβουλίου 91/68/ΕΟΚ της 28ης Ιανουαρίου 1991 σχετικά µε το καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου που
διέπει το ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων.

Από το 1991, το υγειονοµικό καθεστώς ελέγχου που διέπει το ενδοκοινοτικό εµπόριο σε άλλα ζώα, όπως τα
βοοειδή και τους χοίρους, έχει τροποποιηθεί, ώστε να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη του τοµέα των ζώων στην
Κοινότητα και του εµπορίου των ζώων στο πλαίσιο της ενιαίας αγοράς. Ειδικότερα, η οδηγία 64/432/ΕΟΚ
του Συµβουλίου περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών
και χοιροειδών τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε µε την οδηγία 97/12/ΕΚ.

Τα αιγοπρόβατα, όπως και τα βοοειδή και οι χοίροι, είναι ευπαθή σ'ένα κοινό φάσµα νόσων και εκτρέφονται
συχνά υπό παρόµοιες συνθήκες. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να εφαρµοστούν παρόµοια υγειονοµικά πρότυπα για
τα αιγοπρόβατα µε αυτά που εφαρµόζονται για τα βοοειδή και τους χοίρους.

Κατά την επιδηµία του αφθώδους πυρετού το 2001 σε ορισµένα µέρη της Κοινότητας, τα πρόβατα συνέβαλαν
κατά κύριο λόγο στη διάδοση της νόσου, λόγω της έλλειψης σαφών κλινικών συµπτωµάτων σε συνδυασµό µε τις
συχνές µετακινήσεις. Η Επιτροπή είχε θεσπίσει ειδικά µέτρα προστασίας ώστε να ενισχύσει τον έλεγχο των
µετακινήσεων και του εµπορίου των αιγοπροβάτων. Τα µέτρα αυτά θεσπίζονται στην απόφαση 2001/327/ΕΚ.

Το ∆εκέµβριο του 2001, διοργανώθηκε από κοινού από τη βελγική προεδρία του Συµβουλίου και την Επιτροπή
διεθνής διάσκεψη για την πρόληψη και τον έλεγχο του αφθώδους πυρετού, µετά τη λήξη της κρίσης της νόσου,
ώστε να συναχθούν τα πρώτα συµπεράσµατα από την επιδηµία του 2001. Η διάσκεψη κάλεσε την Επιτροπή να
υποβάλει κατάλληλες προτάσεις για νοµοθετικές δραστηριότητες, ώστε να αποτραπούν τέτοιες επιδηµίες στο
µέλλον και, σε περίπτωση που συµβούν, να ελαχιστοποιηθούν οι επιπτώσεις. Μεταξύ άλλων, ζητήθηκε οι µετα-
κινήσεις των ευπαθών ζώων να ελέγχονται αποτελεσµατικότερα όσον αφορά τις παρεχόµενες υγειονοµικές εγγυή-
σεις.

Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι να ενισχύσει τους ελέγχους στο ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων, έτσι
ώστε να ευθυγραµµισθούν οι απαιτήσεις µε αυτές που έχουν εγκριθεί για ζώα που είναι ευπαθή στις ίδιες νόσους
και να εφαρµοστεί παρόµοιο σύστηµα εκτροφής.

Η παρούσα πρόταση αποτελεί µέρος µιας δέσµης νοµοθετικών δραστηριοτήτων της Επιτροπής που αποσκοπεί
στην αποτροπή της διάδοσης σηµαντικών λοιµωδών νόσων, σε περίπτωση που εµφανίζονται στην Κοινότητα.

Η παρούσα πρόταση δεν έχει δηµοσιονοµικές επιπτώσεις στον προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/287



ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) θεσπίζει τους υγει-
ονοµικούς όρους που διέπουν το ενδοκοινοτικό εµπόριο των
αιγοπροβάτων.

(2) Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου
1964 περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα
των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (2)
τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε από την οδηγία
97/12/ΕΚ (3), ώστε να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις του
τοµέα των ζώων στην Κοινότητα.

(3) Τα αιγοπρόβατα έχουν µε τα βοοειδή και τους χοίρους όχι
µόνο παρόµοια συστήµατα εκτροφής αλλά παρουσιάζουν την
ίδια ευπάθεια σε ένα κοινό φάσµα ασθενειών.

(4) Τα πρόβατα συνέβαλαν σε µεγάλο βαθµό στη διάδοση της
νόσου του αφθώδους πυρετού σε ορισµένα µέρη της Κοινό-
τητας κατά τη διάρκεια της επιδηµίας του 2001. Οι υγει-
ονοµικοί όροι για το ενδοκοινοτικό εµπόριο των αιγοπροβά-
των είχαν, κατά συνέπεια, ενισχυθεί µε την απόφαση της Επι-
τροπής 2001/327/ΕΚ της 24ης Απριλίου 2001 για τον
περιορισµό στη µετακίνηση ζώων των ευπαθών ειδών σε
σχέση µε τον αφθώδη πυρετό και για την κατάργηση της
απόφασης 2001/263/ΕΚ (4).

(5) Όταν έληξε η κρίση της νόσου του αφθώδους πυρετού του
2001, διοργανώθηκε από κοινού από τη βελγική προεδρία
του Συµβουλίου και την Επιτροπή, το ∆εκέµβριο του 2001,
διάσκεψη για την πρόληψη και τον έλεγχο του αφθώδους
πυρετού, ώστε να συναχθούν τα πρώτα συµπεράσµατα από
την επιδηµία του 2001. Η διάσκεψη κάλεσε την Επιτροπή να
υποβάλει κατάλληλες προτάσεις κοινοτικής νοµοθεσίας ώστε
να αποφεύγονται στο µέλλον τέτοιες επιδηµίες, και, σε περί-
πτωση που συµβούν, να ελαχιστοποιούνται οι οικονοµικές
επιπτώσεις. Μεταξύ άλλων, ζητήθηκε να ελέγχονται αποτελε-
σµατικότερα, όσον αφορά τις παρεχόµενες υγειονοµικές
εγγυήσεις, οι µετακινήσεις των ευπαθών ζώων.

(6) Ως εκ τούτου, η οδηγία αποσκοπεί στην ενίσχυση των ελέγ-
χων των µετακινήσεων των αιγοπροβάτων, ώστε να ενισχυθούν
οι υγειονοµικές εγγυήσεις που παρέχονται από τα κράτη µέλη
για το ενδοκοινοτικό εµπόριο ζώων αυτών των ειδών ευθυ-
γραµµιζόµενες µε την οδηγία 64/432/ΕΟΚ.

(7) Είναι αναγκαίο να προβλεφθεί νοµική βάση για τις µεταβολές
που πρέπει να επέλθουν στα υγειονοµικά πιστοποιητικά σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων και πρέπει να τροποποιηθεί η
οδηγία 91/68/ΕΟΚ.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία πρέπει να
θεωρούνται σε συνδυασµό µε τα ακόλουθα:

— Οδηγία 92/102/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
27ης Νοεµβρίου 1992 για την αναγνώριση και την κατα-
γραφή των ζώων (5).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1255/97 του Συµβουλίου της
25ης Ιουνίου 1997 για τα κοινοτικά κριτήρια που απαι-
τούνται για τα σηµεία στάσης και για την τροποποίηση
του σχεδίου δροµολογίου που αναφέρεται στο παράρτηµα
της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ (6).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 28ης Ιανουαρίου 2002
για τον καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της
νοµοθεσίας για τα τρόφιµα, για την ίδρυση της ευρωπαϊ-
κής αρχής για την ασφάλεια των τροφίµων και τον καθο-
ρισµό διαδικασιών σε θέµατα ασφαλείας των τροφίµων (7).

(9) Οι διατάξεις της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ σχετικά µε τη διαδικα-
σία της επιτροπής πρέπει να τροποποιηθούν ώστε να ληφθεί
υπόψη η αντικατάσταση της Μόνιµης Κτηνιατρικής Επιτροπής
από τη Μόνιµη Επιτροπή Τροφικής Αλυσίδας και Υγείας των
Zώων.

(10) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί η οδηγία 91/68/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 91/68/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 σηµείο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«9. ως εγκεκριµένος τόπος συγκέντρωσης νοούνται οι εγκατα-
στάσεις που καθορίζονται στο σηµείο ο) του άρθρου 2
παράγραφος 2, και πληρούν τις απαιτήσεις που αναφέρον-
ται στο άρθρο 11, της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ·»
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(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2002/261/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 91 της 6.4.2002,
σ. 31).

(2) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 535/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 80
της 23.3.2002, σ. 28).

(3) ΕΕ L 109 της 25.4.1997, σ. 1.
(4) ΕΕ L 115 της 25.4.2001, σ. 12. Απόφαση που τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 2002/242/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 82 της
26.3.2002, σ. 18).

(5) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 32. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας.

(6) ΕΕ L 174 της 2.7.1997, σ. 1.
(7) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.



2. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα αιγοπρόβατα:

α) αναγνωρίζονται και καταγράφονται σύµφωνα µε την οδηγία
92/102/ΕΟΚ·

β) επιθεωρούνται από έναν επίσηµο κτηνίατρο κατά τη διάρκεια
των 48 ωρών που προηγούνται της φόρτωσης των ζώων και
δεν εµφανίζουν κανένα κλινικό σύµπτωµα ασθένειας·

γ) δεν προέρχονται από εκµετάλλευση ή δεν έχουν έρθει σε
επαφή µε ζώα εκµετάλλευσης η οποία τελεί υπό απαγόρευση
στο πλαίσιο υγειονοµικών µέτρων· η περίοδος αυτής της
απαγόρευσης πρέπει να διαρκεί µετά τη σφαγή του τελευ-
ταίου ζώου που έχει προσβληθεί ή είναι ευπαθές σε µία από
τις ασθένειες που αναφέρονται στα σηµεία i), ii), ή iii), για
τουλάχιστον:

i) 42 ηµέρες σε περίπτωση βρουκέλλωσης·

ii) 30 ηµέρες σε περίπτωση λύσσας·

iii) 15 ηµέρες, σε περίπτωση άνθρακα·

δ) δεν προέρχονται από εκµετάλλευση ή δεν έχουν έρθει σε
επαφή µε ζώα εκµετάλλευσης µίας περιοχής η οποία για
υγειονοµικούς λόγους τελεί υπό απαγόρευση ή περιορισµό
που επηρεάζει τα σχετικά είδη σύµφωνα µε την κοινοτική
και/ή εθνική νοµοθεσία.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα ακόλουθα ζώα δεν
αποτελούν αντικείµενο εµπορίου:

α) αιγοπρόβατα τα οποία πρέπει να σφαγούν στο πλαίσιο εθνι-
κού προγράµµατος για την εξάλειψη νόσων που δεν αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα Γ της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ ή στο
κεφάλαιο I του παραρτήµατος Β της παρούσας οδηγίας·

β) αιγοπρόβατα τα οποία δεν µπορούν να σηµανθούν στο έδα-
φός τους για υγειονοµικούς λόγους ή υγείας που αιτιολο-
γούνται από το άρθρο 30 της Συνθήκης.

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα αιγοπρόβατα πρέπει:

α) είτε να έχουν γεννηθεί και εκτραφεί από τη γέννησή τους
στην Κοινότητα· ή

β) να έχουν εισαχθεί από µία τρίτη χώρα σύµφωνα µε την
κοινοτική νοµοθεσία.»

3. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 4α

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι όροι που καθορίζον-
ται στις παραγράφους 2 και 3 εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό
εµπόριο σε όλα τα αιγοπρόβατα.

2. Τα ζώα δεν πρέπει να είναι εκτός της εκµετάλλευσης
καταγωγής τους για περισσότερες από έξι ηµέρες πριν από

την άφιξη στην πιστοποιηµένη εκµετάλλευση προορισµού σε
ένα άλλο κράτος µέλος.

Σε περίπτωση θαλάσσιας µεταφοράς, η προθεσµία των έξι ηµε-
ρών παρατείνεται κατά το χρόνο του θαλάσσιου ταξιδίου.

Σε περίπτωση διαµετακόµισης µέσω ενός σηµείου εσταυλισµού
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/97,
η προθεσµία των έξι ηµερών παρατείνεται κατά το χρόνο ανά-
παυσης στο σηµείου εσταυλισµού.

3. Τα ζώα µπορούν να διαµετακοµίζονται µόνον µέσω ενός
εγκεκριµένου τόπου συγκέντρωσης ο οποίος πρέπει να βρίσκεται
στο κράτος µέλος καταγωγής.

Εντούτοις, τα ζώα που προορίζονται για σφαγή µπορούν να
διαµετακοµίζονται επιπλέον µέσω ενός µόνο τόπου συγκέντρω-
σης σε ένα κράτος µέλος διαµετακόµισης προτού µεταφερθούν
στο κράτος µέλος προορισµού.

Άρθρο 4β

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι όροι που καθορίζον-
ται στις παραγράφους 2 και 3 εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό
εµπόριο των αιγοπροβάτων για εκτροφή και πάχυνση.

2. Τα ζώα πρέπει να έχουν παραµείνει σε µία µόνο εκµετάλ-
λευση καταγωγής για περίοδο τουλάχιστον 30 ηµερών πριν από
την φόρτωση ή από τη γέννησή τους στην εκµετάλλευση κατα-
γωγής όπου τα ζώα είναι λιγότερο από 30 ηµερών.

3. Κανένα αιγοπρόβατο δεν πρέπει να έχει εισαχθεί στην
εκµετάλλευση καταγωγής κατά τη διάρκεια των τελευταίων 21
ηµερών της περιόδου πριν από την φόρτωση και κανένα δίχηλο
ζώο που έχει εισαχθεί από µία τρίτη χώρα δεν πρέπει να έχει
εισέλθει στην εκµετάλλευση καταγωγής κατά τη διάρκεια των
30 ηµερών που προηγούνται της αποστολής από την εκµετάλ-
λευση καταγωγής, εκτός εάν το ζώο που έχει εισέλθει στην
εκµετάλλευση έχει αποµονωθεί πλήρως απ'όλα τα υπόλοιπα
ζώα της εκµετάλλευσης.»

4. Καταργείται το άρθρο 8 στοιχείο α).

5. Καταργείται το άρθρο 13.

6. Το άρθρο 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Άρθρο 14

1. Τα παραρτήµατα τροποποιούνται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 15.

2. Πρέπει να θεσπιστούν λεπτοµερείς κανόνες που απαιτούν-
ται για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 15.»

7. Το άρθρο 15 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«1. Η Επιτροπή επικουρείται από την µόνιµη επιτροπή τρο-
φικής αλυσίδας και υγείας των ζώων που θεσπίσθηκε από το
άρθρο 58 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002.»

8. Καταργείται το άρθρο 16.
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Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν
µε την παρούσα οδηγία πριν από την 31η ∆εκεµβρίου 2002. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν αυτά τα µέτρα, τα εν λόγω µέτρα
περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
αυτή την αναφορά σε περίπτωση επίσηµης δηµοσίευσής τους. Οι
λεπτοµέρειες αυτής της αναφοράς θεσπίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
βασικών διατάξεων εθνικής νοµοθεσίας που διέπεται από την
παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα της δηµοσί-
ευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
προώθηση της χρήσης βιοκαυσίµων στις µεταφορές (1)

(2002/C 331 E/46)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 508 τελικό — 2001/0265(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις
12 Σεπτεµβρίου 2002)

(Οι τροποποιήσεις επισηµαίνονται στο κείµενο µε υπογράµµιση/διαγραφή)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

A. ΑΡΧΕΣ

1. Τον Νοέµβριο του 2001, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε την προώθηση της χρήσης βιοκαυσίµων στις µεταφορές [COM(2001) 547 τελικό
— 2001/0265(COD)], στο πλαίσιο της διαδικασίας συναπόφασης που προβλέπεται στο άρθρο 251 της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

2. Στις 4 Ιουλίου 2002, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε σειρά τροπολογιών σε πρώτη ανάγνωση. Η
Επιτροπή διατύπωσε τότε τη θέση της για καθεµιά από αυτές, υποδεικνύοντας όσες αποδεχόταν ως είχαν,
όσες αποδεχόταν επί της αρχής ή/και αναδιατυπωµένες, όσες αποδεχόταν εν µέρει και όσες δεν έκανε δεκτές.

3. Με βάση τα παραπάνω, η Επιτροπή υποβάλλει την παρούσα τροποποιηµένη πρόταση.

4. Η Επιτροπή επέφερε τροπολογίες τριών τύπων µε τις κάτωθι αιτιολογίες.

Πρώτον, ήδη από την πρώτη ανάγνωση το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκανε δεκτό αριθµό νέων διατάξεων ως
είχαν. Πρόκειται για τροπολογίες που εξυπηρετούν τη βελτίωση ορισµών ή τη διασάφηση, περαιτέρω επεξερ-
γασία και επεξήγηση σηµείων µέσα στην πρόταση.

∆εύτερον, η Επιτροπή έκανε δεκτές ορισµένες τροπολογίες επί της αρχής, αν και µε κάποιες ελάσσονες
αναδιατυπώσεις, ώστε να υπάρχει π.χ. µεγαλύτερη συνάφεια µε άλλα µέρη της πρότασης ή για να διευκρινι-
στούν περισσότερο ορισµένες προϋποθέσεις, οριακές τιµές ή εξαιρέσεις.

Τρίτον, η Επιτροπή αποδέχτηκε κάποια τµήµατα τροπολογιών από την πρώτη ανάγνωση του Κοινοβουλίου,
όταν και όπου τα συγκεκριµένα αυτά τµήµατα κρίθηκε ότι ανταποκρίνονται στον σκοπό της πρότασης και
παρέχουν προστιθέµενη αξία, πράγµα που δεν ίσχυε για την τροπολογία στο σύνολό της.

Τέλος, η Επιτροπή επέφερε κάποιες τροποποιήσεις συντακτικού χαρακτήρα µε βάση τις κατευθυντήριες της
διοργανικής συµφωνίας.

B. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΩΝ ΠΟΥ ΕΓΙΝΑΝ ∆ΕΚΤΕΣ

Αιτιολογικές σκέψεις

Αιτιολογική σκέψη 3

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη τονίζει τη χρήση δευτερογενούς βιοµάζας και την παράλληλη παραγωγή φυτικών
πρωτεϊνών.

Αιτιολογική σκέψη 4

Η τροπολογία αυτή αναφέρεται στη διεύρυνση.
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Αιτιολογική σκέψη 5

Στη νέα αυτή αιτιολογική σκέψη γίνεται µνεία της λευκής βίβλου για τις µεταφορές και τονίζεται η σηµασία της
χρήσης εναλλακτικών καυσίµων, όπως είναι τα βιοκαύσιµα.

Αιτιολογική σκέψη 7

Η τροπολογία αυτή συµβαδίζει µε την ανακοίνωση για τα εναλλακτικά καύσιµα.

Αιτιολογική σκέψη 8

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη αναφέρεται στα µείγµατα βιοκαυσίµου και στην οµαλή ενσωµάτωση των βιοκαυ-
σίµων στην αγορά των καυσίµων.

Αιτιολογική σκέψη 9

Με τη νέα αυτή αιτιολογική σκέψη γίνεται ευνοϊκά δεκτή µια στροφή της έρευνας προς τα βιοκαύσιµα.

Αιτιολογική σκέψη 10

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη παρέχει χρήσιµες πληροφορίες στον πελάτη.

Αιτιολογική σκέψη 11

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη αναφέρεται ειδικότερα στη µελλοντική ανάπτυξη της εναλλακτικής λύσης του
υδρογόνου, και ευθυγραµµίζεται µε την ανακοίνωση για τα εναλλακτικά καύσιµα.

Αιτιολογική σκέψη 12

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη υπενθυµίζει ότι µια ερευνητική πολιτική πρέπει να συµβάλλει στη συµβατότητα
βιοκαυσίµων και υδρογόνου.

Αιτιολογική σκέψη 13

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη — της οποίας το κείµενο αναδιατυπώθηκε — αφορά τα πρότυπα για τα
βιοκαύσιµα, και συνδυάζει µε ικανοποιητικό τρόπο τις απαιτήσεις για την ποιότητα µε έναν εύλογο βαθµό
ευελιξίας σε µια καινούργια αγορά.

Αιτιολογική σκέψη 14

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη υποστηρίζει εναρµονισµένα πρότυπα, και πιο συγκεκριµένα για τη βιοαιθανόλη και
το βιοντίζελ.

Αιτιολογική σκέψη 15

Η τροπολογία αυτή — που γίνεται εν µέρει δεκτή — αφορά τη συµβολή των βιοκαυσίµων στην πολυλειτουρ-
γικότητα της γεωργίας.

Αιτιολογική σκέψη 17

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη αφορά τους στόχους που τίθενται στην πράσινη βίβλο της Επιτροπής για την
ασφάλεια του εφοδιασµού, και ευθυγραµµίζεται µε την ανακοίνωση για τα εναλλακτικά καύσιµα.

Αιτιολογική σκέψη 18

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη διευκρινίζει ότι τα εναλλακτικά καύσιµα πρέπει να εξαπλωθούν περισσότερο για να
επιτύχουν διείσδυση στην αγορά.
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Αιτιολογική σκέψη 19

Η τροπολογία αυτή συµπληρώνει το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Αιτιολογική σκέψη 20

Η τροπολογία αυτή υποδηλώνει πιθανή διεύρυνση εµπλεκόµενων παραγόντων.

Αιτιολογική σκέψη 22

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη αναφέρεται στην οµαλή ενσωµάτωση των βιοκαυσίµων.

Αιτιολογική σκέψη 24

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη — της οποίας το κείµενο αναδιατυπώθηκε — υποστηρίζει την έρευνα σχετικά µε
την αειφόρο χρησιµοποίηση των βιοκαυσίµων.

Αιτιολογική σκέψη 25

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη διευκρινίζει και υποστηρίζει το άρθρο 4 παράγραφος 3 της πρότασης.

Αιτιολογική σκέψη 26

Στην τροπολογία αυτή — που έγινε εν µέρει δεκτή — γίνεται λόγος για διάφορα βιοκαύσιµα και άλλα
εναλλακτικά καύσιµα. Αυτοί οι τύποι καυσίµων είχαν ήδη συµπεριληφθεί στον γενικό ορισµό της βιοµάζας.

Αιτιολογική σκέψη 27

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη συµβάλλει στην ανάπτυξη των βιοκαυσίµων αφού προβλέπει διατάξεις για την
ανάπτυξη ενδεδειγµένων προτύπων για την ποιότητα.

Αιτιολογική σκέψη 28

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη συµβάλλει στη συνάφεια των εθνικών πολιτικών.

Αιτιολογική σκέψη 29

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη προωθεί τη σαφή ενηµέρωση των πελατών.

Αιτιολογική σκέψη 30

Η νέα αυτή αιτιολογική σκέψη θέτει εκ νέου το ζήτηµα της δηµιουργίας µιας νέας γεωργικής αγοράς.

Άρθρα

Άρθρο 2

Σηµείο 2

Τροποποίηση συντακτικού χαρακτήρα για λόγους ανταπόκρισης προς την τροποποίηση στο µέρος Α του παραρ-
τήµατος.

Άρθρο 3

Σηµείο 2

Η τροπολογία αυτή εισάγει ένα σύστηµα υποβολής εκθέσεων των κρατών µελών προς την Επιτροπή σχετικά µε τις
περιβαλλοντικές επιπτώσεις και το κόστος, και ευθυγραµµίζεται µε τη συµφωνία που επιτεύχθηκε στο συµβούλιο
ενέργειας.
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Σηµείο 3

Το νέο αυτό κείµενο — ελαφρώς αναδιατυπωµένο — υποστηρίζει την τεχνική εξέλιξη των βιοκαυσίµων και τονίζει
τη σηµασία µιας συνεπούς εθνικής πολιτικής.

Σηµείο 4 — υπό a)

Η τροπολογία αυτή θέτει εκ νέου το ζήτηµα των υπαρχόντων µειγµάτων βιοκαυσίµου υψηλής αναλογίας σε
βιοκαύσιµο.

Σηµείο 6

Το νέο αυτό σηµείο θέτει προτεραιότητα στην προώθηση των βιοκαυσίµων στα συγκοινωνιακά µέσα και ευθυ-
γραµµίζεται µε την κοινοτική πολιτική µεταφορών.

Σηµείο 7

Το νέο αυτό σηµείο δίνει προτεραιότητα στην προώθηση των βιοκαυσίµων κατά τρόπο ώστε το προκύπτον
περιβαλλοντικό ισοζύγιο να είναι ικανοποιητικό, και ευθυγραµµίζεται µε την πολιτική της Κοινότητας για προ-
ώθηση των βιοκαυσίµων και ενσωµάτωση του περιβαλλοντικού προβληµατισµού.

Άρθρο 4

Σηµείο 1

Η τροπολογία αυτή προσδιορίζει και διευκρινίζει ακόµη περισσότερο το σύστηµα υποβολής εκθέσεων των κρατών
µελών προς την Επιτροπή· επίσης, προσδιορίζει ηµεροµηνία για την υποβολή της πρώτης έκθεσης.

Σηµείο 2

Το νέο αυτό σηµείο αναφέρεται στην ενηµέρωση των καταναλωτών ως προς τις δυνατότητες χρήσης των
βιοκαυσίµων.

Σηµείο 3

Η τροπολογία αυτή διευκρινίζει διάφορες πτυχές σχετικά µε την έκθεση αξιολόγησης που προβλέπεται να
δηµοσιεύει ανά διετία η Επιτροπή και λειτουργεί ως έναυσµα περιβαλλοντικού προβληµατισµού, πράγµα που
συµβαδίζει µε την προώθηση των βιοκαυσίµων και την ενσωµάτωση του περιβαλλοντικού προβληµατισµού.

Σηµείο 4

Το νέο αυτό σηµείο εισάγει τη συµµόρφωση των τελικών προϊόντων βιοντίζελ που προορίζονται για καύσιµα µε
το πρότυπο prEN 14214 και ευθυγραµµίζεται µε τα ισχύοντα ευρωπαϊκά πρότυπα.

Άρθρο 5

Εδάφιο 3

Με το νέο αυτό εδάφιο τονίζεται η σηµασία των περιβαλλοντικών κριτηρίων.

Εδάφια 4 και 5

Τα δύο νέα αυτά εδάφια εισάγουν µια µεταβατική περίοδο (υπό ειδικούς όρους) διετούς το πολύ διάρκειας για
κράτη µέλη µε ειδικά προβλήµατα.

Παραρτήµατα

Μέρος A — τίτλος

Η τροπολογία αυτή δείχνει ότι ο πίνακας του παραρτήµατος Α δεν είναι οριστικός.
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Μέρος A — ορισµός του βιοντίζελ

Εδώ περιγράφεται µέρος του ορισµού του βιοντίζελ και γίνεται διευκρίνιση σχετικά µε τα πρότυπα.

Μέρος A — ορισµός του βιοϋδρογόνου

Καθώς δεν είναι οριστικός, ο πίνακας του παραρτήµατος Α αφήνει τη δυνατότητα να προστεθεί νέος ορισµός. Η
προσθήκη του ορισµού συµβαδίζει µε τις απόψεις που εκφράζονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής για τα
εναλλακτικά καύσιµα.

Μέρος B — πίνακας

Η τελευταία στήλη του πίνακα µε τα ποσοστά ανάµειξης έχει αφαιρεθεί, και το άρθρο 3 έχει προσαρµοστεί
αναλόγως.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας, και ιδίως το άρθρο 175,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στις 15 και 16 Ιουνίου 2001, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
του Γκέτεµποργκ ενέκρινε µια κοινοτική στρατηγική για
την αειφόρο ανάπτυξη, που συνίσταται σε µια σειρά
µέτρων µεταξύ των οποίων η ανάπτυξη των βιοκαυσίµων.

(2) Οι φυσικοί πόροι, και η συνετή και ορθολογική χρησιµο-
ποίησή τους κατά την έννοια του άρθρου 174 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης, περιλαµβάνουν το πετρέλαιο, το
φυσικό αέριο και τα στερεά καύσιµα, τα οποία αποτελούν
σηµαντικές πηγές ενέργειας, αλλά και τις σηµαντικότερες
πηγές εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα.

(3) Υπάρχει εντούτοις ευρύ φάσµα ανανεώσιµων πηγών βιοµά-
ζας που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή βιο-
καυσίµων, προερχόµενη από γεωργικά και δασοκοµικά
προϊόντα, κατάλοιπα και απόβλητα της δασοκοµίας και
του κλάδου των γεωργικών προϊόντων διατροφής. Επι-
πλέον, υπάρχει δυνατότητα να λαµβάνονται παραπροϊόντα
πλούσια σε φυτική πρωτεΐνη που χρησιµοποιούνται ως
ζωοτροφές.

(34) Ο τοµέας των µεταφορών καλύπτει πλέον του 30 % της
τελικής κατανάλωσης ενέργειας στην Κοινότητα και διαρ-
κώς επεκτείνεται — τάση η οποία θα συνεχιστεί παρακο-
λουθούµενη από αντίστοιχη αύξηση των εκποµπών διοξει-
δίου του άνθρακα. Σε ποσοστά, η επέκταση αυτή θα είναι

µεγαλύτερη στις υποψήφιες χώρες µετά την ένταξή τους
στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(5) Σύµφωνα µε τη λευκή βίβλο της Επιτροπής «Η ευρωπαϊκή
πολιτική µεταφορών µε ορίζοντα το έτος 2020: η ώρα
των επιλογών» (1), οι εκποµπές CO2 που οφείλονται στον
τοµέα των µεταφορών αναµένεται να αυξηθούν κατά 50 %
στο διάστηµα 1990-2010 και να φτάσουν σε 1 113
εκατοµ. τόνους· κύρια αιτία παραµένουν οι οδικές µετα-
φορές, στις οποίες αποδίδεται το 84 % των εκποµπών
CO2 εξαιτίας των µεταφορών. Με οικολογικούς όρους
λοιπόν, η λευκή βίβλος ζητάει να µειωθεί η εξάρτηση
των µεταφορών από το πετρέλαιο (98 % σήµερα) µε τη
χρήση εναλλακτικών καυσίµων, όπως τα βιοκαύσιµα.

(46) Η αύξηση της χρήσης βιοκαυσίµων στις µεταφορές εντάσ-
σεται στη δέσµη µέτρων που απαιτούνται για συµµόρφωση
προς το πρωτόκολλο του Κυότο, και σε τυχόν άλλη δέσµη
µέτρων για την τήρηση περαιτέρω δεσµεύσεων.

(57) Η αύξηση της χρήσης βιοκαυσίµων στις µεταφορές, χωρίς
να αποκλείονται άλλες εναλλακτικές λύσεις ορυκτών καυ-
σίµων, συµπεριλαµβανοµένου του υγραερίου κίνησης,
είναι ένα από τα εργαλεία µε τα οποία µπορεί η Κοινότητα
να µειώσει την ενεργειακή της εξάρτηση και να επηρεάσει
τη συνολική αγορά καυσίµων του τοµέα των µεταφορών,
συνεπώς και την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδιασµού
µεσοπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα.

(8) Η τεχνολογία παραγωγής βιοκαυσίµων είναι πολύ προ-
ηγµένη, µε αποτέλεσµα να είναι δυνατή η χρήση καυσίµου
αναµεµειγµένου µε βιοκαύσιµο σε αναλογία 5 % στους
κινητήρες των οχηµάτων που κυκλοφορούν σήµερα στην
Κοινότητα, χωρίς κανένα πρόβληµα. Οι πιο πρόσφατες
τεχνολογικές εξελίξεις καθιστούν δυνατή την πρόσµειξη
υψηλότερων ποσοστών βιοκαυσίµου. Σε µερικές χώρες
χρησιµοποιούνται ήδη µείγµατα µε ποσοστό βιοκαυσίµου
10 % ή υψηλότερο.

(9) Η ερευνητική πολιτική των κρατών µελών σχετικά µε την
αυξηµένη χρήση βιοκαυσίµων πρέπει να καλύπτει, όταν
αυτό είναι τεχνικώς δυνατό και ακίνδυνο, τη χρήση βιο-
καυσίµων που αναµειγνύονται µε κηροζίνη, για τις αερο-
πορικές κυρίως µεταφορές.
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(10) Οι δεσµευµένοι στόλοι οχηµάτων προσφέρουν ευρύ πεδίο
για έρευνα και σταδιακή καθιέρωση των βιοκαυσίµων·
παρέχουν επίσης τη δυνατότητα χρησιµοποίησης βιοκαυ-
σίµου σε υψηλή συγκέντρωση. Υπάρχουν πόλεις όπου οι
δεσµευµένοι στόλοι λειτουργούν ήδη µε αµιγή βιοκαύσιµα
τα οποία συµβάλλουν σε βελτίωση της ποιότητας του
ατµοσφαιρικού αέρα στις πόλεις. Καύσιµα περιεκτικότητας
σε βιοκαύσιµο µεγαλύτερης από 5 % τα οποία διατίθενται
προς πώληση πρέπει να φέρουν σαφή σχετική ένδειξη.

(11) Η προώθηση της χρήσης βιοκαυσίµων στις µεταφορές δεν
είναι παρά ένα βήµα προς την αποτελεσµατικότερη χρήση
της βιοµάζας, το οποίο θα συµβάλει στην περαιτέρω ανά-
πτυξη των βιοκαυσίµων, και µάλιστα του υδρογόνου, µελ-
λοντικά.

(12) Η ερευνητική πολιτική των κρατών µελών σχετικά µε την
αυξηµένη χρήση των βιοκαυσίµων πρέπει να καλύπτει σε
µεγάλο βαθµό και το υδρογόνο και να προωθεί τη χρήση
του ως µέρος του έκτου προγράµµατος πλαισίου έρευνας
και τεχνολογικής ανάπτυξης.

(13) Νέοι τύποι καυσίµων, για να κερδίσουν την ευρύτερη
αποδοχή πελατών και κατασκευαστών αυτοκινήτων και
συνεπώς να διεισδύσουν στην αγορά, θα πρέπει να συµ-
µορφώνονται προς αναγνωρισµένα τεχνικά πρότυπα. Τα
τεχνικά πρότυπα αποτελούν επίσης τη βάση για τις απαι-
τήσεις που αφορούν τις εκποµπές ρύπων και την παρακο-
λούθηση αυτών. Για νέους τύπους καυσίµων ενδέχεται να
µην είναι εύκολη η συµµόρφωση προς τα ισχύοντα τεχνικά
πρότυπα, τα οποία σε µεγάλο βαθµό έχουν µελετηθεί για
συµβατικά ορυκτά καύσιµα. Η Επιτροπή και οι φορείς
τυποποίησης πρέπει να παρακολουθούν τις εξελίξεις και
να συµµετέχουν ενεργά στην αναπροσαρµογή και ανά-
πτυξη προτύπων για την καθιέρωση νέων τύπων καυσίµων,
µε τήρηση των περιβαλλοντικών απαιτήσεων.

(14) Η βιοαιθανόλη και το βιοντίζελ, χρησιµοποιούµενα σε
καθαρή µορφή ή σε µείγµα, πρέπει να ανταποκρίνονται
σε ποιοτικά πρότυπα που θα εξασφαλίζουν βέλτιστες επι-
δόσεις των κινητήρων. Εποµένως, η ευρωπαϊκή επιτροπή
τυποποίησης (CEN) πρέπει να θεσπίσει πρότυπα για ολό-
κληρη την Κοινότητα.

(615) Η προώθηση της χρήσης βιοκαυσίµων σε ένα πλαίσιο
εφαρµογής αειφόρων καλλιεργητικών και δασοκοµικών
πρακτικών οι οποίες προβλέπονται στους κανόνες της
κοινής γεωργικής πολιτικής θα δηµιουργήσει νέες ευκαι-
ρίες για αειφόρο αγροτική ανάπτυξη στο πλαίσιο µιας
κοινής γεωργικής πολιτικής που θα προσαρµόζεται περισ-

σότερο µε την κοινοτική αγορά και θα σέβεται τη ζωή
στην ύπαιθρο και τον πολυλειτουργικό χαρακτήρα του
γεωργικού τοµέα. Η καλλιέργεια φυτών µε σκοπό την
παραγωγή βιοκαυσίµων πρέπει να ενταχθεί στα τρέχοντα
καλλιεργητικά προγράµµατα, σύµφωνα µε την αρχή της
αµειψισποράς, και δεν θα πρέπει να οδηγεί στη δηµιουρ-
γία συστηµάτων µονοκαλλιέργειας. Ο πολυλειτουργικός
ρόλος της γεωργίας θα ενεργοποιηθεί, µε αποτέλεσµα τη
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης στην ύπαιθρο. Ως
εγγύηση για τις αειφόρες καλλιεργητικές πρακτικές, πρέπει
να καθοριστεί ένα σύνολο σαφών περιβαλλοντικών κριτη-
ρίων για την παραγωγή υγρών βιοκαυσίµων.

(716) Σε ψηφίσµατα της 8ης Ιουνίου 1998 (1) και της 5ης
∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο συντασσόταν µε τη
στρατηγική και το σχέδιο δράσης της Επιτροπής για τις
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας και ζητούσε ειδικά µέτρα για
τον κλάδο των βιοκαυσίµων.

(17) Στην πράσινη βίβλο της Επιτροπής «Προς µια ευρωπαϊκή
στρατηγική για την ασφάλεια του ενεργειακού εφοδια-
σµού» (2) τίθεται στόχος να έχουν αντικατασταθεί µέχρι
το 2020 τα συµβατικά καύσιµα στις οδικές µεταφορές
µε εναλλακτικά καύσιµα.

(18) Τα εναλλακτικά καύσιµα τότε µόνο θα διεισδύσουν στην
αγορά εάν διαδοθούν ευρέως και γίνουν ανταγωνιστικά.

(819) Σε ψήφισµα της 18ης Ιουνίου 1998 (3), το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο ζητούσε να αυξηθεί σε 2 % και στη διάρκεια
µιας πενταετίας το µερίδιο αγοράς των βιοκαυσίµων µε τη
βοήθεια δέσµης µέτρων, µεταξύ των οποίων φορολογικές
απαλλαγές, οικονοµική ενίσχυση υπέρ της µεταποιητικής
βιοµηχανίας και καθιέρωση υποχρεωτικού ποσοστού βιο-
καυσίµων για τις εταιρείες υγρών καυσίµων.

(920) Η βέλτιστη µέθοδος αύξησης του µεριδίου των βιοκαυσί-
µων στις εθνικές αγορές και την κοινοτική εξαρτάται από
το κατά πόσον υπάρχουν διαθέσιµοι πόροι και πρώτες
ύλες, από τις εθνικές πολιτικές και την κοινοτική πολιτική
προώθησης των βιοκαυσίµων και από φορολογικές ρυθµί-
σεις.

(1021) Οι εθνικές πολιτικές προώθησης της χρήσης των βιοκαυ-
σίµων δεν θα πρέπει να οδηγούν σε απαγόρευση της
ελεύθερης διακίνησης καυσίµων που ανταποκρίνονται σε
εναρµονισµένες περιβαλλοντικές προδιαγραφές όπως αυτές
προβλέπονται στην κοινοτική νοµοθεσία.
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(22) Η προώθηση της παραγωγής και χρήσης βιοκαυσίµων θα
συµβάλει σε µείωση της ενεργειακής εξάρτησης και της
εκποµπής αερίων του φαινοµένου του θερµοκηπίου. Επι-
πλέον, τα βιοκαύσιµα µπορούν να χρησιµοποιούνται στα
ήδη υπάρχοντα οχήµατα και να πωλούνται µέσω του
ισχύοντος συστήµατος διακίνησης καυσίµων. Εποµένως,
δεν θα χρειαστεί να γίνουν δαπανηρές επενδύσεις για υπο-
δοµή ή για νέο σχεδιασµό κινητήρων.

(1223) Εφόσον ο στόχος της προτεινόµενης δράσης — που είναι
η καθιέρωση γενικών αρχών βάσει των οποίων θα προβλέ-
πεται ένα ελάχιστο ποσοστό βιοκαυσίµων για εµπορία και
διανοµή — δεν µπορεί, ακριβώς λόγω του εύρους της
δράσης, να επιτευχθεί επαρκώς σε επίπεδο κρατών µελών,
και συνεπώς µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, η Κοινότητα έχει τη δυνατότητα να υιοθετήσει
µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας κατά
την έννοια του άρθρου 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε
την αρχή της αναλογικότητας, κατά την έννοια του
ίδιου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει όσα κρί-
νονται απαραίτητα για την επίτευξη του στόχου.

(24) Πρέπει να προωθείται η έρευνα και τεχνολογική ανάπτυξη
σχετικά µε την αειφορία των βιοκαυσίµων.

(25) Η αυξανόµενη χρήση των βιοκαυσίµων πρέπει να συνο-
δεύεται από λεπτοµερή ανάλυση περιβαλλοντικών, οικονο-
µικών και κοινωνικών επιπτώσεων, ώστε να κριθεί κατά
πόσον είναι σκόπιµο να αυξηθεί η αναλογία των βιοκαυ-
σίµων ως προς τα συµβατικά καύσιµα.

(1326) Πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα ταχείας προσαρµογής
του πίνακα βιοκαυσίµων, του ποσοστού της ανανεώσιµης
συνιστώσας και του χρονοδιαγράµµατος εισαγωγής των
βιοκαυσίµων στην αγορά καυσίµων του τοµέα των µετα-
φορών προς την τεχνική πρόοδο και τα αποτελέσµατα
µιας µελέτης περιβαλλοντικών επιπτώσεων της πρώτης
φάσης εισαγωγής. Σχετικά, πρέπει επίσης να υπάρξει ενδια-
φέρον και για άλλα βιοκαύσιµα, όπως αµιγή φυτικά έλαια
ψυχρής πίεσης (π.χ. κραµβέλαιο), που µπορούν να παρά-
γονται µε οικολογικό τρόπο και των οποίων τα παραπρο-
ϊόντα περιέχουν πρωτεΐνες και χρησιµοποιούνται ως ζωο-
τροφές. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη και άλλα εναλ-
λακτικά καύσιµα, όπως το υγραέριο (LPG), το υγροποι-
ηµένο φυσικό αέριο (LNG), ο διµεθυλαιθέρας (DME) και
το συµπιεσµένο φυσικό αέριο (CNG), που χρησιµοποιού-
νται ήδη στην αγορά καυσίµων του τοµέα των µεταφορών.

(27) Πρέπει να ληφθούν µέτρα ώστε σύντοµα να θεσπιστούν
ποιοτικά πρότυπα για τα βιοκαύσιµα κίνησης, τόσο ως
αµιγή βιοκαύσιµα όσο και ως συστατικά συµβατικών καυ-
σίµων.

Μολονότι το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων είναι
µια χρήσιµη πηγή βιοκαυσίµων, κατά τη θέσπιση του ποι-
οτικού προτύπου πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τυχόν
ρυπαντικές ουσίες µέσα στα απόβλητα, ώστε να αποτρέ-
πονται βλάβες των οχηµάτων από ορισµένα συστατικά
ή/και υψηλότερες εκποµπές αέριων ρύπων.

(28) Η προώθηση των βιοκαυσίµων πρέπει να συµβαδίζει µε
την ασφάλεια του εφοδιασµού, την εκπλήρωση των περι-
βαλλοντικών στόχων καθώς και άλλων συναφών στόχων
και µέτρων σε κάθε κράτος µέλος.

(29) Επειδή η χρήση βιοκαυσίµων σε συγκέντρωση πάνω από
ορισµένο όριο προϋποθέτει ειδική προσαρµογή των οχη-
µάτων προς αποφυγή τεχνικών προβληµάτων και προβλη-
µάτων ασφάλειας, στα σηµεία παράδοσης και διανοµής θα
πρέπει να υπάρχουν ευκρινείς ενδείξεις τόσο για τα αµιγή
βιοκαύσιµα όσο και για µείγµατα βιοκαυσίµου όταν η
συγκέντρωση του τελευταίου µέσα στο µείγµα υπερβαίνει
το ανώτατο όριο που µπορούν να ανεχθούν τα σηµερινά
οχήµατα.

(30) Η ανάγκη για βιοκαύσιµα στις κοινοτικές χώρες, συνεπώς
και σε άλλες χώρες, µπορεί να ανοίξει µια καινούργια
αγορά καινοτόµων γεωργικών προϊόντων.

(1431) ∆εδοµένου ότι για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
απαιτούνται γενικά µέτρα κατά την έννοια του άρθρου 2
της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης
Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επι-
τροπή (1), αυτά πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την
κανονιστική διαδικασία του άρθρου 5 της εν λόγω από-
φασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία προβλέπει ένα ελάχιστο ποσοστό βιοκαυσίµων
σε αντικατάσταση του ντίζελ ή της βενζίνης για τις ανάγκες των
µεταφορών σε κάθε κράτος µέλος.

Άρθρο 2

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ισχύουν οι κάτωθι
ορισµοί:

α) «βιοκαύσιµα»: υγρό ή αέριο καύσιµο για τις µεταφορές, το
οποίο παράγεται από βιοµάζα·

β) «βιοµάζα»: το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα προϊόντων, αποβλή-
των και καταλοίπων της γεωργίας (συµπεριλαµβάνονται φυτικές
και ζωικές ουσίες), της δασοκοµίας και συναφών µε αυτές βιο-
µηχανικών κλάδων, καθώς και το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα
βιοµηχανικών και αστικών αποβλήτων·

γ) «ενεργειακό περιεχόµενο»: είναι η χαµηλότερη θερµιδική αξία
ενός καυσίµου.

2. Θεωρούνται βιοκαύσιµα ιδιαιτέρως τα προϊόντα που απαριθ-
µούνται στο Μέρος Α του παραρτήµατος.
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Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε το ελάχιστο ποσοστό βιοκαυ-
σίµων που πωλούνται στις αγορές τους, υπολογιζόµενο βάσει του
ενεργειακού περιεχοµένου, να είναι 2 % επί του συνόλου της βεν-
ζίνης και του ντίζελ που θα έχει πωληθεί στις αγορές τους µέχρι
31 ∆εκεµβρίου 2005 για τις ανάγκες των µεταφορών, και ότι αυτό
το µερίδιο αυξάνεται σύµφωνα µε το χρονοδιάγραµµα του µέρους
Β του παραρτήµατος.

2. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή λεπτοµερή έκθεση
σχετικά µε τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις των προβλεπόµενων
µέτρων και ανάλυση των δαπανών. Η έκθεση θα πρέπει να καλύπτει
τουλάχιστον τα κάτωθι στοιχεία:

α) χρήσεις γης

β) βαθµός έντασης της καλλιέργειας

γ) χρήση φυτοφαρµάκων

δ) προστασία των υδάτινων ροών

ε) ενεργειακή αποδοτικότητα

στ) δυνητική εκποµπή αερίων του φαινοµένου του θερµοκηπίου.

Η έκθεση τίθεται στη διάθεση του ευρύτερου κοινού.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προωθούν την τεχνολογική εξέ-
λιξη της παραγωγής καυσίµων και των εταιρειών που εµπλέκονται
στην παραγωγή, χρησιµοποιώντας πόρους που προβλέπονται για
χρηµατοδότηση της έρευνας, του περιβάλλοντος και της περιφερει-
ακής ανάπτυξης.

24. Τα βιοκαύσιµα µπορούν να διατίθενται ως:

α) αµιγή βιοκαύσιµα ή σε υψηλή συγκέντρωση µέσα σε παράγωγα
υδρογονανθράκων, ανταποκρινόµενα σε ειδικά ποιοτικά πρό-
τυπα για τις µεταφορές·,

β) βιοκαύσιµα που προστίθενται σε παράγωγα υδρογονανθράκων
βάσει των ενδεδειγµένων ευρωπαϊκών προτύπων τα οποία περι-
γράφουν τις τεχνικές προδιαγραφές καυσίµων του τοµέα των
µεταφορών (EN 228 και EN 590)·

γ) υγρά προερχόµενα από βιοκαύσιµα — όπως το ETBE (αιθυλο-
τριβουτυλαιθέρας) — το ποσοστό βιοκαυσίµου των οποίων
προσδιορίζεται στο Μέρος Α του παραρτήµατος.

35. Τα κράτη µέλη παρακολουθούν τις επιπτώσεις της χρήσης
βιοκαυσίµων αναµεµειγµένων σε συγκέντρωση άνω του 5 % µε
ντίζελ, σε οχήµατα που δεν έχουν υποστεί κατάλληλες µετατροπές

και, όπου ενδείκνυται, λαµβάνουν µέτρα συµµόρφωσης προς την
κοινοτική νοµοθεσία που διέπει τις εκποµπές ρύπων.

6. Τα κράτη µέλη δίνουν προτεραιότητα στην προώθηση της
χρήσης βιοκαυσίµων στις συγκοινωνίες.

7. Κατά τη θέσπιση µέτρων, τα κράτη µέλη συνεκτιµούν το
συνολικό περιβαλλοντικό ισοζύγιο των διαφόρων τύπων βιοκαυσί-
µων και δίνουν προτεραιότητα στην προώθηση όσων βιοκαυσίµων
παρουσιάζουν πολύ ικανοποιητικό περιβαλλοντικό ισοζύγιο.

Άρθρο 4

1. Το αργότερο έως την 1η Ιουλίου εκάστου έτους, τα κράτη
µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε τα µέτρα που
λαµβάνουν για να εξασφαλιστεί συµµόρφωση προς τους στόχους
του άρθρου 3 και του µέρους Β του παραρτήµατος, σχετικά µε τις
συνολικές πωλήσεις καυσίµων για τις µεταφορές και το µερίδιο των
βιοκαυσίµων στις πωλήσεις του προηγούµενου έτους. Η πρώτη
έκθεση θα υποβληθεί το αργότερο την 1η Ιουλίου 2004.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τους καταναλωτές µέσω δηµό-
σιων φορέων για τις δυνατότητες χρήσης βιοκαυσίµων.

23. Το αργότερο µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 2006, και κάθε δύο
χρόνια στη συνέχεια, λαµβάνοντας υπόψη την έκθεση του άρθρου
3 παράγραφος 2, η Επιτροπή εκπονεί έκθεση αξιολόγησηςµε απο-
δέκτες το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε
την πρόοδο που σηµειώθηκε στα κράτη µέλη ως προς τη χρήση
βιοκαυσίµων, σχετικά µε τις οικονοµικές πτυχές και τις περιβαλλο-
ντικές επιπτώσεις της τρέχουσας κατάστασης και µε τυχόν άνοδο
του µεριδίου των βιοκαυσίµων.

Προς τούτο, η Επιτροπή καταστρώνει ειδική µελέτη περιβαλλοντι-
κών επιπτώσεων όπου περιλαµβάνεται εκτενής ανάλυση κύκλου του
καυσίµου για τη χρήση του βιοκαυσίµου. Στην έκθεση, η Επιτροπή
δίνει έµφαση σε περιβαλλοντικά ζητήµατα, και µάλιστα µεταβολές
της ποιότητας του νερού, διάβρωση του εδάφους, χρήση εισροών/
φυτοφαρµάκων, διατήρηση φυσικών ενδιαιτηµάτων, χλωρίδας και
πανίδας, καθώς και στις συνέπειες µεταβολών που συνδέονται µε
την παραγωγή της βιοµάζας, άρα εµµέσως µε τα βιοκαύσιµα.

Η έκθεση µπορεί επίσης να εξετάζει το ενδεχόµενο εισαγωγής ενός
επιλεκτικού φόρου επί των διαφόρων τύπων βιοντίζελ µε κριτήρια
περιβαλλοντικά. Βάσει της έκθεσης, η Επιτροπή προτείνει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, κατά περίπτωση, νέους στό-
χους για τα βιοκαύσιµα σύµφωνα µε το άρθρο 3, πιθανώς εισά-
γοντας ελάχιστο ποσοστό πρόσµειξης.

4. Τελικά προϊόντα βιοντίζελ που προορίζονται για καύσιµα και
παράγονται µε εστεροποίηση λιπαρών οξέων ανταποκρίνονται προς
τα πρότυπα prEN 14214 της ευρωπαϊκής επιτροπής τυποποίησης
για µεθυλεστέρες λιπαρών οξέων (FAME) για κινητήρες ντίζελ.
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Άρθρο 5

Για τυχόν τροποποιήσεις προσαρµογής του παραρτήµατος προς την
τεχνική πρόοδο ακολουθείται η διαδικασία του άρθρου 6 παρά-
γραφος 2.

Σε ό,τι αφορά το χρονοδιάγραµµα του Μέρους Β του παραρτήµα-
τος και τις τροποποιήσεις του, ακολουθείται η διαδικασία του
άρθρου 6 παράγραφος 2 ενώ παράλληλα λαµβάνονται υπόψη οι
τεχνικές εξελίξεις στην τεχνολογία βιοκαυσίµων, η διείσδυση στην
αγορά και οι εφαρµογές στα µέσα µεταφοράς.

Για τροποποιήσεις του παραρτήµατος κατά την έννοια των δύο
προηγούµενων εδαφίων, καθορίζονται περιβαλλοντικά κριτήρια
χρήσης των βιοκαυσίµων.

Με βάση τις πληροφορίες που γνωστοποιούν τα κράτη µέλη κατά
την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1, η Επιτροπή έχει τη
δυνατότητα να απαλλάσσει από την υποχρέωση επίτευξης των στό-
χων όσα κράτη µέλη αντιµετωπίζουν σχετικές δυσχέρειες, και εφό-
σον ζητηθεί από τα ίδια. Η διάρκεια της απαλλαγής δεν µπορεί να
υπερβαίνει τη διετία.

Ως προϋπόθεση για µια τέτοια απαλλαγή, τα κράτη µέλη παρου-
σιάζουν στην Επιτροπή ένα σχέδιο δράσης που θα εµφαίνει σε τι
βαθµό θα έχουν επιτευχθεί οι προβλεπόµενοι στόχοι µε τη λήξη της
προθεσµίας απαλλαγής. Κάθε κράτος µέλος µόνο µία φορά έχει
δικαίωµα σε µια τέτοια απαλλαγή.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή του άρθρου 4
παράγραφος 2 της απόφασης 1999/21/EC Ευρατόµ (1) του Συµ-
βουλίου.

2. Σε περίπτωση αναφοράς στο παρόν εδάφιο, ακολουθείται η
κανονιστική διαδικασία του άρθρου 5 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, και σε συµµόρφωση προς τα άρθρα 7 και 8 της
τελευταίας.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

Άρθρο 7

1. Το αργότερο µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 2004, τα κράτη µέλη
θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές δια-
τάξεις που κρίνονται αναγκαίες για συµµόρφωση µε την παρούσα
οδηγία, και ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις που θεσπίζονται κατά το προηγούµενο εδάφιο περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τις διατάξεις
εθνικού δικαίου τις οποίες εκδίδουν στο πλαίσιο της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 8

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 9

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. LIST ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΠΙΘΑΝΩΝ ΒΙΟΚΑΥΣΙΜΩΝ ΚΑΙ ΠΟΣΟΣΤΟ ΑΝΑΝΕΩΣΙΜΗΣ ΣΥΝΙΣΤΩΣΑΣ

«Βιοαιθανόλη»: αιθανόλη παραγόµενη από βιοµάζα ή/και από το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για να χρησιµοποιηθεί
ως βιοκαύσιµο·

«Βιοντίζελ»: υγρό καύσιµο ποιότητας ντίζελ παραγόµενο από βιοµάζα (συµπεριλαµβάνονται ζωικά λίπη και βόειο στέαρ από
µονάδες επεξεργασίας ζωικών παραπροϊόντων ή χρησιµοποιηµένα τηγανισµένα έλαια) σύµφωνα µε το πρότυπο prEN 14214 για
µεθυλεστέρες λιπαρών οξέων (FAME), για να χρησιµοποιηθεί ως βιοκαύσιµο·

«βιοαέριο»: καύσιµο αέριο παραγόµενο κατά την αναερόβια ζύµωση βιοµάζας ή/και βιοαποικοδοµήσιµου κλάσµατος αποβλήτων,
το οποίο µπορεί να καθαριστεί µέχρις ότου αποκτήσει ποιότητα φυσικού αερίου για να χρησιµοποιηθεί ως βιοκαύσιµο·

«βιοµεθανόλη»: µεθανόλη παραγόµενη από βιοµάζα ή/και από το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για να χρησιµοποιηθεί
ως βιοκαύσιµο·

«βιοδιµεθυλαιθέρας»: διµεθυλαιθέρας παραγόµενος από βιοµάζα ή/και από το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για να
χρησιµοποιηθεί ως βιοκαύσιµο·

«Βιοϋδρογόνο»: υδρογόνο παραγόµενο από βιοµάζα ή/και από το βιοαποικοδοµήσιµο κλάσµα αποβλήτων, για να χρησιµοποι-
ηθεί ως βιοκαύσιµο.

«βιοΕΤΒΕ (αιθυλοτριβουτυλαιθέρας)»: ΕΤΒΕ παραγόµενος από βιοαιθανόλη.

Το ποσοστό όγκου του βιοΕΤΒΕ που υπολογίζεται ως βιοκαύσιµο είναι 45 %.

B. ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΒΙΟΚΑΥΣΙΜΟΥ ΠΟΥ ΠΩΛΕΙΤΑΙ ΩΣ ΠΟΣΟΣΤΟ ΠΩΛΟΥΜΕΝΗΣ ΒΕΝZΙΝΗΣ ΚΑΙ
ΠΩΛΟΥΜΕΝΟΥ ΝΤΙZΕΛ

Έτος % εκ του οποίου ελάχιστο ποσοστό υπό µορφή
µείγµατος (%)

2005 2 —

2006 2,75 —

2007 3,5 —

2008 4,25 —

2009 5 1

2010 5,75 1,75
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Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου περί συνάψεως συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών όσον
αφορά τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Νέας Zηλανδίας για υγειονοµικά µέτρα εφαρµοζόµενα στο εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων

(2002/C 331 E/47)

COM(2002) 503 τελικό — 2002/0224(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 13 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 17 ∆εκεµβρίου 1996, το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση αριθ. 97/132/ΕΚ, για τη σύναψη της συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Zηλανδίας περί υγειονοµικών µέτρων που εφαρµόζονται στο
εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων (αποκαλούµενη στη συνέχεια «κτηνιατρική συµφωνία»). Επίσης στις
17 ∆εκεµβρίου 1996, το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση αριθ. 97/131/ΕΚ, για την έγκριση συµφωνίας υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ των µερών αυτών όσον αφορά την προσωρινή εφαρµογή της κτηνιατρικής
συµφωνίας. Στην τελευταία αυτή συµφωνία επιβεβαιώθηκε ότι η ισχύουσα στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 κτηνιατρική
πιστοποίηση για ζώντα ζώα και ζωικά προϊόντα θα εξακολουθήσει να ισχύει µέχρις ότου τεθεί σε εφαρµογή η
κτηνιατρική συµφωνία.

Στις 15 Νοεµβρίου 1999, το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση αριθ. 1999/837/ΕΚ, για την τροποποίηση της
απόφασης αριθ. 97/132/ΕΚ ώστε να προβλέπεται διαδικασία τροποποίησης των παραρτηµάτων της κτηνιατρικής
συµφωνίας. Η διαδικασία αυτή είναι δυνατόν να χρησιµοποιείται αµέσως µετά τη θέση της κτηνιατρικής συµφω-
νίας σε εφαρµογή. Η ίδια απόφαση ενέκρινε συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών όσον αφορά ορισµένες
τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της κτηνιατρικής συµφωνίας. Με τις τροποποιήσεις αυτές αναγνωρίστηκε η
ισοδυναµία για διάφορα επιπλέον καταναλωτικά αγαθά.

Το άρθρο 9 παράγραφος 3 της κτηνιατρικής συµφωνίας απαιτεί την εισαγωγή «απλουστευµένης» πιστοποίησης
για εµπορικές συναλλαγές της Κοινότητας και της Νέας Zηλανδίας για ζώντα ζώα και για τα προϊόντα για τα
οποία έχει αναγνωριστεί η ισοδυναµία όσον αφορά όλα τα δηµόσια και ζωοϋγειονοµικά µέτρα (πλήρης ισοδυ-
ναµία). Όµως, λόγω διαφοράς στα συστήµατα πιστοποίησης µεταξύ των µερών, τα µέρη δεν ήταν δυνατόν να
συµφωνήσουν σχετικά µε τις «απλουστευµένες» απαιτήσεις πιστοποίησης. Λόγω της κατάστασης αυτής και σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 18 της κτηνιατρικής συµφωνίας, η κτηνιατρική συµφωνία δεν ήταν δυνατόν να
τεθεί σε ισχύ, οπότε προέκυψε απροσδόκητη και ανεπιθύµητη παρατεταµένη «καθήλωση» στις απαιτήσεις πιστο-
ποίησης τις αναφερόµενες στην απόφαση αριθ. 97/131/ΕΚ του Συµβουλίου.

Κατόπιν τούτου είναι αναγκαίο για τα µέρη να συµφωνήσουν ότι η πλήρης ισοδυναµία η αναφερόµενη στο άρθρο
9 παράγραφος 3 της κτηνιατρικής συµφωνίας περιλαµβάνει και ισοδυναµία συστηµάτων πιστοποίησης. Η ανα-
γνώριση της ισοδυναµίας αυτής για ορισµένα καταναλωτικά αγαθά πρέπει να αναγνωριστεί πριν είναι δυνατή η
πρόταση απόφασης της Επιτροπής για τον καθορισµό νέων, απλουστευµένων, πιστοποιητικών για τα προϊόντα
αυτά. Αυτό προβλέπουν οι προτεινόµενες τροποποιήσεις των παραρτηµάτων V και VII της κτηνιατρικής συµφω-
νίας.

Τα δύο µέρη βεβαίωσαν την κατ' αρχή συµφωνία τους για τον τύπο της ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε τις εν
λόγω τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της κτηνιατρικής συµφωνίας.

Μετά την έγκριση της πρότασης αυτής από το Συµβούλιο και την τυπική φυσική ανταλλαγή επιστολών µεταξύ
των µερών, η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να εκδώσει απόφαση της Επιτροπής µε την οποία καθορίζονται
«απλουστευµένα» πιστοποιητικά για εισαγωγές από τη Νέα Zηλανδία προϊόντων πλήρως αναγνωριζόµενων ως
ισοδύναµων. Στη συνέχεια της έκδοσής της και αφού τα µέρη γνωστοποιήσουν το ένα στο άλλο γραπτώς ότι
έχουν ολοκληρωθεί οι αναγκαίες διοικητικές διαδικασίες, η κτηνιατρική συµφωνία τίθεται σε ισχύ κατά τις
διατάξεις του άρθρου 18 της κτηνιατρικής συµφωνίας.

Από την ηµεροµηνία κατά την οποία η κτηνιατρική συµφωνία τίθεται σε ισχύ, παύει η «καθήλωση» για τους όρους
πιστοποίησης που αναφέρεται στην απόφαση αριθ. 97/131/ΕΚ του Συµβουλίου.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας
Zηλανδίας για υγειονοµικά µέτρα εφαρµοζόµενα στις εµπορι-
κές συναλλαγές ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων έχει εγκρι-
θεί µε την απόφαση αριθ. 97/132/ΕΚ (1) του Συµβουλίου,
όπως αυτή έχει τροποποιηθεί µε την απόφαση
αριθ. 1999/837/ΕΚ (2) του Συµβουλίου·

(2) Λόγω διαφοράς µεταξύ των συστηµάτων πιστοποίησης των δύο
Μερών, τα Μέρη δεν έχουν γνωστοποιήσει το ένα στο άλλο την
ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών τους για την επικύ-
ρωση της συµφωνίας όπως προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο
του άρθρου 18 παράγραφος 1.

(3) Κατόπιν των ανωτέρω, η συµφωνία δεν έχει τεθεί σε ισχύ και
µέχρις ότου τεθεί σε ισχύ η συµφωνία εφαρµόζεται προσωρινά,
όπως έχει συµφωνηθεί µε τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών, η οποία επισυνάπτεται στην απόφαση
αριθ. 97/131/ΕΚ (3) του Συµβουλίου.

(4) Ορισµένες τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της συµφωνίας
σχετικά µε την πιστοποίηση και την αναγνώριση ισοδυναµίας
συστηµάτων πιστοποίησης για ορισµένα καταναλωτικά αγαθά
είναι αναγκαίες πριν τα δύο Μέρη είναι σε θέση να συµπληρώ-
σουν τις αντίστοιχες διαδικασίες τους και να ειδοποιήσουν το
ένα το άλλο σχετικά µε την ολοκλήρωσή τους και τεθεί σε ισχύ
η συµφωνία.

(5) Τα δύο Μέρη έχουν επιβεβαιώσει την κατ' αρχήν συµφωνία
τους για τη µορφή ανταλλαγής επιστολών και τον καθορισµό
των υγειονοµικών µέτρων προς εφαρµογή στις εµπορικές
συναλλαγές ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων. Η ανταλλαγή
επιστολών θα πρέπει να εγκριθεί.

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται µε την παρούσα για λογαριασµό της Κοινότητας η
συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών όσον αφορά τροπο-
ποιήσεις των παραρτηµάτων V και VII της συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Zηλανδίας για υγειονοµικά
µέτρα που εφαρµόζονται στις εµπορικές συναλλαγές ζώντων ζώων
και ζωικών προϊόντων.

Στην παρούσα απόφαση επισυνάπτεται το κείµενο της συµφωνίας
υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, περιλαµβανόµενων των τροπο-
ποιήσεων των παραρτηµάτων της συµφωνίας.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο για την υπογραφή της συµφωνίας υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών, προκειµένου να δεσµευθεί η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε εφαρµογή κατά την ηµέρα δηµο-
σίευσής της.
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ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

όσον αφορά τροποποιήσεις των παραρτηµάτων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Νέας Zηλανδίας για υγειονοµικά µέτρα εφαρµοζόµενα στις εµπορικές συναλλαγές ζώντων ζώων και

ζωικών προϊόντων

Α. Επιστολή από την αρµόδια αρχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Αξιότιµε Κύριε,

Αναφερόµενος στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Zηλανδίας για υγειονοµικά µέτρα
προς εφαρµογή στις εµπορικές συναλλαγές ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων έχω την τιµή να σας προτείνω την
τροποποίηση των παραρτηµάτων της συµφωνίας αυτής ως ακολούθως:

Αντικατάσταση των κειµένων του παραρτήµατος V, οριζόντια θέµατα 42A και 42B, και παραρτήµατος VII µε τα
κείµενα των παραρτηµάτων A και B, όπως έχουν συµφωνηθεί από τις αντίστοιχες υπηρεσίες µας και επισυνά-
πτονται στην παρούσα.

Θα σας ήµουν υπόχρεος εάν επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της Νέας Zηλανδίας για την υπόψη τροποποίηση των
παραρτηµάτων της συµφωνίας.

Με τιµή

Εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Β. Επιστολή από την αρµόδια αρχή της Νέας Zηλανδίας

Αξιότιµε Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στην επιστολή σας όπου περιέχονται λεπτοµέρειες προτεινόµενων τροποποιήσεων του
παραρτήµατος V, οριζόντια θέµατα 42A και 42B, και του παραρτήµατος VII, της συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Zηλανδίας για υγειονοµικά µέτρα προς εφαρµογή στις εµπορικές συναλ-
λαγές ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων.

Για το θέµα αυτό έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι είναι αποδεκτή για τη Νέα Zηλανδία η πρόταση τροποποι-
ήσεων όπως εκτίθεται στην επιστολή σας που αναφέρεται ανωτέρω, αντίγραφο της οποίας επισυνάπτεται στην
παρούσα.

Με εκτίµηση,

Για την αρµόδια αρχή της Νέας Zηλανδίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

Προϊόν

Εξαγωγές ΕΚ προς Νέα Zηλανδία Εξαγωγές Νέας Zηλανδίας προς ΕΚ

Όροι εµπορίου
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Όροι εµπορίου
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Προδ. ΕΚ Προδ. ΝZ Προδ. ΝZ Προδ. ΕΚ

42A Θέµατα οριζόντιου χαρακτήρα

Ορισµοί Για «σοβαρές µολυσµατι-
κές και επιζωοτικές
νόσους»

Η ΕΚ θα επιβεβαι-
ώσει

Ύδατα 80/778/ΕΟΚ Meat Act 1981

Health Act
1956

Ναι (1) Meat Act
1981

80/778/ΕΟΚ Ναι (1) Η ΕΚ θα αξιολογήσει
τις νέες προτάσεις
ΝZ για το σύστηµα
νερού

Κατάλοιπα 96/22/ΕΚ Meat Act 1981 Ναι (1) Meat Act
1981

96/22/ΕΚ Ναι (1)

Παρακολούθηση κατα-
λοίπων

96/23/ΕΚ Food Act 1981 96/23/ΕΚ

— Είδη που παράγουν
ωµό κρέας

— Λοιπά είδη NE ∆εν έχει αξιολογηθεί Υπό εξέταση NE ∆εν έχει αξιολογηθεί Υπό εξέταση

— Προδιαγραφές NE ∆εν έχει αξιολογηθεί
(αυτή τη στιγµή
εκτός πεδίου εφαρ-
µογής της συµφω-
νίας)

Υπό εξέταση NE ∆εν έχει αξιολογηθεί
(αυτή τη στιγµή εκτός
πεδίου εφαρµογής της
συµφωνίας)

Υπό εξέταση
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Προϊόν

Εξαγωγές ΕΚ προς Νέα Zηλανδία Εξαγωγές Νέας Zηλανδίας προς ΕΚ

Όροι εµπορίου
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Όροι εµπορίου
Ισοδυναµία Ειδικοί όροι Μέτρο

Προδ. ΕΚ Προδ. ΝZ Προδ. ΝZ Προδ. ΕΚ

Συστήµατα πιστοποίη-
σης

96/93/ΕΚ Animal
Products Act
1999

Ναι (1) Το καθεστώς ισοδυ-
ναµίας εφαρµόζεται
για όλα τα εµπορευ-
µατικά αγαθά ζώων
και ζωικών προϊό-
ντων για τα οποία
έχει παραχωρηθεί η
δέουσα δηµόσια και
ζωοϋγειονοµική ισο-
δυναµία (Ναι 1)

Animal
Products Act
1999

72/462/ΕΟΚ

91/495/ΕΟΚ

92/5/ΕΟΚ

92/45/ΕΟΚ

94/65/ΕΚ

96/93/ΕΚ

Ναι (1) Το καθεστώς ισοδυνα-
µίας εφαρµόζεται για
εµπορευµατικά αγαθά
ζώων και ζωικών προϊό-
ντων που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής των
οδηγιών αριθ.
72/462/ΕΟΚ,
91/495/ΕΟΚ,
92/5/ΕΟΚ, 92/45/ΕΟΚ,
94/65/ΕΚ, για τα οποία
έχει παραχωρηθεί η
δέουσα δηµόσια και
ζωοϋγειονοµική ισοδυνα-
µία (Ναι 1)

Σε περίπτωση που το
πιστοποιητικό δηµόσιας
υγείας εκδίδεται µε την
αναχώρηση της αποστο-
λής, πρέπει να περιλαµ-
βάνει παραποµπή στον
ενδεδειγµένο αριθµό επι-
λεξιµότητας (ΑΕ), ηµερο-
µηνία έκδοσης του
εγγράφου επιλεξιµότητας
που υποστηρίζει το επί-
σηµο υγειονοµικό πιστο-
ποιητικό, την ηµεροµηνία
αναχώρησης της αποστο-
λής και την ηµεροµηνία
υπογραφής του επίσηµου
υγειονοµικού πιστοποι-
ητικού. Η Νέα Zηλανδία
ενηµερώνει το µεθοριακό
σταθµό ελέγχου που
πραγµατοποιείται η άφι-
ξης σχετικά µε τυχόν
πρόβληµα πιστοποίησης
µετά την αναχώρηση
από τη Νέα Zηλανδία

Για εµπορευµατικά
αγαθά άλλα από
εκείνα για τα οποία
έχει παραχωρηθεί
ισοδυναµία συστηµά-
των πιστοποίησης,
την ισοδυναµία αξιο-
λογεί η ΕΚ

Παράρτηµα V α) ∆εν έχει ακόµη αξιολογηθεί, Βρίσκεται στο στάδιο της αξιολόγησης, Ναι (3), Ναι (2) και Όχι = στο µεταξύ εφαρµόζονται οι ισχύοντες όροι εµπορίου.
β) Για την ΕΚ: Τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα πρέπει να είναι επιλέξιµα για ενδοκοινοτικό εµπόριο, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο κείµενο του παραρτήµατος V.
γ) Για ορισµούς και συντοµογραφίες βλέπε λεξιλόγιο στην αρχή του παρόντος παραρτήµατος.
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42B Θέµατα οριζόντιου χαρακτήρα Θέµα Μέτρο

Κατάλογοι εγκαταστάσεων Αρχή αρµόδια για τον κατάλογο.

Εξακολουθούν να απαιτούνται κατάλογοι

Ακόµη υπό εξέταση

Ακόµη υπό εξέταση

Πιστοποίηση Συνοχή των απαιτούµενων στοιχείων

Τροποποίηση υφιστάµενων πιστοποιητικών

Βασικές αρχές υγειονοµικής σήµανσης

Ακόµη υπό εξέταση

Η ΝZ ζήτησε από την ΕΚ να εξετάσει το θέµα

Ακόµη υπό εξέταση

Συµφωνία Απόφαση/διαφάνεια

Σύνδεση µε την διαδικασία ελέγχου

Ακόµη υπό εξέταση

Ακόµη υπό εξέταση

Πρώτη επιθεώρηση Κτηνιατρική επιθεώρηση Η ΕΚ θα διευκρινίσει εσωτερικές/εξωτερικές απαιτήσεις

Παράρτηµα V α) ∆εν έχει ακόµη αξιολογηθεί, Βρίσκεται στο στάδιο της αξιολόγησης, Ναι (3), Ναι (2) και Όχι = στο µεταξύ εφαρµόζονται οι ισχύοντες όροι εµπορίου.
β) Για την ΕΚ: Τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα πρέπει να είναι επιλέξιµα για ενδοκοινοτικό εµπόριο, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο κείµενο του παραρτήµατος V.
γ) Για ορισµούς και συντοµογραφίες βλέπε λεξιλόγιο στην αρχή του παρόντος παραρτήµατος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ

Οι αποστολές ζώντων ζώων ή/και ζωικών προϊόντων τα οποία αποτελούν το αντικείµενο εµπορίου µεταξύ των µερών καλύ-
πτονται από επίσηµα υγειονοµικά πιστοποιητικά.

Υγειονοµικές βεβαιώσεις:

α) i) συµφωνηθείσα ισοδυναµία: υπόδειγµα υγειονοµικής βεβαίωσης που πρέπει να χρησιµοποιείται (πλήρης ισοδυναµία για την
υγεία των ζώων ή/και τη δηµόσια υγεία) αναφ.: Ναι (1) παράρτηµα V·

«Το (αναφερόµενο ζώο ή ζωικό προϊόν) που περιγράφεται στο παρόν, συµφωνεί µε τις σχετικές προδιαγραφές και
απαιτήσεις [Ευρωπαϊκή Κοινότητα/Νέα Zηλανδία (*)] [για την υγεία των ζώων/δηµόσια υγεία (*)] που έχουν αναγνωρισθεί
ως ισοδύναµες µε τις προδιαγραφές και απαιτήσεις της [Νέας Zηλανδίας/Ευρωπαϊκής Κοινότητας (*)] όπως περιγράφονται
στην [κτηνιατρική συµφωνία Ευρωπαϊκής Κοινότητας/Νέας Zηλανδίας (απόφαση 97/132/ΕΚ)]. Ειδικά, σύµφωνα µε
(αναφέρατε τη σχετική νοµοθεσία του µέρους εξαγωγής)
___________
(*) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.»

ii) ισοδυναµία που έχει συµφωνηθεί για ζώα ή/και τη δηµόσια υγεία κατά περίπτωση, αναφέρεται Ναι (1) Παράρτηµα V,
αλλά όχι για συστήµατα πιστοποίησης — υφιστάµενη πιστοποίηση·

β) καταρχήν συµφωνηθείσα ισοδυναµία — µικρότερης σηµασίας ζητήµατα που πρέπει να επιλυθούν. Αναφ. Ναι (2), Παράρτηµα
V — υφιστάµενη πιστοποίηση·

γ) ισοδυναµία υπό τη µορφή συµφωνίας µε τις απαιτήσεις της χώρας εισαγωγής — υγειονοµική βεβαίωση που πρέπει να
χρησιµοποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα V. Αναφ. Ναι (3), Παράρτηµα V·

δ) δεν είναι ισοδύναµο — υφιστάµενη πιστοποίηση.

Για τις εξαγωγές από τη Νέα Zηλανδία: το επίσηµο υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδίδεται στα αγγλικά καθώς επίσης και σε µια
από τις γλώσσες του κράτους µέλους στο οποίο βρίσκεται ο συνοριακός σταθµός επιθεώρησης στον οποίο ελέγχθηκε η
αποστολή.

Για τις εξαγωγές από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα: το επίσηµο υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδίδεται στη γλώσσα του κράτους
µέλους καταγωγής και στα αγγλικά.

Η ελέγχουσα αρχή πρέπει να εξασφαλίζει ότι οι αρµόδιοι για την πιστοποίηση υπάλληλοι είναι ενηµερωµένοι για τις υγει-
ονοµικές συνθήκες του µέρους εισαγωγής, όπως περιγράφεται στην παρούσα συµφωνία και είναι υποχρεωµένοι να πιστοποιούν
ότι πληρούνται οι εν λόγω απαιτήσεις, κατά περίπτωση.

Για αποστολές προϊόντων για τις οποίες προβλέπεται το υγειονοµικό πιστοποιητικό το αναφερόµενο στην παράγραφο α) εδάφιο
i), το επίσηµο υγειονοµικό πιστοποιητικό είναι δυνατόν να εκδίδεται µετά την αναχώρηση της αποστολής υπό την προϋπόθεση
ότι:

— το πιστοποιητικό είναι διαθέσιµο κατά την άφιξη στους µεθοριακούς σταθµούς επιθεώρησης·

— η δήλωση που προβλέπεται στην παράγραφο α) εδάφιο i) συµπληρώνεται µε τα ακόλουθα: «Ο υπογραφόµενος υπάλληλος
πιστοποιώ την παρούσα επιστολή µε βάση το (τα) έγγραφα επιλεξιµότητας [παραποµπή στο α) ενδεδειγµένο α) έγγραφο α)
επιλεξιµότητας (ΕΕ)] που έχει εκδοθεί στις (αναγράφεται ηµεροµηνία), για τα οποία χορήγησε βεβαίωση ο ίδιος και τα οποία
εκδόθηκαν πριν από την αναχώρηση της αποστολής».
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Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
ανιχνευσιµότητα και την επισήµανση των γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών καθώς και την ανι-
χνευσιµότητα τροφίµων και ζωοτροφών που παράγονται απο γενετικώς τροποποιηµένους οργανισµούς

και για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/18/ΕΚ (1)

(2002/C 331 E/48)

COM(2002) 515 τελικό — 2001/0180(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις
13 Σεπτεµβρίου 2002)

1. Ιστορικό

∆ιαβίβαση της πρότασης στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
[COM(2001)182 τελικό — 2001/0180(COD)] σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης

20 Αυγούστου
2001

Γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής 21 Μαρτίου 2002

Γνωµοδότηση της Επιτροπής των Περιφερειών 16 Μαΐου 2002

Γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου — πρώτη ανάγνωση 3 Ιουλίου 2002

2. Στόχος της Πρότασης της Επιτροπής

Η πρόταση καθορίζει κοινοτικό πλαίσιο για την ανιχνευσιµότητα και την επισήµανση των ΓΤΟ, καθώς και για την
ανιχνευσιµότητα τροφίµων και ζωοτροφών που παράγονται από ΓΤΟ, σε όλα τα στάδια της διακίνησής τους στην
αγορά.

3. Γνώµη της Επιτροπής σχετικά µε τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου

3.1. Τροπολογίες που έγιναν δεκτές από την Επιτροπή

Οι τροπολογίες 11 και 13 αφορούν τους ορισµούς των όρων «τρόφιµο» και «προσυσκευασµένο» και παρέχουν
χρήσιµες διευκρινίσεις.

3.2. Τροπολογίες που έγιναν δεκτές εν µέρει ή κατ'αρχήν από την Επιτροπή

Η τροπολογία 9 αναφέρεται στο άρθρο 3 στοιχείο (1) της πρότασης και εξαιρεί από τον ορισµό των «ΓΤΟ»
ορισµένους οργανισµούς ώστε να ευθυγραµµιστεί µε το άρθρο 3 σηµείο 1 της οδηγίας 2001/18/ΕΚ. Αυτό
επιτυγχάνεται µε την προσθήκη της φράσης «µε εξαίρεση τους οργανισµούς που προκύπτουν µέσω των τεχνικών
γενετικής τροποποίησης που απαριθµούνται στο παράρτηµα IB της οδηγίας 2001/18/ΕΚ». Πρόκειται για µια
χρήσιµη διευκρίνιση η οποία γίνεται δεκτή κατ'αρχήν υπό τον όρο ότι θα χρησιµοποιηθεί η ακριβής διατύπωση
της οδηγίας «µε εξαίρεση τους οργανισµούς που προκύπτουν µε τις τεχνικές γενετικής τροποποίησης του
παραρτήµατος IB της οδηγίας 2001/18/ΕΚ».

Η τροπολογία 10 αναφέρεται στον ορισµό του όρου «φορέας διακίνησης» του άρθρου 3 στοιχείο (5) της
πρότασης και διευκρινίζει ότι το πρόσωπο που διακινεί προϊόντα τα οποία διατίθενται στην αγορά της Κοινότητας
µπορεί να προέρχεται «είτε από κράτος µέλος της ΕΕ είτε από τρίτη χώρα». Η Επιτροπή θεωρεί ότι η πρόσθετη
αυτή φράση υπονοείται στο αρχικό κείµενο αλλά δέχεται την τροπολογία κατ'αρχήν. Αν και η φράση «είτε από
κράτος µέλος της ΕΕ είτε από τρίτη χώρα» µπορεί να περιληφθεί στον ορισµό αξίζει να σηµειωθεί ότι οι κοινοτικές
απαιτήσεις δεν ισχύουν πέραν των ορίων της ΕΕ.
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Η τροπολογία 12 αναφέρεται στον ορισµό του όρου «διάθεση στην αγορά» του άρθρου 3 στοιχείο (13) της
πρότασης και, εν µέρει, εξασφαλίζει µεγαλύτερη συνέπεια µε την οδηγία 2001/18/ΕΚ. Μπορεί να γίνει δεκτή µε
την προϋπόθεση ότι θα περιληφθεί η πλήρης διατύπωση του ορισµού της οδηγίας και όχι µόνο µέρος αυτού.
Βάσει των ανωτέρω ο ορισµός θα πρέπει να έχει ως εξής: «διάθεση στην αγορά» η διάθεση στην αγορά όπως
ορίζεται στο άρθρο 2 σηµείο 4 της οδηγίας 2001/18/ΕΚ. Έτσι, δεν απαιτείται αναγραφή του πλήρους κειµένου
του ορισµού.

Η τροπολογία 14 για την επισήµανση σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 της πρότασης, διατηρεί τη
διατύπωση της οδηγίας 2001/18/ΕΚ για τα προϊόντα που περιέχουν ΓΤΟ, αλλά προβλέπει εναλλακτική λύση
που συνίσταται στην αναγραφή στην ετικέτα της ονοµασίας της καλλιέργειας ή του ΓΤΟ. Αυτό δεν αποτελεί
ουσιαστική απόκλιση από τις απαιτήσεις της οδηγίας 2001/18/ΕΚ, θα πρέπει όµως να διασφαλισθεί η συνέπεια µε
την υπόλοιπη κοινοτική νοµοθεσία, συµπεριλαµβανοµένης της πρότασης για τα γεντικώς τροποποιηµένα τρόφιµα
και ζωοτροφές. Η Επιτροπή µπορεί να δεχθεί κατ'αρχήν την εν λόγω τροπολογία δεδοµένου ότι δεν θίγει άλλες
ειδικές απαιτήσεις της κοινοτικής νοµοθεσίας. Για µεγαλύτερη σαφήνεια στο πλαίσιο της αποδοχής της τροπο-
λογίας αυτής, το άρθρο 4 παράγραφος 5 αναδιατυπώνεται ως εξής: Οι παράγραφοι 1 έως 4 ισχύουν µε την
επιφύλαξη των λοιπών ειδικών απαιτήσεων της κοινοτικής νοµοθεσίας για την επισήµανση και την ανιχνευσιµό-
τητα.

Η τροπολογία 24 προβλέπει ότι οι φορείς διακίνησης που παραλαµβάνουν προσυσκευασµένα προϊόντα έχουν την
υποχρέωση να διατηρούν τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφοι 2 και 3 και στο άρθρο 5
παράγραφος 1. Ωστόσο, η υποχρέωση αυτή προβλέπεται ήδη στο άρθρο 4 παράγραφοι 2 και 3 και στο άρθρο 5
παράγραφος 1 και, εποµένως, έχει ήδη γίνει δεκτή από την Επιτροπή. Η Επιτροπή µπορεί να δεχθεί την
αποσαφήνιση της εξαίρεσης του άρθρου 6 παράγραφος 1 που αποσκοπεί στην ελάφρυνση των διοικητικών
βαρών των φορέων διακίνησης µε την προσθήκη της ακόλουθης πρότασης: «Η παρούσα παράγραφος δεν ισχύει
για το πρώτο στάδιο της διάθεσης στην αγορά ενός προϊόντος ή για την πρωτογενή παραγωγή ή επανασυ-
σκευασία ενός προϊόντος». Με τον τρόπο αυτό λαµβάνεται υπόψη το πρώτο µέρος της τροπολογίας 24.

Η τροπολογία 29 προσθέτει νέα στοιχεία στα όσα προβλέπονται για την επιθεώρηση και για τα µέτρα ελέγχου
στο άρθρο 9 παράγραφος 1 της πρότασης. Αυτά γίνονται εν µέρει δεκτά υπό τον όρο ότι η διατύπωση της
τροπολογίας «και της αξιολόγησης του κινδύνου βάσει δειγµατοληπτικών ελέγχων και δοκιµών (ποσοτικών και
ποιοτικών)» θα αντικατασταθεί ως εξής «συµπεριλαµβανοµένων δειγµατοληπτικών ελέγχων και δοκιµών». Η επι-
θεώρηση και ο έλεγχος αποτελούν µέτρα διαχείρισης του κινδύνου που δεν πρέπει να συγχέονται µε την
αξιολόγηση του κινδύνου.

Η τροπολογία 30 αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 της πρότασης και στη συµµετοχή των κρατών µελών
στην εκπόνηση κατευθυντήριων γραµµών. Η τροπολογία αυτή µπορεί να γίνει δεκτή εν µέρει εφόσον τροποποιηθεί
η διατύπωσή της και η φράση «σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 10» αντικατασταθεί από τη φράση «σε
στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη».

Η τροπολογία 31 εισάγει νέα παράγραφο στο άρθρο 9 που αφορά τη θέσπιση περαιτέρω µέτρων (µητρώα) για
τους σκοπούς της επιθεώρησης και του ελέγχου. Η δηµιουργία µητρώων που θα περιλαµβάνουν πληροφορίες για
την αλληλουχία και το υλικό αναφοράς των ΓΤΟ προβλέπεται ήδη από το άρθρο 31 παράγραφος 2 της οδηγίας
2001/18/ΕΚ και το άρθρο 30 της πρότασης για τα γενετικώς τροποποιηµένα τρόφιµα και ζωοτροφές. ∆εν είναι
συνεπώς αναγκαίο να περιληφθεί στην παρούσα πρόταση άρθρο σχετικά µε τη δηµιουργία τέτοιου(ων)
µητρώου(ων). Ωστόσο, η τροπολογία αυτή µπορεί να γίνει δεκτή κατ'αρχήν µε την προϋπόθεση ότι το περιεχό-
µενό της θα ενσωµατωθεί στην αιτιολογική σκέψη 7 και ότι θα αναδιατυπωθεί ως εξής «Θα πρέπει να ληφθεί(ούν)
υπόψη το(α) µητρώο(α) µε τις πληροφορίες για τις γενετικές τροποποιήσεις των ΓΤΟ το(α) οποίο(α) οφείλει να
δηµιουργήσει η Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 2 της οδηγίας 2001/18/ΕΚ».

Η τροπολογία 35 αναφέρεται στην ανάγκη εξασφάλισης αξιόπιστων πληροφοριών για τους καταναλωτές και, στο
πλαίσιο αυτό, εισάγει νέα αιτιολογική σκέψη 1α. Το περιεχόµενο της τροπολογίας είναι αποδεκτό κατ'αρχήν,
δεδοµένου ότι η διάθεση πληροφοριών στο κοινό συµβαδίζει µε έναν από τους στόχους της παρούσας πρότασης
και µπορεί να περιληφθεί στο σηµείο αυτό µέρος του κειµένου της αιτιολογικής σκέψης 4 ως εξής: Οι απαιτήσεις
ανιχνευσιµότητας για τα τρόφιµα και τις ζωοτροφές που παράγονται από ΓΤΟ πρέπει να καθιερωθούν προκει-
µένου να διευκολυνθεί η ακριβής επισήµανση αναλόγων προϊόντων, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. . . ./2002 [σχετικά µε τα γενετικώς τροποποιηµένα τρόφιµα και ζωοτροφές], ώστε να εξασφαλισθεί ότι
διατίθενται ακριβείς πληροφορίες στους φορείς διακίνησης και στους καταναλωτές προκειµένου να δύνανται να
ασκούν ελευθέρως το δικαίωµα επιλογής τους ενώ παράλληλα να διευκολύνεται ο έλεγχος και η διασταύρωση των
ισχυρισµών που περιέχει η εκάστοτε επισήµανση. Οι απαιτήσεις για τα είδη ανθρώπινης και ζωικής διατροφής τα
οποία παράγονται από ΓΤΟ θα πρέπει να είναι παρεµφερείς προκειµένου να αποφεύγονται ασυνέχειες των
πληροφοριών σε περιπτώσεις αλλαγής της τελικής χρήσης.
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Η τροπολογία 47 εισάγει νέα παράγραφο στο άρθρο 9 παράγραφος 2 στοιχείο α) της πρότασης και αναφέρεται
στη διαβούλευση µε τους κατάλληλους φορείς κατά την εκπόνηση των τεχνικών κατευθυντήριων γραµµών. Αυτό
γίνεται εν µέρει µόνο δεκτό δεδοµένου ότι η διατύπωση «λαµβάνει υπόψη» δεν µπορεί να ερµηνευθεί ως νοµικά
δεσµευτική και ότι δεν αποκλείεται η Επιτροπή να λάβει υπόψη της τις εργασίες άλλων σχετικών οµάδων. Εδώ
περιλαµβάνονται βέβαια τα κράτη µέλη και οι συζητήσεις µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές τους. Κατόπιν των
ανωτέρω γίνεται δεκτή η ακόλουθη διατύπωση: «Κατά την εκπόνηση των ανωτέρω τεχνικών κατευθυντήριων
γραµµών, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις εργασίες των αρµόδιων εθνικών αρχών, της Επιτροπής που προβλέπεται
στο άρθρο 58 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 και του Κοινοτικού Εργαστηρίου Αναφοράς
που δηµιουργήθηκε σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . ./2002 [για τα γενετικώς τροποποιηµένα τρόφιµα
και τις γενετικώς τροποποιηµένες ζωοτροφές].»

3.3. Τροπολογίες που δεν έγιναν δεκτές από την Επιτροπή

Οι τροπολογίες 2 και 6 αναφέρονται στην αρχή της προφύλαξης στο πλαίσιο της παρούσας πρότασης, πράγµα το
οποίο δεν είναι δυνατό να γίνει δεκτό. Η αρχή της προφύλαξης σχετίζεται µε την ανάλυση του κινδύνου των
προϊόντων και εντάσσεται στη διαδικασία έγκρισης που προβλέπει η περί εκδόσεως αδειών νοµοθεσία [οδηγία
2001/18/ΕΚ και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002]. Όλα τα µέτρα ασφαλείας για την προστασία της υγείας του
ανθρώπου και του περιβάλλοντος πηγάζουν απευθείας από τη νοµοθεσία αυτή. Η ανιχνευσιµότητα δεν αποτελεί
καθαυτό «µέτρο ασφαλείας» αλλά µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να «διευκολύνει» την εφαρµογή άλλων µέτρων,
όπως της απόσυρσης και παρακολούθησης προϊόντων, ως µέσο επίτευξης ασφάλειας. Ως εκ τούτου, δεν είναι
δυνατόν να λαµβάνεται υπόψη η αρχή της προφύλαξης κατά την εφαρµογή των σχετικών µε την ανιχνευσιµότητα
απαιτήσεων.

Η τροπολογία 16 δεν µπορεί να γίνει δεκτή δεδοµένου ότι διαγράφει την παρέκκλιση που αφορά τις απαιτήσεις
ανιχνευσιµότητας για προϊόντα τα οποία προορίζονται να χρησιµοποιηθούν απευθείας ως τρόφιµα, ζωοτροφές ή
για µεταποίηση. Η παρέκκλιση επιτρέπει στους φορείς διακίνησης να δηλώνουν ότι τα προϊόντα αυτά θα
χρησιµοποιηθούν µόνον ως τρόφιµα ή ζωοτροφές ή για µεταποίηση και να παρέχουν τους αποκλειστικούς
κωδικούς των ΓΤΟ που «ενδεχοµένως περιέχει» το προϊόν. Η Επιτροπή πιστεύει ότι η σηµασία της παρέκκλισης
αυτής για ένα λειτουργικό σύστηµα ανιχνευσιµότητας των προϊόντων αυτών είναι ουσιαστική. Η επιβολή περαι-
τέρω απαιτήσεων για τα εν λόγω προϊόντα θα συνεπάγεται σοβαρές δυσχέρειες για την εφαρµογή τους από τους
φορείς διακίνησης και θα τους επιβαρύνει σηµαντικά. Ενώ η ταυτότητα (αποκλειστικός κωδικός) των ειδικών ΓΤΟ
που θα ελευθερωθούν στο περιβάλλον για καλλιέργεια έχει ουσιαστική σηµασία, δεδοµένου ότι µπορούν να
εγκατασταθούν και να αναπαραχθούν, δεν συµβαίνει το ίδιο µε τους ΓΤΟ που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν
σε τρόφιµα ή ζωοτροφές ή για µεταποίηση διότι, στην περίπτωση αυτή, ο δυνητικός κίνδυνος για το περιβάλλον
είναι εξαιρετικά περιορισµένος. Οµοίως, το πρωτόκολλο για τη βιοασφάλεια δεν προβλέπει απαίτηση για διεξοδική
απαρίθµηση των ΓΤΟ που προορίζονται για τρόφιµα, ζωοτροφές ή για µεταποίηση στις διασυνοριακές µεταφορές
χύδην.

Οι τροπολογίες 17 και 22 παρατείνουν από 5 σε 10 έτη το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο οι φορείς
διακίνησης θα πρέπει να διατηρούν τα διάφορα στοιχεία και δεν είναι δυνατό να γίνουν αποδεκτές. Ακόµη και
αν η ανιχνευσιµότητα ήταν δυνατή µετά από 5 έτη, τα οφέλη που θα προέκυπταν θα ήταν ελάχιστα και χωρίς
πρακτική αξία. Η παράταση της χρονικής αυτής προθεσµίας θα επιβαρύνει εξάλλου άσκοπα τόσο τους φορείς
διακίνησης όσο και τις αρµόδιες για την επιθεώρηση αρχές.

Η τροπολογία 20 περιλαµβάνει πρόσθετες απαιτήσεις επισήµανσης για τα προσυσκευασµένα προϊόντα που
παράγονται από ΓΤΟ εισάγοντας νέο άρθρο 5(1)(α) το οποίο δεν γίνεται δεκτό. Στο άρθρο 5 παράγραφος 1
προβλέπεται ήδη ότι οι πληροφορίες αυτές πρέπει να διαβιβάζονται στον επόµενο φορέα διακίνησης που παρα-
λαµβάνει το προϊόν και δεν θεωρείται αναγκαίο να επιβληθεί επισήµανση µε τις ίδιες πληροφορίες για να
επιτευχθούν οι στόχοι της πρότασης.

Η τροπολογία 21 προβλέπει ότι οι ΓΤΟ από τους οποίους παράγονται τρόφιµα και ζωοτροφές πρέπει να
ταυτοποιούνται επακριβώς µε την αναγραφή των αποκλειστικών κωδικών, και αυτό δεν είναι δυνατό να γίνει
αποδεκτό. Ο βασικός στόχος της πρότασης όσον αφορά τα προϊόντα που παράγονται από ΓΤΟ είναι να εξα-
σφαλισθεί ακριβής επισήµανση (αιτιολογική σκέψη 4). Για την εξασφάλιση διεξοδικής επισήµανσης δεν θεωρείται
αναγκαίο να προσδιορισθεί το λεπτοµερές ιστορικό και η προέλευση των επιµέρους ΓΤΟ µέσω συστήµατος
ανιχνευσιµότητας που περιλαµβάνει τους αποκλειστικούς κωδικούς. Για να δοθούν κατάλληλες πληροφορίες
στον αγοραστή ή στον καταναλωτή αρκεί να αναφέρεται στην ετικέτα ότι το προϊόν παράγεται από ΓΤΟ.

ELC 331 E/310 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002



Η τροπολογία 27 αναφέρεται σε µέτρα για τη συνύπαρξη και το διαχωρισµό τα οποία δεν είναι δυνατό να γίνουν
δεκτά δεδοµένου ότι στόχος του κανονισµού είναι η εξακρίβωση της προέλευσης των προϊόντων και όχι η
αποφυγή της συµπτωµατικής ή τεχνικώς αναπόφευκτης παρουσίας γενετικώς τροποποιηµένων υλικών στα τρό-
φιµα. Στην ανακοίνωση που εξέδωσε τον Ιανουάριο του 2002 για τις βιοεπιστήµες και τη βιοτεχνολογία, η
Επιτροπή πρότεινε δράση στο θέµα της συνύπαρξης διαφόρων τύπων καλλιεργειών, συµπεριλαµβανοµένων των
γενετικώς τροποποιηµένων καλλιεργειών.

Η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να δεχθεί την τροπολογία 28 βάσει της οποίας οι σχετικές µε την ανιχνευσιµότητα
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδηγίας 2001/18/ΕΚ θα διατηρηθούν και δεν θα καταργηθούν µετά
την έναρξη ισχύος της πρότασης. Αυτό σηµαίνει ότι τα εθνικά µέτρα για την ανιχνευσιµότητα θα εξακολουθούν
να ισχύουν παράλληλα µε το αντίστοιχο κοινοτικό σύστηµα που προβλέπεται από την παρούσα πρόταση, µε
πιθανή συνέπεια της διατάραξη της εσωτερικής αγοράς. Η αιτιολογική σκέψη 2 αναφέρεται ειδικά στο γεγονός ότι
η εναρµόνιση του κοινοτικού πλαισίου σχετικά µε τη ανιχνευσιµότητα και την επισήµανση των ΓΤΟ επιβάλλεται
να συµβάλει στην αποτελεσµατική λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και ότι η οδηγία 2001/18/ΕΚ θα πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως. Η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί την τροπολογία 51 που διαγράφει τη φράση «και για
την τροποποίηση της οδηγίας 2001/18/ΕΚ» από τον τίτλο διότι πρέπει να διατηρηθεί η νοµική συνέπεια της
πρότασης.

Οι τροπολογίες 32 και 33 που δεν επιτρέπουν τη χορήγηση έγκρισης για νέα προϊόντα προτού αρχίσει να ισχύει
το σύστηµα απόδοσης αποκλειστικού κωδικού που προβλέπει η πρόταση δεν είναι αποδεκτές. Η νοµοθεσία περί
εκδόσεως αδειών για νέα προϊόντα προβλέπει τη διεξαγωγή διεξοδικής εκτίµησης του κινδύνου πριν από τη
διάθεσή τους στην αγορά. Τα προϊόντα εγκρίνονται µόνον εφόσον δεν ενέχουν κίνδυνο για την υγεία του
ανθρώπου ή για το περιβάλλον. Η απαίτηση της απόδοσης αποκλειστικών κωδικών στους ΓΤΟ βάσει της
παρούσας πρότασης δεν επηρεάζει τη διαδικασία έγκρισης που προβλέπεται στην περί εκδόσεως αδειών νοµοθε-
σία. Η Επιτροπή είναι σαφώς κατά της επέκτασης των όρων έγκρισης ώστε να περιλάβουν και την επίσηµη θέσπιση
των διατάξεων της παρούσας πρότασης.

Η τροπολογία 39 που διαγράφει µέρος του κειµένου του ορισµού του όρου «παραγόµενο από ΓΤΟ» δεν είναι
αποδεκτή. Η Επιτροπή κρίνει ότι ο ορισµός του όρου «παραγόµενο από ΓΤΟ» στην παρούσα πρόταση πρέπει να
ταυτίζεται µε τον αντίστοιχο ορισµό της πρότασης για τα γενετικώς τροποποιηµένα τρόφιµα και ζωοτροφές.
Πέραν τούτου, η διατύπωση «δίχως εντούτοις να περιέχει ΓΤΟ» έχει ήδη παγιωθεί στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα ο οποίος ισχύει εδώ και περισσότερο από 5 έτη.

Η τροπολογία 48 που µεταθέτει την παροχή βοήθειας για την ανάπτυξη αποκλειστικών κωδικών από την επιτροπή
της οδηγίας 2001/18/ΕΚ στην επιτροπή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 δεν είναι δυνατό να γίνει δεκτή. Η
πρόταση απαιτεί την απόδοση αποκλειστικών κωδικών σε όλους τους ΓΤΟ, συµπεριλαµβανοµένων των σπόρων για
καλλιέργεια, και όχι µόνο σε εκείνους που προορίζονται για να χρησιµοποιηθούν σε τρόφιµα ή ζωοτροφές ή για
µεταποίηση. Η Επιτροπή θεωρεί καταλληλότερη για το σκοπό αυτό την επιτροπή της «οριζόντιας» οδηγίας
2001/18/ΕΚ η οποία παρέχει τις βάσεις για την αξιολόγηση του περιβαλλοντικού κινδύνου.

Η τροπολογία 50 που εισάγει τον όρο «τυποποιηµένες» όσον αφορά τις διαδικασίες διαβίβασης και διατήρησης
πληροφοριών για την εξασφάλιση της ανιχνευσιµότητας δεν γίνεται δεκτή. Η πρόταση δεν απαιτεί συγκεκριµένα
τη χρησιµοποίηση τυποποιηµένων διαδικασιών ως µέσων προσαρµογής των υφιστάµενων συστηµάτων, κατά
περίπτωση. Οι φορείς διακίνησης πρέπει να είναι σε θέση να προσδιορίζουν σε ποιον και από ποιον διατέθηκαν
τα προϊόντα. Η Επιτροπή πιστεύει ότι αυτό δεν εξαρτάται από τη χρήση τυποποιηµένων διαδικασιών.

Οι τροπολογίες 26, 52 και 55 που είτε καταργούν είτε περιορίζουν τη δυνατότητα καθορισµού ορίων για την
αντιµετώπιση της συµπτωµατικής παρουσίας ιχνών ΓΤΟ δεν είναι αποδεκτές.

Το γεγονός ότι οι ανά τον κόσµο εκτάσεις γενετικώς τροποποιηµένων καλλιεργειών υπερβαίνουν τα 50 εκατ.
εκτάρια καθιστά αναπόφευκτη και σε µεγάλο βαθµό αναπότρεπτη τη συµπτωµατική ή τεχνικά αναπόφευκτη
παρουσία ιχνών ΓΤΟ ή γενετικώς τροποποιηµένων υλικών σε παραδοσιακά προϊόντα. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή
συµφωνεί µε το Κοινοβούλιο στο ότι θα πρέπει να ισχύει όριο για τα ίχνη των εγκεκριµένων ΓΤΟ και γενετικώς
τροποποιηµένων υλικών κάτω από το οποίο δεν θα απαιτείται επισήµανση ή ανίχνευση για τα εν λόγω προϊόντα.
Η δυνατότητα καθορισµού ορίων επισήµανσης για τέτοια ίχνη ΓΤΟ προβλέπεται ήδη στην οδηγία 2001/18/ΕΚ
και στον κανονισµό για τα νέα τρόφιµα. Θεωρείται συνεπώς λογικό και συνεπές να προβλεφθεί εξαίρεση από την
υποχρέωση επισήµανσης και ανιχνευσιµότητας δυνάµει της παρούσας οδηγίας για τα εν λόγω ίχνη ΓΤΟ και
γενετικώς τροποποιηµένων υλικών.
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Ωστόσο, η Επιτροπή θεωρεί επίσης αναγκαίο να προβλεφθούν όρια για τους ΓΤΟ οι οποίοι, µετά από επιστη-
µονική αξιολόγηση, κρίθηκαν ακίνδυνοι για την υγεία του ανθρώπου και για το περιβάλλον, αλλά η έγκρισή τους
δυνάµει της κοινοτικής νοµοθεσίας εκκρεµεί. Αυτό απαιτείται διότι οι εν λόγω ΓΤΟ έχουν εγκριθεί σε τρίτες
χώρες και η παρουσία ιχνών αυτών των ΓΤΟ σε εισαγόµενα εµπορεύµατα θα είναι σε µεγάλο βαθµό αναπόφευκτη.
Το θέµα αυτό θα πρέπει να αντιµετωπιστεί ώστε να αποφευχθεί η τελµάτωση του εµπορίου. Ωστόσο, οφείλουµε
να αναγνωρίσουµε ότι οι διαδικασίες έγκρισης µπορεί να είναι χρονοβόρες. Βάσει αυτού, η Επιτροπή πρότεινε τον
καθορισµό ενός επιπέδου ανοχής για τα υλικά αυτά ΑΛΛΑ υπό ορισµένους αυστηρούς όρους που δεν διακυ-
βεύουν την ασφάλεια. Τα όρια αυτά θα περιορίζονται στα συµπτωµατικά και τεχνικά αναπόφευκτα ίχνη ΓΤΟ ή
γενετικώς τροποποιηµένων υλικών για τα οποία µια κοινοτική επιστηµονική επιτροπή έχει εκτιµήσει ότι δεν
ενέχουν κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου ή για το περιβάλλον και των οποίων η διοικητική έγκριση δυνάµει
της κοινοτικής νοµοθεσίας εκκρεµεί.

Σύµφωνα µε την πρόταση της Επιτροπής δεν θα πρέπει να απαιτείται ανίχνευση των προϊόντων που περιέχουν ή
αποτελούνται από ίχνη τέτοιων ΓΤΟ ή γενετικώς τροποποιηµένων υλικών σε επίπεδα χαµηλότερα ενός συγκε-
κριµένου ορίου. Οι ανωτέρω τροπολογίες καταργούν την ανωτέρω δυνατότητα. Αυτό, εκτός από το ότι θα
υπονοµεύσει την εφικτότητα και την πρακτική εφαρµογή των σχετικών µε την ανιχνευσιµότητα και την επισήµανση
απαιτήσεων, θα έχει επίσης σοβαρές επιπτώσεις στο εµπόριο στο οποίο θα επιφέρει και περιορισµούς.

3.4. Τροποποιηµένη πρόταση

Έχοντας υπόψη το άρθρο 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή τροποποιεί την πρότασή της
σύµφωνα µε τα ανωτέρω.
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Πρόταση για απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό τη µορφή ανταλλαγής
επιστολών µε το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας εξ ονόµατος της
Νήσου του Μαν για την επέκταση της νοµικής προστασίας των βάσεων δεδοµένων που προβλέπεται στο

κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ

(2002/C 331 E/49)

COM(2002) 506 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Με την οδηγία 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 1996 σχετικά µε
τη νοµική προστασία των βάσεων δεδοµένων (1) εναρµονίζονται ορισµένες πτυχές της προστασίας της πνευµατικής
ιδιοκτησίας που ισχύει για τις βάσεις δεδοµένων, ενώ θεσπίζεται επίσης ένα αποκλειστικό δικαίωµα ειδικής φύσεως
για τους κατασκευαστές βάσεων δεδοµένων. Το εν λόγω δικαίωµα ειδικής φύσεως αποσκοπεί στην προστασία της
επένδυσης στα πλαίσια της απόκτησης, του ελέγχου ή της παρουσίασης του περιεχοµένου µιας βάσης δεδοµένων
κατά το χρονικό διάστηµα ισχύος του δικαιώµατος. Η οδηγία προβλέπει ότι το δικαίωµα ειδικής φύσεως ισχύει
για τις βάσεις δεδοµένων των οποίων οι κατασκευαστές ή οι δικαιούχοι είναι υπήκοοι κράτους µέλους ή έχουν τη
συνήθη διαµονή τους στο έδαφος της Κοινότητας. Επίσης παρέχεται προστασία στις εταιρείες και τις επιχειρήσεις
που έχουν συσταθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία κράτους µέλους και οι οποίες έχουν την καταστατική τους έδρα,
την κεντρική τους διοίκηση ή την κύρια εγκατάστασή τους εντός της Κοινότητας. Συµφωνίες που επεκτείνουν το
δικαίωµα ειδικής φύσεως σε βάσεις δεδοµένων που δεν καλύπτονται από την οδηγία συνάπτονται από το
Συµβούλιο ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, βάσει της αρχής της αµοιβαιότητας. Η παρούσα συµφωνία
είναι η πρώτη συµφωνία αµοιβαιότητας που συνάπτεται σχετικά µε την προστασία των δεδοµένων.

Η Νήσος του Μαν είναι εξαρτώµενο έδαφος του ΗΒ µε ειδική σχέση µε το Ηνωµένο Βασίλειο που προστατεύει
την εσωτερική αυτοδιοίκηση της Νήσου. Σε αντάλλαγµα, η κυβέρνηση της Νήσου του Μαν υποχρεούται να
ενεργεί σύµφωνα µε τα συµφέροντα του ΗΒ. Εν γένει, η κοινοτική νοµοθεσία δεν εφαρµόζεται στη Νήσο του Μαν.
Εντούτοις, από το 1968 η Νήσος του Μαν ανήκει στο τελωνειακό έδαφος της Ένωσης, και κατά συνέπεια οι
κανόνες της Ένωσης για την ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων εφαρµόζονται και στη Νήσο (2).

Το ΗΒ ζήτησε, εξ ονόµατος της Νήσου του Μαν, τη λήψη µέτρων για την επέκταση της προστασίας ειδικής
φύσεως στη Νήσο του Μαν. Η Νήσος του Μαν εξέδωσε το νόµο περί πνευµατικής ιδιοκτησίας του 1999
[Copyright (Amendment) Act 1999], µε τον οποίο, µεταξύ άλλων, τροποποιείται ο ισχύων στη Νήσο του
Μαν νόµος περί πνευµατικής ιδιοκτησίας σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 96/9/ΕΚ και δηµιουργείται ένα
νέο ειδικής φύσης δικαίωµα που απαγορεύει τη µη εξουσιοδοτηµένη εξαγωγή και επαναχρησιµοποίηση του
περιεχοµένου µιας βάσης δεδοµένων για χρονικό διάστηµα 15 ετών. Οι διατάξεις του εν λόγω νόµου που
αφορούν τις βάσεις δεδοµένων άρχισαν να ισχύουν την 1η Απριλίου 2000 δυνάµει του νόµου περί πνευµατικής
ιδιοκτησίας του 1999 (Appointed Day Order 2000), (S.D. 103/00). Σύµφωνα µε το άρθρο 11, παράγραφος 1
του νόµου, το νέο δικαίωµα όσον αφορά τις βάσεις δεδοµένων χορηγείται στους βρετανούς υπηκόους, στους
κατοίκους της Νήσου και σε ορισµένα νοµικά πρόσωπα που έχουν συσταθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της
Νήσου. Εντούτοις, στο άρθρο 11, παράγραφος 4 παρέχεται η δυνατότητα επέκτασης της προστασίας σε υπη-
κόους και επιχειρήσεις τρίτων χωρών µε απόφαση του «∆ιοικητή του Συµβουλίου». Το Συµβούλιο ενέκρινε τις
οδηγίες και την εντολή διαπραγµάτευσης στις 22 Ιουλίου 2002.

(1) ΕΕ L 77 της 27.3.1996, σ. 20.
(2) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 802/68 του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1968 (ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 1).

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου της 11ης Μαρτίου 1996 σχετικά µε τη νοµική προστασία
των βάσεων δεδοµένων (1), και ιδίως το άρθρο 11, παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το δικαίωµα που προβλέπεται στο άρθρο 7 της οδηγίας
96/9/ΕΚ εφαρµόζεται σε βάσεις δεδοµένων των οποίων οι
κατασκευαστές ή δικαιούχοι προστατεύονται βάσει του άρθρου
11, παράγραφοι 1 και 2 της οδηγίας αυτής.

(2) Η νοµοθεσία της Νήσου του Μαν για την προστασία των
βάσεων δεδοµένων είναι σύµφωνη µε τις διατάξεις της οδηγίας
96/9/ΕΚ και προσφέρει παρόµοια προστασία µε εκείνη που
προβλέπεται στο κεφάλαιο III. Η Νήσος του Μαν προτίθεται
να επεκτείνει την εφαρµογή της εν λόγω νοµοθεσίας στους
υπηκόους των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου.
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(3) Συνεπώς, η νοµοθεσία της Νήσου του Μαν πληροί τις προ-
ϋποθέσεις για επέκταση της προστασίας που προβλέπεται στο
κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ. Η επέκταση όµως της προ-
στασίας δεν µπορεί να υπερβαίνει την προβλεπόµενη στο άρθρο
10 της οδηγίας 96/9/ΕΚ.

(4) Η συµφωνία, υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών, που επε-
κτείνει την προστασία που προβλέπεται στο κεφάλαιο III της
οδηγίας 96/9/ΕΚ στη Νήσο του Μαν, πρέπει να εγκριθεί µε τον
κατάλληλο τρόπο,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης

Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας εξ ονόµατος της Νήσου του
Μαν για την επέκταση της νοµικής προστασίας που προβλέπεται
στο κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ εγκρίνεται εξ ονόµατος της
Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας αυτής υπό τη µορφή ανταλλαγής επι-
στολών περιλαµβάνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία και την επι-
στολή προς τη Νήσο του Μαν προκειµένου να εκφράσει τη συγ-
κατάθεση της Κοινότητας προς τη δέσµευση αυτή.
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Ανταλλαγή επιστολών µεταξύ του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλαν-
δίας εξ ονόµατος της Νήσου του Μαν και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε την αµοιβαία

επέκταση της προστασίας των δικαιωµάτων ειδικής φύσεως για τις βάσεις δεδοµένων

Α. Επιστολή του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας εξ ονόµατος της
Νήσου του Μαν

Λονδίνο (1),

Κύριε . . .,

Έχω την τιµή να προτείνω τη σύναψη της ακόλουθης συµφωνίας για την επέκταση της προστασίας ειδικής φύσεως
των βάσεων δεδοµένων στη Νήσο του Μαν:

Συµφωνία υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µε το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και
της Βορείου Ιρλανδίας εξ ονόµατος της Νήσου του Μαν που επεκτείνει τη νοµική προστασία των βάσεων
δεδοµένων που προβλέπεται στο κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ ΕΞ
ΟΝΟΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ ΤΟΥ ΜΑΝ,

επιθυµώντας να βελτιώσουν και να υποκινήσουν το εµπόριο των βάσεων δεδοµένων, καθώς και την παραγωγή και
τη διανοµή τους,

αναγνωρίζοντας ότι τόσο η Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσο και η Νήσος του Μαν παρέχουν προστασία ειδικής φύσεως
των βάσεων δεδοµένων, όταν διαπιστώνεται ότι για την απόκτηση, την επαλήθευση και την παρουσίασή τους
διατέθηκαν σηµαντικές επενδύσεις,

αναγνωρίζοντας ότι η προστασία στο πλαίσιο της οδηγίας 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 1996 για τη νοµική προστασία των βάσεων δεδοµένων περιορίζεται στους
κατασκευαστές και στους δικαιούχους των βάσεων δεδοµένων που είναι υπήκοοι κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας ή που έχουν τη συνήθη διαµονή τους στην επικράτεια της Κοινότητας και στις εταιρείες και
επιχειρήσεις που έχουν συστηθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία κράτους µέλους και πληρούν τους όρους του άρθρου
11 παράγραφος 2 της εν λόγω οδηγίας, αλλά η προστασία αυτή µπορεί να επεκταθεί και στους δικαιούχους
τρίτων χωρών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος θεσπίζει προστασία ειδικής φύσεων των βάσεων δεδοµένων όπως προβλέπεται στο
κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ και επεκτείνει την εν λόγω προστασία ειδικής φύσεως στις βάσεις δεδοµένων
των οποίων οι κατασκευαστές ή οι δικαιούχοι είναι

α) φυσικά πρόσωπα που έχουν τη συνήθη διαµονή τους στην επικράτεια του άλλου συµβαλλόµενου µέρους

β) εταιρείες ή επιχειρήσεις που έχουν συσταθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Νήσου του Μαν ή κράτους µέλους
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και οι οποίες έχουν την καταστατική τους έδρα, την κεντρική τους διοίκηση ή την
κύρια εγκατάστασή τους στην επικράτεια ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη.

Όταν µια επιχείρηση ή εταιρεία όπως αναφέρεται στο σηµείο β) της πρώτης παραγράφου έχει µόνο την κατα-
στατική της έδρα στην επικράτεια συµβαλλόµενου µέρους, οι δραστηριότητές της πρέπει να συνδέονται πραγ-
µατικά σε σταθερή βάση µε την οικονοµία του συµβαλλόµενου µέρους.

EL31.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 331 E/315

(1) [Η ηµεροµηνία αυτή είναι εκείνη της απόφασης του Συµβουλίου].



Άρθρο 2

Η διάρκεια της προστασίας των βάσεων δεδοµένων πρέπει να είναι σύµφωνη µε το άρθρο 10 της οδηγίας
96/9/ΕΚ.

Άρθρο 3

Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ στις (1)

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε τη σύµφωνη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσον αφορά το περιεχόµενο της
προτεινόµενης συµφωνίας και προτείνω η παρούσα επιστολή και η απαντητική σας επιστολή να συνιστούν τη
συµφωνία µεταξύ των δύο αρχών µας.

Με εκτίµηση . . .,

Για το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας εξ ονόµατος της Νήσου του Μαν

ELC 331 E/316 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002

(1) [Η ηµεροµηνία αυτή πρέπει να είναι η πρώτη ηµέρα του τρίτου µήνα µετά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα].



Β. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες (1),

Κύριε . . .,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα τη σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να προτείνω τη σύναψη της ακόλουθης συµφωνίας για την επέκταση της προστασίας ειδικής
φύσεως των βάσεων δεδοµένων στη Νήσο του Μαν:

Συµφωνία υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µε το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και της Βορείου Ιρλανδίας εξ ονόµατος της Νήσου του Μαν που επεκτείνει τη νοµική προστασία
των βάσεων δεδοµένων που προβλέπεται στο κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ-
∆ΙΑΣ ΕΞ ΟΝΟΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ ΤΟΥ ΜΑΝ,

επιθυµώντας να βελτιώσουν και να υποκινήσουν το εµπόριο των βάσεων δεδοµένων, καθώς και την παρα-
γωγή και τη διανοµή τους,

αναγνωρίζοντας ότι τόσο η Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσο και η Νήσος του Μαν παρέχουν προστασία ειδικής
φύσεως των βάσεων δεδοµένων, όταν διαπιστώνεται ότι για την απόκτηση, την επαλήθευση και την παρου-
σίασή τους διατέθηκαν σηµαντικές επενδύσεις,

αναγνωρίζοντας ότι η προστασία στο πλαίσιο της οδηγίας 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 11ης Μαρτίου 1996 για τη νοµική προστασία των βάσεων δεδοµένων περιορίζεται στους
κατασκευαστές και στους δικαιούχους των βάσεων δεδοµένων που είναι υπήκοοι κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας ή που έχουν τη συνήθη διαµονή τους στην επικράτεια της Κοινότητας και στις εταιρείες
και επιχειρήσεις που έχουν συστηθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία κράτους µέλους και πληρούν τους όρους
του άρθρου 11 παράγραφος 2 της εν λόγω οδηγίας, αλλά η προστασία αυτή µπορεί να επεκταθεί και στους
δικαιούχους τρίτων χωρών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος θεσπίζει προστασία ειδικής φύσεων των βάσεων δεδοµένων όπως προβλέπεται στο
κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ και επεκτείνει την εν λόγω προστασία ειδικής φύσεως στις βάσεις
δεδοµένων των οποίων οι κατασκευαστές ή οι δικαιούχοι είναι

α) φυσικά πρόσωπα που έχουν τη συνήθη διαµονή τους στην επικράτεια του άλλου συµβαλλόµενου µέρους

β) εταιρείες ή επιχειρήσεις που έχουν συσταθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Νήσου του Μαν ή κράτους
µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και οι οποίες έχουν την καταστατική τους έδρα, την κεντρική τους
διοίκηση ή την κύρια εγκατάστασή τους στην επικράτεια ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη.

Όταν µια επιχείρηση ή εταιρεία όπως αναφέρεται στο σηµείο β) της πρώτης παραγράφου έχει µόνο την
καταστατική της έδρα στην επικράτεια συµβαλλόµενου µέρους, οι δραστηριότητές της πρέπει να συνδέονται
πραγµατικά σε σταθερή βάση µε την οικονοµία του συµβαλλόµενου µέρους.
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Άρθρο 2

Η διάρκεια της προστασίας των βάσεων δεδοµένων πρέπει να είναι σύµφωνη µε το άρθρο 10 της οδηγίας
96/9/ΕΚ.

Άρθρο 3

Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ στις (1)

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε τη σύµφωνη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσον αφορά το περιεχό-
µενο της προτεινόµενης συµφωνίας και προτείνω η παρούσα επιστολή και η απαντητική σας επιστολή να
συνιστούν τη συµφωνία µεταξύ των δύο αρχών µας.

Με εκτίµηση . . .,

Για το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας εξ ονόµατος της Νήσου του Μαν».

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι το περιεχόµενο της επιστολής σας είναι αποδεκτό από το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και ότι η επιστολή σας και η παρούσα επιστολή συνιστούν συµφωνία σύµφωνα µε την
πρότασή σας.

Με εκτίµηση . . .

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης

ELC 331 E/318 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002

(1) [Η ηµεροµηνία αυτή πρέπει να είναι η πρώτη ηµέρα του τρίτου µήνα µετά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα].



Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της Κοινότητας επί ορισµένων προτάσεων που
έχουν υποβληθεί προς συζήτηση στη 12η συνεδρίαση της ∆ιάσκεψης των συµβαλλοµένων µερών στη
Σύµβαση για το διεθνές εµπόριο απειλούµενων ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας (CITES) η οποία θα

πραγµατοποιηθεί στο Σαντιάγκο της Χιλής στις 3-15 Νοεµβρίου 2002

(2002/C 331 E/50)

COM(2002) 516 τελικό — 2002/0225(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Η 12η συνεδρίαση της ∆ιάσκεψης των συµβαλλοµένων µερών στη σύµβαση CITES θα διεξαχθεί στο
Σαντιάγκο της Χιλής, από 3 έως 15 Νοεµβρίου 2002.

2. Το κείµενο της σύµβασης τροποποιήθηκε το 1983 ώστε να καταστεί δυνατή η προσχώρηση περιφερειακών
οργανισµών οικονοµικής ολοκλήρωσης, όπως η ΕΚ (αποτελεί τη λεγόµενη τροποποίηση της Gaborone).
Ωστόσο, ο αριθµός των συµβαλλοµένων που έχουν επικυρώσει την αλλαγή αυτή δεν είναι επαρκής για να
αρχίσει να ισχύει.

3. Λόγω των επιπτώσεων που έχουν οι αποφάσεις που λαµβάνει η ∆ιάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών όσον
αφορά στην εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 του Συµβουλίου της 9ης ∆εκεµβρίου 1996
σχετικά µε την προστασία των ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας µε τη νοµοθετική ρύθµιση του σχετικού
εµπορίου (1), επιβάλλεται να εκδοθεί κοινοτική θέση επί των προτάσεων που έχουν υποβληθεί στη ∆ιάσκεψη.

4. Τα σχέδια ψηφισµάτων που αφορούν στην ερµηνεία και την εφαρµογή της Σύµβασης και οι προτάσεις για
τροποποίηση των προσαρτηµάτων που εκπονήθηκαν από τα κράτη µέλη ή από την Επιτροπή, συζητήθηκαν
στην επιτροπή των κρατών µελών η οποία έχει συσταθεί στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 του
Συµβουλίου, στη συνεδρίαση της 17ης Μαΐου 2002. Όλες οι προτάσεις και τα έγγραφα εργασίας που
εγκρίθηκαν υποβλήθηκαν στη συνέχεια στη γραµµατεία της CITES από το οικείο κράτος µέλος ή την
προεδρία εξ ονόµατος όλων των κρατών µελών.

5. Ένα από αυτά τα έγγραφα εργασίας το οποίο υποβλήθηκε από την προεδρία ζητά την κατάργηση δύο
προγενέστερων ψηφισµάτων της ∆ιάσκεψης που αφορούν την εφαρµογή της CITES από την Κοινότητα.
Υποστηρίζεται ότι, δεδοµένου ότι έχει θεσπιστεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 338/97 του Συµβουλίου και ότι και
τα 15 κράτη µέλη είναι πλέον συµβαλλόµενα µέρη ως διακριτές οντότητες (αφού και η Ιρλανδία επικύρωσε
τη σύµβαση στις αρχές του έτους), τα εν λόγω ψηφίσµατα είναι ξεπερασµένα και πρέπει να καταργηθούν. Η
προεδρία επίσης υπέβαλε σχέδιο απόφασης µε το οποίο καλούνται όλα τα συµβαλλόµενα µέρη που δεν έχουν
ήδη επικυρώσει την τροποποίηση της Gaborone να το πράξουν έως τη 13η ∆ιάσκεψη των συµβαλλοµένων
µερών (το 2005).

6. Στις 30 Ιουλίου οι υπηρεσίες της Επιτροπής πραγµατοποίησαν ανεπίσηµη συνεδρίαση µε ειδικούς από τα
κράτη µέλη για να ανταλλάξουν απόψεις σχετικά µε τα ζητήµατα που θα πρέπει να συζητηθούν στη
∆ιάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών.

7. Όσον αφορά τα ζητήµατα της ηµερήσιας διάταξης 2 έως 7, 15, 18, 20 έως 24, 26, 28, 32 έως 34, 36, 39,
42, 43, 46, 52, 53 έως 55, 59, 60 και 64, ορισµένα έγγραφα για τη διάσκεψη δεν ήταν διαθέσιµα
εγκαίρως ώστε να έχει τη δυνατότητα η Επιτροπή να προτείνει κοινοτική θέση αυτή τη στιγµή. Η Επιτροπή
εποµένως προτείνει να καθοριστεί η θέση της επ'αυτών των θεµάτων κατά τη διάρκεια της συνεδρίασης
λαµβάνοντας υπόψη τις µεταγενέστερες προτάσεις που θα υποβάλει.

8. Το έργο της ∆ιάσκεψης χωρίζεται σε τρία µέρη: θέµατα στρατηγικής και διοίκησης, ερµηνεία και εφαρµογή
της Σύµβασης και προτάσεις τροποποίησης των προσαρτηµάτων. Επειδή η Κοινότητα δεν αποτελεί συµβαλ-
λόµενο µέρος της Σύµβασης το πρώτο µέρος δεν έχει γενικά επίπτωση στον κανονισµό του Συµβουλίου (ΕΚ)
αριθ. 338/97. Το δεύτερο µέρος αντιπροσωπεύει την εξέλιξη της Σύµβασης και έχει σοβαρή τεχνική σηµασία
αλλά δεν αναµένεται να απασχολήσει ιδιαιτέρως το κοινό. Αντιθέτως, οι τροποποιήσεις των προσαρτηµάτων
(επίπεδα προστασίας που προβλέπονται για διάφορα είδη) είναι σίγουρο ότι θα προκαλέσουν συζητήσεις.
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(1) ΕΕ L 61 της 3.3.1997, σ. 1.



9. Τα ακόλουθα ζητήµατα είναι τα πλέον καθοριστικά όσον αφορά την τροποποίηση των προσαρτηµάτων:

— φάλαινες,

— ελέφαντες,

— ασιατικές χελώνες γλυκού νερού,

— εµπορικά είδη ψαριών, συµπεριλαµβανόµενων των καρχαριών και του µαύρου µπακαλιάρου (Dissosti-
chus),

— ξυλεία.

10. Η προτεινόµενη απόφαση του Συµβουλίου περιλαµβάνει δύο παραρτήµατα. Στο παράρτηµα Ι εκτίθενται τα
κύρια σηµεία της κοινοτικής θέσης επί των ως άνω καθοριστικών ζητηµάτων. Στο παράρτηµα ΙΙ περιέχονται
οι προτεινόµενες κοινοτικές θέσεις σχετικά µε τα ζητήµατα της ηµερήσιας διάταξης για τα οποία υπήρχαν
διαθέσιµα έγγραφα στις 31 Ιουλίου 2002.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η σύµβαση για το ∆ιεθνές εµπόριο απειλούµενων ειδών άγριας
πανίδας και χλωρίδας εφαρµόζεται στην Κοινότητα µέσω του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 του Συµβουλίου της 9ης
∆εκεµβρίου 1996 (1).

(2) Οι προτάσεις για την έκδοση ψηφισµάτων της ∆ιάσκεψης των
συµβαλλοµένων µερών και οι τροποποιήσεις των προσαρτηµά-
των της σύµβασης πρόκειται, στις περισσότερες περιπτώσεις, να
επηρεάσουν τη σχετική κοινοτική νοµοθεσία.

(3) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες έχουν θεσπιστεί κοινοτικοί
κανόνες για την επίτευξη των στόχων της Συνθήκης, τα
κράτη µέλη δεν µπορούν εκτός του πλαισίου των κοινοτικών
οργάνων να αναλάβουν υποχρεώσεις οι οποίες ενδέχεται να
επηρεάσουν αυτούς τους κανόνες ή να αλλοιώσουν το πεδίο
εφαρµογής τους.

(4) Η Κοινότητα δεν έχει έως τώρα επιτύχει να καταστεί συµβαλ-
λόµενο µέρος στη Σύµβαση.

(5) Σε αυτές τις συνθήκες, η θέση της Κοινότητας πρέπει να εκπρο-
σωπείται από τα κράτη µέλη τα οποία να ενεργούν από κοινού
προς το συµφέρον της Κοινότητας και εντός του πλαισίου µιας
κοινής θέσης η οποία να έχει αποφασιστεί από το Συµβούλιο,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η θέση της Κοινότητας, την οποία θα εκπροσωπήσουν τα κράτη
µέλη, ενεργώντας από κοινού προς το συµφέρον της Κοινότητας,
στη 12η συνεδρίαση της ∆ιάσκεψης των συµβαλλοµένων µερών
στη Σύµβαση για το διεθνές εµπόριο απειλούµενων ειδών άγριας
πανίδας και χλωρίδας (CITES), είναι σύµφωνη µε τις θέσεις που
περιέχονται στα παραρτήµατα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Όταν η θέση που αναφέρεται στο άρθρο 1 είναι πιθανό να επηρεα-
στεί από επιστηµονικά ή τεχνικά στοιχεία τα οποία θα προκύψουν
πριν τη συνεδρίαση της ∆ιάσκεψης των µερών ή κατά τη διάρκειά
της, καθώς και στις περιπτώσεις που υποβάλλονται προτάσεις σε
θέµατα τα οποία δεν έχουν ακόµη αποτελέσει αντικείµενο κοινοτι-
κής θέσης, καθορίζεται θέση επί της σχετικής πρότασης πριν κληθεί
η ∆ιάσκεψη να ψηφίσει επ' αυτής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

στην Πρόταση για απόφαση του Συµβουλίου της . . . 2002 σχετικά µε τη θέση της Κοινότητας επί ορισµένων
καθοριστικών ζητηµάτων που πρόκειται να συζητηθούν στη 12η συνεδρίαση της ∆ιάσκεψης των συµβαλλοµένων
µερών στη Σύµβαση για το διεθνές εµπόριο απειλούµενων ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας (CITES) η οποία θα

πραγµατοποιηθεί στο Σαντιάγκο της Χιλής στις 3-15 Νοεµβρίου 2002

1. Όσον αφορά την εµπορική φαλαινοθηρία, δεν πρέπει να ληφθεί απόφαση η οποία να θέτει σε αµφισβήτηση την πρωτοκαθε-
δρία της ∆ιεθνούς Επιτροπής Φαλαινοθηρίας (IWC) επ'αυτού του θέµατος. Κατά συνέπεια, δεν πρέπει να υπάρξει επιστροφή
στη φαλαινοθηρία εµπορικής φύσεως µέχρις ότου η ∆ιεθνής Επιτροπή Φαλαινοθηρίας κρίνει ότι εκτελούνται οι κατάλληλοι
διαχειριστικοί έλεγχοι.

2. Όσον αφορά τους ελέφαντες, η Κοινότητα δεν προτίθεται να συµφωνήσει µε την επανάληψη της εµπορίας του ελεφαντοστού
για εµπορικούς σκοπούς έως ότου κρίνει, µετά από διαβούλευση µε τα κράτη διαβίωσης του είδους, ότι αυτή δεν θα έχει ως
αποτέλεσµα την αύξηση των παράνοµων θανατώσεων ελεφάντων. Η Κοινότητα θα συνεχίσει να στηρίζει την συνεργασία των
κρατών διαβίωσης του είδους για το σκοπό αυτό.

3. Όσον αφορά τις χελώνες του γλυκού νερού, η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει τις προτάσεις να συµπεριληφθούν ορισµένα
από τα πλέον απειλούµενα είδη στο προσάρτηµα ΙΙ της CITES, οι οποίες προέκυψαν κατά τη διάρκεια ηµερίδας µε θέµα την
εν λόγω οµάδα που διοργανώθηκε στην Κίνα στις αρχές του έτους.

4. Όσον αφορά τα εµπορικά είδη ψαριών, η Κοινότητα µπορεί να στηρίξει την εισαγωγή τους στα προσαρτήµατα της CITES
εάν πληρούν τα απαιτούµενα κριτήρια και ως συµπλήρωµα της δράσης από τους αρµόδιους φορείς διαχείρισης της αλιείας,
όπως ο Οργανισµός Επισιτισµού και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών (FAO) και οι περιφερειακοί οργανισµοί αλιείας. Έχοντας
υπόψη τα ανωτέρω, η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει τις προτάσεις για αυστηρότερη κανονιστική ρύθµιση του διεθνούς
εµπορίου του φαλαινοκαρχαρία (Rhincodon typus) και του καρχαρία του προσκυνητή (Cetorhinus maximus), των οποίων
η σύλληψη και διατήρηση δεν ελέγχονται επαρκώς σε διεθνές επίπεδο. Όσον αφορά στο µαύρο µπακαλιάρο (Dissostichus), η
Κοινότητα είναι υπέρ της χρησιµοποίησης των υφιστάµενων κανονιστικών µηχανισµών που έχει θεσπίσει η επιτροπή για τη
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής (CCAMLR). Η κανονιστική ρύθµιση αυτών των ειδών από
τη CITES µπορεί να υποστηριχθεί µόνο εάν δεν υπονοµεύει τη χρήση του συστήµατος τεκµηρίωσης των αλιευµάτων της
CCAMLR ή τις προσπάθειες της CCAMLR να ενθαρρύνει τις χώρες και οργανισµούς που δεν είναι συµβαλλόµενα µέρη στην
CCAMLR να θεσπίσουν και να εφαρµόσουν το σύστηµα.

5. Όσον αφορά στο πλατύφυλλο µαόνι, η Κοινότητα υποστηρίζει την εισαγωγή αυτού του είδους στο προσάρτηµα ΙΙ.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

στην Πρόταση για απόφαση του Συµβουλίου της . . . 2002 σχετικά µε τη θέση της Κοινότητας επί ορισµένων
προτάσεων που έχουν υποβληθεί στη 12η ∆ιάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών στη Σύµβαση για το διεθνές εµπόριο
απειλούµενων ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας (CITES) η οποία θα πραγµατοποιηθεί στο Σαντιάγκο της Χιλής

στις 3-15 Νοεµβρίου 2002

ΘΕΜΑΤΑ ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΟΙΚΗΣΗΣ

1. ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

1.1. Εσωτερικός Κανονισµός 12η ∆ιάσκεψη των Μερών — CoP12 Έγγρ. 1.1

1.2. Αναθεώρηση του εσωτερικού κανονισµού (Χιλή) — CoP12 Έγγρ. 1.2

Σύνοψη: Τα έγγραφα που έχουν κατατεθεί είναι το σχέδιο κανονισµού της γραµµατείας και οι αναθεωρήσεις που προτείνει
η χώρα υποδοχής. Σε αυτές περιλαµβάνεται πρόταση να διεξάγεται µυστική ψηφοφορία µόνον όταν το 1/3 των µερών
ψηφίσουν υπέρ της µυστικής ψηφοφορίας σε µια προκαταρκτική ψηφοφορία.

Σχόλιο: Η πρόταση της Χιλής σχετικά µε τις µυστικές ψηφοφορίες είναι αποδεκτή, παρόλο που θα ήταν προτιµότερη η
κατάργηση της µυστικής ψηφοφορίας ή η εφαρµογή της µόνο στις περιπτώσεις που αυτό αποφασιστεί, µε απλή πλει-
οψηφία, σε µια προκαταρκτική ανοιχτή ψηφοφορία.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να στηρίξει τα µέτρα που έχουν ως σκοπό να αποφεύγονται οι µυστικές ψηφοφορίες.

2. ΕΚΛΟΓΗ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΚΑΙ ΑΝΤΙΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕ∆ΡΩΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ I ΚΑΙ II
(∆ΕΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΕΓΓΡΑΦΟ)

3. ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΗΣ ΗΜΕΡΗΣΙΑΣ ∆ΙΑΤΑΞΗΣ — CoP12 Έγγρ. 3

4. ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ — CoP12 Έγγρ. 4
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5. ΣΥΣΤΑΣΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ∆ΙΑΠΙΣΤΕΥΤΗΡΙΩΝ — CoP12 Έγγρ. 5

6. ΕΚΘΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ∆ΙΑΠΙΣΤΕΥΤΗΡΙΩΝ — CoP12 Έγγρ. 6

7. ΕΓΚΡΙΣΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΩΝ — CoP12 Έγγρ. 7

8. ΘΕΜΑΤΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ∆ΙΑΡΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

8.1. Έκθεση του Προέδρου — CoP12 Έγγρ. 8

8.2. Εκλογή νέων και αναπληρωµατικών µελών περιφερειών (δεν υπάρχει έγγραφο)

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλια: Η αντιπροσωπεία της περιφέρειας της Ευρώπης αποτελείται σήµερα από τα εξής µέλη:

i) Ιταλία — η θητεία της λήγει µε το πέρας της 12ης ∆ιάσκεψης (αναπληρωµατικό µέλος: ∆ηµοκρατία της Τσεχίας)

ii) Νορβηγία — η θητεία της λήγει µε το πέρας της 13ης ∆ιάσκεψης (αναπληρωµατικό µέλος: Τουρκία)

iii) Γαλλία — η θητεία της λήγει µε το πέρας της 13ης ∆ιάσκεψης (αναπληρωµατικό µέλος: Πορτογαλία).

Υποψήφιοι οι οποίοι έχουν ήδη εκδηλώσει ενδιαφέρον για τις κενές θέσεις είναι:

Μέλος: Γερµανία

Αναπληρωµατικό µέλος: Ηνωµένο Βασίλειο.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα θα υποστηρίξει την υποψηφιότητα οποιουδήποτε κράτους µέλους και θα µεριµνήσει για την
αποφυγή εκδήλωσης ανταγωνισµού µεταξύ δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών για την κατάληψη θέσεων στην διαρκή
επιτροπή.

9. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΑ ΤΗΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΩΝ ΤΗΣ ∆ΙΑΣΚΕΨΗΣ
ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

9.1. Προϋπολογισµός για το 2003-2005 — CoP12 Έγγρ. 9.1

Σύνοψη: Η Γραµµατεία επιδιώκει 10 % αύξηση των συνεισφορών κατά την επόµενη τριετία.

Σχόλιο: Η Γραµµατεία είχε αναγκαστεί να στηριχθεί στο χρηµατοδοτικό κεφάλαιο της CITES για τη χρηµατοδότηση των
εργασιών κατά τα τελευταία έτη αλλά αυτός ο πόρος έχει πλέον εξαντληθεί.

Συµπέρασµα: Το ζήτηµα της πιθανής αύξησης των συνεισφορών πρέπει να αφεθεί ανοιχτό έως τη ∆ιάσκεψη.

9.2. ∆ιαδικασία έγκρισης έργων εξωτερικής χρηµατοδότησης — CoP12 Έγγρ. 9.2

Σύνοψη: Αυτό το έγγραφο προέρχεται από την απόφαση της διαρκούς επιτροπής να αναθέσει στη γραµµατεία το καθήκον
να εγκρίνει τους νέους χορηγούς εξωτερικών χρηµατοδοτήσεων και τα νέα έργα εξωτερικής χρηµατοδότησης.

Σχόλιο: Η διαρκής επιτροπή έκρινε το υφιστάµενο σύστηµα έγκρισης χορηγών και έργων επίπονο και αναποτελεσµατικό.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να εγκρίνει το σχέδιο αναθεώρησης του ψηφίσµατος.

10. ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

10.1. Επιτροπή «Zώα»

10.1.1. Έκθεση του προέδρου — CoP12 Έγγρ. 10.1

10.1.2. Εκλογή νέων και αναπληρωµατικών µελών ανά περιφέρεια (δεν υπάρχει έγγραφο)

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλια: Η σηµερινή εκπροσώπηση της περιφέρειας της Ευρώπης έχει ως εξής:

i) Dr Marinus Hoogmoed (NL) — η θητεία του λήγει µε το πέρας της 12ης ∆ιάσκεψης [αναπληρωµατικό µέλος: Dr
Vincent Fleming (UK)]

ii) Dr Katalin Rodics (HU) — η θητεία του λήγει µε το πέρας της 12ης ∆ιάσκεψης [αναπληρωτής Dr Thomas Althaus
(CH)].
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Έχουν ήδη υποβάλει υποψηφιότητα οι εξής:

Μέλος: Dr Vincent Fleming (UK)

Αναπληρωµατικό µέλος: Dr Carlos Ibero (ES).

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει την υποψηφιότητα των ειδικών από τα κράτη µέλη και να µεριµνήσει για
την αποφυγή εκδήλωσης ανταγωνισµού µεταξύ κρατών µελών για την κατάληψη θέσεων στην επιτροπή «Zώα».

10.2. Επιτροπή «Φυτά»

10.2.1. Έκθεση του προέδρου — CoP12 Έγγρ. 10.2

10.2.2. Εκλογή νέων και αναπληρωµατικών µελών ανά περιφέρεια (δεν υπάρχει έγγραφο)

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλια: Η σηµερινή εκπροσώπηση της περιφέρειας της Ευρώπης έχει ως εξής:

i) Dr Margarita Clemente (ES) [αναπληρωµατικό µέλος: κ. Dieter Supthut (CH)]

ii) Dr Jan de Koning (NL) — η θητεία του λήγει µε το πέρας της 12ης ∆ιάσκεψης [αναπληρωµατικό µέλος: κ. Hanna
Werblan — Jakubiec (PL)].

Έχουν ήδη υποβάλει υποψηφιότητα οι εξής:

Μέλος: καθηγ. Giuseppe Frenguelli (IT).

Αναπληρωµατικό µέλος: δεν έχει υποβληθεί καµία υποψηφιότητα έως τώρα.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει την υποψηφιότητα των ειδικών από τα κράτη µέλη και να µεριµνήσει για
την αποφυγή εκδήλωσης ανταγωνισµού µεταξύ κρατών µελών για την κατάληψη θέσεων στην επιτροπή «Φυτά».

10.3. Έκθεση της επιτροπής ονοµατολογίας — CoP12 Έγγρ. 10.3

11. ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΑΥΤΟΠΟΙΗΣΗ — CoP12 Έγγρ. 11

Σύνοψη: Η έκθεση περιγράφει συνοπτικά την πρόοδο όσον αφορά την εκπόνηση φύλλων ταυτοποίησης για τα είδη της
CITES.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την πρόοδο που έχει σηµειωθεί και ιδίως, τη συνεισφορά πολλών κρατών
µελών.

12. ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ∆ΡΑΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ — CoP12 Έγγρ. 12

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση της οµάδας εργασίας της διαρκούς επιτροπής η οποία ασχολείται µε το πρόγραµµα δράσης.

Σχόλιο: Η έκθεση συνιστά να γίνουν ορισµένες αλλαγές διατύπωσης στο πρόγραµµα. Οι περισσότερες είναι δευτερεύουσες
διασαφηνίσεις. Υπάρχουν ωστόσο και µερικές αλλαγές για βελτίωση της χορήγησης συµβάσεων κ.λπ.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να επιδιώξει να συνεισφέρει σε κάθε περαιτέρω
τροποποίηση του προγράµµατος δράσης.

13. ΣΥΣΤΑΣΗ ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

13.1. Αναθεώρηση του ψηφίσµατος της ∆ιάσκεψης 11.1 σχετικά µε τη σύσταση επιτροπών (Χιλή) — CoP12
Έγγρ. 13.1

13.2. Βελτίωση της εφαρµογής της σύµβασης (ΗΠΑ) — CoP12 Έγγρ. 13.2

13.3. Αναθεώρηση της δοµής της επιτροπής — CoP12 Έγγρ. 13.3
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Σύνοψη: Το έγγραφο 13.1 είναι ένα σχέδιο ψηφίσµατος που υποβάλλει η Χιλή µε στόχο να ευθυγραµµιστεί ο αριθµός
µελών και ο τρόπος εκπροσώπησης στις επιτροπές για τα ζώα και για τα φυτά µε αυτόν που ισχύει για τη διαρκή επιτροπή,
αυξάνοντας συνεπώς την εκπροσώπηση σε πολλές περιοχές. Το έγγραφο 13.2 των ΗΠΑ προτείνει διάφορες επιλογές όσον
αφορά τα θέµατα «εφαρµογής», τα οποία, υποστηρίζεται, δεν αντιµετωπίζονται επαρκώς µε την ισχύουσα δοµή της
επιτροπής. Το έγγραφο 13.3 της Γραµµατείας προτείνει τη συγχώνευση των επιτροπών για τα ζώα και για τα φυτά (και
της επιτροπής ονοµατολογίας) σε µία ενιαία Επιστηµονική επιτροπή για την οποία θα ισχύουν οι ίδιοι κανόνες εκπροσώ-
πησης µε αυτούς της διαρκούς επιτροπής, συµπεριλαµβανόµενης της πρόβλεψης ότι ο διορισµός θα αφορά χώρα και όχι
άτοµο.

Σχόλιο: ∆εν υπάρχει πειστική αιτιολόγηση για την αύξηση του µεγέθους της επιτροπής για τα φυτά και για τα ζώα. Η
πρόταση της Γραµµατείας για συγχώνευση των επιστηµονικών επιτροπών είναι επίσης αναιτιολόγητη. ∆εν είναι αποδεκτό ότι
τα περισσότερα από τα ζητήµατα µε τα οποία ασχολούνται οι επιτροπές για τα ζώα και τα φυτά είναι κοινά και στις δύο. Η
παρούσα κατάσταση, όπου τα µέλη των επιτροπών για τα ζώα και τα φυτά διορίζονται ονοµαστικά, και όχι κατά χώρα,
ορθώς αντανακλά την επιστηµονική φύση αυτών των επιτροπών. Τα ζητήµατα εφαρµογής εξετάζονται καλύτερα στη διαρκή
επιτροπή — εάν είναι απαραίτητο από υποοµάδα αυτής της επιτροπής.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει θέση υπέρ της διατήρησης της παρούσας κατάστασης.

14. ΤΊΤΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ — CoP12 Έγγρ. 14

Σύνοψη: Το υπόψη έγγραφο της Γραµµατείας προτείνει να τροποποιηθεί ο τίτλος σε «CITES — The Convention on Trade
in Wild Fauna and Flora».

Σχόλιο: παρόλο που ο προβληµατισµός που οδήγησε στην πρόταση είναι βάσιµος, η απλή αλλαγή του τίτλου δεν επαρκεί
για την αντιµετώπιση του προβλήµατος. Ο σηµερινός τίτλος είναι γνωστός, ο προτεινόµενος τίτλος δεν συµπίπτει µε το
ακρωνύµιο και η τροποποίηση ενδεχοµένως να παρουσιάσει νοµικές δυσχέρειες. Αντ' αυτού, θα µπορούσε να εκπονηθεί ένα
σχέδιο ψηφίσµατος το οποίο να αναφέρει τους τύπους εµπορίας αγρίων ειδών που καλύπτει η CITES.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα δεν πρέπει να υποστηρίξει την τροποποίηση του τίτλου της Σύµβασης.

15. ΕΚΒΑΣΗ ΤΗΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ∆ΙΑΣΚΕΨΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΕΙΦΟΡΟ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΚΑΙ ΣΥZΗΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΕΘΝΗ
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ∆ΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ: ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ CITES — CoP12 Έγγρ. 15

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

16. ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΑΛΛΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ

16.1. Συνεργασία µεταξύ CITES και επιτροπής για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της
Ανταρκτικής (CCRVMA/CCAMLR) όσον αφορά την εµπορία του Dissostichus (Χιλή) — CoP12 Έγγρ. 16.1

Σύνοψη: Το υπόψη σχέδιο ψηφίσµατος επιδιώκει την ανάπτυξη συνεργασίας µεταξύ CITES και CCAMLR και προτρέπει τα
συµβαλλόµενα µέρη στη CITES που δεν έχουν ακόµη εγκρίνει το σύστηµα τεκµηρίωσης των αλιευµάτων της CCAMLR να
το πράξουν.

Σχόλιο: Ανεξαρτήτως του αποτελέσµατος, όσον αφορά στο σηµείο 44 και την πρόταση για εισαγωγή στον κατάλογο, τα
προτεινόµενα στο έγγραφο µέτρα είναι αξιόλογα αλλά θα µπορούσαν να ενισχυθούν.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα θα µπορούσε να υποστηρίξει το παρόν σχέδιο ψηφίσµατος, µε ορισµένες τροποποιήσεις.

16.2. CITES και FAO

16.2.1. Συνέργεια και συνεργασία µεταξύ CITES και FAO (Ιαπωνία) — CoP12 Έγγρ. 16.2.1

16.2.2. Συνεργασία της FAO µε τη CITES µέσω Μνηµονίου Συµφωνίας (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής) — CoP12
Έγγρ. 16.2.2

Σύνοψη: Και τα δύο ανωτέρω σχέδια ψηφίσµατος προτείνουν τη συνεργασία µεταξύ CITES και FAO.
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Σχόλιο: Από τα δύο, το δεύτερο είναι προτιµότερο καθώς προτείνει πιο συγκεκριµένα µέτρα και αυστηρότερο χρονικό
πλαίσιο. Η πρώτη πρόταση υποβαθµίζει το ρόλο της CITES και θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί ως πρόσχηµα για την επ'
αόριστο αναβολή αντιµετώπισης στο πλαίσιο της CITES των ζητηµάτων που αφορούν τα εµπορικά ψάρια.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το δεύτερο από τα δύο αυτά σχέδια ψηφίσµατος.

16.3. Συνεργασία και συνέργεια µε την ∆ιαµερικανική Σύµβαση για την Προστασία και ∆ιατήρηση των Θαλάσ-
σιων Χελωνών (Ισηµερινός) — CoP12 Έγγρ. 16.3

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος επιδιώκει την ανάπτυξη της συνεργασίας µεταξύ CITES και της προαναφερθείσας Σύµβα-
σης.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος.

16.4. Η CITES και η ∆ιεθνής Επιτροπή Φαλαινοθηρίας (IWC)

16.4.1. Συνεργασία µεταξύ CITES και ∆ιεθνούς Επιτροπής Φαλαινοθηρίας (Μεξικό) — CoP12 Έγγρ. 16.4.1

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος επανεπιβεβαιώνει, µε αυστηρότερη διατύπωση, την σηµερινή θέση όπως αυτή αντανακλάται
στο Conf. 11.4.

Σχόλια: Το σχέδιο πρέπει να εξεταστεί σε συνδυασµό µε το ζήτηµα της ηµερήσιας διάταξης αριθ. 38, ένα σχέδιο
ψηφίσµατος το οποίο αποβλέπει στην κατάργηση του ψηφίσµατος Conf. 11.4. Οι διαφωνίες ως προς την αποτελεσµα-
τικότητα της IWC δεν µπορούν να επιλυθούν στο πλαίσιο της CITES. ∆εν έχουν υπάρξει ουσιαστικές αλλαγές στις
συνθήκες από την έγκριση του ψηφίσµατος Conf. 11.4. Είναι αµφίβολο εάν υπάρχει ή όχι ανάγκη για ένα επιπλέον
ψήφισµα σε αυτή τη φάση.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να επιδιώξει την απόσυρση του υπόψη σχεδίου ψηφίσµατος καθώς και εκείνου που
περιλαµβάνεται στο σηµείο 38 της ηµερήσιας διάταξης.

16.4.2. Zητήµατα σχετικά µε τη ∆ιεθνή Επιτροπή Φαλαινοθηρίας (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής) — CoP12 Έγγρ.
16.4.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

16.5. ∆ηλώσεις των εκπροσώπων άλλων συµβάσεων και συµφωνιών (δεν υπάρχει έγγραφο)

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: Η Κοινότητα πρέπει να προβεί σε δήλωση για τη σχέση µεταξύ σύµβασης για τη βιολογική ποικιλότητα και CITES
η οποία να ασχολείται µε τις ρήτρες των αδειών CITES που αφορούν στη χρήση γενετικών πόρων.

Συµπέρασµα: —

17. ΑΕΙΦΟΡΟΣ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΙ∆ΩΝ CITES (ΝΟΡΒΗΓΙΑ) — CoP12 Έγγρ. 17

Σύνοψη: Το σχέδιο κειµένου επανεπιβεβαιώνει τις αρχές της αειφόρου χρήσης και περιλαµβάνει αναφορές στο ρόλο του
FAO για την αειφόρο χρήση των εµπορικών ειδών ψαριών.

Σχόλιο: Το κείµενο είναι αόριστο και θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί ως αναφορά για τη στήριξη αντίθετων επιχειρηµάτων
στη συζήτηση για τη διατήρηση. Ως έχει, δεν συµβάλλει στις εργασίες της CITES.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα δεν πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος.

18. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ — CoP12 Έγγρ. 18

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —
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19. ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΑΓΡΙΑΣ ΠΑΝΙ∆ΑΣ ΚΑΙ ΧΛΩΡΙ∆ΑΣ — CoP12 Έγγρ. 19

Σύνοψη: Πρόκειται για την έκθεση σχετικά µε τις εργασίες της διαρκούς επιτροπής για την εφαρµογή των αποφάσεων της
11ης ∆ιάσκεψης. Συµπεριλαµβάνει ένα σχέδιο απόφασης σύµφωνα µε το οποίο τα συµβαλλόµενα µέρη οφείλουν να
ενηµερώσουν τη Γραµµατεία για τις µεθόδους βέλτιστης πρακτικής στον τοµέα και η Γραµµατεία οφείλει να τις αναλύσει
για την 13η ∆ιάσκεψη.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος.

20. ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ ∆ΙΑΛΟΓΟΥ

20.1. Αποτελέσµατα της συνεδρίασης διαλόγου για τον αφρικανικό ελέφαντα — CoP12 Έγγρ. 20.1

20.2. Αποτελέσµατα της συνεδρίασης διαλόγου για την κεραµωτή χελώνα (hawksbill) — CoP12 Έγγρ. 20.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Αναθεώρηση ψηφισµάτων και αποφάσεων

21. ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ

21.1. Αναθεώρηση ψηφισµάτων

21.1.1. Ψηφίσµατα που πρέπει να καταργηθούν — CoP12 Έγγρ. 21.1.1

21.1.2. Ψηφίσµατα που πρέπει να τροποποιηθούν — CoP12 Έγγρ. 21.1.2

21.2. Αναθεώρηση αποφάσεων — CoP12 Έγγρ. 21.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

Τακτικές και ειδικές εκθέσεις

22. ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΘΝΙΚΕΣ ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ VIII, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7 ΤΗΣ
ΣΥΜΒΑΣΗΣ

22.1. Ετήσιες εκθέσεις — CoP12 Έγγρ. 22.1

22.2. ∆ιετείς εκθέσεις — CoP12 Έγγρ. 22.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

23. ΕΙ∆Η ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΟΣ I — ΠΟΥ ΥΠΟΚΕΙΝΤΑΙ ΣΕ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΕΞΑΓΩΓΗΣ

23.1. Λεοπάρδαλη

23.1.1. Έκθεση για την εφαρµογή του ψηφίσµατος Conf. 10.14 σχετικά µε τις ποσοστώσεις για τα κυνηγετικά τρόπαια
και δέρµατα για προσωπική χρήση — CoP12 Έγγρ. 23.1.1

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση της γραµµατείας σχετικά µε την εφαρµογή του ως άνω ψηφίσµατος, που προβλέπει
πρόσθετες απαιτήσεις επισήµανσης και αναφοράς για τα κράτη διαβίωσης ενός είδους.
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Σχόλιο: Η άποψη της γραµµατείας — ότι οι πρόσθετες απαιτήσεις είναι περιττές και αποτελούν πρόσθετο φόρτο στο
πλαίσιο του συνολικού όγκου των εξαγωγών — έχει κάποια βάση. Ωστόσο, τα τµήµατα λεοπάρδαλης και τα παράγωγά
τους χρησιµοποιούνται ως υποκατάστατο του τίγρη στα παραδοσιακά κινεζικά γιατρικά και εποµένως, η πλήρης κατάργηση
του ψηφίσµατος δεν θα ήταν σκόπιµη.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει την τροποποίηση του ψηφίσµατος ώστε να ελαφρυνθούν κάποιες
υποχρεώσεις αναφοράς.

23.1.2. Τροποποίηση της ποσόστωσης της Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας — CoP12 Έγγρ. 23.1.2

Σύνοψη: Αποβλέπει στο διπλασιασµό της ποσόστωσης για κυνηγετικά τρόπαια και δέρµατα για προσωπική χρήση από 250
σε 500.

Σχόλιο: Τα υφιστάµενα στοιχεία δείχνουν ότι η λεοπάρδαλη δεν διατρέχει κίνδυνο στα περισσότερα τµήµατα της υπο-
σαχάριας Αφρικής και το είδος παραµένει στο προσάρτηµα I σε µεγάλο βαθµό επειδή τα µέρη δεν επιθυµούν την
επανέναρξη της εµπορίας για εµπορικούς σκοπούς. Η σηµερινή ποσόστωση θεσπίστηκε στην 5η ∆ιάσκεψη.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει αυτή την πρόταση.

23.2. Markhor — CoP12 Έγγρ. 23.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

24. ΕΞΑΓΩΓΕΣ ΕΡΙΟΥ ΚΑΙ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ ΑΠΟ VICUÑA — CoP12 Έγγρ. 24

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

25. ΜΕΤΑΦΟΡΑ ZΩΝΤΩΝ ZΩΩΝ — CoP12 Έγγρ. 25

Σύνοψη: Πρόκειται για την έκθεση της γραµµατείας σχετικά µε τις εργασίες που έχουν πραγµατοποιηθεί έως σήµερα από
την οµάδα εργασίας για τις µεταφορές της επιτροπής «Zώα». Συµπεριλαµβάνει ένα σχέδιο απόφασης σύµφωνα µε το οποίο
η επιτροπή «Zώα» πρέπει να εργαστεί για τη συµπλήρωση των κατευθύνσεων ΙΑΤΑ και την υποβολή έκθεσης στην 13η
∆ιάσκεψη.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο απόφασης.

Γενικά ζητήµατα συµµόρφωσης

26. ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ — CoP12 Έγγρ. 26

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

27. ZΗΤΗΜΑΤΑ ΕΠΙΒΟΛΗΣ — CoP12 Έγγρ. 27

Σύνοψη: Πρόκειται για έγγραφο της γραµµατείας σχετικά µε τα θέµατα επιβολής της σύµβασης. Περιλαµβάνει σχέδιο
απόφασης για τη σύγκλιση ειδικής συνάντησης ειδικών σε θέµατα επιβολής οι οποίοι θα υποβάλουν έκθεση στη 13η
∆ιάσκεψη.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να υποστηρίξει το σχέδιο απόφασης κατ’ αρχήν.
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28. ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ — CoP12 Έγγρ. 28

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

29. ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ ΤΗΣ ΓΝΗΣΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΚΡΙΒΕΙΑΣ ΤΩΝ Α∆ΕΙΩΝ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ CITES (ΧΙΛΗ)
— CoP12 Έγγρ. 29

Σύνοψη: Η πρόταση επιδιώκει τη χρησιµοποίηση του Internet για την εξακρίβωση της γνησιότητας των αδειών και
πιστοποιητικών.

Σχόλιο: Σκοπός είναι να µειωθεί η απάτη που συνδέεται µε τα έγγραφα αλλά πρέπει να διερευνηθούν οι κίνδυνοι που
συνδέονται µε την πρόταση και η εφικτότητά της στις αναπτυσσόµενες χώρες.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος εάν επαναδιατυπωθεί ώστε να ευνοεί µια πιο
βαθµιαία προσέγγιση — π.χ. να αναλάβει η διαρκής επιτροπή να προωθήσει περαιτέρω το θέµα.

30. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ CITES ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ (∆ΑΝΙΑ) — CoP12 Έγγρ. 30

Σύνοψη: Πρόκειται για πρόταση που υπέβαλε η προεδρεία εξ ονόµατος της Κοινότητας και επιδιώκει την κατάργηση των
ψηφισµάτων Conf. 6.5 (Rev.) και 8.2 (Rev.) που αφορούν στην εφαρµογή της CITES στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.
Λαµβάνει υπόψη το γεγονός ότι, από την εποχή που εκδόθηκαν τα ψηφίσµατα έως σήµερα, η Κοινότητα έχει θέσει σε
ισχύ ένα συνεκτικό κανονιστικό πλαίσιο εφαρµογής της CITES και όλα τα κράτη µέλη έχουν επικυρώσει τη σύµβαση.
Περιλαµβάνει ένα σχέδιο απόφασης που προτρέπει όλα τα συµβαλλόµενα µέρη που δεν έχουν ήδη επικυρώσει την
τροποποίηση της Gaborone να το πράξουν πριν τη 13η ∆ιάσκεψη.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει αυτή την πρόταση.

Εµπορία ειδών και ζητήµατα διατήρησης

31. ΕΜΠΟΡΙΑ ΑΡΚΟΥ∆ΩΝ — CoP12 Έγγρ. 31

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση σχετικά µε τις αποφάσεις που έχουν συµφωνηθεί στην 11η ∆ιάσκεψη όσον αφορά την
εµπορία αρκούδων.

Σχόλιο: Τα περισσότερα από τα ζητήµατα που αναφέρονται δεν αφορούν ειδικά τις αρκούδες και αντανακλούν ποιά θα
έπρεπε να είναι η ορθή πρακτική σε θέµατα διατήρησης σε ευρύτερο επίπεδο.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να υποστηρίξει την κατάργηση των σχετικών αποφάσεων.

32. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΛΕΟΠΑΡ∆ΑΛΗΣ, ΤΗΣ ΛΕΟΠΑΡ∆ΑΛΗΣ ΤΩΝ ΧΙΟΝΙΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΛΕΟΠΑΡ∆ΑΛΗΣ ΤΗΣ
ΝΕΦΕΛΩ∆ΟΥΣ (ΙΝ∆ΙΑ) — CoP12 Έγγρ. 32

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

33. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΤΙΓΡΕΩΝ — CoP12 Έγγρ. 33

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —
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34. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΕΛΕΦΑΝΤΩΝ

34.1. Παράνοµη εµπορία ελεφαντοστού και άλλων ειδών ελέφαντα — CoP12 Έγγρ. 34.1

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

34.2. Παράνοµη ελεφαντοθηρία — CoP12 Έγγρ. 34.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

34.3. Αναθεώρηση του ψηφίσµατος Conf. 10.10 (Rev.) σχετικά µε την εµπορία ελεφάντων (Ινδία, Κένυα) —
CoP12 Έγγρ. 34.3

Σύνοψη: Το ως άνω σχέδιο αναθεώρησης απαιτεί να δηµιουργηθούν συστήµατα ενηµέρωσης των τουριστών για τις νοµικές
υποχρεώσεις τους όσον αφορά στην αγορά ελεφαντοστού στα κράτη διαβίωσης ελεφάντων. Απαιτεί επίσης από τη διαρκή
επιτροπή να είναι σε κάθε συνεδρίαση ενηµερωµένη για την πρόοδο του ETIS (σύστηµα πληροφόρησης για την εµπορία
ελέφαντα).

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει την προτεινόµενη αναθεώρηση.

35. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΡΙΝΟΚΕΡΩΝ — CoP12 Έγγρ. 35

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του ψηφίσµατος Conf. 9.14 (Rev) που αφορά το ως άνω θέµα.

Σχόλιο: Το επίπεδο υποβολής αναφορών από τα κράτη διαβίωσης είναι ανεπαρκές και πολλά από τα ζητούµενα µέτρα
συνιστούν απλώς την ορθή πρακτική η οποία θα έπρεπε να ακολουθείται σε θέµατα διατήρησης. Η χρησιµότητα του
ψηφίσµατος αµφισβητείται από τη γραµµατεία.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να υποστηρίξει την κατάργηση του ψηφίσµατος υπό την
προϋπόθεση ότι δεν δηµιουργεί κινδύνους από την άποψη της διατήρησης.

36. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΤΟΥ ΜΟΣΧΟΥ ΤΟΥ ΜΟΣΧΟΦΟΡΟΥ — CoP12 Έγγρ. 36

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

37. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΘΙΒΕΤΙΑΝΗΣ ΑΝΤΙΛΟΠΗΣ — CoP12 Έγγρ. 37

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του ψηφίσµατος Conf. 11.8 που αφορά το ως άνω θέµα.

Σχόλιο: Έχει σηµειωθεί σοβαρή πρόοδος στο θέµα αυτό. Ωστόσο, η γραµµατεία συνιστά δευτερεύουσες αναθεωρήσεις του
ψηφίσµατος ώστε να αφαιρεθούν όσα αποτελούν γενικές υποχρεώσεις µε βάση τη CITES και να περιοριστεί το περιεχόµενο
σε συγκεκριµένα ζητήµατα που αφορούν αυτό το είδος.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να υποστηρίξει τις τροποποιήσεις.

38. ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΕΙ∆ΩΝ ΚΗΤΟΕΙ∆ΩΝ ΠΟΥ ΑΦΘΟΝΟΥΝ (ΙΑΠΩΝΙΑ) — CoP12 Έγγρ. 38

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος επιδιώκει την κατάργηση του ψηφίσµατος Conf. 11.4.
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Σχόλιο: Αυτό το σηµείο της ηµερήσιας διάταξης πρέπει να εξεταστεί στο πλαίσιο του σηµείου 16.4.1. Οι διαφωνίες ως
πρός την αποτελεσµατικότητα της ∆ιεθνούς Επιτροπής Φαλαινοθηρίας δεν µπορούν να επιλυθούν στο πλαίσιο της CITES.
∆εν έχουν υπάρξει ουσιαστικές αλλαγές στις συνθήκες από την έγκριση του ψηφίσµατος Conf. 11.4.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να επιδιώξει την απόσυρση του παρόντος σχεδίου ψηφίσµατος καθώς και εκείνου που
περιλαµβάνεται στο σηµείο 16.4.1.

39. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΧΕΛΩΝΩΝ ΓΛΥΚΟΥ ΝΕΡΟΥ — CoP12 Έγγρ. 39

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

40. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΧΕΛΩΝΩΝ MALACOCHERSUS TORNIERI (ΚΕΝΥΑ) — CoP12 Έγγρ. 40

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος καθορίζει αυστηρότερους κανόνες σχετικά την εκτροφή αυτού του είδους.

Σχόλιο: Είναι περιττό να εκδοθεί ψήφισµα της συνδιάσκεψης επ' αυτού του θέµατος και το σχέδιο που έχει προταθεί
βασίζεται σε παλιά στοιχεία.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει άλλα µέσα επιδίωξης αυτού του στόχου, όπως η διαδικασία «Σηµαντικό
Εµπόριο».

41. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΡΧΑΡΙΩΝ

41.1. ∆ιατήρηση και διαχείριση καρχαριών (Αυστραλία) — CoP12 Έγγρ. 41.1

41.2. ∆ιατήρηση και εµπορία καρχαριών (Ισηµερινός) — CoP12 Έγγρ. 41.2

Σύνοψη: Και τα δύο ανωτέρω σχέδια ψηφίσµατος ασχολούνται µε την έλλειψη προόδου στην εφαρµογή του διεθνούς
προγράµµατος δράσης του FAO για τους καρχαρίες (FAO IPOA-Sharks).

Σχόλιο: Το αυστραλιανό έγγραφο είναι το αναλυτικότερο αλλά περιέχει ορισµένες φράσεις που θα µπορούσαν να θεωρη-
θούν ως προκλητικές. Το έγγραφο του Ισηµερινού παρουσιάζει το ζήτηµα µε πιο ισόρροπο τρόπο.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το έγγραφο του Ισηµερινού, µε τροποποιήσεις εάν χρειάζεται.

42. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΞΥΡΡΥΓΧΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΤΟΥ ΧΑΒΙΑΡΙΟΥ

42.1. Εφαρµογή του ψηφίσµατος Conf. 10.12 (Rev.) σχετικά µε τη διατήρηση των οξύρρυγχων — CoP12
Έγγρ. 42.1

42.2. Παγίωση των ψηφισµάτων για τους οξύρρυγχους και το εµπόριο χαβιαριού — CoP12 Έγγρ. 42.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

43. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΙΠΠΟΚΑΜΠΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ ΤΩΝ SYNGNATHIDAE — CoP12
Έγγρ. 43

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

44. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΑ ΕΙ∆ΩΝ DISSOSTICHUS (ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ) — CoP12 Έγγρ. 44

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος έχει ως σκοπό να συµπληρώσει την πρόταση για εισαγωγή αυτών των ειδών στον κατάλογο
εξασφαλίζοντας ότι η τεκµηρίωση CCAMLR µπορεί να θεωρηθεί ότι πληροί τις νοµικές απαιτήσεις που προκύπτουν από
την εισαγωγή του είδους και παρακινώντας τα συµβαλλόµενα µέρη να συµβουλεύονται τη γραµµατεία της CCAMLR πριν
εκδώσουν πιστοποιητικό προέλευσης από τη θάλασσα.

ELC 331 E/330 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002



Σχόλιο: Το σχέδιο ψηφίσµατος πρέπει να εξεταστεί βάσει της άποψης της Επιτροπής για την πρόταση εισαγωγής στον
κατάλογο. Η εισαγωγή στον κατάλογο της CITES θα είναι αποτελεσµατική µόνο εάν µπορεί να συνδεθεί (π.χ. µέσω
προσθήκης µιας παρατήρησης ή έκδοσης συνοδευτικού ψηφίσµατος) µε τον όρο ότι τα συµβαλλόµενα στη CITES µέρη
που εµπορεύονται τον Dissostichus οφείλουν να εφαρµόζουν το σύστηµα τεκµηρίωσης των αλιευµάτων της CCAMLR για
να αποδεικνύουν τον µη επιβλαβή χαρακτήρα της δραστηριότητας, στοιχείο που απαιτείται από τη CITES. Ειδάλλως, το
σχέδιο ψηφίσµατος που περιέχεται στο έγγραφο 16.1 — µε τροποποιήσεις εάν χρειάζεται, παραµένει η προτεινόµενη
επιλογή.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα δεν µπορεί να υποστηρίξει αυτό το σχέδιο ψηφίσµατος και την πρόταση για εισαγωγή στον
κατάλογο παρά µόνο εάν τροποποιηθούν ώστε να πληρούν την ανωτέρω προϋπόθεση.

45. ΕΜΠΟΡΙΟ ΟΛΟΘΟΥΡΙΩΝ ΤΩΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΩΝ HOLOTHURIDAE ΚΑΙ STICHOPODIDAE (ΗΝΩΜΕΝΕΣ
ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ) — CoP12 Έγγρ. 45

Σύνοψη: Το έγγραφο διερευνά τα ζητήµατα που συνδέονται µε τη διατήρηση και την αειφόρο διαχείριση αυτών των
οµάδων.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη αυτό το έγγραφο.

46. ΒΙΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ HARPAGOPHYTUM — CoP12 Έγγρ. 46

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

47. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ SWIETENIA MACROPHYLLA: ΕΚΘΕΣΗ ΤΗΣ ΟΜΑ∆ΑΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΜΑΟΝΙ —
CoP12 Έγγρ. 47

Σύνοψη: Η έκθεση παρουσιάζει σειρά συστάσεων που απευθύνονται κυρίως στα κράτη διαβίωσης του είδους.

Σχόλιο: Οι συστάσεις έχουν κάποιες ελάσσονες επιπτώσεις στις χώρες εισαγωγής. Ωστόσο, τα προβλήµατα µε το εµπόριο
µαονιού αντιµετωπίζονται καλύτερα µέσω της εισαγωγής στο προσάρτηµα II.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση, να υποστηρίξει τις συστάσεις και να πιέσει για εισαγωγή στο
προσάρτηµα II.

48. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ CONF. 8.9 (REV.) ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΜΠΟΡΙΑ ΕΙ∆ΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΤΗ-
ΜΑΤΟΣ II ΠΟΥ ∆ΙΑΒΙΟΥΣΑΝ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

48.1. Εφαρµογή του ψηφίσµατος Conf. 8.9 (Rev.) — CoP12 Έγγρ. 48.1

Σύνοψη: Παρόλο που το έγγραφο για αυτό το σηµείο της ηµερήσιας διάταξης δεν ήταν διαθέσιµο στις 31 Ιουλίου,
αναµένεται να αποτελείται από ένα νέο σχέδιο ψηφίσµατος το οποίο έχει ως σκοπό να καταστήσει τη διαδικασία «Σηµαντικό
Εµπόριο» πιο ευέλικτη και διαφανή.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει µέτρα που έχουν ως σκοπό να αυξήσουν τη διαφάνεια και την αποδο-
τικότητα της διαδικασίας «Σηµαντικό Εµπόριο».

48.2. Saiga tatarica: σύνοψη της ηµερίδας που πραγµατοποιήθηκε µε χορηγία της CITES στην Kalmykia τον
Μάιο 2002 και παρουσίαση του σχεδίου προγράµµατος δράσης για τη διατήρηση (Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής) — CoP12 Έγγρ. 48.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —
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49. ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΠΟΥ ΚΑΘΟΡΙZΟΝΤΑΙ ΣΕ ΕΘΝΙΚΟ ΕΠΙΠΕ∆Ο ΓΙΑ ΕΙ∆Η ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΟΣ
II: Η ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΩΝ (ΗΝΩΜΕ-
ΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ) — CoP12 Έγγρ. 49

Σύνοψη: Πρόκειται για έγγραφο συζήτησης σχετικά µε τις δυσχέρειες που προκύπτουν από το σύστηµα ποσοστώσεων.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να αντιµετωπίσει ευνοϊκά το έγγραφο και να διατυπώσει πρόσθετα σχόλια.

Έλεγχος εµπορίου και ζητήµατα επισήµανσης

50. ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΩΝ ΕΞΑΓΩΓΗΣ

50.1. Βελτίωση της διαχείρισης των ετήσιων ποσοστώσεων εξαγωγής και τροποποίηση του ψηφίσµατος Conf.
10.2 (Rev.) παράρτηµα 1 σχετικά µε τις άδειες και τα πιστοποιητικά (Γερµανία) — CoP12 Έγγρ. 50.1

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος που υπέβαλε η Γερµανία εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας έχει ως σκοπό να
βελτιώσει την διαφάνεια των διατάξεων για ποσοστώσεις εξαγωγής.

Σχόλια: Το ως άνω σχέδιο ψηφίσµατος ασχολείται µε µια σειρά προβληµάτων που δηµιουργούν οι υφιστάµενες διατάξεις,
όπως η µη έγκαιρη κοινοποίηση των ποσοστώσεων, η µεταφορά στο επόµενο έτος των µη χρησιµοποιηθέντων τµηµάτων
των ποσοστώσεων κ.λπ.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος.

50.2. Ποσοστώσεις εξαγωγής που καθορίζονται σε εθνικό επίπεδο για είδη του προσαρτήµατος II: η επιστηµο-
νική βάση για τον καθορισµό και την εφαρµογή των ποσοστώσεων (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής) —
CoP12 Έγγρ. 50.2

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος επιδιώκει τη δηµιουργία «inter-sessional» οµάδας εργασίας επί του ζητήµατος.

Σχόλιο: Το σχέδιο ψηφίσµατος που περιέχεται στο έγγραφο 50.1 αντιµετωπίζει αυτό το πρόβληµα και εξαλείφει την
ανάγκη για σύσταση οµάδας εργασίας.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να ενθαρρύνει την απόσυρση του σχεδίου ψηφίσµατος.

51. ΕΜΠΟΡΙΑ ΒΙΟΛΟΓΙΚΩΝ ∆ΕΙΓΜΑΤΩΝ ΕΥΑΙΣΘΗΤΩΝ ΣΤΟ ΧΡΟΝΟ — CoP12 Έγγρ. 51

Σύνοψη: Το έγγραφο για αυτό το σηµείο δεν είναι ακόµη διαθέσιµο. Ωστόσο, φαίνεται ότι περιλαµβάνει προτάσεις για
γρήγορη ανίχνευση αυτού του είδους των δειγµάτων στις περιπτώσεις που δεν υπάρχουν ανησυχίες από άποψη διατήρησης.

Σχόλιο: Τα κράτη µέλη είχαν εργαστεί επί του ζητήµατος κατά την προετοιµασία της ∆ιάσκεψης αλλά είχε συµφωνηθεί να
περιµένουν τις προτάσεις της γραµµατείας.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει µέτρα που έχουν ως σκοπό να µειώσουν το διοικητικό φόρτο όσον αφορά
αυτά τα δείγµατα.

52. ∆ΙΑΚΙΝΗΣΕΙΣ ΣΥΛΛΟΓΩΝ ∆ΕΙΓΜΑΤΩΝ

52.1. ∆ιακίνηση δειγµάτων δερµάτων ερπετών και άλλων συναφών προϊόντων — CoP12 Έγγρ. 52.1

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

52.2. Χρήση πιστοποιητικών για διακίνηση συλλογών δειγµάτων, καλυπτόµενων από δελτίο ATA ή δελτίο TIR
και αποτελούµενων από τµήµατα ή παράγωγα ειδών των προσαρτηµάτων II και III (Ιταλία, Ελβετία) —
CoP12 Έγγρ. 52.2

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος που υπέβαλαν η Ιταλία εξ ονόµατος της Κοινότητας και η Ελβετία, αφορά είδη τα οποία
αποτελούν τµήµα περιοδευουσών εκθέσεων.
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Σχόλια: Η χρήση ATA ή TIR µπορεί να απλοποιήσει τις διαδικασίες που απαιτούνται για τη διακίνηση αυτού του είδους
δειγµάτων και να µειώσει τον κίνδυνο απάτης. Θα πρέπει ωστόσο να τροποποιηθούν οι διατάξεις των σχετικών συµβάσεων.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος.

53. ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΚΑΘΕΣΤΩΤΑ ΓΙΑ ΕΙ∆Η ΦΥΤΩΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΑ ΓΙΑ ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΞΥΛΕΙΑΣ — CoP12
Έγγρ. 53

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση σχετικά µε την απόφαση της 11ης ∆ιάσκεψης να διερευνήσει η γραµµατεία τη χρησιµότητα
διάφορων τεχνικών δασοπονίας ως προς τις διατάξεις της CITES για την καλλιέργεια, την τεχνητή διάδοση και τις
ποσοστώσεις για τα είδη φυτών που χρησιµοποιούνται για παραγωγή ξυλείας.

Σχόλιο: Η επιτροπή «φυτά» επανεξετάζει σήµερα, µε βάση τις εργασίες που έχει εκτελέσει η γραµµατεία, τη χρήση κωδικών
προέλευσης για τα είδη φυτών που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή ξυλείας.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να συµφωνήσει µε την κατάργηση της απόφασης.

Εξαιρέσεις και ειδικές διατάξεις σε θέµατα εµπορίου

54. ΠΡΟΣΩΠΙΚΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ

54.1. Εµπορία προσωπικών αντικειµένων — CoP12 Έγγρ. 54.1

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

54.2. Προσωπικά αντικείµενα από δέρµα κροκόδειλου (Βενεζουέλα) — CoP12 Έγγρ. 54.2

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος προβλέπει µια εξαίρεση για, 8 το πολύ, προσωπικά αντικείµενα από δέρµα κροκόδειλου
προερχόµενο από είδη του προσαρτήµατος II ή εκτραφέντα σε αιχµαλωσία είδη του προσαρτήµατος I.

Σχόλιο: Είναι απαραίτητο να επαληθευθεί ότι δεν υφίστανται δυνατότητες παράκαµψης της νοµοθεσίας αλλά κατ’αρχήν δεν
υπάρχει καµία αντίρρηση. Παρόµοιες προτάσεις για άλλες οµάδες ειδών που θα υποβληθούν ενδεχοµένως στο µέλλον θα
πρέπει να εξεταστούν η κάθε µία χωριστά.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει ένα τροποποιηµένο σχέδιο ψηφίσµατος.

55. ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΕΚΤΡΕΦΟΥΝ ΕΙ∆Η ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΟΣ I ΣΕ ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥΣ ΣΚΟ-
ΠΟΥΣ

55.1. Αναθεώρηση των ψηφισµάτων Conf. 8.15 και Conf. 11.14 σχετικά µε κατευθυντήριες γραµµές για µια
διαδικασία καταγραφής και παρακολούθησης επιχειρήσεων που εκτρέφουν είδη ζώων του προσαρτήµατος I
για εµπορικούς σκοπούς — CoP12 Έγγρ. 55.1

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

55.2. Αιτήσεις για καταγραφή επιχειρήσεων που εκτρέφουν είδη του προσαρτήµατος I για εµπορικούς σκοπούς
— CoP12 Έγγρ. 55.2

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

56. ∆ΑΝΕΙΣΜΟΣ, ∆ΩΡΕΑ Η ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ∆ΕΙΓΜΑΤΩΝ ΜΗ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ ΓΙΑ ΜΟΥΣΕΙΑ ΚΑΙ ΦΥΤΟ-
ΛΟΓΙΑ (ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ) — CoP12 Έγγρ. 56

Σύνοψη: Πρόκειται για έγγραφο συζήτησης σχετικά µε τις δυσχέρειες που έχουν προκύψει για την οµαλή λειτουργία της
ως άνω διάταξης για εξαίρεση.
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Σχόλιο: Πολλά επιστηµονικά ιδρύµατα στην Κοινότητα κάνουν χρήση της εξαίρεσης, αλλά άλλα µέρη έχουν συναντήσει
προβλήµατα λόγω της µη ενιαίας εφαρµογής.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να σηµειώσει το περιεχόµενο του εγγράφου και να ανταλλάξει πληροφορίες µε άλλα µέρη
σχετικά µε τα προβλήµατα που έχουν προκύψει.

57. ΠΕΡΙΟ∆ΕΥΟΥΣΕΣ ΕΚΘΕΣΕΙΣ ZΩΝΤΩΝ ZΩΩΝ (ΡΩΣΙΚΗ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑ) — CoP12 Έγγρ. 57

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος προβλέπει επέκταση των σηµερινών διατάξεων (που περιέχονται στο ψήφισµα Conf. 8.16)
σε όλα τα ζώντα ζώα που βρίσκονται σε περιοδεύουσες εκθέσεις, χωρίς τον σηµερινό περιορισµό στα προ σύµβασης ζώα ή
σε αυτά που έχουν εκτραφεί σε αιχµαλωσία.

Σχόλιο: Το κεντρικό ζήτηµα είναι η χρήση για εµπορικούς σκοπούς ειδών πρώτης γενιάς τα οποία ανήκουν στο προσάρ-
τηµα I και έχουν εκτραφεί σε αιχµαλωσία (ιδίως ινδικών ελεφάντων). Το σχέδιο δεν παρέχει µηχανισµό µε τον οποίο να
αποφεύγεται η υπονόµευση των διατάξεων που αφορούν την εκτροφή σε αιχµαλωσία και τις εµπορικές συναλλαγές οι
οποίες αφορούν αυτά τα είδη.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα δεν πρέπει να υποστηρίξει το σχέδιο ψηφίσµατος.

Τροποποίηση των προσαρτηµάτων

58. ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΩΝ I ΚΑΙ II — CoP12 Έγγρ. 58

Σύνοψη: Φαίνεται ότι θα ερωτηθούν τα µέρη εάν συµφωνούν ή όχι µε ένα κείµενο το οποίο έχει συντάξει η πλειοψηφία της
οµάδας εργασίας ή αν θα συνταχθούν µε την άποψη της προεδρίας της επιτροπής για τα φυτά ότι το ζήτηµα απαιτεί
περαιτέρω συζήτηση.

Σχόλια: Παρόλο που το σχέδιο ψηφίσµατος που συνέταξε η οµάδα εργασίας αποτελεί σηµαντικό επίτευγµα, πρόκειται για
ευαίσθητο θέµα που απαιτεί περαιτέρω εργασία για να τύχει ευρύτερης υποστήριξης.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει την έκδοση απόφασης της ∆ιάσκεψης η οποία να επεκτείνει και να
διευκρινίζει την εντολή της οµάδας εργασίας και να προωθεί περαιτέρω το ζήτηµα στηριζόµενη στο υπάρχον σχέδιο.

59. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥΣ — CoP12 Έγγρ. 59

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

60. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ ΦΥΤΑ ΣΤΑ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΑ — CoP12 Έγγρ. 60

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

Άλλα θέµατα και ζητήµατα

61. ∆ΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΟΜΑ∆ΑΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΛΥΣΗ ΣΧΕΤΙΚΩΝ ΠΤΥΧΩΝ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ CITES
ΣΕ ΘΑΛΑΣΣΙΑ ΕΙ∆Η (ΧΙΛΗ) — CoP12 Έγγρ. 61

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος επιδιώκει τη δηµιουργία οµάδας εργασίας για τα ζητήµατα που αφορούν τα θαλάσσια είδη.

Σχόλιο: Υπάρχει σηµαντική επικάλυψη µεταξύ των όσων προτείνονται και της εντολής της οµάδας εργασίας για τα
κριτήρια.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να υποστηρίξει το αίτηµα να ζητηθεί από την οµάδα εργασίας «Κριτήρια» να ασχοληθεί
µε αυτά τα ζητήµατα.
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62. ΚΡΕΑΣ ΘΗΡΑΜΑΤΩΝ — CoP12 Έγγρ. 62

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες της οµάδας εργασίας για το κρέας θηραµάτων.

Σχόλιο: Η έκθεση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η οµάδα έχει συµβάλει στη βελτίωση της επικοινωνίας και του συντονι-
σµού µεταξύ των χωρών που επηρεάζονται από το εµπόριο και συνιστά ότι πρέπει να εξακολουθήσει τις εργασίες της έως
την 13 ∆ιάσκεψη µε εξωτερική χρηµατοδότηση.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη την έκθεση και να υποστηρίξει την παράταση της εντολής της οµάδας
εργασίας, εξασφαλίζοντας όµως ότι επιτελεί το έργο της σε στενή συνεργασία µε την οµάδα σύνδεσης της σύµβασης για τη
βιολογική ποικιλότητα που ασχολείται µε αυτό το θέµα.

63. Η ∆ΙΑΣΩΣΗ ΕΞΑΡΤΩΜΕΝΩΝ ΠΙΘΗΚΩΝ ΑΠΟ ΠΟΛΕΜΙΚΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ (ΚΕΝΥΑ) — CoP12 Έγγρ. 63

Σύνοψη: Το σχέδιο ψηφίσµατος επιδιώκει να µπορεί κανείς να αντιπαρέλθει τις απαιτήσεις αδείας όταν συντρέχουν
ορισµένες προϋποθέσεις.

Σχόλιο: Τα ζητήµατα που αναφέρονται δεν αφορούν ειδικά τους πιθήκους και θα πρέπει να εξεταστεί η δυσχερής θέση
άλλων εξαρτώµενων ζώων.

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα διάκειται ευνοϊκά στο στόχο του παρόντος σχεδίου ψηφίσµατος αλλά θεωρεί ότι πρέπει να
διευκρινιστούν οι υποκείµενες αρχές.

64. ΕΜΠΟΡΙΑ ΠΑΡΑ∆ΟΣΙΑΚΩΝ ΓΙΑΤΡΙΚΩΝ — CoP12 Έγγρ. 64

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο στις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: —

65. ∆ΙΑΦΗΜΙΣΤΙΚΑ ΥΛΙΚΑ — CoP12 Έγγρ. 65

Σύνοψη: Πρόκειται για έκθεση της γραµµατείας σχετικά µε την εφαρµογή της απόφασης 11.131 για το υπόψη θέµα.

Σχόλιο: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα πρέπει να λάβει υπόψη αυτή την έκθεση.

ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΩΝ I ΚΑΙ II

66. ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΩΝ I ΚΑΙ II — CoP12 Έγγρ. 66

Προτ.
Είδος/λεπτοµ. Πρόταση Προτείνων Σχόλια

Θέση

Αριθ. + –

12.1 Όλη η σχετική πανίδα

Η παρατήρηση 607 τροποποιείται και διατυπώ-
νεται ως εξής:

Τα ακόλουθα δεν υπόκεινται στις διατάξεις της
σύµβασης:

α) συνθετικό DNA το οποίο δεν περιέχει
κανένα τµήµα του αρχικού·

β) ουρία και κόπρανα·

γ) συνθετικά φάρµακα και άλλα φαρµακευτικά
προϊόντα όπως εµβόλια τα οποία δεν περιέ-
χουν κανένα τµήµα του αρχικού γενετικού
υλικού από το οποίο προήλθαν· και

δ) απολιθώµατα

CH Η πρόταση θα µειώσει τον διοικητικό φόρτο
χωρίς εµφανή επίπτωση σε θέµατα διατήρησης.

Η παράγραφος γ) πρέπει να αντικατασταθεί µε
τα εξής:

«φάρµακα και άλλα φαρµακευτικά προϊόντα,
συµπεριλαµβανόµενων των εµβολίων, παραγό-
µενα από συνθετικώς διατηρούµενα κύτταρα»

+
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Προτ.
Είδος/λεπτοµ. Πρόταση Προτείνων Σχόλια

Θέση

Αριθ. + –

12.2 Agapornis spp., Platycerus spp., Barnardius
spp., Cyanorhampus auriceps, C. novaezelan-
diae, Psittacula eupatria, P. krameri και Padda
oryzivora

Να προστεθεί η ακόλουθη παρατήρηση:

Οι χρωµατικοί τύποι που παράγονται µε
εκτροφή σε αιχµαλωσία θεωρούνται ως ήµερη
µορφή και εποµένως δεν υπόκεινται στις διατά-
ξεις της σύµβασης

CH Κατ’ αρχήν στήριξη αλλά η παρατήρηση πρέπει
να προστεθεί µόνον όταν υπάρχουν διαθέσιµοι
οδηγοί ταυτοποίησης

+

12.3 Tursiops truncatus ponticus II — I DE Η εισαγωγή στον κατάλογο CITES υποστηρίζε-
ται από τη συµφωνία ACCOBAMS. Η πρόταση
όπως έχει κατατεθεί δεν παρέχει επαρκή στοι-
χεία για να τεκµηριώσει το αίτηµα αλλά η µετα-
φορά στο προσάρτηµα I θα µπορούσε να εξετα-
στεί περαιτέρω µε βάση πρόσθετα στοιχεία

12.4 Balaenoptera acutorostrata (πληθυσµός
Βορείου Ηµισφαιρίου, εκτός από αυτόν της
Κίτρινης Θάλασσας, της Θάλασσας της Ανατο-
λικής Κίνας και της Θάλασσας της Ιαπωνίας)
Παράρτηµα 4 µε την ακόλουθη παρατήρηση:

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί το εµπό-
ριο µεταξύ µερών τα οποία είναι επίσης συµ-
βαλλόµενα µέρη στη ∆ιεθνή Σύµβαση για τη
ρύθµιση της φαλαινοθηρίας και τα οποία δια-
θέτουν ένα αποτελεσµατικό σύστηµα καταγρα-
φής του DNA για την παρακολούθηση των
αλιευµάτων, της προέλευσης από τη θάλασσα
και των εισαγωγών από άλλα κράτη. Για να
εξασφαλιστεί ότι το εµπόριο δεν έχει ως αποτέ-
λεσµα αφαιρέσεις που υπερβαίνουν τα όρια αλί-
ευσης, πρέπει να εφαρµοστούν τα ακόλουθα
πρόσθετα µέτρα:

1. µε την επιφύλαξη των διατάξεων της CITES
άρθρο XIV, παράγραφοι 4 και 5, κάθε εµπό-
ριο υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου IV·

2. υπολογισµός των ασφαλών ορίων αλίευσης
βάσει της αναθεωρηµένης διαδικασίας διαχεί-
ρισης της ∆ιεθνούς Επιτροπής Φαλαινοθη-
ρίας·

3. καθορισµός ποσοστώσεων εξαγωγής τα
οποία θα εξασφαλίζουν ότι το εµπόριο δεν
έχει ως αποτέλεσµα αφαιρέσεις που υπερβαί-
νουν τα όρια αλίευσης·

4. ένδειξη στα εµπορικά έγγραφα του αριθµού
ζώων που χρησιµοποιήθηκαν όταν τα απο-
στελλόµενα προϊόντα είναι τµήµατα µόνον
ζώων και προσδιορισµός αυτού του αριθµού
µέσω παρακολούθησης του DNA των εισα-
γόµενων προϊόντων·

5. εφαρµογή της εθνικής νοµοθεσίας για να
εξασφαλιστεί ότι οι εισαγωγές προέρχονται
από ζώα τα οποία έχουν συλληφθεί νοµίµως·
και

6. αρχεία DNA για την παρακολούθηση των
αλιευµάτων, της προέλευσης από τη
θάλασσα και των εισαγωγών και απαίτηση
να συνοδεύονται όλες οι εισαγωγές από
πιστοποιηµένα προφίλ DNA

I — II JP Μερικά από τα στοιχεία που περιέχονται στην
πρόταση είναι αµφισβητήσιµα. Έρχεται επίσης
σε αντίφαση µε το ψήφισµα Conf. 11.4

–
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12.5 Balaenoptera edeni (πληθυσµός του ∆υτικού
Βόρειου Ειρηνικού Ωκεανού) Παράρτηµα 4 µε
την ακόλουθη παρατήρηση:

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί το εµπό-
ριο µεταξύ µερών τα οποία είναι επίσης συµ-
βαλλόµενα µέρη στη ∆ιεθνή Σύµβαση για τη
ρύθµιση της φαλαινοθηρίας και τα οποία δια-
θέτουν ένα αποτελεσµατικό σύστηµα καταγρα-
φής του DNA για την παρακολούθηση των
αλιευµάτων, της προέλευσης από τη θάλασσα
και των εισαγωγών από άλλα κράτη. Για να
εξασφαλιστεί ότι το εµπόριο δεν έχει ως αποτέ-
λεσµα αφαιρέσεις που υπερβαίνουν τα όρια αλί-
ευσης, πρέπει να εφαρµοστούν τα ακόλουθα
πρόσθετα µέτρα:

α) µε την επιφύλαξη των διατάξεων της CITES
άρθρο XIV, παράγραφοι 4 και 5, κάθε εµπό-
ριο υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου IV·
και

β) υπολογισµός των ασφαλών ορίων αλίευσης
βάσει της αναθεωρηµένης διαδικασίας διαχεί-
ρισης της ∆ιεθνούς Επιτροπής Φαλαινοθη-
ρίας

I — II JP Μερικά από τα στοιχεία που περιέχονται στην
πρόταση είναι αµφισβητήσιµα. Έρχεται επίσης
σε αντίφαση µε το ψήφισµα Conf. 11.4

–

12.6 Loxodonta africana (Πληθυσµός Μποτσουά-
νας)

∆ιατήρηση του πληθυσµού της Μποτσουάνας
στο προσάρτηµα II µε αλλαγή της παρατήρησης
604 σε ότι αφορά τον πληθυσµό της Μπο-
τσουάνας ως εξής:

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί σε ό,τι
αφορά τον πληθυσµό της Μποτσουάνας:

α) εµπόριο κυνηγητικών τροπαίων για µη εµπο-
ρικούς σκοπούς·

β) εµπόριο ζώντων ζώων για εµπορικούς σκο-
πούς προς ενδεδειγµένους και παραδεκτούς
παραλήπτες (και όπως καθορίζονται από την
εθνική νοµοθεσία της χώρας εισαγωγής)·

γ) εµπόριο καταγεγραµµένων αποθεµάτων ανε-
πεξέργαστου ελεφαντοστού (ολόκληρα τεµά-
χια και τµήµατα) καταγωγής Μποτσουάνας
κρατικής ιδιοκτησίας της Μποτσουάνας για
εµπορικούς σκοπούς µόνο σε εµπορικούς
εταίρους εγκεκριµένους από το CITES, οι
οποίοι δεν επανεξάγουν το ελεφαντοστούν.
∆εν θα επιτρέπεται το διεθνές εµπόριο ελε-
φαντοστού για 18 µήνες µετά την έγκριση
της πρότασης (Μάιος 2004). Κατόπιν θα
είναι δυνατή η εµπορία µιας αρχικής µέγι-
στης ποσότητας 20 000 kg ελεφαντοστού,
και στη συνέχεια, από το 2005 και στο
εξής, οι ετήσιες ποσοστώσεις εξαγωγών δεν
θα υπερβαίνουν τα 4 000 kg·

δ) εµπόριο προϊόντων από προβιά·

ε) εµπόριο προϊόντων δέρµατος για µη εµπορι-
κούς σκοπούς· και

ς) εµπόριο σκαλισµένου ελεφαντοστού για µη
εµπορικούς σκοπούς

II — II BW Σαφής αλλαγή σε σχέση µε τα ισχύοντα
σήµερα:

— αρχική πώληση 20 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού τον Μάιο 2004 ή µεταγενέ-
στερα

— ετήσια εξαγωγή 4 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού προς εταίρους εγκεκριµένους
από την CITES που δεν θα προχωρήσουν σε
επανεξαγωγή

— επιτρέπεται το εµπόριο προϊόντων από προ-
βιά

— επιτρέπεται η επανεξαγωγή εξαχθέντων ζώ-
ντων ζώων για µη εµπορικούς σκοπούς

— επιτρέπεται η επανεξαγωγή κυνηγετικών
τροπαίων για µη εµπορικούς σκοπούς

— επιτρέπεται η (επαν)εξαγωγή προϊόντων από
δέρµα και σκαλισµένου ελεφαντοστού για
µη εµπορικούς σκοπούς.

Παρόλο που ενδέχεται να µην έχουν επίπτωση
στην Μποτσουάνα από άποψη διατήρησης, πρέ-
πει να ληφθούν υπόψη οι ευρύτερες επιπτώσεις
µιας πώλησης και η σηµερινή κατάσταση του
συστήµατος παρακολούθησης MIKE και άλλων
διασφαλίσεων. Η θέση της Κοινότητας θα εξαρ-
τηθεί από τη διευκρίνιση όσον αφορά τον κίν-
δυνο παράνοµης θανάτωσης ως αποτέλεσµα
οποιασδήποτε πώλησης ελεφαντοστού
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12.7 Loxodonta africana (πληθυσµός Ναµίµπιας)

∆ιατήρηση του πληθυσµού της Ναµίµπια στο
προσάρτηµα II µε τροποποίηση της παρατήρη-
σης 604 σε ότι αφορά τον πληθυσµό της
Ναµίµπιας, να διαβαστεί:

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί σε ό,τι
αφορά τον πληθυσµό της Ναµίµπιας:

α) εµπόριο κυνηγετικών τροπαίων για µη εµπο-
ρικούς σκοπούς·

β) εµπόριο ζώντων ζώων για µη εµπορικούς
σκοπούς προς ενδεδειγµένους και παραδε-
κτούς παραλήπτες (όπως καθορίζονται από
την εθνική νοµοθεσία της χώρας εισαγωγής)·

γ) εµπόριο προϊόντων από προβιά·

δ) εµπόριο προϊόντων δέρµατος και σκαλισµέ-
νου ελεφαντοστού για µη εµπορικούς σκο-
πούς· και

ε) εµπόριο καταγεγραµµένων αποθεµάτων ακα-
τέργαστου ελεφαντοστού (ολόκληρα κοµµά-
τια και τµήµατα αυτών) προελεύσεως Ναµί-
µπιας, κρατικής ιδιοκτησίας της ∆ηµοκρα-
τίας της Ναµίµπιας για εµπορικούς σκοπούς,
σε εµπορικούς εταίρους οι οποίοι έχουν
αναγνωρισθεί από τη Γραµµατεία του
CITES ότι διαθέτουν επαρκή εθνική νοµοθε-
σία και εγχώριους ελέγχους του εµπορίου
ώστε να εξασφαλίζεται ότι το ελεφαντοστό
που εισάγεται από τη Ναµίµπια δεν θα επα-
νεξάγεται και θα διαρρυθµίζεται µε βάση
όλες τις απαιτήσεις του ψηφίσµατος
Conf. 10.10 (Rev.) σχετικά µε την εγχώρια
παραγωγή και το εµπόριο. ∆εν θα επιτρέπε-
ται το διεθνές εµπόριο ελεφαντοστού για 18
µήνες µετά την έγκριση της πρότασης
(Μάιος 2004). Κατόπιν θα είναι δυνατή η
εµπορία µιας αρχικής µέγιστης ποσότητας
10 000 kg ελεφαντοστού, και στη συνέχεια,
από το 2005 και στο εξής, οι ετήσιες ποσο-
στώσεις εξαγωγών δεν θα υπερβαίνουν τα
2 000 kg ελεφαντοστού

II — II NA Σαφής αλλαγή σε σχέση µε τα ισχύοντα
σήµερα:

— αρχική πώληση 10 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού τον Μάιο 2004 ή µεταγενέ-
στερα

— ετήσια εξαγωγή 2 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού προς εταίρους εγκεκριµένους
από την CITES που δεν θα προχωρήσουν σε
επανεξαγωγή

— επιτρέπεται το εµπόριο προϊόντων από προ-
βιά

— επιτρέπεται η επανεξαγωγή εξαχθέντων ζώ-
ντων ζώων για µη εµπορικούς σκοπούς

— επιτρέπεται η επανεξαγωγή κυνηγετικών
τροπαίων για µη εµπορικούς σκοπούς

— επιτρέπεται η (επαν)εξαγωγή προϊόντων από
δέρµα και σκαλισµένου ελεφαντοστού για
µη εµπορικούς σκοπούς.

Παρόλο που ενδέχεται να µην έχουν επίπτωση
στην Ναµίµπια από άποψη διατήρησης, πρέπει
να ληφθούν υπόψη οι ευρύτερες επιπτώσεις
µιας πώλησης και η σηµερινή κατάσταση του
συστήµατος παρακολούθησης MIKE και άλλων
διασφαλίσεων. Η θέση της Κοινότητας θα εξαρ-
τηθεί από τη διευκρίνιση όσον αφορά τον κίν-
δυνο παράνοµης θανάτωσης ως αποτέλεσµα
οποιασδήποτε πώλησης ελεφαντοστού
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12.8 Loxodonta africana (πληθυσµός Νοτίου Αφρι-
κής)

∆ιατήρηση του πληθυσµού της Νοτίου Αφρικής
στο προσάρτηµα II µε τροποποίηση της παρα-
τήρησης 604 σε ό,τι αφορά τον αφρικανικό
πληθυσµό της Νοτίου Αφρικής, ώστε να διαβα-
στεί:

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί σε ό,τι
αφορά τον πληθυσµό της Νοτίου Αφρικής:

α) εµπόριο κυνηγετικών τροπαίων για µη εµπο-
ρικούς σκοπούς·

β) εµπόριο ζώντων ζώων για επανεισαγωγή στη
φύση σε προστατευόµενες περιοχές επίσηµα
διακηρύσσεται µε βάση τη νοµοθεσία της
χώρας εισαγωγής·

γ) εµπόριο προϊόντων από προβιά και δέρµα·

δ) εµπόριο ακατέργαστου ελεφαντοστού σε
ολόκληρα τεµάχια οποιουδήποτε µεγέθους
και σε τµήµατα των οποίων το µήκος είναι
τουλάχιστον 20 cm και συγχρόνως το
βάρος είναι τουλάχιστον 1 kg από τα κρα-
τικά αποθέµατα που προέρχονται από το
εθνικό πάρκο Κρούγκερ. Προτείνεται ένα
αρχικό απόθεµα 30 000 kg και επακό-
λουθη ετήσια ποσόστωση 2 000 kg, ποσό-
τητα η οποία θα συγκεντρώνεται ετησίως
από τους θανάτους και τις πρακτικές διαχεί-
ρισης.

Όλα τα υπόλοιπα θα θεωρούνται ως ανήκοντα
σε είδη που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα
1 και η εµπορία τους θα ρυθµίζεται αναλόγως

II — II ZA Σαφής αλλαγή σε σχέση µε τα ισχύοντα
σήµερα:

— αρχική πώληση 30 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού

— ετήσια εξαγωγή 4 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού προς οποιονδήποτε εταίρο.

Παρόλο που ενδέχεται να µην έχουν επίπτωση
στην Νότιο Αφρική από άποψη διατήρησης,
πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ευρύτερες επιπτώ-
σεις µιας πώλησης και η σηµερινή κατάσταση
του συστήµατος παρακολούθησης MIKE και
άλλων διασφαλίσεων. Η θέση της Κοινότητας
θα εξαρτηθεί από τη διευκρίνιση όσον αφορά
τον κίνδυνο παράνοµης θανάτωσης ως αποτέλε-
σµα οποιασδήποτε πώλησης ελεφαντοστού

12.9 Loxodonta africana (πληθυσµός Zάµπιας)

Μεταφορά του πληθυσµού της Zάµπιας από το
προσάρτηµα I στο προσάρτηµα II µε σκοπό να
επιτραπεί:

α) το εµπόριο ακατέργαστου ελεφαντοστού µε
ποσόστωση 17 000 kg ολόκληρων τεµα-
χίων ιδιοκτησίας της Zambia Wildlife
Authority (ZAWA) προερχόµενων από δια-
χειριστικές επιχειρήσεις· και

β) πωλήσεις ζώντων ζώων υπό ειδικές συνθήκες

I — II ZM Η Zάµπια ζητά την µεταφορά από το προσάρ-
τηµα I στο προσάρτηµα II και πώληση ελεφα-
ντοστού για πρώτη φορά.

Από την παρατήρηση δεν προκύπτει σαφώς εάν
πρόκειται για εφάπαξ πώληση ή για ετήσια.

Πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ευρύτερες επιπτώ-
σεις µιας πώλησης και η σηµερινή κατάσταση
του συστήµατος παρακολούθησης MIKE και
των άλλων διασφαλίσεων. Υπάρχει πεδίο για
να εξεταστεί η µεταφορά από το προσάρτηµα
I στο προσάρτηµα II αλλά οι προτάσεις που
αφορούν την πώληση ελεφαντοστού είναι
πολύ ασαφώς διατυπωµένες. Η Κοινότητα επο-
µένως θα πρέπει να αντιταχθεί σε οποιαδήποτε
πώληση εκτός εάν είναι δυνατόν να διευκρινι-
στεί, µε αναµφισβήτητο τρόπο, ότι δεν θα αυξη-
θεί ο κίνδυνος παράνοµων θανατώσεων

–
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12.10 Loxodonta africana (πληθυσµός Zιµπάµπουε)

∆ιατήρηση του πληθυσµού της Zιµπάµπουε στο
προσάρτηµα II µε τροποποίηση της παρατήρη-
σης 604 σε ό,τι αφορά τον πληθυσµό της Zι-
µπάµπουε ώστε να διαβαστεί:

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί σε ό,τι
αφορά τον πληθυσµό της Zιµπάµπουε:

α) εµπορία καταγεγραµµένων αποθεµάτων ακα-
τέργαστου ελεφαντοστού (ολόκληρα κοµµά-
τια και τµήµατα αυτών) προελεύσεως Zι-
µπάµπουε, κρατικής ιδιοκτησίας της ∆ηµο-
κρατίας της Zιµπάµπουε για εµπορικούς
σκοπούς, σε εµπορικούς εταίρους οι οποίοι
έχουν αναγνωρισθεί από τη Γραµµατεία του
CITES, ότι διαθέτουν επαρκή εθνική νοµοθε-
σία και εγχώριους ελέγχους του εµπορίου
ώστε να εξασφαλίζεται ότι το ελεφαντοστό
που εισάγεται από τη Zιµπάµπουε δεν θα
επανεξάγεται και θα διαρρυθµίζεται µε
βάση όλες τις απαιτήσεις του ψηφίσµατος
Conf. 10.10 (Rev.) σχετικά µε την εγχώρια
παραγωγή και το εµπόριο. ∆εν θα επιτρέπε-
ται το διεθνές εµπόριο ελεφαντοστού για 18
µήνες µετά την έγκριση της πρότασης
(Μάιος 2004). Κατόπιν θα είναι δυνατή η
εµπορία µιας αρχικής εφάπαξ µέγιστης
ποσότητας 10 000 kg ελεφαντοστού, και
στη συνέχεια, µια ετήσια ποσόστωση η
οποία δεν θα υπερβαίνει τα 5 000 kg ελε-
φαντοστού·

β) εµπόριο κυνηγετικών τροπαίων για µη εµπο-
ρικούς σκοπούς·

ψ) εµπόριο ζώντων ζώων για µη εµπορικούς
σκοπούς προς ενδεδειγµένους και παραδε-
κτούς παραλήπτες·

δ) εµπόριο προϊόντων από προβιά και δέρµα·
και

ε) εµπόριο σκαλισµένου ελεφαντοστού για µη
εµπορικούς σκοπούς

II — II ZW Σαφής αλλαγή σε σχέση µε τα ισχύοντα
σήµερα:

— αρχική πώληση 10 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού τον Μάιο 2004 ή µεταγενέ-
στερα

— ετήσια εξαγωγή 5 τόννων ανεπεξέργαστου
ελεφαντοστού προς εταίρους εγκεκριµένους
από την CITES που δεν θα προχωρήσουν σε
επανεξαγωγή

— επιτρέπεται το εµπόριο προϊόντων από προ-
βιά και από δέρµα

— επιτρέπεται η επανεξαγωγή εξαχθέντων ζώ-
ντων ζώων για µη εµπορικούς σκοπούς

— επιτρέπεται η επανεξαγωγή κυνηγετικών
τροπαίων για µη εµπορικούς σκοπούς

— επιτρέπεται η (επαν)εξαγωγή σκαλισµένου
ελεφαντοστού για µη εµπορικούς σκοπούς.

Πρέπει να ληφθούν υπόψη η σηµερινή κατά-
σταση στη Zιµπάµπουε, οι ευρύτερες επιπτώσεις
µιας πώλησης και η σηµερινή κατάσταση του
συστήµατος παρακολούθησης MIKE και των
άλλων διασφαλίσεων. Η Κοινότητα εποµένως
θα πρέπει να αντιταχθεί σε οποιαδήποτε πώληση
εκτός εάν είναι δυνατόν να διευκρινιστεί, µε
αναµφισβήτητο τρόπο, ότι δεν θα αυξηθεί ο
κίνδυνος παράνοµων θανατώσεων

–

12.11 Loxodonta africana (πληθυσµοί προσαρτήµα-
τος II)

II — I IN/KE Η εισαγωγή στο προσάρτηµα I των πληθυσµών
νοτίων αφρικανικών ελεφάντων δεν αιτιολογεί-
ται βάσει των επιστηµονικών στοιχείων. Η κατη-
γορία ότι η εισαγωγή στο προσάρτηµα II έχει
«ήδη οδηγήσει σε αύξηση του παράνοµου εµπο-
ρίου» δεν έχει αποδειχθεί

–

12.12 Vicugna vicugna (πληθυσµός Αργεντινής)

Μεταφορά από το προσάρτηµα I στο προσάρ-
τηµα II του πληθυσµού της επαρχίας της Cata-
marca, µε αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί το
διεθνές εµπόριο προϊόντων ερίου κουράς ζώ-
ντων ζώων, σε µορφή υφάσµατος, βιοτεχνικών
προϊόντων από το υλικό αυτό και άλλων χειρο-
ποίητων προϊόντων τα οποία φέρουν την
ένδειξη «VICUÑA — ARGENTINA»

I — II AR Επέκταση της ισχύουσας µεταφοράς στο προ-
σάρτηµα II — δεν υπάρχει εµφανής επίπτωση
από άποψη διατήρησης

+

ELC 331 E/340 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.12.2002



Προτ.
Είδος/λεπτοµ. Πρόταση Προτείνων Σχόλια

Θέση

Αριθ. + –

12.13 Vicugna vicugna

Μεταφορά στο προσάρτηµα II των πληθυσµών
της Βολιβίας του προσαρτήµατος I, σύµφωνα
µε το άρθρο II, παράγραφος 2 α), της σύµβα-
σης, µε αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί το
διεθνές εµπόριο προϊόντων ερίου κουράς ζών-
των ζώων τα οποία φέρουν την ένδειξη «VIC-
UÑA — BOLIVIA»

I — II BO Επέκταση της ισχύουσας µεταφοράς στο προ-
σάρτηµα II — δεν υπάρχει εµφανής επίπτωση
από άποψη διατήρησης

+

12.14 Vicugna vicugna

Μεταφορά από το προσάρτηµα I στο προσάρ-
τηµα II του πληθυσµού της Primera Region
της Χιλής µε τροποποίηση των παρατηρήσεων
– 106 και + 211

I — II CL Επέκταση της ισχύουσας µεταφοράς στο προ-
σάρτηµα II — δεν υπάρχει εµφανής επίπτωση
από άποψη διατήρησης

+

12.15 Rhea pennata pennata (πληθυσµός Χιλής) I — II CL Η πρόταση ακολουθεί αυτήν της Αργεντινής
στην 11η ∆ιάσκεψη, την οποία υποστήριξε η
Κοινότητα. Η πρόταση ωστόσο αφορά πρωταρ-
χικά τους εκτραφέντες σε αιχµαλωσία πληθυ-
σµούς για τους οποίους δεν είναι απαραίτητη
η εισαγωγή στο προσάρτηµα II. Η Χιλή θα
µπορούσε να εξακολουθήσει την καταγραφή
των επιχειρήσεων εκτροφής σε αιχµαλωσία
παρόλο που αυτό είναι δύσκολο για τις µικρές
επιχειρήσεις εκτροφής. Θα πρέπει να εξεταστεί
η χωριστή εισαγωγή στοιχείων — και εποµένως
ο κίνδυνος παράνοµης εισαγωγής στοιχείων για
τµήµατα και παράγωγα προερχόµενα από άλλα
υποείδη

12.16 Amazona auropalliata II — I CR Η καταστροφή των ενδιαιτηµάτων είναι πιθανός
σοβαρότερη αιτία µείωσης του είδους σε σύ-
γκριση µε το διεθνές εµπόριο, το οποίο είναι
πολύ µικρότερο του εγχώριου εµπορίου. Υπάρ-
χουν κενά στα στοιχεία για τον πληθυσµό όπως
παρουσιάζονται. Υπάρχουν επίσης και δυσκο-
λίες κατάταξης και προσδιορισµού. Πρέπει να
εξεταστούν οι απόψεις των άλλων κρατών δια-
βίωσης του είδους. Θα ήταν δυνατόν να στη-
ριχθεί η πρόταση εφόσον όλες ή οι περισσότε-
ρες χώρες την στηρίξουν επίσης

12.17 Amazona oratrix II — I MX Παρόµοιος προβληµατισµός µε αυτόν για το
Amazona auropalliata αλλά σε αυτή την περί-
πτωση ο περισσότερος πληθυσµός βρίσκεται
στο Μεξικό. Πρέπει να εξεταστούν οι απόψεις
των άλλων κρατών διαβίωσης του είδους

+

12.18 Ara couloni II — I DE (EU) Η Γερµανία προέτρεψε να εκπονηθεί πρόταση
πριν τη ∆ιάσκεψη

+

12.19 Poicephalus robustus (πληθυσµός Νοτίου
Αφρικής)

II — I ZA Η καταστροφή των ενδιαιτηµάτων αποτελεί
κύρια απειλή και δεν θα λυθεί µε την εισαγωγή
στο προσάρτηµα I — θα µπορούσαν να προκύ-
ψουν προβλήµατα εφαρµογής

–

12.20 Platysternum megacephalum 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.21 Annamemys annamensis 0 — II CN/DE (EU) Υποστηρίχθηκε από την ηµερίδα του Kunming
για τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+
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12.22 Heosemys spp. 0 — II CN/DE (EU) Υποστηρίχθηκε από την ηµερίδα του Kunming
για τις Χελώνες — υποστηρίζεται, µε την προ-
ϋπόθεση ότι θα διευκρινιστεί η κατάταξη του
Heosemys sylvatica. Είναι πιθανό να καταστεί
αναγκαία µια τροποποίηση προκειµένου να
εισαχθούν τα χωριστά είδη

+

12.23 Hieremys annandalii 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.24 Kachuga spp. (πλήν K. tecta) 0 — II IN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται, µε την προϋπό-
θεση ότι θα διευκρινιστεί η κατάταξη όσον
αφορά είδη που έχουν ήδη εισαχθεί στο προ-
σάρτηµα II

+

12.25 Leucocephalon yuwonoi 0 — II CN/DE (EU) Υποστηρίχθηκε από την ηµερίδα του Kunming
για τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.26 Mauremys mutica 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.27 Orlita borneensis 0 — II CN/DE (EU) Υποστηρίχθηκε από την ηµερίδα του Kunming
για τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.28 Pyxidea mouhotii 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.29 Siebenrockiella crassicollis 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.30 Eretmochelys imbricata (πληθυσµός Βορ. Αµε-
ρικής) (µηδενική ποσόστωση W)

Με αποκλειστικό σκοπό να επιτραπεί στην
κυβέρνηση της Κούβας να εξαγάγει τα αποθέ-
µατα από όστρακα (7 800 kg), τα οποία έχουν
συγκεντρωθεί νοµίµως µε το εθνικό πρόγραµµα
διατήρησης και διαχείρισης µεταξύ του 1993
και του 2002, µε την ακόλουθη παρατήρηση:

α) η εξαγωγή δεν θα εκτελεστεί έως ότου η
Γραµµατεία του CITES επαληθεύσει, εντός
12µήνου από τη λήψη της απόφασης, ότι
η χώρα εισαγωγής διαθέτει επαρκή εθνική
νοµοθεσία και εγχώριους ελέγχους του
εµπορίου και ότι δεν θα προχωρήσει σε επα-
νεξαγωγή και η Μόνιµη Επιτροπή CITES
κάνει δεκτή αυτή την επαλήθευση· και

β) ο άγριος πληθυσµός στα κουβανικά ύδατα
θα εξακολουθήσει να τυχαίνει διαχείρισης ως
είδος του προσαρτήµατος I.

Σύµφωνα µε το άρθρο I α της σύµβασης, ο
πληθυσµός για τον οποίο ζητείται µεταφορά
ορίζεται ως τµήµα του εγχώριου πληθυσµού
της Καραϊβικής εντός των γεωγραφικών ορίων
των κουβανικών υδάτων, τα οποία υπάγονται
στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Κούβας
και είναι η αποκλειστική περιοχή από την οποία
προέρχονται τα όστρακα

I — II CU Η πρόταση αποσύρθηκε στις 19.8.2002
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12.31 Chitra s.I. spp. (Chitra spp.) 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται. Είναι ωστόσο
απαραίτητο να διευκρινιστεί η θέση για τα
είδη Chitra τα οποία δεν έχουν ακόµη περιγρα-
φεί

+

12.32 Pelochelys s.I. spp. (P. bibroni και cantorii) 0 — II CN/US Προέκυψε από την ηµερίδα του Kunming για
τις Χελώνες — υποστηρίζεται

+

12.33 Hoplodactylus spp. και Naultinus spp. 0 — II NZ Είναι απαραίτητες περισσότερες πληροφορίες
για να τεκµηριωθεί η ανάγκη για εισαγωγή
στο προσάρτηµα II. Μια εναλλακτική λύση θα
ήταν η εισαγωγή στο προσάρτηµα III αλλά η
εισαγωγή στο προσάρτηµα II διευκολύνει την
εφαρµογή

12.34 Cnemidophorus hyperythrus II — 0 US Προέρχεται από την περιοδική αναθεώρηση των
προσαρτηµάτων — υποστηρίζεται

+

12.35 Rhincodon typus 0 — II IN/PH Η πρόταση στηρίζεται ακόµη σε µεγάλο βαθµό
στο όσα αναφέρονται σχετικά µε την ελάττωση
των αιχµαλωτιζόµενων ατόµων σε ορισµένες
τοποθεσίες· η έλλειψη κατανόησης της βιολο-
γίας και της κατάστασης του είδους παραµένει
πρόβληµα. Στο σύνολό τους ωστόσο, τα κριτή-
ρια του ψηφίσµατος Conf. 9.24 φαίνεται ότι
πληρούνται. Ο όγκος του εµπορίου σε σύ-
γκριση µε αυτό του καρχαρία Cetorhinus
maximus είναι συζητήσιµος αλλά το εµπόριο
κρέατος φαίνεται σηµαντικό. Πρέπει να εξετα-
στεί το πρόβληµα της ταυτοποίησης των προ-
ϊόντων στο εµπόριο-ιδίως του κρέατος. Θα ήταν
πολύ χρήσιµη η διαβούλευση µε τους περιφε-
ρειακούς οργανισµούς αλιείας µε αναφορά στα
κριτήρια του FAO

+

12.36 Cetorhinus maximus 0 — II GB (EU) Το ψήφισµα Conf. 9.24 παράρτηµα 2α B και
τα κριτήρια του FAO πληρούνται. Το είδος
αναζητείται και αναγνωρίζεται εύκολα στη διε-
θνή αγορά. Η πρόταση περιέχει κατάλληλες
πληροφορίες για τα βιολογικά χαρακτηριστικά,
καθώς και τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων
µε τους περιφερειακούς οργανισµούς αλιείας
και της εξέτασης ως προς τα κριτήρια του FAO

+

12.37 Hippocampus spp. 0 — II US Η ηµερίδα του Cebu για αυτή την οµάδα τά-
χθηκε υπέρ της εισαγωγής του γένους στον
κατάλογο

+

12.38 Cheilinus undulatus 0 — II US Η πρόταση στηρίζεται σε µεγάλο βαθµό σε
γεγονότα τα οποία έχουν αναφερθεί, αλλά το
είδος αναµφιβόλως παρουσιάζει ζήτηση και τα
κράτη διαβίωσης του είδους προσφέρουν
κατάλληλη στήριξη

+

12.39 Dissostichus spp. 0 — II AU Τα κριτήρια του ψηφίσµατος Conf. 9.24 φαί-
νεται ότι πληρούνται και καταβάλλεται σοβαρή
προσπάθεια να αντιµετωπιστούν οι ανησυχίες
της CCAMLR. Ωστόσο, η εισαγωγή στον κατά-
λογο της CITES θα είναι αποτελεσµατική µόνο
εάν µπορεί να συνδεθεί (π.χ. µέσω υποσηµεί-
ωσης ή συνοδευτικού ψηφίσµατος) µε τον
όρο ότι τα συµβαλλόµενα στη CITES µέρη
που εµπορεύονται τον Dissostichus οφείλουν
να εφαρµόσουν το σύστηµα τεκµηρίωσης των
αλιευµάτων της CCAMLR για να αποδεικνύουν
τον µη επιβλαβή χαρακτήρα της δραστηριότη-
τας
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12.40 Atrophaneura spp. 0 — II DE (EU) Πληρούνται οι όροι του ψηφίσµατος Conf.
9.24 — να υποστηριχθεί

+

12.41 Papilio spp. 0 — II DE (EU) Πληρούνται οι όροι του ψηφίσµατος Conf.
9.24 — υποστηρίζεται

+

12.42 Araucaria araucana (όλοι οι πληθυσµοί) II — I AR Η πρόταση αποβλέπει στον έλεγχο του παράνο-
µου εµπορίου σπόρων. Ωστόσο, ο προκύπτον
διοικητικός φόρτος για µη ντόπιους πληθυ-
σµούς πρέπει να εξεταστεί. Ακολουθεί η κοινο-
τική θέση που έχει συµφωνηθεί για την ταχυ-
δροµική ψηφοφορία

+

12.43 Cactaceae (όλα τα είδη που αναφέρονται στο
προσάρτηµα II)

Τροποποίηση της παρατήρησης 608 που ανα-
φέρεται σε τεχνητώς διαδιδόµενες µορφές του
Gymnocalycium mihanovichii (cultivars) που
στερούνται χλωροφύλλης, να διαβαστεί ως εξής:

Cactaceae spp. χρωµατικά προϊόντα µετάλλα-
ξης στερούµενα χλωροφύλλης, τα οποία εµβο-
λιάζονται στα ακόλουθα υποκείµενα: Harrisia
«Jusbertii», Hylocereus trigonus ή Hylocereus
undulatus

II — 0 CH Αφαιρεί ορισµένες καθαρώς τεχνητές ποικιλίες
από το πεδίο της CITES και µειώνει το διοικη-
τικό φόρτο — υποστηρίζεται

+

12.44 Opuntioideae spp. II — 0 CH Αφαιρεί την προστασία CITES από είδη τα
οποία ενδέχεται να αποτελέσουν επεκτατικά
ξένα είδη. Ωστόσο, ορισµένα είδη είναι σπάνια
και υπάρχει αρκετή αντίδραση από τα κράτη
διαβίωσης των ειδών αυτών

12.45 Pereskioideae spp. II — 0 CH ∆ιακρίνεται εύκολα από τα άλλα Cactaceae και
πολλά είδη είναι κοινά. Μόνο ένα είδος υφίστα-
ται σηµαντική εµπορική διακίνηση και αποκλει-
στικά µέσω τεχνητής διάδοσης. Πρέπει να εξετα-
στούν οι απόψεις των άλλων κρατών διαβίωσης
του είδους

+

12.46 Sclerocactus nyensis II — I US Η ταξινοµική κατηγορία είναι αµφίβολη και η
πρόταση περιέχει πολύ λίγα τεκµηριωτικά στοι-
χεία. ∆εν είναι δυνατόν να αποδειχθεί ότι πλη-
ρούνται οι εµπορικές πτυχές του ψηφίσµατος
Conf. 9.24

–

12.47 Sclerocactus spinosior spp. blainei II — I US Η ταξινοµική κατηγορία είναι αµφίβολη και η
πρόταση περιέχει πολύ λίγα τεκµηριωτικά στοι-
χεία. ∆εν είναι δυνατόν να αποδειχθεί ότι πλη-
ρούνται οι εµπορικές πτυχές του ψηφίσµατος
Conf. 9.24

–

12.48 Dudleya traskiae I — II US Οι ΗΠΑ είναι το µόνο κράτος διαβίωσης του
είδους και υπάρχουν ευρέως διαθέσιµοι εκπρό-
σωποι του είδους που έχουν διαδοθεί τεχνητώς

+

12.49 Aloe thorncroftii I — II ZA Το είδος παρουσιάζει µικρά προβλήµατα διατή-
ρησης και η Νότιος Αφρική είναι το µόνο κρά-
τος διαβίωσης του είδους

+

12.50 Swietenia macrophylla III — II GT, NI Η εισαγωγή στο προσάρτηµα III δεν επέτυχε
την επαρκή προστασία αυτού του είδους. Η
πρόταση είναι επαρκώς τεκµηριωµένη και αξίζει
στήριξης για να εξασφαλιστεί η αειφόρος χρήση

+
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12.51 Orchidaceae spp.

Προσθήκη παρατήρησης για το Orchidaceae
στο προσάρτηµα II

Η παρατήρηση πρέπει συγκεκριµένα να έχει ως
εξής:

Τεχνητώς διαδιδόµενα υβριδίων εντός των
γενών Cattleya, Cymbidium, Dendrobium
(µόνο τύποι phalaenopsis και nobile), Onci-
dium, Phalaenopsis και Vanda, συµπεριλαµβα-
νόµενων των διαγονιδιακών υβριδίων δεν υπό-
κεινται στις διατάξεις της σύµβασης όταν:

α) η διακίνηση τους γίνεται σε ατοµικούς περιέ-
κτες (π.χ. κιβώτια, κουτιά ή παλέτες) που
περιέχουν καθεµία 100 ή περισσότερα φυτά·

β) όλα τα φυτά ενός περιέκτη είναι το ίδιο
υβρίδιο και δεν γίνεται ανάµιξη διαφορετι-
κών υβριδίων εντός ενός περιέκτη·

ψ) τα φυτά εντός ενός περιέκτη µπορούν να
αναγνωριστούν ευχερώς ως τεχνητώς διαδι-
δόµενα υβρίδια καθώς εµφανίζουν υψηλό
βαθµό οµοιοµορφίας στο µέγεθος και το
στάδιο ανάπτυξης, καθαριότητας, ανέπαφα
ριζικά συστήµατα και γενικώς απουσία φθο-
ρών και ζηµιών όπως αυτές που εµφανίζουν
τα φυτά που προέρχονται από τη φύση·

δ) τα φυτά δεν εµφανίζουν χαρακτηριστικά
άγριας προέλευσης, όπως φθορές που
έχουν προκληθεί από έντοµα ή άλλα ζώα,
µύκητες ή άλγη που προσκολλώνται σε
φύλλα, ή µηχανική βλάβη σε ρίζες, φύλλα
ή άλλα τµήµατα ως αποτέλεσµα της συλλο-
γής τους· και

ε) οι αποστολές συνοδεύονται από τεκµηρίωση
όπως τιµολόγιο, η οποία σαφώς αναφέρει
τον αριθµό φυτών και ποιό από τα έξι εξαι-
ρούµενα γένη συµπεριλαµβάνεται στην απο-
στολή, και υπογράφεται από τον αποστολέα.
Τα φυτά που δεν υπόκεινται σαφώς σε εξαί-
ρεση πρέπει να συνοδεύονται από κατάλ-
ληλα έγγραφα CITES

II — 0 US Θεωρεί τα τεχνητώς διαδιδόµενα υβρίδια ορχι-
δέας ως «φυτά για σουπερµάρκετ»: οι µαζικές
αποστολές µε ενιαίο περιεχόµενο εξαιρούνται
των ελέγχων της CITES. Θα µπορούσε να µει-
ώσει το διοικητικό φόρτο αλλά πρέπει να εξετα-
στεί ο κίνδυνος απάτης. Οι όροι α)-ε) είναι
πιθανώς αδύνατο να εφαρµοστούν. Θα ήταν
δυνατόν να υποστηριχθεί η τροποποιηµένη πρό-
ταση χωρίς αυτούς τους όρους και, εάν είναι
αναγκαίο, εξαιρώντας τα γένη τα οποία περιέ-
χουν είδη του προσαρτήµατος I. Πρέπει να επι-
βεβαιωθούν οι απόψεις σηµαντικών κρατών
όπου φύονται ορχιδέες

12.52 Cistanche deserticola

Απαλοιφή της υφιστάµενης παρατήρησης

II — II CN Απαλείφει το σφάλµα στην υφιστάµενη παρατή-
ρηση που αφορά στις ρίζες. Πρέπει ωστόσο να
διατηρηθεί η αναφορά στα επεξεργασµένα προ-
ϊόντα που περιλαµβάνεται στην παρατήρηση

12.53 Lewisia maguirei II — 0 US Φύεται µόνο σε κρατικά εδάφη στις ΗΠΑ και
το εµπόριο του είναι αµελητέο

+

12.54 Guaiacum spp.

Η παρατήρηση θα έχει συγκεκριµένα ως εξής:

Αφορά όλα τα τµήµατα και παράγωγα, στα
οποία συµπεριλαµβάνεται το ξύλο, ο φλοιός
και το εκχύλισµα

0 — II DE (EU) Το Guaiacum sanctum έχει ήδη εισαχθεί στη
CITES αλλά είναι δύσκολη η ξυλεία του είναι
δύσκολο να διακριθεί από άλλα είδη
Guaiacum. Η πρόταση υποστηρίζεται από την
επιτροπή «Φυτά»

+
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

67. ΚΑΘΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΠΟΥ ΚΑΙ ΩΡΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΟΜΕΝΗ ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΓΚΛΙΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝ∆ΙΑΣΚΕΨΗΣ ΤΩΝ
ΜΕΡΩΝ (∆ΕΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΕΓΓΡΑΦΟ)

Σύνοψη: ∆εν υπήρχε διαθέσιµο έγγραφο έως τις 31 Ιουλίου 2002.

Σχόλια: —

Συµπέρασµα: Η Κοινότητα θα υποστηρίξει την υποψηφιότητα οποιουδήποτε κράτους µέλους προτείνει να φιλοξενήσει την
επόµενη συνδιάσκεψη και θα µεριµνήσει για την αποφυγή εκδήλωσης ανταγωνισµού µεταξύ δύο ή περισσοτέρων κρατών
µελών για την ανάληψη αυτής της διοργάνωσης.

68. ΤΕΛΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ (∆ΕΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΕΓΓΡΑΦΟ)
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την ίδρυση του Ταµείου Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης

(2002/C 331 E/51)

COM(2002) 514 τελικό — 2002/0228(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 18 Σεπτεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Ανάγκη ίδρυσης ενός νέου ταµείου έκτακτης ανάγκης

Οι πληµµύρες που έπληξαν πρόσφατα την κεντρική Ευρώπη χαρακτηρίστηκαν από σχεδόν πρωτόγνωρες διαστά-
σεις για την εποχή µας. Η έκταση και το κόστος των ζηµιών είναι τεράστιες — δεκάδες άτοµα έχασαν τη ζωή
τους, η κοινωνικοοικονοµική υποδοµή ολόκληρων περιοχών καταστράφηκε και επλήγησαν η φυσική και πολιτι-
στική κληρονοµιά.

Στο παρελθόν συνέβησαν και άλλες καταστροφές συγκλονιστικών διαστάσεων — παρόµοιας ή διαφορετικής
φύσης και, δυστυχώς, δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο να υπάρξουν και άλλες στο µέλλον. Παρά το
ότι η Κοινότητα έχει θεσπίσει µέσα για την παροχή συνδροµής σε περίπτωση καταστροφών σε άλλα µέρη του
κόσµου, δεν προβλέπονται αντίστοιχα µέσα συνδροµής σε περίπτωση καταστροφών στο εσωτερικό των ίδιων των
κρατών µελών.

Αποτελούµε µια κοινότητα λαών που οδεύουν προς µια ολοένα εγγύτερη ένωση. Παράλληλα η Ένωση προ-
ετοιµάζει τη διεύρυνσή της για το αµέσως προσεχές µέλλον. Κατά συνέπεια είναι λογικό και επόµενο σε
περιπτώσεις µεγάλων καταστροφών οι πολίτες, τα κράτη µέλη, οι χώρες µε τις οποίες έχουν ξεκινήσει ενταξιακές
διαπραγµατεύσεις, καθώς και τα κοινοτικά όργανα να αισθάνονται την πηγαία ανάγκη να δείξουν την αλληλεγγύη
τους προς τα θύµατα, µε έµπρακτες ιδίως χειρονοµίες οικονοµικής βοήθειας.

Συνεπώς µε την παρούσα πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου η Επιτροπή προτείνει την ίδρυση ενός νέου
Ταµείου Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης που θα παρέχει βοήθεια στις πληγείσες περιοχές στα κράτη µέλη
και τις χώρες που έχουν ξεκινήσει ενταξιακές διαπραγµατεύσεις σε περίπτωση µεγάλων φυσικών, τεχνολογικών ή
περιβαλλοντικών καταστροφών.

Ευρεία στήριξη

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει επίσης εκφράσει την ανησυχία του και υποσχέθηκε να εγκρίνει επειγόντως τις
προτάσεις για τις οποίες απαιτείται η έγκριση της αρµόδιας επί του προϋπολογισµού αρχής. Κατά την ολοµέλειά
του στις 3 Σεπτεµβρίου 2002 στο Στρασβούργο εξέφρασε την αµέριστη υποστήριξή του στην ίδρυση ενός
ειδικού κοινοτικού ταµείου που θα παρεµβαίνει σε περίπτωση καταστροφών στα κράτη µέλη ή τις υποψήφιες
χώρες.

Το Συµβούλιο των Υπουργών συµµερίζεται το ίδιο αίσθηµα αλληλεγγύης προς τα θύµατα των πληµµύρων και
αναγνωρίζει την ανάγκη επείγουσας κοινοτικής δράσης. Στην ειδική σύνοδο των εκπροσώπων των κρατών µελών
στις 29 Αυγούστου 2002, την οποία συγκάλεσε η δανική προεδρία για να συζητηθούν τα µέτρα που µπορεί να
λάβει η Ένωση, οι εκπρόσωποι στήριξαν οµόφωνα την ιδέα ίδρυσης ενός ειδικού κοινοτικού µέσου που θα έχει ως
αποστολή να αντιµετωπίζει τις συνέπειες µεγάλων καταστροφών µε την ταχεία διάθεση νέων πόρων.

Το Ταµείο Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Η φύση του Ταµείου αλληλεγγύης πρέπει να είναι διαφορετική από τα διαρθρωτικά ταµεία και από άλλα
υπάρχοντα κοινοτικά ταµεία και πρέπει να επικεντρώνεται στην παροχή άµεσης χρηµατοδοτικής συνδροµής µε
σκοπό να βοηθήσει τα άτοµα, τις περιοχές και τις χώρες που επλήγησαν από την καταστροφή προκειµένου αυτά
να επιστρέψουν σε όσο το δυνατόν οµαλές συνθήκες διαβίωσης. Το πεδίο εφαρµογής του λοιπόν πρέπει να
περιορίζεται στις πλέον επείγουσες ανάγκες. Η µακροπρόθεσµη αποκατάσταση των υποδοµών και της οικονοµικής
δραστηριότητας πρέπει να χρηµατοδοτείται από άλλα ταµεία.

Η κοινοτική βοήθεια πρέπει να συµπληρώνει τις προσπάθειες των χωρών που επλήγησαν και να καλύπτει µέρος
των κρατικών δαπανών για την αντιµετώπιση των ζηµιών από µεγάλη καταστροφή. Το Ταµείο πρέπει να παρέχει
επείγουσα βοήθεια για όλες τις περιοχές που επλήγησαν από µεγάλη καταστροφή, ανεξάρτητα από το αν
υπάγονται ή όχι στα διαρθρωτικά ταµεία. Το ύψος της βοήθειας θα είναι ανάλογο µε το µέγεθος της κατα-
στροφής· κατά τον καθορισµό της όµως πρέπει να συνεκτιµάται ενδεχοµένως και η χρηµατοδότηση από άλλες
πηγές.
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Επίσης η αρχή της επικουρικότητας εφαρµόζεται και στην περίπτωση καταστροφών. Η ανάληψη λοιπόν κοινοτικής
δράσης κρίνεται ως αναγκαία και δικαιολογηµένη µόνον στις περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης µεγάλου µεγέθους.
Τη λογική αυτή υπαγορεύουν και οι περιορισµένοι πρόσθετοι πόροι του προϋπολογισµού.

Τα κονδύλια από το Ταµείο Αλληλεγγύης θα χορηγούνται ύστερα από αίτηση της πληγείσας χώρας µε τη µορφή
ενιαίας επιδότησης κατόπιν συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και της χώρας αυτής και, ανάλογα µε
την περίπτωση, της (των) περιοχής (-ών) ή του (των) οργανισµού (-ών) τοπικής αυτοδιοίκησης που επλήγησαν.

Σε περίπτωση µεγάλης καταστροφής που δικαιολογεί την ανάληψη δράσης σε ευρωπαϊκό επίπεδο, η Επιτροπή
υποβάλλει προς την αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή πρόταση παροχής βοήθειας και προτείνει το ύψος
της βοήθειας αυτής (αυτό µπορεί να γίνει µέσα σε σύντοµο χρονικό διάστηµα). Την ευθύνη εφαρµογής της
βοήθειας, ιδίως την επιλογή των επιµέρους σχεδίων που θα χρηµατοδοτηθούν, έχουν η χώρα και οι ενδιαφερό-
µενες περιοχές της. Το Ταµείο υπάγεται στους συνήθεις κοινοτικούς κανόνες περί χρηµατοδοτικής βοήθειας,
συµπεριλαµβανοµένων των θεµάτων ελέγχου.

Παροχή των κονδυλίων

Η δηµιουργία ενός νέου ταµείου στον προϋπολογισµό της ΕΚ συντελείται σε δύο στάδια: τη δηµιουργία ενός
µέσου για τη χορήγηση των πόρων και τον καθορισµό νέων επιχειρησιακών κονδυλίων στον προϋπολογισµό στα
οποία θα µεταφερθούν τα κεφάλαια που θα χρησιµοποιηθούν. Για την ολοκλήρωση του δεύτερου σταδίου
απαιτείται η έγκριση νοµικής βάσης.

— ένα νέο µέσο ευελιξίας

Στις 11 Σεπτεµβρίου 2002 η Επιτροπή ενέκρινε πρόταση για τη δηµιουργία ενός νέου µέσου ευελιξίας για
θέµατα καταστροφών προκειµένου να αντιµετωπίζονται απρόβλεπτες και εξαιρετικές καταστάσεις, στο οποίο
καθορίζονται οι κανόνες για την ενεργοποίησή του. Οι σχετικές δαπάνες θα πρέπει να εγγράφονται στα αντίστοιχα
τµήµατα του προϋπολογισµού. Προστίθενται στο ποσό που καθορίζεται στις δηµοσιονοµικές προοπτικές.

— ∆ηµιουργία νοµικής βάσης

Είναι απαραίτητο το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο να εγκρίνουν, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, νοµική
πράξη για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής και των κριτηρίων λειτουργίας του ταµείου αυτού. Αυτός είναι ο
στόχος της παρούσας πρότασης κανονισµού του Συµβουλίου.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 159 τρίτη παράγραφος και το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής Περιφερειών,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Σε περίπτωση µεγάλων φυσικών, τεχνολογικών ή περιβαλλο-
ντικών καταστροφών, η Κοινότητα πρέπει να δείξει την αλλη-
λεγγύη της προς τους πληθυσµούς των περιοχών που επλή-
γησαν παρέχοντας χρηµατοδοτική στήριξη µε σκοπό να συµ-
βάλει στην όσο το δυνατόν ταχύτερη αποκατάσταση των
οµαλών συνθηκών διαβίωσής τους σε όλες τις περιοχές που
επλήγησαν.

(2) Με τα υπάρχοντα µέσα της οικονοµικής και κοινωνικής συνο-
χής είναι δυνατή η χρηµατοδότηση δράσεων για την πρόληψη
των κινδύνων ή για την αποκατάσταση των κατεστραµµένων
υποδοµών. Είναι όµως ανάγκη να δηµιουργηθεί και ένα µέσο
που να δίνει στην Κοινότητα τη δυνατότητα να αναλαµβάνει
επείγουσα και αποτελεσµατική δράση προκειµένου να συµβάλ-
λει, όσο το δυνατόν ταχύτερα, στην εξασφάλιση των υπηρε-
σιών βοήθειας µε σκοπό την κάλυψη των άµεσων αναγκών
του πληθυσµού και τη µεσοπρόθεσµη αποκατάσταση των
κύριων υποδοµών που καταστράφηκαν έτσι ώστε να συνδρά-
µει µε τον τρόπο αυτό στην επανεκκίνηση της οικονοµικής
δραστηριότητας στο σύνολο των περιοχών που επλήγησαν
από µια µεγάλη καταστροφή.

(3) Η εκδήλωση της ευρωπαϊκής αλληλεγγύης πρέπει επίσης να
συµπεριλάβει τα κράτη που έχουν ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις
για την ένταξή τους στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Προκειµένου ο
παρών κανονισµός να ισχύσει και για τα κράτη αυτά πρέπει να
εφαρµοστεί το άρθρο 308.

(4) Η βοήθεια της Κοινότητας πρέπει να συµπληρώνει τις προ-
σπάθειες των ενδιαφερόµενων κρατών και να καλύπτει µέρος
των κρατικών δαπανών που χορηγούνται για την αντιµετώπιση
των ζηµιών από µεγάλη καταστροφή.
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(5) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, οι παρεµβάσεις
του εν λόγω µέσου πρέπει να περιορίζονται στις µεγάλες
φυσικές, τεχνολογικές ή περιβαλλοντικές καταστροφές που
έχουν σοβαρές επιπτώσεις στις συνθήκες διαβίωσης των πολι-
τών, το φυσικό περιβάλλον ή την οικονοµία.

(6) Πρέπει να θεωρείται ως µεγάλη καταστροφή κάθε καταστροφή
που προκαλεί σοβαρές ζηµιές από άποψης οικονοµικού
κόστους ή ως ποσοστό του ΑΕγχΠ σε τουλάχιστον ένα από
τα ενδιαφερόµενα κράτη. Προκειµένου να είναι δυνατή η
παρέµβαση σε περίπτωση καταστροφών οι οποίες, αν και
σηµαντικές από άποψης ποσοτικών στοιχείων, ενδέχεται να
µη πληρούν τα σχετικά κριτήρια, πρέπει να επιτρέπονται, σε
εντελώς εξαιρετικές περιστάσεις, και οι παρεµβάσεις σε περί-
πτωση που θίγεται από την καταστροφή ένα σηµαντικό τµήµα
του πληθυσµού της περιοχής ή του κράτους που επλήγησαν.

(7) Η κοινοτική δράση δεν πρέπει να υποκαθιστά την ευθύνη
τρίτων ούτε να αποθαρρύνει τη λήψη προληπτικών µέτρων.

(8) Η ίδρυση ενός τέτοιου µέσου πρέπει ιδίως να καθιστά δυνατή
µέσω ενός µηχανισµού ταχείας λήψης αποφάσεων, τη
δέσµευση και τη διάθεση, το ταχύτερο δυνατόν, ειδικών χρη-
µατοδοτικών πόρων.

(9) Μπορεί να είναι επιθυµητή, µε την επιφύλαξη των συνταγµα-
τικών, θεσµικών, νοµικών ή δηµοσιονοµικών διατάξεων του
κράτους δικαιούχου και της Κοινότητας, η συµµετοχή των
οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης για τη σύναψη της σύµ-
βασης εφαρµογής. Το κράτος δικαιούχος παραµένει πάντοτε
υπεύθυνο για την υλοποίηση της επιδότησης, της διαχείρισης
και του ελέγχου των ενεργειών που λαµβάνουν κοινοτική
χρηµατοδότηση.

(10) Οι όροι παρέµβασης του µέσου αυτού πρέπει να προσαρµό-
ζονται ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα της κατάστασης.

(11) Οι δράσεις που επιδοτούνται από το µέσο αυτό δεν πρέπει να
χρηµατοδοτούνται από άλλη παρέµβαση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1164/94 του Συµβουλίου της 16ης Μαΐου 1994 για
την ίδρυση του Ταµείου συνοχής (1), του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999
περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά ταµεία (2), του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου της
17ης Μαΐου 1999 για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης
από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (3), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89
της 18ης ∆εκεµβρίου 1989 σχετικά µε την οικονοµική ενί-
σχυση υπέρ της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας (4), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1267/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 για

τη θέσπιση µέσου προενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών (5),
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου της
21ης Ιουνίου 1999 σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα
προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και για την
αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης, κατά την προενταξιακή περίοδο (6), του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2760/98 της Επιτροπής της 18ης
∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την εφαρµογή ενός προγράµµα-
τος για τη διασυνοριακή συνεργασία στο πλαίσιο του προ-
γράµµατος PHARE (7) ή µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1266/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 σχετικά
µε το συντονισµό της βοήθειας προς τις υποψήφιες χώρες
στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και µε την τρο-
ποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 (8).

(12) Πρέπει να εξασφαλισθεί όσο το δυνατόν µεγαλύτερη διαφά-
νεια κατά την εφαρµογή της χρηµατοδοτικής συνδροµής της
Κοινότητας καθώς και ο κατάλληλος έλεγχος σχετικά µε τη
χρησιµοποίηση των κονδυλίων.

(13) Είναι απαραίτητη η άσκηση συνετής δηµοσιονοµικής διαχείρι-
σης έτσι ώστε η Κοινότητα να είναι σε θέση να παρέµβει σε
περίπτωση πολλών καταστροφών στη διάρκεια του ίδιου
έτους.

(14) Λαµβάνοντας υπόψη τις δυνατότητες των χρηµατοδοτικών
µέσων, µπορούν να προβλέπονται ενδεχοµένως συµπληρωµα-
τικές επιδοτήσεις προκειµένου να διασφαλισθεί η κατάλληλη
παρέµβαση του εν λόγω µέσου για την παροχή βοήθειας
στους πληθυσµούς που επλήγησαν από µεγάλες καταστροφές.

(15) Είναι απαραίτητο να καθοριστεί προθεσµία λήξης όσον αφορά
τη χρησιµοποίηση των χορηγούµενων επιδοτήσεων και τα
κράτη δικαιούχοι να δικαιολογούν τη χρήση των επιδοτήσεων
που έλαβαν.

(16) Λόγω εξαιρετικών καταστάσεων, πρέπει να προβλεφθεί η
δυνατότητα στα κράτη που επλήγησαν από καταστροφές
από το έτος 2002 να µπορούν να επωφεληθούν από την
παρέµβαση του εν λόγω µέσου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ιδρύεται ένα Ταµείο Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης που
από εδώ και στο εξής αποκαλείται «Ταµείο». Έχει ως αποστολή
να επιτρέπει στην Κοινότητα να αντιδρά µε ταχύ, αποτελεσµατικό
και ευέλικτο τρόπο σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης υπό τις συν-
θήκες που ορίζει ο παρών κανονισµός.
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(1) ΕΕ L 130 της 25.5.1994, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε για
τελευταία φορά από τον κανονισµό 1265/1999 (ΕΕ L 161 της
26.6.1999, σ. 62).

(2) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 80. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε για
τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1447/2001 (ΕΕ L 198
της 21.7.2001, σ. 1).

(3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(4) ΕΕ L 375 της 23.12.1989, σ. 11. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε για

τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2500/2001 (ΕΕ L 342
της 27.12.2001, σ. 1).

(5) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 68.
(6) ΕΕ L 161 της 26.6.1999 σ. 8. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε για

τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2500/2001(ΕΕ L 342
της 27.12.2001, σ. 1).

(7) ΕΕ L 345 της 19.12.1998, σ. 49.
(8) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 68.



Άρθρο 2

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους ή κράτους που έχει
ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις για την ένταξή του στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, αποκαλούµενου στο εξής «κράτος δικαιούχος», το Ταµείο
µπορεί να παρέµβει όταν την επικράτεια του κράτους αυτού πλήτ-
τει µεγάλη φυσική, περιβαλλοντική ή τεχνολογική καταστροφή µε
σοβαρές επιπτώσεις για τις συνθήκες διαβίωσης των πολιτών, το
φυσικό περιβάλλον ή την οικονοµία µιας ή περισσοτέρων περιοχών
ενός ή περισσοτέρων κρατών.

2. Θεωρείται ως µεγάλη, κατά την έννοια του παρόντος κανονι-
σµού, κάθε καταστροφή που προκαλεί ζηµιές οι οποίες σε τουλάχι-
στον ένα από τα ενδιαφερόµενα κράτη εκτιµώνται σε άνω του ενός
δισεκατοµµυρίου ευρώ, σε τιµές 2002, ή άνω του 0,5 % του
ΑΕγχΠ του εν λόγω κράτους.

Σε εντελώς εξαιρετικές περιστάσεις µπορεί να κριθεί επιλέξιµη µια
καταστροφή που θίγει σηµαντικό τµήµα του πληθυσµού της περιο-
χής ή του κράτους που επλήγησαν.

Άρθρο 3

1. Η παρέµβαση του Ταµείου λαµβάνει τη µορφή επιδότησης.
Για µια καταστροφή που έχει προσδιοριστεί χορηγείται στο κράτος
δικαιούχο µια µόνο επιδότηση.

2. Η παρέµβαση συµπεριλαµβάνει επίσης τις µεθοριακές περιο-
χές άλλων κρατών οι οποίες εθίγησαν από την καταστροφή. Στο
πλαίσιο αυτό η παρέµβαση µπορεί να προβλέπει τη χορήγηση
επιδοτήσεων υπέρ των διαφόρων ενδιαφερόµενων κρατών.

3. Το Ταµείο έχει σκοπό να βοηθήσει το κράτος δικαιούχο να
προβεί, ανάλογα µε τη φύση της καταστροφής, στις ακόλουθες
ενέργειες πρώτης ανάγκης:

— άµεση αποκατάσταση της λειτουργίας υποδοµών και εξοπλι-
σµού στους τοµείς της ενέργειας, των υδάτων, της αποχέτευ-
σης, των τηλεπικοινωνιών, των µεταφορών, της υγείας και της
εκπαίδευσης,

— εφαρµογή προσωρινών µέτρων στέγασης και παροχή υπηρεσιών
βοήθειας µε σκοπό την κάλυψη των άµεσων αναγκών του πλη-
θυσµού,

— άµεση διασφάλιση των υποδοµών πρόληψης και λήψη µέτρων
για την άµεση προστασία της πολιτιστικής κληρονοµιάς,

— καθαρισµός των φυσικών περιοχών που επλήγησαν.

Άρθρο 4

1. Όσο το δυνατόν συντοµότερα και το αργότερο µέσα σε δύο
µήνες ύστερα από την ηµεροµηνία κατά την οποία προκλήθηκαν οι
πρώτες ζηµιές από την καταστροφή, το κράτος µπορεί να υποβάλει
αίτηση για την παρέµβαση του Ταµείου στην Επιτροπή λαµβάνο-
ντας υπόψη, µεταξύ άλλων:

α) το µέγεθος της καταστροφής,

β) το εκτιµώµενο κόστος των ενεργειών που εξετάζονται στο
άρθρο 3,

γ) τις λοιπές κοινοτικές και εθνικές πηγές χρηµατοδότησης, συ-
µπεριλαµβανοµένων των πηγών του ιδιωτικού τοµέα, που είναι
δυνατόν να παρέµβουν για την παροχή αποζηµίωσης όσον
αφορά την αποκατάσταση των ζηµιών.

2. Με βάση τα στοιχεία αυτά και µε ενδεχοµένως άλλες διευ-
κρινίσεις που πρέπει να παρέχει το ενδιαφερόµενο κράτος, η Επι-
τροπή καθορίζει το ποσό της επιδότησης που µπορεί να χορηγηθεί
το συντοµότερο δυνατόν και στο πλαίσιο των δυνατοτήτων των
χρηµατοδοτικών µέσων. Εντούτοις, ύστερα από τη χορήγηση της
επιδότησης αυτής πρέπει να παραµένει διαθέσιµο το ένα τέταρτο
του ετήσιου ποσού του Ταµείου µέχρι την πρώτη Οκτωβρίου κάθε
έτους.

Η Επιτροπή εγγυάται τη δίκαια µεταχείριση των αιτήσεων που
υποβάλλουν τα κράτη.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στην αρµόδια επί του προϋπολογι-
σµού αρχή τις απαραίτητες προτάσεις για τη διάθεση των αντίστοι-
χων κονδυλίων. Όταν τα κονδύλια είναι διαθέσιµα, η Επιτροπή
εκδίδει την απόφαση χορήγησης της επιδότησης την οποία παρέχει
αµέσως και σε µία µόνο δόση στο κράτος δικαιούχο ύστερα από
την υπογραφή της σύµβασης που αναφέρεται στο άρθρο 5.

4. Η επιλεξιµότητα των δαπανών αρχίζει στην ηµεροµηνία που
αναφέρεται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 5

Με την επιφύλαξη των συνταγµατικών, θεσµικών, νοµικών ή δηµο-
σιονοµικών διατάξεων του κράτους δικαιούχου και της Κοινότητας,
η Επιτροπή, αφενός, και το κράτος δικαιούχος και, ανάλογα µε την
περίπτωση, οι αρχές της τοπικής αυτοδιοίκησης, αφετέρου, συνά-
πτουν σύµβαση για την εφαρµογή της απόφασης χορήγησης της
επιδότησης. Στη σύµβαση κυρίως περιγράφονται και προσδιορίζο-
νται γεωγραφικά οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από το
Ταµείο.

Η Επιτροπή λαµβάνει µέριµνα έτσι ώστε οι υποχρεώσεις που ανα-
λαµβάνουν τα κράτη µέλη µε βάση τον παρόντα κανονισµό να
τηρούνται και από τα κράτη που έχουν ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις
για την ένταξή τους στην Ευρωπαϊκή Ένωση στο πλαίσιο των
ισχυουσών συµφωνιών ή εγγράφων.

Την αρµοδιότητα επιλογής των επιµέρους ενεργειών και εφαρµογής
της επιδότησης στο πλαίσιο της σύµβασης έχει το κράτος δικαιού-
χος, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στον παρόντα
κανονισµό, την απόφαση χορήγησης και τη σύµβαση. Το κράτος
δικαιούχος ασκεί την αρµοδιότητα αυτή µε την επιφύλαξη της
αρµοδιότητας της Επιτροπής για την εκτέλεση του γενικού προ-
ϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σύµφωνα µε τις διατάξεις
του δηµοσιονοµικού κανονισµού που διέπουν τους όρους επιµερι-
σµένης ή αποκεντρωµένης διαχείρισης.

Άρθρο 6

1. Το κράτος δικαιούχος εξασφαλίζει το συντονισµό µεταξύ της
συµµετοχής του Ταµείου στις ενέργειες που αναφέρονται στο
άρθρο 3, αφενός, και τις παρεµβάσεις της ΕΤΕ καθώς και άλλων
µέσων κοινοτικής χρηµατοδότησης, αφετέρου.
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2. Οι ενέργειες που λαµβάνουν βοήθεια µε βάση τον παρόντα
κανονισµό δεν υπάγονται σε άλλη παρέµβαση των ταµείων και των
µέσων που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1164/94, τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1257/1999 του Συµβουλίου, τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1267/1999, τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1268/1999, τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2760/98 και
µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999. Το κράτος δικαιού-
χος µεριµνά για την εφαρµογή της παρούσας διάταξης.

Άρθρο 7

Οι ενέργειες που λαµβάνουν χρηµατοδότηση από το Ταµείο πρέπει
να είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις της συνθήκης και τις πράξεις
που έχουν αποφασιστεί µε βάση την τελευταία, καθώς επίσης και µε
βάση τις κοινοτικές πολιτικές και δράσεις και τα µέσα προενταξια-
κής συνδροµής.

Άρθρο 8

Η επιδότηση χρησιµοποιείται εντός προθεσµίας 2 ετών µετά την
ηµεροµηνία κοινοποίησης της απόφασης χορήγησης. Τα µέρη της
επιδότησης που δεν θα έχουν χρησιµοποιηθεί µέσα σε αυτή την
προθεσµία των δύο ετών και σύµφωνα µε τους όρους του παρόντα
κανονισµού, επιστρέφονται από το κράτος δικαιούχο στην Επι-
τροπή.

Το αργότερο µέσα σε έξι µήνες µετά από την εκπνοή της προθε-
σµίας των δύο ετών, ύστερα από την κοινοποίηση της απόφασης
χορήγησης, το κράτος δικαιούχος υποβάλλει έκθεση εκτέλεσης
δικαιολογώντας τις δαπάνες σχετικά µε τη χρησιµοποίηση της επι-
δότησης και αναφέροντας κάθε άλλη πηγή χρηµατοδότησης που
έλαβε για τις σχετικές δράσεις, συµπεριλαµβανοµένων της καταβο-
λής κονδυλίων από ασφάλειες και των αποζηµιώσεων που έλαβε
από τρίτους. Στην έκθεση αναφέρονται τα προληπτικά µέτρα που
αποφασίστηκαν και εξετάστηκαν από το κράτος δικαιούχο προκει-
µένου να µειωθεί το µέγεθος των ζηµιών και να αποφευχθεί, στο
µέτρο του δυνατού, η επανάληψη παρόµοιων καταστροφών.

Με το πέρας της διαδικασίας αυτής η Επιτροπή προχωρεί στο
κλείσιµο της παρέµβασης του Ταµείου.

Στην περίπτωση που το κόστος αποκατάστασης των ζηµιών καλύ-
πτεται µεταγενέστερα από τρίτους, η Επιτροπή αποφασίζει την επι-
στροφή από το κράτος δικαιούχο της επιδότησης που χορηγήθηκε
αναλόγως.

Άρθρο 9

Η αίτηση, η απόφαση χορήγησης της επιδότησης από το Ταµείο
καθώς και η χρηµατοδοτική σύµβαση, οι εκθέσεις και κάθε άλλο
σχετικό έγγραφο εκφράζονται σε ευρώ.

Άρθρο 10

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λαµβάνοντας υπόψη τον ιδιαίτερο ή τον
έντονο χαρακτήρα της καταστροφής και τις δυνατότητες των χρη-

µατοδοτικών µέσων, κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου
3 παράγραφος 1, η Επιτροπή µπορεί να προτείνει, µέσα σε ένα έτος
από την απόφαση χορήγησης, την παροχή συµπληρωµατικής επι-
δότησης ύστερα από αίτηση του κράτους δικαιούχου. Η αίτηση
αυτή τεκµηριώνεται µε νέα στοιχεία, ιδίως σηµαντικά ανώτερες
εκτιµήσεις των ζηµιών που προκλήθηκαν. Αυτή η συµπληρωµατική
επιδότηση χορηγείται µε βάση τους ίδιους όρους µε την αρχική
επιδότηση.

Άρθρο 11

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης καθώς και οι σχετικές συµβάσεις και
συµβόλαια που απορρέουν προβλέπουν ιδιαίτερα την άσκηση ελέγ-
χου από την Επιτροπή, και συγκεκριµένα την OLAF, καθώς και τη
διενέργεια επί τόπου ελέγχων από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο, σύµφωνα µε τις ισχύουσες διαδικασίες.

Άρθρο 12

Κάθε έτος, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε τις επιδοτήσεις που χορηγούνται
από το Ταµείο. Η έκθεση αυτή περιέχει στοιχεία σχετικά µε τις
επιδοτήσεις που χορηγήθηκαν στη διάρκεια του έτους που έκλεισε
και σχετικά µε τις επιδοτήσεις που χορηγήθηκαν κατά τα προηγού-
µενα έτη και των οποίων οι επιµέρους ενέργειες έχουν κλείσει.

Άρθρο 13

Κατά παρέκκλιση από την προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη και τα
κράτη που έχουν ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις για την ένταξή τους
στην Ευρωπαϊκή Ένωση, τα οποία επλήγησαν από καταστροφές που
συνέβησαν από την 1η Αυγούστου 2002, µπορούν να ζητήσουν
την παρέµβαση του Ταµείου µέσα σε δύο µήνες από την έναρξη
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 14

Ο παρών κανονισµός δεν προδικάζει την εφαρµογή κοινοτικών ή
διεθνών µέσων σχετικά µε την παροχή αποζηµίωσης για ειδικές
ζηµίες.

Άρθρο 15

Κατόπιν πρότασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής το Συµβούλιο επα-
νεξετάζει τον παρόντα κανονισµό το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
του 2006.

Άρθρο 16

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την [. . .] ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου για την σύναψη συµφωνίας υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών
σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες
και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της

Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004

(2002/C 331 E/52)

COM(2002) 492 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 2 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το πρωτόκολλο που επισυνάπτεται στην αλιευτική συµφωνία µεταξύ της ΕΚ και της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας
έληξε στις 2.5.2002, παρατάθηκε όµως έως τις 2.8.2002 ενώ συνεχίζονταν οι διαπραγµατεύσεις για την
ανανέωση του πρωτοκόλλου. Οι διαπραγµατεύσεις αυτές κατέληξαν στη µονογραφή ενός νέου πρωτοκόλλου
στη Λουάντα, στις 30 Ιουνίου 2002.

Το νέο πρωτόκολλο θα είναι το ένατο από τότε που άρχισε να ισχύει η αλιευτική συµφωνία µεταξύ της ΕΚ και της
Αγκόλας το 1987. Με γνώµονα τις αλιευτικές δυνατότητες για τα κοινοτικά σκάφη, η συµφωνία αποτελεί τη
δεύτερη σηµαντικότερη µετά από εκείνη µε τη Μαυριτανία. Θα πρέπει επίσης να επισηµανθεί ότι, για τον τόννο, η
συµφωνία µε την Αγκόλα αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της δέσµης συµφωνιών για τα τοννοειδή, οι οποίες
καλύπτουν τη ζώνη του Ατλαντικού και επιτρέπουν στον κοινοτικό αλιευτικό στόλο να ακολουθεί επικαλυπτόµενα
αποθέµατα.

Το νέο πρωτόκολλο καλύπτει το διάστηµα από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004. Παρέχει
αλιευτικές δυνατότητες για 33 θυνναλιευτικά, 22 σκάφη αλιείας γαρίδας και σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας µε
γρίπο χωρητικότητας 4 200 ΚΟΧ ανά µήνα, έναντι αλιευτικών δυνατοτήτων για 43 θυνναλιευτικά, 22 σκάφη
αλιείας γαρίδα και σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας µε γρίπο χωρητικότητας 3 750 ΚΟΧ ανά µήνα που προέβλεπε
το προηγούµενο πρωτόκολλο. Τα επίπεδα αυτά καθορίστηκαν µε βάση τα πορίσµατα οµάδας επιστηµόνων της
Αγκόλας και της Κοινότητας, η οποία συνεδρίασε στη Λουάντα για να επανεξετάσει τις επιστηµονικές πληροφο-
ρίες για την κατάσταση των πόρων, παράλληλα µε το χρόνο διεξαγωγής του τρίτου και τελικού γύρου των
διαπραγµατεύσεων.

Η χρηµατοδοτική συµβολή αυξήθηκε σε 15 500 000 ευρώ ετησίως, έναντι 13 975 000 ευρώ ετησίως που
προβλέπονταν στο προηγούµενο πρωτόκολλο. Η αύξηση δικαιολογείται από την αύξηση των δυνατοτήτων αλιείας
βενθοπελαγικών ειδών και από τη συγκρότηση εταιρικής σχέσης µε την Αγκόλα, ώστε να ενθαρρυνθεί η υπεύθυνη
και αειφόρος αλιεία. Με βάση την εταιρική αυτή σχέση, ποσοστό 36 % της χρηµατικής συµβολής προορίζεται για
τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης επιστηµονικών ερευνητικών εργασιών, επιτήρησης, αλιείας µικρής κλίµακας και
τοπικών αλιευτικών κοινοτήτων, κατάρτισης και υδατοκαλλιέργειας, θα διασφαλίσει δε µεγαλύτερη συνεκτικότητα
µεταξύ των ασκούµενων σε κοινοτικό επίπεδο πολιτικών για την αλιεία και την ανάπτυξη.

Προκειµένου να διασφαλιστεί ότι το επίπεδο της αλιείας µε βάση το πρωτόκολλο ανταποκρίνεται προς την
υπεύθυνη διαχείριση των πόρων, µια φορά ανά έτος θα πραγµατοποιείται επιστηµονική σύσκεψη ώστε να παρα-
κολουθείται η κατάσταση των αποθεµάτων. Με βάση τα αποτελέσµατα των ανωτέρω συσκέψεων θα αναθεωρούν-
ται, αν παρίσταται ανάγκη, οι αλιευτικές δυνατότητες στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου.

Οι αρχές της Αγκόλας αποφάσισαν να µειώσουν τον αριθµό των κοινοτικών θυνναλιευτικών που έχουν πρόσβαση
στα ύδατα της χώρας από 43 σε 33 σκάφη. Αυτό γίνεται πιθανώς επειδή άλλοι εταίροι προσφέρθηκαν να
χρηµατοδοτήσουν την κατασκευή µονάδων µεταποίησης τόννου επί της ξηράς, µε αντάλλαγµα την πρόσβαση
σε πόρους τοννοειδών στα ύδατα της Αγκόλας. Η µείωση αυτή δεν συνεπάγεται ωστόσο περικοπή της χρηµατικής
αντιστάθµισης, επειδή η τελευταία υπολογίζεται µε βάση µόνο τις δυνατότητες αλιείας γαρίδας και βενθοπελα-
γικών ειδών. Η πρόσβαση θυνναλιευτικών στα ύδατα της Αγκόλας δεν συνεπάγεται επιπρόσθετο οικονοµικό βάρος
για την Κοινότητα, αλλά αντίθετα οι πλοιοκτήτες πληρώνουν ένα ποσό ανά τόνο αλιευµάτων που πράγµατι
αποκοµίζουν.

Με βάση τα ανωτέρω, το νέο πρωτόκολλο θεωρείται ότι αξίζει τα χρήµατα που κοστίζει. Επιπλέον, η συγκρότηση
εταιρικής σχέσης µε την Αγκόλα και οι ετήσιες επιστηµονικές ανασκοπήσεις της κατάστασης των αποθεµάτων θα
ενθαρρύνουν την υπεύθυνη και αειφόρο εκµετάλλευση των πόρων, προς το αµοιβαίο συµφέρον της Κοινότητας
και της Αγκόλας.

Με βάση τα ανωτέρω, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να εγκρίνει, µε την έκδοση απόφασης, το σχέδιο
συµφωνίας υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του νέου πρωτοκόλλου, εν
αναµονή της οριστικής έναρξης ισχύος του.

Μία πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη του νέου πρωτοκόλλου αποτελεί αντικείµενο
χωριστής διαδικασίας.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
την πρώτη πρόταση του άρθρου 300 παράγραφος 2, πρώτο εδά-
φιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στο πλαίσιο της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµι-
κής Κοινότητας και της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Αγκόλας σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας (1),
τα δύο µέρη προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις ώστε να καθορί-
σουν τυχόν τροποποιήσεις ή συµπληρώσεις της συµφωνίας
κατά τη λήξη της περιόδου εφαρµογής του συνηµµένου στη
συµφωνία πρωτοκόλλου.

(2) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων αυτών, στις 30 Ιουνίου
2002 µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο.

(3) Με το πρωτόκολλο παραχωρούνται στους αλιείς της Κοινότη-
τας αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που υπόκεινται στην
κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της Αγκόλας για την περίοδο
από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004.

(4) Προκειµένου να αποφευχθεί διακοπή των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων των σκαφών της Κοινότητας, είναι απαραίτητο να
εφαρµοσθεί το νέο πρωτόκολλο το συντοµότερο δυνατό. Για
το σκοπό αυτό, τα δύο µέρη µονογράφησαν συµφωνία υπό τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών, η οποία προβλέπει την προσω-
ρινή εφαρµογή του µονογραφηθέντος πρωτοκόλλου από τις 3
Αυγούστου 2002.

(5) Θα πρέπει να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευτικών
δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών µε βάση την παραδο-
σιακή κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων στο πλαίσιο της
αλιευτικής συµφωνίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό τη µορφή
ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του
πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και
τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυβέρνη-
σης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα
ανοικτά της Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002
έως τις 2 Αυγούστου 2004.

Στην παρούσα απόφαση επισυνάπτονται τα κείµενα της συµφωνίας
υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών και του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 2

Οι καθοριζόµενες στο πρωτόκολλο αλιευτικές δυνατότητες κατανέ-
µονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— σκάφη αλιείας γαρίδας:

— Ισπανία: 6 550 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετησίως, 22
σκάφη·

— σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας:

— Ισπανία: 1 850 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετησίως,

— Πορτογαλία: 1 100 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετη-
σίως,

— Ιταλία: 750 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετησίως,

— Ελλάδα: 500 ΚΟΧ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετησίως,

— σκάφη-ψυγεία αλιείας τόνου µε γρίπο:

— Γαλλία: 6 σκάφη

— Ισπανία: 9 σκάφη

— παραγαδιάρικα επιφανείας:

— Πορτογαλία: 4 σκάφη

— Ισπανία: 14 σκάφη

— σκάφη πελαγικής αλιείας:

— Κάτω Χώρες ή/και Ιρλανδία: 2 σκάφη

Εάν οι αιτήσεις αδειών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις
αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται από το πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την εφαρµογή του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά
την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου

2004

A. Επιστολή της Κυβέρνησης της Αγκόλας

Κύριε,

Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 30 Ιουνίου 2002, το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές
δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου
2004, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η Κυβέρνηση της Αγκόλας προτίθεται να εφαρµόσει προσωρινά το
πρωτόκολλο αυτό, από τις 3 Αυγούστου 2002, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του, υπό την προϋπόθεση ότι η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι διατεθειµένη να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται στην περίπτωση αυτή ότι η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αντιστάθµισης, που
προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου, θα πραγµατοποιηθεί πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2002.

Θα σας ήµουν υπόχρεος εάν µου επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την εν λόγω
προσωρινή εφαρµογή.

Με βαθύτατη εκτίµηση,

Για την Κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας

B. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 30 Ιουνίου 2002, το οποίο καθορίζει τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως
τις 2 Αυγούστου 2004, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η Κυβέρνηση της Αγκόλας προτίθεται να
εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό, από τις 3 Αυγούστου 2002, εν αναµονή της έναρξης ισχύος
του, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι διατεθειµένη να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται στην περίπτωση αυτή ότι η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αντιστάθµισης, που
προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου, θα πραγµατοποιηθεί πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2002.

Θα σας ήµουν υπόχρεος εάν µου επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την εν λόγω
προσωρινή εφαρµογή.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε την εν λόγω προσωρινή
εφαρµογή.

Με βαθύτατη εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της δηµοκρατίας της Αγκόλας όσον
αφορά την αλιεια στα ανοικτά της Αγκόλας για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2

Αυγούστου 2004

Άρθρο 1

Από τις 3 Αυγούστου 2002 και για περίοδο δύο ετών, τα όρια
στις αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 2 της
συµφωνίας καθορίζονται ως εξής:

1. Σκάφη αλιείας γαρίδας: 6 550 κόροι ολικής χωρητικότητας
(ΚΟΧ) ανά µήνα, κατά ετήσιο µέσο όρο, (22 σκάφη κατ’ανώ-
τατο όριο).

Οι ποσότητες που αλιεύονται από τα κοινοτικά σκάφη δεν
επιτρέπεται να υπερβούν τους 5 000 τόνους γαρίδας, από
τους οποίους το 30 % αφορά αραπογαρίδα και το 70 % στα-
χτογαρίδα.

2. Βενθοπελαγική αλιεία (µηχανότρατα, παραγάδι βυθού, σταθερά
απλάδια δίχτυα): 4 200 κόροι ολικής χωρητικότητας (ΚΟΧ) ανά
µήνα, κατά ετήσιο µέσο όρο.

Απαγορεύεται η αλιεία που έχει ως στόχο το είδος Centrop-
horus granulosus.

3. Αλιεία πελαγικών ειδών: 2 σκάφη

Ο τύπος αυτός αλιείας, λόγω του χαρακτήρα του, υπόκειται σε
δοκιµαστική περίοδο έξι µηνών.

4. Σκάφη-ψυγεία αλιείας τόνου µε γρίπο: 15 σκάφη

5. Παραγαδιάρικα επιφανείας: 18 σκάφη

Τα ανωτέρω όρια στις αλιευτικές δυνατότητες µπορεί να αυξηθούν
αν οι πλοιοκτήτες κοινοτικών σκαφών είναι διατεθειµένοι να συµ-
βάλουν στη βελτίωση της αλιευτικής οικονοµίας της Αγκόλας,
οπότε τα δύο µέρη, συνεδριάζοντα ως κοινή επιτροπή, θα αποφα-
σίσουν από κοινού για τις επιπρόσθετες αλιευτικές δυνατότητες και
χρηµατική αντιστάθµιση.

Άρθρο 2

Μετά τη δοκιµαστική περίοδο αλιείας πελαγικών ειδών και µε βάση
τα επιτυγχανόµενα αποτελέσµατα και τις διαθέσιµες επιστηµονικές
γνωµοδοτήσεις, στο πλαίσιο της κοινής επιτροπής και κατόπιν
συνεδριάσεως της κοινής επιστηµονικής οµάδας που αναφέρεται
στο άρθρο 6, τα δύο µέρη θα αποφασίσουν σχετικά µε τις αλιευ-
τικές δυνατότητες πελαγικών ειδών για τον εναποµένοντα χρόνο
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου και τη χρηµατική αντιστάθµιση
που καταβάλλεται σε αντάλλαγµα για τις δυνατότητες αυτές.

Άρθρο 3

1. Η χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 7 της
συµφωνίας για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 του
παρόντος πρωτοκόλλου ορίζεται σε 15 500 000 ευρώ ετησίως
(από τα οποία 9 975 000 ευρώ ετησίως αποκλειστικά ως χρηµα-

τική αντιστάθµιση και 5 525 000 ευρώ ετησίως για τα µέτρα που
αναφέρονται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου) σε αντάλλαγµα για
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο άρθρο 1.

Η χρηµατική αντιστάθµιση καταβάλλεται σε λογαριασµό που ορίζει
το Υπουργείο Οικονοµικών µέσω του Υπουργείου Αλιείας και Περι-
βάλλοντος.

Η εν λόγω χρηµατική αντιστάθµιση καταβάλλεται το αργότερο στις
30 Νοεµβρίου για το πρώτο έτος ισχύος του πρωτοκόλλου και το
αργότερο την ηµεροµηνία της επετείου υπογραφής του πρωτοκόλ-
λου κατά το επόµενο έτος.

2. Εάν σκάφη αποσυρθούν από τη συµφωνία και οι αρχές της
Αγκόλας δεν δεχθούν την αντικατάστασή τους από άλλα σκάφη, η
προκύπτουσα µείωση των αλιευτικών δυνατοτήτων για τη Κοινό-
τητα θα προκαλέσει σε αναλογικό ποσοστό προσαρµογή της χρη-
µατικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

3. Η διάθεση της χρηµατικής αντιστάθµισης ανήκει στην απο-
κλειστική αρµοδιότητα της Αγκόλας.

Άρθρο 4

Προκειµένου να εξασφαλίσουν την ανάπτυξη µιας αειφόρου και
υπεύθυνης αλιείας, τα δύο µέρη, προς το αµοιβαίο συµφέρον, θα
συγκροτήσουν εταιρική συνεργασία ειδικότερα µε σκοπό να ενθαρ-
ρύνουν: την καλύτερη γνώση των αλιευτικών και βιολογικών
πόρων, τον ποιοτικό έλεγχο, την εµπορία και απόκτηση της βέλτι-
στης ανταπόδοσης από τα αλιευτικά προϊόντα, τον έλεγχο της
αλιείας, την ανάπτυξη της αλιείας µη βιοµηχανικής κλίµακας, τις
κοινότητες των αλιέων και την κατάρτιση.

Το ποσό των 5 525 000 ευρώ ετησίως, που προορίζεται για τα
µέτρα του άρθρου 3 παράγραφος 1, αναλύεται ως εξής:

1. Επιστηµονικά και τεχνικά προγράµµατα µε σκοπό τη βελτίωση
της γνώσης των αλιευτικών και βιολογικών πόρων της αλιευτι-
κής ζώνης της Αγκόλας: 750 000 ευρώ

2. Πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου: 350 000 ευρώ

3. Πρόγραµµα στήριξης για την εµπορία και απόκτηση της βέλτι-
στης ανταπόδοσης από τα αλιευτικά προϊόντα: 250 000 ευρώ

4. Πρόγραµµα στήριξης της εποπτείας των αλιευτικών δραστηριο-
τήτων: 775 000 ευρώ

5. Πρόγραµµα για την ανάπτυξη της αλιείας µη βιοµηχανικής κλί-
µακας και τη στήριξη προς τις κοινότητες των
αλιέων: 1 150 000 ευρώ

6. Πρόγραµµα θεσµικής στήριξης του Υπουργείου Αλιείας και
Περιβάλλοντος: 500 000 ευρώ
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7. Πρόγραµµα χρηµατοδότησης σχολών αλιείας, υποτροφιών, πρα-
κτικής κατάρτισης σε διάφορους επιστηµονικούς, τεχνικούς και
οικονοµικούς επιστηµονικούς κλάδους που σχετίζονται µε την
αλιεία και συµµετοχή σε διεθνείς οργανισµούς, σεµινάρια, συµ-
πόσια και εργαστήρια: 1 500 000 ευρώ

8. Πρόγραµµα ενθάρρυνσης της ανάπτυξης της
υδατοκαλλιέργειας: 250 000 ευρώ

Το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος αποφασίζει για τα µέτρα
και τα ετήσια ποσά που διατίθενται σε αυτά, ενηµερώνει δε σχετικά
την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τα ετήσια ποσά διατίθενται στους οικείους φορείς από λογαριασµό
που ορίζει το Υπουργείο Οικονοµικών µέσω του Υπουργείου Αλι-
είας και Περιβάλλοντος, το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου του
πρώτου έτους και, έπειτα, την ηµεροµηνία της επετείου υπογραφής
του πρωτοκόλλου.

Τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία της επετείου υπογραφής του
πρωτοκόλλου, το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος ενηµερώνει
εγγράφως την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά µε
την υλοποίηση του πρωτοκόλλου και τα επιτευχθέντα αποτελέ-
σµατα. Ανάλογα µε την πραγµατική υλοποίηση των µέτρων και
κατόπιν διαβούλευσης µε τις αρχές της Αγκόλας, η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα µπορεί να επανεξετάσει τις σχετικές πληρωµές.

Άρθρο 5

Σε περίπτωση που σηµειώθηκε σοβαρή µεταβολή στους όρους
εκµετάλλευσης των αλιευτικών πόρων στην ΑOZ της Αγκόλας,
λόγω της οποίας παρεµποδίζεται η άσκηση των αλιευτικών δρα-
στηριοτήτων, µπορεί να διακοπεί η καταβολή της χρηµατικής αντι-
στάθµισης από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, µετά από συµφωνία
µεταξύ των µερών.

Άρθρο 6

Πραγµατοποιείται κατ' έτος κοινή επιστηµονική σύσκεψη µε σκοπό
να εξετάζει ζητήµατα σχετικά µε τη βιώσιµη διαχείριση των αλιευ-
τικών πόρων.

Άρθρο 7

Εφόσον η Κοινότητα δεν πραγµατοποιήσει εντός των τασσόµενων
προθεσµιών τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2, 3 και 4,
µπορεί να ανασταλεί η εφαρµογή της συµφωνίας.

Άρθρο 8

Οι πάσης φύσεως δραστηριότητες των σκαφών που αλιεύουν στο
πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και των παραρτηµάτων του,
ιδιαίτερα οι µεταφορτώσεις και η κατανάλωση εφοδίων του πλοίου
(τροφές και καύσιµα), διέπονται από τους νόµους που ισχύουν στη
∆ηµοκρατία της Αγκόλας.

Τα αλιευτικά προϊόντα που αλιεύουν όσα κοινοτικά σκάφη δρα-
στηριοποιούνται βάσει των όρων της συµφωνίας θεωρούνται, για
τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, ως κοινοτικής καταγω-
γής.

Άρθρο 9

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει αφού και τα δύο µέρη
κοινοποιήσουν την περάτωση των αντίστοιχων διαδικασιών έγκρι-
σης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Υποβολή αιτήσεων και διατυπώσεις για την έκδοση αδειών

1.1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων υποβάλλει, µέσω της αντιπροσωπείας της στην Αγκόλα, στις αρµόδιες για την
αλιεία αρχές της Αγκόλας µία αίτηση ανά σκάφος για έκαστο πλοιοκτήτη που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτική δρα-
στηριότητα βάσει της συµφωνίας, τουλάχιστον 15 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της αιτούµενης περιόδου
ισχύος. Οι αιτήσεις υποβάλλονται µε έντυπα, τα οποία παρέχονται για το σκοπό αυτό από την Αγκόλα, σύµφωνα µε τα
υποδείγµατα που παρατίθενται στα προσαρτήµατα 1 και 2. Η πρώτη αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό
καταµέτρησης της χωρητικότητας του σκάφους. Κάθε αίτηση χορήγησης αδείας πρέπει να συνοδεύεται από την απόδειξη
πληρωµής των τελών για την περίοδο ισχύος της άδειας.

1.2. Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, τα αλιεύµατα που αλιεύονται από κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο
πλαίσιο της συµφωνίας θεωρούνται ότι έχουν κοινοτική καταγωγή.

1.3. Κάθε άδεια χορηγείται στον πλοιοκτήτη για συγκεκριµένο σκάφος. Σε αποδεδειγµένη περίπτωση ανωτέρας βίας, κατόπιν
αιτήσεως της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η άδεια που ισχύει για ένα σκάφος αντικαθίσταται από άδεια που
ισχύει για άλλο κοινοτικό σκάφος παρόµοιων χαρακτηριστικών.

1.4. Οι άδειες χορηγούνται από τις αρχές της Αγκόλας στον πλοίαρχο του σκάφους στο λιµάνι της Λουάντα, µετά την
επιθεώρηση του σκάφους από την αρµόδια αρχή.

1.5. Η αρµόδια για την αλιεία αρχή της Αγκόλας κοινοποιεί τις άδειες που εκδίδει στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα.

1.6. Η άδεια πρέπει να διατηρείται πάντοτε επί του σκάφους. Εντούτοις, στην περίπτωση των θυνναλιευτικών και των
παραγαδιάρικων σκαφών επιφανείας, µόλις παραληφθεί η κοινοποίηση πληρωµής της προκαταβολής της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής προς τις αρχές της Αγκόλας, το σκάφος εγγράφεται στον κατάλογο των σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν
και ο κατάλογος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές της Αγκόλας. Εν ανοµονή της παραλαβής
της οριστικής άδειας, µπορεί να χορηγείται αντίγραφο της εν λόγω άδειας µε τηλεοµοιοτυπία. Το αντίγραφο θα πρέπει
να διατηρείται επί του σκάφους.

1.7. Οι άδειες ισχύουν για περίοδο ενός έτους

1.8. Κάθε σκάφος πρέπει να εκπροσωπείται από έναν πράκτορα εγκεκριµένο από το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος, ο
οποίος να διαθέτει επίσηµη διεύθυνση κατοικίας στην Αγκόλα.

1.9. Οι αρχές της Αγκόλας γνωστοποιούν, το ταχύτερο δυνατό, τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τους τραπεζικούς λογαριασµούς
και το νόµισµα που θα χρησιµοποιείται για τις πληρωµές στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

2. Τέλη αδειών

2.1. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα σκάφη αλιείας γαρίδας και βενθοπελαγικής αλιείας

Τα τέλη αδειών καθορίζονται ως εξής:

— για τα σκάφη αλιείας γαρίδας: 52 EUR ανά κοχ ανά µήνα,

— για τα σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας: 220 EUR ανά κοχ ανά έτος

2.2. Η καταβολή των τελών µπορεί να πραγµατοποιηθεί σε τριµηνιαίες ή εξαµηνιαίες δόσεις. Στην περίπτωση αυτή, το ποσό
προσαυξάνεται κατά 5 και 3 % αντίστοιχα.

2.3. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα θυνναλιευτικά και στα παραγαδιάρικα επιφανείας

Τα τέλη αδειών ορίζονται σε 25 ευρώ ανά τόνο ψαριού που αλιεύεται στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας.

Οι άδειες χορηγούνται αφού καταβληθεί στην Αγκόλα κατ’αποκοπή ποσό 4 500 EUR ανά έτος — που ισοδυναµεί µε
τέλος για 180 τόνους αλιευµάτων ανά έτος — για κάθε θυνναλιευτικό-ψυγείο αλιείας µε γρίπο, και ποσό 2 500 EUR
ανά έτος — που ισοδυναµεί µε τέλος για 100 τόνους αλιευµάτων ανά έτος — για κάθε παραγαδιάρικο επιφανείας.

Η οριστική εκκαθάριση των οφειλοµένων τελών για την αλιευτική περίοδο πραγµατοποιείται από την Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο τέλος του πρώτου τριµήνου του έτους που έπεται εκείνου κατά το οποίο αλιεύθηκαν τα
αλιεύµατα, βάσει δηλώσεων αλιευµάτων που υποβάλλονται για κάθε σκάφος και επιβεβαιώνονται από ειδικό επιστηµονικό
οργανισµό εγκατεστηµένο στην περιοχή, ιδίως το Ινστιτούτο Έρευνας για την Ανάπτυξη (ΙRD), το Ισπανικό Ωκεανο-
γραφικό Ινστιτούτο (ΙΕΟ) και το Πορτογαλικό Ινστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας (ΙΡΙΜΑR).
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Η εκκαθάριση αυτή ανακοινώνεται ταυτόχρονα στις αρχές της Αγκόλας και στους πλοιοκτήτες. Κάθε τυχόν επιπλέον
πληρωµή πραγµατοποιείται από τους πλοιοκτήτες, το αργότερο 30 ηµέρες µετά την κοινοποίηση της τελικής εκκαθά-
ρισης, σε λογαριασµό που ανοίγουν σε ένα χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα ή οποιοδήποτε άλλο φορέα που ορίζεται από τις
αρχές της Αγκόλας.

Ωστόσο, εάν το ποσό της οριστικής εκκαθάρισης είναι χαµηλότερο από το ποσό της προκαταβολής που αναφέρεται
ανωτέρω, η διαφορά δεν µπορεί να επιστραφεί στον πλοιοκτήτη.

3. Βιολογική ανάπαυση

Με βάση τα πορίσµατα των τρχουσών επιστηµονικών ερευνών επιτρέπεται να καθορίζεται κάθε έτος µια περίοδος
βιολογικής ανάπαυσης για την αλιεία της γαρίδας. Η περίοδος αυτή κοινοποιείται στην Επιτροπή και στους πλοιοκτήτες
τουλάχιστον τρεις µήνες εκ των προτέρων. Οι πλοιοκτήτες δεν καταβάλλουν τέλη αδείας κατά τη διάρκεια της περιόδου
βιολογικής ανάπαυσης.

4. Παρεµπίπτοντα αλιεύµατα

Τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα των σκαφών αλιείας γαρίδας ανήκουν στους πλοιοκτήτες, οι οποίοι επιτρέπεται να αλιεύουν
µέχρι 500 τόνους καβούρια ανά έτος.

5. Εκφορτώσεις

Τα παραγαδιάρικα σκάφη επιφανείας και τα θυνναλιευτικά της Κοινότητας προσπαθούν να συµµετέχουν στον εφοδιασµό
της κονσερβοβιοµηχανίας τόνου στην Αγκόλα, ανάλογα µε την αλιευτική τους προσπάθεια στη ζώνη, εφαρµόζοντας τιµή
που καθορίζεται µε από κοινού συµφωνία µεταξύ των εφοπλιστών και των αλιευτικών αρχών της Αγκόλας, µε βάση τις
τρέχουσες τιµές της διεθνούς αγοράς. Το ποσό εξοφλείται σε µετατρέψιµο συνάλλαγµα.

6. Έλεγχος µεταφορτώσεων και αναχωρούντων σκαφών

Όλες οι µεταφορτώσεις πρέπει να κοινοποιούνται οκτώ ηµέρες εκ των προτέρων στις αλιευτικές αρχές της Αγκόλας, να
πραγµατοποιούνται δε είτε στον όρµο της Λουάντα είτε στον όρµο του Λόµπιτο, παρουσία των τελωνειακών αρχών της
Αγκόλας.

Οι εργασίες µεταφόρτωσης υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών, όλες δε οι οικείες πληρωµές
πραγµατοποιούνται προς τις τελωνειακές αρχές σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία.

Αντίγραφο των εγγράφων µεταφόρτωσης διαβιβάζεται στη ∆ιεύθυνση Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλ-
λοντος 15 ηµέρες πριν από το τέλος κάθε µήνα όσον αφορά τον προηγούµενο µήνα.

Τυχόν κοινοτικό αλιευτικό σκάφος που επιθυµεί να εγκαταλείψει την ΑOZ της Αγκόλας αποκοµίζοντας το αλίευµα ή τα
αλιεύµατά του οφείλει να αποστείλει προειδοποίηση πριν από οκτώ ηµέρες και να υποβληθεί σε τελωνειακό έλεγχο στον
όρµο της Λουάντα ή στον όρµο του Λόµπιτo.

7. Προµήθειες τροφίµων (τροφοδοσία σκαφών)

7.1. Τα αλιευτικά σκάφη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προµηθεύονται τρόφιµα στην Αγκόλα τηρούν την ισχύουσα στη
χώρα νοµοθεσία, χρησιµοποιώντας µόνο εξειδικευµένους προµηθευτές πλοίων εγγεγραµµένους στα µητρώα του Υπουρ-
γείου Εµπορίας και εγκατεστηµένους στην Αγκόλα.

7.2. Εάν ένα τµήµα ή το σύνολο της προµήθειας τροφίµων προέρχεται από χώρα εκτός της Αγκόλας, στις τελωνειακές αρχές
αποστέλλεται πίνακας προϊόντων ως προς έκαστο σκάφος, όπου δηλώνεται ο αριθµός των µελών του πληρώµατος, ώστε
να προσδιοριστεί κατά πόσο είναι λογικές οι επίµαχες ποσότητες σε σχέση µε τις απαιτήσεις κατανάλωσης επί του
πλοίου. Πρέπει να καταβάλλονται εξαγωγικοί δασµοί και λοιποί φόροι ως προς τυχόν ποσότητα πέραν εκείνης που
θεωρείται ως λογική.

7.3. Οι εργασίες που σχετίζονται µε τη τροφοδοσία του πλοίου υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των
υπηρεσιών.

8. Προµήθειες καυσίµων (τροφοδοσία σκαφών)

8.1. Με εξαίρεση τα θυνναλιευτικά, στα πάσης φύσεως σκάφη που δραστηριοποιούνται στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας παρέχονται διευκολύνσεις ώστε να προµηθευθούν καύσιµα και νερό στην Αγκόλα.

8.2. Καύσιµα επιτρέπεται να λαµβάνονται στην Αγκόλα µόνο στη Λουάντα ή στο Λόµπιτο.

Τυχόν µεταφόρτωση προµήθειας καυσίµων από δεξαµενόπλοιο ή εµπορικό πλοίο στο Λόµπιτο ή στη Λουάντα πραγµα-
τοποιείται παρουσία των τελωνειακών αρχών και υπάγεται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών.

8.3. Όποτε ένα αλιευτικό σκάφος λαµβάνει προµήθειες εκτός των χωρικών υδάτων και της ζώνης των 24 µιλίων, ειδοποι-
ούνται οι τελωνειακές αρχές µε κοινοποίηση των επίµαχων ποσοτήτων, του στίγµατος του σκάφους και του ονόµατος
του προµηθευτή.
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9. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

9.1. Σκάφη αλιείας γαρίδας και σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών

9.1.1. Τα σκάφη αλιείας γαρίδας και τα σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών υποχρεούνται να διαβιβάζουν στo Instituto de
Investigação Marinha (Ivστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας), µέσω της αντιπροσωπείας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µετά το
πέρας κάθε αλιευτικού ταξιδίου, τα δελτία αλιευµάτων που εµφαίνονται στα προσαρτήµατα 3 και 4.

Επιπλέον, αποστέλλεται για κάθε σκάφος, στο Γραφείο Προγραµµατισµού, Μελετών και Στατιστικής του Υπουργείου
Αλιείας και Περιβάλλοντος, µέσω της αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µηνιαία έκθεση που
αναφέρει τα αλιεύµατα που αποκοµίστηκαν κατά τη διάρκεια του µήνα, καθώς και τις ποσότητες που διατηρούνται επί
του σκάφους την τελευταία ηµέρα του µήνα. Η έκθεση αυτή υποβάλλεται το αργότερο την 45η ηµέρα µετά το τέλος
του επίµαχου µήνα.

Σε περίπτωση µη τήρησης της ανωτέρω διατάξεως, η Αγκόλα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να επιβάλει τα πρόστιµα
που προβλέπονται από την ισχύουσα στη χώρα νοµοθεσία.

9.1.2. Πέραν των ανωτέρω, τα σκάφη αλιείας γαρίδας και τα σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών υποχρεούνται να ανακοι-
νώνουν καθηµερινώς το γεωγραφικό τους στίγµα και τα αλιεύµατα της προηγούµενης ηµέρας στο σταθµό ασυρµάτου
της Λουάντα. Ο αριθµός κλήσης κοινοποιείται στον πλοιοκτήτη τη στιγµή της έκδοσης της άδειας αλιείας. Σε περίπτωση
που δεν υπάρχει δυνατότητα συνεννόησης µε τον εν λόγω σταθµό, τα σκάφη οφείλουν να χρησιµοποιούν άλλα
εναλλακτικά µέσα επικοινωνίας.

Αλευτικά ή εµπορικά σκάφη δεν επιτρέπεται να εξέρχονται των χωρικών υδάτων της Αγκόλας παρά µόνον µετά από
προηγούµενη έγκριση της Direcção Nacional de Fiscalização (Εθνική ∆ιεύθυνση Εποπτείας) του Υπουργείου Αλιείας και
Περιβάλλοντος και µετά από επαλήθευση των αλιευµάτων που διατηρούνται επί του σκάφους.

9.2. Θυνναλευτικά και παραγαδιάρικα επιφανείας

Κατά τη διάρκεια των δραστηριότητων στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας, τα σκάφη πρέπει να ανακοινώνουν στο σταθµό
ασυρµάτου της Λουάντα, κάθε τρεις µέρες, το γεωγραφικό τους στίγµα και την ποσότητα των αλιευµάτων τους. Κατά τη
στιγµή της εισόδου ή της εξόδου τους από την αλιευτική ζώνη της Αγκόλας, τα σκάφη ανακοινώνουν στο σταθµό
ασυρµάτου της Λουάντα το γεωγραφικό τους στίγµα και την ποσότητα των αλιευµάτων που διατηρούνται επί του
σκάφους.

Εάν δεν υπάρχει δυνατότητα συνεννόησης µε τον εν λόγω σταθµό, τα σκάφη οφείλουν να χρησιµοποιούν άλλα
εναλλακτικά µέσα επικοινωνίας.

Στα σκάφη πρέπει να τηρείται ηµερολόγιο αλιείας σύµφωνα µε το υπόδειγµα του προσαρτήµατος 5 για κάθε αλιευτική
περίοδο που διανύθηκε εντός της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας. Το ηµερολόγιο αλιείας συµπληρώνεται ακόµη και
όποτε δεν αποκοµίζονται αλιεύµατα.

Για τις περιόδους που διανύονται έξω από τα ύδατα της Αγκόλας, στο ηµερολόγιο αλιείας πρέπει να αναγράφεται «Εκτός
ΑΟZ Αγκόλας».

Το έντυπο πρέπει να συµπληρώνεται κατά τρόπο ευκρινή, να υπογράφεται από τον πλοίαρχο του σκάφους και να
διαβιβάζεται, εντός προθεσµίας 45 ηµερών από το τέλος της αλιευτικής περιόδου στα ύδατα της Αγκόλας, στην Εθνική
∆ιεύθυνση Επιθεώρησης και Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος, µέσω της αντιπροσωπείας της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων· πρέπει επίσης να αποστέλλεται προς επεξεργασία, το συντοµότερο δυνατό,
στα αναφερόµενα στο σηµείο 2.2 επιστηµονικά ιδρύµατα.

Σε περίπτωση µη τήρησης της ανωτέρω διατάξεως, η Αγκόλα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος αφενός να ανακαλέσει την
άδεια του υπόψη σκάφους έως ότου διεκπεραιωθούν οι διατυπώσεις και αφετέρου να επιβάλλει τα πρόστιµα που ισχύουν
µε βάση τη νοµοθεσία της Αγκόλας. Στις περιπτώσεις αυτές ενηµερώνεται πάραυτα η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα.

10. Αλιευτικές ζώνες

10.1. Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες µπορούν να έχουν πρόσβαση τα σκάφη αλιείας γαρίδας, περιλαµβάνουν όλα τα ύδατα
που υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας, βορείως του γεωγραφικού πλάτους τωv
12°20' και πέραν τωv 12 vαυτικών µιλίων τα οποία µετρώνται από τις γραµµές βάσεως.

10.2. Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες έχουν πρόσβαση τα σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών, περιλαµβάνουν όλα τα ύδατα
που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας:

— για τις µηχανότρατες, πέραν των πρώτων 12 ναυτικών µιλίων, τα οποία µετρώνται από τις γραµµές βάσεως, οι
οποίες οριοθετούνται προς βορρά από τον παράλληλo 13°00' Ν και προς νότο από τη γραµµή, η οποία ευρίσκεται
5 µίλια βορείως των συνόρων µεταξύ των ΑΟZ (αποκλειστικών οικονοµικών ζωνών) της Αγκόλας και της Ναµίµπια,

— για τα σκάφη που χρησιµοποιούν άλλου είδους αλιευτικά εργαλεία, πέραν των πρώτων 12 ναυτικών µιλίων, τα οποία
µετρώνται από τις γραµµές βάσεως, οι οποίες οριοθετούνται προς νότο από τη γραµµή η οποία ευρίσκεται 5 µίλια
βορείως των συνόρων µεταξύ των ΑΟZ της Αγκόλας και της Ναµίµπια.
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Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες έχουν πρόσβαση τα θυνναλιευτικά-ψυγεία αλιείας µε γρίπο και τα παραγαδιάρικα
επιφανείας, περιλαµβάνουν όλα τα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της
Αγκόλας πέραν τωv 12 vαυτικών µιλίων τα οποία µετρώνται από τις γραµµές βάσεως.

11. Ναυτολόγηση

11.1. Ο πλοιοκτήτης, αλιευτικών σκαφών διαφορετικών από θυνναλιευτικά-ψυγεία αλιείας µε γρίπο και παραγαδιάρικα επι-
φανείας, στον οποίο χορηγήθηκε άδεια αλιείας δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, πρέπει να συµβάλει στην επαγγελµα-
τική κατάρτιση, σε κάθε σκάφος, έξι τουλάχιστον ναυτικών της Αγκόλας, οι οποίοι επιλέγονται ελεύθερα από κατάλογο
του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος.

11.2. Εφόσον, κατόπιν αιτήσεως της Αγκόλας, επιβιβασθεί παρατηρητής, θεωρείται ότι συµπεριλαµβάνεται στους αναφερθέντες
στο σηµείο 11.1 έξι ναυτικούς.

11.3. Οι κοινοτικοί πλοιοκτήτες καταβάλλουν προσπάθεια να αυξήσουν τον αριθµό των ναυτικών και να βελτιώσουν την
επαγγελµατική κατάρτισή τους.

11.4. Ο µισθός των επί του πλοίου ναυτικών και τεχνιτών βαρύνει τον πλοιοκτήτη σύµφωνα µε αµοιβαίως συµφωνούµενους
από τα συµβαλλόµενα µέρη όρους και καταβάλλεται σε ανοιχτό λογαριασµό τον οποίο ανοίγει σε χρηµατοπιστωτικό
ίδρυµα, το οποίο ορίζει το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος. Οι πληρωµές αυτές θα περιλαµβάνουν ασφαλιστική
κάλυψη κατά παντός κινδύνου.

11.5. Πλέον των ανωτέρω, 20 συνολικώς ασκούµενοι ναυτικοί θα επιλέγονται κάθε χρόνο για τις ειδικότητες µηχανοστασίου
και καταστρώµατος από το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος, κατανεµόµενοι µεταξύ των προαναφερόµενων σκαφών.
Ο µισθός των ασκούµενων, που βαρύνει τον πλοιοκτήτη, επιτρέπεται να φθάνει στο 1/3 εκείνου των έµπειρων ναυτικών
και πρέπει να περιλαµβάνει το κόστος ασφαλιστικής κάλυψης κατά παντός κινδύνου.

11.6. Μετά την επιτυχή ολοκλήρωση του κύκλου άσκησης, ο πλοίαρχος υπογράφει σχετική βεβαίωση µετά την αλιευτική
εξόρµηση, όπου το έγγραφο αυτό αποστέλλεται, µέσω του πλοιοκτήτη ή του εκπροσώπου του, στο Υπουργείο Αλιείας
και Περιβάλλοντος.

12. Επιστηµονικοί παρατηρητές

12.1. Επιτρέπεται να ζητηθεί από οποιοδήποτε σκάφος να ναυτολογήσει έναν επιστηµονικό παρατηρητή, τον οποίον διορίζει
και αποζηµιώνει το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος.

12.2. Η παρουσία του παρατηρητή επί του σκάφους δεν µπορεί κανονικά να υπερβαίνει τη διάρκεια µιας αλιευτικής εξόρµη-
σης.

12.3. Ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές της Αγκόλας χωρίς ωστόσο να
υπερβαίνει, κατά γενικό κανόνα, το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για να εκτελέσει τα καθήκοντά του.

12.4. Ο παρατηρητής απολαύει της ίδιας µεταχείρισης όπως και οι αξιωµατικοί του σκάφους.

Ο παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη αλιείας της Αγκόλας, τα οποία εµφαίνονται στο
ηµερολόγιο του πλοίου,

— κοινοποιεί µια φορά την εβδοµάδα µέσω ασυρµάτου τα αλιευτικά δεδοµένα.

12.5. Κατά την παραµονή επί του σκάφους,

ο παρατηρητής:

— λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε η επιβίβασή του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µην
διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— δεν προκαλεί ζηµίες στα αγαθά και στον εξοπλισµό που ευρίσκονται στο σκάφος και τηρεί το απόρρητο όλων των
εγγράφων που ανήκουν στο σκάφος αυτό.

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές της Αγκόλας.
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Οι όροι επιβίβασης παρατηρητών επί των αλιευτικών σκαφών ορίζονται µε από κοινού συµφωνία µεταξύ του πλοιοκτήτη
ή του εκπροσώπου του και των αρχών της Αγκόλας. Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή
βαρύνουν το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος. Οι πλοιοκτήτες καταβάλλουν στο Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλ-
λοντος, µέσω του πράκτορά τους, ποσό 15 ευρώ ανά ηµέρα παραµονής του παρατηρητή σε κάθε σκάφος. Τα έξοδα
επιβίβασης και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον πλοιοκτήτη εφόσον δεν είναι σε θέση να επιβιβάσει και να
αποβιβάσει τον παρατηρητή σε λιµένα της Αγκόλας που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές της εν λόγω χώρας.

Σε περίπτωση απουσίας του παρατηρητή στο συµφωνηµένο τόπο ή χρόνο και εντός των δώδεκα επόµενων ωρών, ο
πλοιοκτήτης απαλλάσσεται αυτόµατα από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή.

13. Επιθεώρηση και έλεγχος

Τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο πλαίσιο της συµφωνίας θα αποτελέσουν αντικείµενο δορυφορικής παρακολού-
θησης σύµφωνα µε το πρωτόκολλο περί VMS και µε την επιφύλαξη της ισχύουσας νοµοθεσίας της Αγκόλας.

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών της Αγκόλας, τα αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας που δραστηριοποιούνται στο πλαίσιο της
συµφωνίας θα επιτρέπουν την επιβίβαση επί του πλοίου κάθε υπαλλήλου της Αγκόλας αρµόδιου για την επιθεώρηση και
τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριότητων, και θα τον διευκολύνουν στην εκπλήρωση των καθηκόντων του.

Η παρουσία αυτών των υπαλλήλων επί του σκάφους δεν πρέπει να υπερβαίνει το χρόνο που είναι αναγκαίος για την
εκπλήρωση των καθηκόντων τους.

14. Μέγεθος µατιών των διχτυών

Η ελάχιστη διάσταση των χρησιµοποιούµενων µατιών των διχτυών είναι:

— 50 mm για αλιεία γαρίδας

— 110 mm για αλιεία βενθοπελαγικών ειδών.

Η χρήση ενός νέου µεγέθους µατιών θα εφαρµόζεται στα σκάφη της Κοινότητας µόνο µετά τον έκτο µήνα από την
κοινοποίησή του προς την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

15. Ακινητοποίηση για σκοπούς ελέγχου

15.1. Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην Λουάντα ενηµερώνεται, εντός προθεσµίας 48 ωρών, για κάθε
ακινητοποίηση για σκοπούς ελέγχου, εντός της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας, τυχόν αλιευτικού σκάφους που φέρει
σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και δραστηριοποιείται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, παραλαµβάνει δε
ταυτόχρονα συνοπτική έκθεση για τις περιστάσεις και τους λόγους που οδήγησαν στην ακινητοποίηση του πλοίου.

15.2. Στην περίπτωση σκαφών τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Αγκόλας, πριν εξετασθεί η λήψη τυχόν µέτρων
έναντι του πλοιάρχου ή του πληρώµατος του σκάφους, ή οποιουδήποτε µέτρου ως προς το φορτίο ή τον εξοπλισµό του
σκάφους, εκτός των περιπτώσεων που τα µέτρα αυτά έχουν ως σκοπό τη διαφύλαξη των αποδείξεων σχετικά µε την
υποτιθέµενη παράβαση, πραγµατοποιείται σύσκεψη συνεννόησης, εντός προθεσµίας 48 ωρών µετά τη λήψη των προ-
αναφερόµενων πληροφοριών, µεταξύ της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα, του
Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος, και των αρχών ελέγχου, µε την ενδεχόµενη συµµετοχή ενός εκπροσώπου του
οικείου κράτους µέλους.

Κατά τη σύσκεψη, τα µέρη ανταλλάσσουν µεταξύ τους κάθε έγγραφο ή πληροφορία, κυρίως αποδεικτικά στοιχεία
αυτόµατης καταγραφής του στίγµατος του σκάφους κατά τη διάρκεια της αλιευτικής εξόρµησης µέχρι τη στιγµή της
ακινητοποίησης για σκοπούς ελέγχου, τα οποία µπορούν να βοηθήσουν στην αποσαφήνιση των περιστάσεων των υπόψη
γεγονότων.

Ο πλοιοκτήτης ή ο εκπρόσωπός του ενηµερώνεται για το αποτέλεσµα της σύσκεψης, καθώς και τυχόν µέτρα που
συνεπάγεται η ακινητοποίηση.

15.3. Πριν από οποιαδήποτε δικαστική ενέργεια, επιζητείται ο διακανονισµός της υποτιθέµενης παράβασης µε συµβιβαστική
διαδικασία. Η διαδικασία αυτή περατώνεται το αργότερο εντός τριών εργάσιµων ηµερών µετά τη διενέργεια της
ακινητοποίησης για σκοπούς ελέγχου.

15.4. Εάν η υπόθεση δεν καταστεί δυνατό να διακανονισθεί συµβιβαστικά, ασκείται δικαστική δίωξη, από την αρµόδια δε αρχή,
εντός προθεσµίας σαράντα οκτώ ωρών µετά το τέλος της συµβιβαστικής διαδικασίας εν αναµονή της δικαστικής
απόφασης, ορίζεται τραπεζική εγγύηση πληρωτέα από τον πλοιοκτήτη. Το ποσό της εγγύησης δεν επιτρέπεται να
είναι µεγαλύτερο από το ανώτατο ύψος προστίµου που προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία για την υποτιθέµενη
παράβαση. Η τραπεζική εγγύηση αποδεσµεύεται από την αρµόδια αρχή και επιστρέφεται στον πλοιοκτήτη αµέσως µόλις
εκδοθεί δικαστική απόφαση που απαλλάσσει τον πλοίαρχο του σκάφους από την κατηγορία.
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15.5. Το σκάφος και το πλήρωµά του αποδεσµεύονται:

— είτε µετά το τέλος της σύσκεψης συνεννόησης, εάν το επιτρέπουν οι σχετικές διαπιστώσεις,

— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το συµβιβασµό,

— είτε µόλις κατατεθεί τραπεζική εγγύηση από τον πλοιοκτήτη (δικαστική διαδικασία).

16. Παραβάσεις

Οποιαδήποτε παράβαση της νοµοθεσίας της Αγκόλας ή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου από σκάφος της
Κοινότητας κοινοποιείται στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στη Λουάντα, υπό την
επιφύλαξη των κυρώσεων που ισχύουν βάσει της οικείας νοµοθεσίας.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΑΛΙΕΙΑΣ ΠΕΛΑΓΙΚΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟ-
ΤΗΤΑΣ

1. Υποβολή αιτήσεων και διατυπώσεις για την έκδοση αδειών

1.1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων υποβάλλει, µέσω της αντιπροσωπείας της στην Αγκόλα, στις αρµόδιες για την
αλιεία αρχές της Αγκόλας µία αίτηση ανά σκάφος για έκαστο πλοιοκτήτη που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτική δραστη-
ριότητα βάσει της συµφωνίας, τουλάχιστον 15 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της αιτούµενης περιόδου ισχύος.
Οι αιτήσεις υποβάλλονται µε έντυπα, τα οποία παρέχονται για το σκοπό αυτό από την Αγκόλα, σύµφωνα µε τα
υποδείγµατα που παρατίθενται στο προσάρτηµα 1. Η πρώτη αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό καταµέ-
τρησης της χωρητικότητας του σκάφους. Κάθε αίτηση χορήγησης αδείας πρέπει να συνοδεύεται από την απόδειξη
πληρωµής των τελών για την περίοδο ισχύος της άδειας.

Όταν ανανεώνεται η άδεια, στις αρχές της Αγκόλας πρέπει να επιδεικνύεται µόνο η απόδειξη πληρωµής των τελών για την
επίµαχη περίοδο, ενώ τα προαναφερόµενα έγγραφα κατατίθενται αποκλειστικά κατά την πρώτη αίτηση χορήγησης αδείας
ή σε περίπτωση αλλαγής των τεχνικών χαρακτηριστικών του σκάφους.

1.2. Η άδεια χορηγείται, στην περίπτωση πρώτης αίτησης χορήγησης αδείας, στον πλοιοκτήτη για ένα συγκεκριµένο σκάφος.
Σε αποδεδειγµένη περίπτωση ανωτέρας βίας, κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η άδεια που
ισχύει για ένα σκάφος αντικαθίσταται από άδεια που ισχύει για άλλο κοινοτικό σκάφος παρόµοιων χαρακτηριστικών.

1.3. Οι άδειες χορηγούνται από τις αρχές της Αγκόλας στον πλοίαρχο του σκάφους, στο πλησιέστερο λιµάνι, µετά την
επιθεώρηση του σκάφους από την αρµόδια αρχή.

1.4. Η αρµόδια για την αλιεία αρχή της Αγκόλας κοινοποιεί τις άδειες που εκδίδει στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα.

1.5. Η άδεια πρέπει να διατηρείται πάντοτε επί του σκάφους. Εντούτοις, µόλις παραληφθεί η ανακοίνωση πληρωµής της
προκαταβολής της Ευρωπαϊκής Επιτροπής προς τις αρχές της Αγκόλας, το σκάφος εγγράφεται στον κατάλογο των
σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν και ο κατάλογος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές της
Αγκόλας. Εν ανοµονή της παραλαβής της οριστικής άδειας, µπορεί να χορηγείται αντίγραφο της εν λόγω άδειας µε
τηλεοµοιοτυπία. Το αντίγραφο θα πρέπει να διατηρείται επί του σκάφους.

1.6. Οι άδειες ισχύουν για ελάχιστη περίοδο ενός µηνός, αλλά επιτρέπεται να ανανεώνονται.

1.7. Κάθε σκάφος πρέπει να εκπροσωπείται από έναν πράκτορα εγκεκριµένο από το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος, ο
οποίος διαθέτει επίσηµη διεύθυνση κατοικίας στην Αγκόλα.

1.8. Οι αρχές της Αγκόλας γνωστοποιούν, πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, τις λεπτοµέρειες σχετικά
µε τους τραπεζικούς λογαριασµούς και το νόµισµα που θα χρησιµοποιείται για τις πληρωµές των τελών.

1.9. Οι άδειες καλύπτουν την αλιεία σκουµπριού, φρίσσας και σαφριδιού. Επιτρέπεται µέχρι ποσοστό 10 % παρεµπίπτον
αλίευµα άλλων ειδών.

2. Τέλη αδειών

Τα τέλη των αδειών καθορίζονται σε 3 EUR ανά µήνα ανά ΚΟΧ.

Μετά το πέρας της πειραµατικής περιόδου, οι όροι άσκησης της αλιείας αυτής (υποχρέωση επιβίβασης ναυτικών επί του
πλοίου και αποβίβασής τους στην ξηρά) καθορίζοντας κατόπιν από κοινού συµφωνίας µεταξύ των πλοιοκτητών και των
αρχών της Αγκόλας µε βάση την ανάλυση των αποτελεσµάτων κατά την εν λόγω περίοδο.
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3. Μεταφορτώσεις

Όλες οι µεταφορτώσεις πρέπει να κοινοποιούνται οκτώ ηµέρες εκ των προτέρων στις αρµόδιες αλιευτικές αρχές της
Αγκόλας, να πραγµατοποιούνται δε είτε στον όρµο της Λουάντα είτε στον όρµο του Λόµπιτο, παρουσία των τελωνειακών
αρχών της Αγκόλας.

Οι εργασίες µεταφόρτωσης υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών, όλες δε οι οικείες πληρωµές
πραγµατοποιούνται προς τις τελωνειακές αρχές σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία.

Αντίγραφο των εγγράφων µεταφόρτωσης διαβιβάζεται στη ∆ιεύθυνση Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλ-
λοντος 15 ηµέρες πριν από το τέλος κάθε µήνα όσον αφορά τον προηγούµενο µήνα.

Τυχόν κοινοτικό αλιευτικό σκάφος που επιθυµεί να εγκαταλείψει την ΑOZ της Αγκόλας αποκοµίζοντας το αλίευµα ή τα
αλιεύµατά του οφείλει να αποστείλει προειδοποίηση πριν από οκτώ ηµέρες και να υποβληθεί σε τελωνειακό έλεγχο στον
όρµο της Λουάντα ή στον όρµο του Λόµπιτo.

4. Προµήθειες τροφίµων (τροφοδοσία σκαφών)

4.1. Τα αλιευτικά σκάφη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προµηθεύονται τρόφιµα στην Αγκόλα τηρούν την ισχύουσα στη
χώρα νοµοθεσία, χρησιµοποιώντας µόνο εξειδικευµένους προµηθευτές πλοίων εγγεγραµµένους στα µητρώα του Υπουρ-
γείου Εµπορίας και εγκατεστηµένους στην Αγκόλα.

4.2. Εάν ένα τµήµα ή το σύνολο της προµήθειας τροφίµων προέρχεται από χώρα εκτός της Αγκόλας, στις τελωνειακές αρχές
αποστέλλεται χωριστός πίνακας προϊόντων ως προς έκαστο σκάφος, όπου δηλώνεται ο αριθµός των µελών του πληρώ-
µατος, ώστε να προσδιοριστεί κατά πόσο µπορούν να θεωρούνται λογικές οι επίµαχες ποσότητες προϊόντων σε σχέση µε
τις απαιτήσεις κατανάλωσης επί του πλοίου. Πρέπει να καταβάλλονται. Οποιαδήποτε ποσότητα πέραν εκείνης που
θεωρείται ως λογική υπάγεται σε εξαγωγικούς δασµούς και λοιπούς φόρους.

4.3. Οι εργασίες που σχετίζονται µε τη τροφοδοσία του πλοίου υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των
υπηρεσιών.

5. Προµήθειες καυσίµων (τροφοδοσία σκαφών)

5.1. Με εξαίρεση τα θυνναλιευτικά, στα πάσης φύσεως σκάφη που δραστηριοποιούνται στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας παρέχονται διευκολύνσεις ώστε να προµηθευθούν καύσιµα και νερό στην Αγκόλα.

5.2. Καύσιµα επιτρέπεται να λαµβάνονται στην Αγκόλα µόνο στη Λουάντα ή στο Λόµπιτο.

Η µεταφόρτωση προµήθειας καυσίµων από δεξαµενόπλοιο ή εµπορικό πλοίο στο Λόµπιτο ή στη Λουάντα πραγµατοποι-
είται παρουσία των τελωνειακών αρχών και υπάγεται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών.

5.3. Όποτε ένα αλιευτικό σκάφος λαµβάνει προµήθειες εκτός των χωρικών υδάτων και της ζώνης των 24 µιλίων, ειδοποι-
ούνται οι τελωνειακές αρχές µε κοινοποίηση των επίµαχων ποσοτήτων, του στίγµατος του σκάφους και του ονόµατος του
προµηθευτή.

6. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

6.1. Τα σκάφη αλιείας πελαγικών ειδών υποχρεούνται να διαβιβάζουν στo Ivστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας στη Λουάντα, µέσω
της αντιπροσωπείας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µετά το πέρας κάθε αλιευτικής εξόρµησης τα ηµερήσια δελτία αλιευ-
µάτων που εµφαίνονται στο προσάρτηµα 6.

Επιπλέον, αποστέλλεται για κάθε σκάφος, στο Γραφείο Προγραµµατισµού, Μελετών και Στατιστικής του Υπουργείου
Αλιείας και Περιβάλλοντος, µέσω της αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µηνιαία έκθεση που
αναφέρει τα αλιεύµατα που αποκοµίστηκαν κατά τη διάρκεια του µήνα, καθώς και τις ποσότητες που διατηρούνται επί
του σκάφους την τελευταία ηµέρα του µήνα. Η έκθεση αυτή υποβάλλεται το αργότερο την 45η ηµέρα µετά το τέλος του
επίµαχου µήνα.

6.2. Τα αλιευτικά σκάφη δεν επιτρέπεται να εξέρχονται της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας παρά µόνον µετά από προηγούµενη
έγκριση από τη ∆ιεύθυνση Επιθεώρησης και Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος και µετά από
επαλήθευση των αλιευµάτων που υπάρχουν επί του σκάφους.

Σε περίπτωση µη τήρησης της διατάξεως αυτής, η Αγκόλα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να επιβάλλει τα πρόστιµα που
ισχύουν µε βάση τη νοµοθεσία της χώρας.

7. Αλιευτικές ζώνες

Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες µπορούν να έχουν πρόσβαση τα σκάφη αλιείας πελαγικών ειδών, περιλαµβάνουν όλα τα
ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας πέραν των πρώτων 12 ναυτικών
µιλίων.

8. Ναυτολόγηση

Κατά τη διάρκεια της πειραµατικής περιόδου, τα σκάφη που αλιεύουν πελαγικά είδη δεν υπόκεινται στην υποχρέωση
ναυτολόγησης ναυτικών της Αγκόλας.
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9. Επιστηµονικοί παρατηρητές

9.1. Επιτρέπεται να ζητηθεί από οποιοδήποτε σκάφος να ναυτολογήσει έναν επιστηµονικό παρατηρητή, τον οποίον διορίζει και
αποζηµιώνει το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος.

Η παρουσία του παρατηρητή επί του σκάφους δεν µπορεί κανονικά να υπερβαίνει τη διάρκεια µιας αλιευτικής εξόρµησης.

9.2. Ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές της Αγκόλας χωρίς ωστόσο να
υπερβαίνει, κατά γενικό κανόνα, το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για να εκτελέσει τα καθήκοντά του.

9.3. Ο παρατηρητής απολαύει της ίδιας µεταχείρισης όπως και οι αξιωµατικοί του σκάφους.

Ο παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη αλιείας της Αγκόλας, τα οποία εµφαίνονται στο
ηµερολόγιο του πλοίου,

— κοινοποιεί µια φορά την εβδοµάδα µέσω ασυρµάτου τα αλιευτικά δεδοµένα.

Κατά την παραµονή επί του σκάφους ο παρατηρητής:

— λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε η επιβίβασή του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µην
διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— δεν προκαλεί ζηµίες στα αγαθά και στον εξοπλισµό που ευρίσκονται στο σκάφος και τηρεί το απόρρητο όλων των
εγγράφων που ανήκουν στο σκάφος αυτό,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές της Αγκόλας.

Οι όροι επιβίβασης παρατηρητών επί των αλιευτικών σκαφών ορίζονται µε από κοινού συµφωνία µεταξύ του πλοιοκτήτη
ή του εκπροσώπου του και των αρχών της Αγκόλας. Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή
βαρύνουν το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος. Οι πλοιοκτήτες καταβάλλουν στο Ivστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας,
µέσω του πράκτορά τους, ποσό 30 ευρώ ανά ηµέρα παραµονής του παρατηρητή σε κάθε σκάφος. Τα έξοδα επιβίβασης
και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον πλοιοκτήτη εφόσον δεν είναι σε θέση να αναλάβει και να αποβιβάσει τον
παρατηρητή σε λιµένα της Αγκόλας που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές της εν λόγω χώρας.

Σε περίπτωση απουσίας του παρατηρητή στον συµφωνηµένο τόπο ή χρόνο και εντός των δώδεκα επόµενων ωρών, ο
πλοιοκτήτης απαλλάσσεται αυτόµατα από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή.

10. Επιθεώρηση και έλεγχος

Τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο πλαίσιο της συµφωνίας θα αποτελέσουν αντικείµενο δορυφορικής παρακολού-
θησης σύµφωνα µε το πρωτόκολλο περί VMS και µε την επιφύλαξη της ισχύουσας νοµοθεσίας της Αγκόλας.

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών της Αγκόλας, τα αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας που δραστηριοποιούνται στο πλαίσιο της
συµφωνίας θα επιτρέπουν την επιβίβαση επί του πλοίου κάθε υπαλλήλου της Αγκόλας αρµόδιου για την επιθεώρηση και
τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριότητων, και θα τον διευκολύνουν στην εκπλήρωση των καθηκόντων του.

Η παρουσία αυτών των υπαλλήλων επί του σκάφους δεν πρέπει να υπερβαίνει το χρόνο που είναι αναγκαίος για την
εκπλήρωση των καθηκόντων τους.

11. Μέγεθος µατιών των διχτυών

Η ελάχιστη διάσταση των χρησιµοποιούµενων µατιών των διχτυών είναι 60 mm.

12. Ακινητοποίηση για σκοπούς ελέγχου

12.1. Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην Λουάντα ενηµερώνεται, εντός προθεσµίας 48 ωρών, για κάθε
ακινητοποίηση για σκοπούς ελέγχου, εντός της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας, τυχόν αλιευτικού σκάφους που φέρει
σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και δραστηριοποιείται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, παραλαµβάνει δε
ταυτόχρονα συνοπτική έκθεση για τις περιστάσεις και τους λόγους που οδήγησαν στην ακινητοποίηση του πλοίου.
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12.2. Στην περίπτωση σκαφών τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Αγκόλας, πριν εξετασθεί η λήψη τυχόν µέτρων
έναντι του πλοιάρχου ή του πληρώµατος του σκάφους, ή οποιουδήποτε µέτρου ως προς το φορτίο ή τον εξοπλισµό του
σκάφους, εκτός των περιπτώσεων που τα µέτρα αυτά έχουν ως σκοπό τη διαφύλαξη των αποδείξεων σχετικά µε την
υποτιθέµενη παράβαση, πραγµατοποιείται σύσκεψη συνεννόησης, εντός προθεσµίας 48 ωρών µετά τη λήψη των προ-
αναφερόµενων πληροφοριών, µεταξύ της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα, του
Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος, και των αρχών ελέγχου, µε την ενδεχόµενη συµµετοχή ενός εκπροσώπου του
οικείου κράτους µέλους.

Κατά τη σύσκεψη, τα µέρη ανταλλάσσουν µεταξύ τους κάθε έγγραφο ή πληροφορία, κυρίως αποδεικτικά στοιχεία
αυτόµατης καταγραφής του στίγµατος του σκάφους κατά τη διάρκεια της αλιευτικής εξόρµησης µέχρι τη στιγµή της
ακινητοποίησης για σκοπούς ελέγχου, τα οποία µπορούν να βοηθήσουν στην αποσαφήνιση των περιστάσεων των υπόψη
γεγονότων.

Ο πλοιοκτήτης ή ο εκπρόσωπός του ενηµερώνεται για το αποτέλεσµα της σύσκεψης, καθώς και τυχόν µέτρα που
συνεπάγεται η ακινητοποίηση.

12.3. Πριν από οποιαδήποτε δικαστική ενέργεια, επιζητείται ο διακανονισµός της υποτιθέµενης παράβασης µε συµβιβαστική
διαδικασία. Η διαδικασία αυτή περατώνεται το αργότερο εντός τριών εργάσιµων ηµερών µετά τη διενέργεια της ακινη-
τοποίησης για σκοπούς ελέγχου.

12.4. Εάν η υπόθεση δεν καταστεί δυνατό να διακανονισθεί συµβιβαστικά, ασκείται δικαστική δίωξη ενώπιον µιας αρµόδιας
δικαστικής αρχής, από την αρµόδια δε αρχή, εντός προθεσµίας σαράντα οκτώ ωρών µετά το τέλος της συµβιβαστικής
διαδικασίας εν αναµονή της δικαστικής απόφασης, ορίζεται τραπεζική εγγύηση πληρωτέα από τον πλοιοκτήτη. Το ποσό
της εγγύησης δεν επιτρέπεται να είναι µεγαλύτερο από το ανώτατο ύψος προστίµου που προβλέπεται από την εθνική
νοµοθεσία για την υποτιθέµενη παράβαση. Η τραπεζική εγγύηση αποδεσµεύεται από την αρµόδια αρχή και επιστρέφεται
στον πλοιοκτήτη αµέσως µόλις εκδοθεί δικαστική απόφαση που απαλλάσσει τον πλοίαρχο του σκάφους από την
κατηγορία.

12.5. Το σκάφος και το πλήρωµά του αποδεσµεύονται:

— είτε µετά το τέλος της σύσκεψης συνεννόησης, εάν το επιτρέπουν οι σχετικές διαπιστώσεις,

— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το συµβιβασµό,

— είτε µόλις κατατεθεί τραπεζική εγγύηση από τον πλοιοκτήτη (δικαστική διαδικασία).
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Προσάρτηµα 1

ΑΙΤΗΣΗ Α∆ΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΓΑΡΙ∆ΑΣ ΚΑΙ ΒΕΝΘΟΠΕΛΑΓΙΚΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ
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Προσάρτηµα 2

ΑΙΤΗΣΗ Α∆ΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΛΙΕΙΑ ΤΟΝΟΕΙ∆ΩΝ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ
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Προσάρτηµα 3.1
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Προσάρτηµα 4.1
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	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 963/2002 σχετικά με τον καθορισμό μεταβατικών διατάξεων όσον αφορά μέτρα αντιντάμπινγκ και μέτρα κατά των επιδοτήσεων που έχουν εγκριθεί δυνάμει των αποφάσεων αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ και αριθ. 1889/98/ΕΚΑΧ της Επιτροπής καθώς και τις εκκρεμούσες έρευνες, καταγγελίες και αιτήσεις αντιντάμπινγκ και κατά των επιδοτήσεων σύμφωνα με τις εν λόγω αποφάσεις[COM(2002) 395 τελικό � 2002/0146(ACC)]
	Τροποποιημένη πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου περί τροποποίησης, υπέρ των βοηθών των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.1408/71 περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί του τρόπου εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71[COM(2002) 405 τελικό � 2001/0137(COD)]
	Πρόταση απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τη θέσπιση προγράμματος για την αύξηση της ποιότητας στην τριτοβάθμια εκπαίδευση και για την προώθηση της διαπολιτισμικής κατανόησης μέσω της συνεργασίας με τρίτες χώρες (Erasmus World) (2004-2008)[COM(2002) 401 τελικό � 2002/0165(COD)]
	Πρόταση Κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2965/94 σχετικά με τους δημοσιονομικούς και οικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο Μεταφραστικό Κέντρο των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω Κέντρου[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0167(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2667/2000 σχετικά με τους δημοσιονομικούς και οικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στην Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυγκρότησης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα της εν λόγω Υπηρεσίας[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0168(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλιού και του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1210/90 του Συμβουλίου όσον αφορά τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στον ευρωπαϊκό οργανισμό περιβάλλοντος και στο ευρωπαϊκό δίκτυο πληροφοριών και παρατηρήσεων σχετικά με το περιβάλλον καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω οργανισμού[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0169(COD)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2309/93 όσον αφορά τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στον ευρωπαϊκό οργανισμό για την αξιολόγηση των φαρμακευτικών προϊόντων καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω οργανισμού[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0170(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1360/90 όσον αφορά τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο ευρωπαϊκό ίδρυμα επαγγελματικής κατάρτισης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω ιδρύματος[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0171(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 όσον αφορά τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό Ίδρυμα για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης και εργασίας, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω Ιδρύματος και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1417/76[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0172(CNS)]
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης (2002/187/ΔΕΥ) σχετικά με τη σύσταση της Eurojust προκειμένου να ενισχυθεί η καταπολέμηση των σοβαρών μορφών εγκλήματος[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0173(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2100/94 όσον αφορά το σύστημα ελέγχου και εσωτερικού ελέγχου που εφαρμόζονται στο κοινοτικό γραφείο φυτικών ποικιλιών, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω γραφείου[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0174(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 302/93 όσον αφορά ορισμένους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό Κέντρο Παρακολούθησης Ναρκωτικών και Τοξικομανίας, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω κέντρου παρακολούθησης[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0175(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1035/97 όσον αφορά τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό Παρατηρητήριο των φαινομένων ρατσισμού και ξενοφοβίας, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω Παρατηρητηρίου[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0176(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 40/94 όσον αφορά τα συστήματα ελέγχου και εσωτερικού ελέγχου που εφαρμόζονται στο Γραφείο εναρμόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του γραφείου αυτού[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0177(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2062/94 σχετικά με τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό για την ασφάλεια και την υγεία στην εργασία, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω Οργανισμού[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0178(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Eυρωπαϊκού Kοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 σχετικά με τους δημοσιονομικούς και χρηματοοικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στην Ευρωπαϊκή Αρχή για την ασφάλεια των τροφίμων, καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα της εν λόγω Αρχής[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0179(COD)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/75 σχετικά με τους δημοσιονομικούς και οικονομικούς κανόνες που εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό Κέντρο για την Ανάπτυξη της Επαγγελματικής Κατάρτισης καθώς και την πρόσβαση στα έγγραφα του εν λόγω κέντρου και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1416/76[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0180(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. �/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τους κοινούς κανόνες στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας και την ίδρυση Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την ασφάλεια των αερομεταφορών[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0181(COD)]
	Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. �/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την ίδρυση Ευρωπαϊκού Οργανισμού Ναυτικής Ασφάλειας[COM(2002) 406 τελικό � 2002/0182(COD)]
	Πρόταση απόφασης του συμβουλίου σχετικά με την υπογραφή και τη σύναψη εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας της διεθνούς συμφωνίας του 2001 για το κακάο[COM(2002) 438 τελικό � 2002/0190(ACC)]
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη χρηματοδότηση ορισμένων δραστηριοτήτων που ασκούνται από την Ευρωπόλ στο πλαίσιο της συνεργασίας στον τομέα της καταπολέμησης της τρομοκρατίας[COM(2002) 439 τελικό � 2002/0196(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την επιβολή οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασμού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές ορισμένων εξαρτημάτων σωληνώσεων από σίδηρο ή χάλυβα καταγωγής Τσεχικής Δημοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας, Δημοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας[COM(2002) 447 τελικό]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με την αφαίρεση πτερυγίων καρχαρία επί των σκαφών[COM(2002) 449 τελικό � 2002/0198(CNS)]
	Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 95/2/EΚ όσον αφορά τους όρους για τη χρήση της πρόσθετης ύλης τροφίμων E 425 konjac[COM(2002) 451 τελικό � 2002/0201(COD)] (1)
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 348/2000 για την επιβολή οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές ορισμένων σωλήνων κάθε είδους χωρίς συγκόλληση από σίδηρο ή μη κραματοποιημένο χάλυβα καταγωγής Κροατίας και Ουκρανίας[COM(2002) 452 τελικό]
	Πρόταση κανονισμός του Συμβουλίου για τη θέσπιση Κοινοτικού συστήματος στατιστικής καταγραφής όσον αφορά τον τόνο (Thunnus thynnus), τον ξιφία και το μεγαλόφθαλμο τόνο[COM(2002) 453 τελικό � 2002/0200(CNS)]
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που εξουσιοδοτεί την Αυστρία να εφαρμόσει μέτρο παρέκκλισης από το άρθρο 21 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τους φόρους κύκλου εργασιών[COM(2002) 470 τελικό]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ) αριθ. 354/83 για το άνοιγμα στο κοινό των ιστορικών αρχείων της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας[COM(2002) 462 τελικό � 2002/0203(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την περαιτέρω τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συμβουλίου για την άμυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας[COM(2002) 467 τελικό � 2002/0204(ACC)]
	Πρόταση Κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2505/96 σχετικά με το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης αυτόνομων κοινοτικών δασμολογικών ποσοστώσεων όσον αφορά ορισμένα αγροτικά και βιομηχανικά προϊόντα[COM(2002) 469 τελικό]
	Σχέδιο κανονίσμος του Συμβουλίου σχετικά με τις χρηματοδοτικές συνεισφορές της Κοινότητας στο Διεθνές Ταμείο για την Ιρλανδία (2003-2004)[COM(2002) 472 τελικό � 2002/0210(CNS)]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1950/97 για την επιβολή οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές σάκων και σακιδίων από πολυαιθυλένιο/πολυπροπυλένιο καταγωγής, μεταξύ άλλων, Ινδίας[COM(2002) 461 τελικό]
	Τοποποιημένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 2000/13/ΕΚ όσον αφορά την αναγραφή των συστατικών των τροφίμων[COM(2002) 464 τελικό � 2001/0199(COD)] (1)
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1098/98 για τη θέσπιση ειδικών προσωρινών μέτρων στον τομέα του λυκίσκου[COM(2002) 493 τελικό]
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συμβουλίου σχετικά με την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά μέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο[COM(2002) 519 τελικό � 2002/0227(CNS)]
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που επιτρέπει στη Γερμανία και στη Γαλλία να εφαρμόσουν μέτρο παρέκκλισης του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των σχετικών με τους φόρους κύκλου εργασιών[COM(2002) 491 τελικό]
	Πρόταση οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την εναρμόνιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που διέπουν τις πιστώσεις που χορηγούνται στους καταναλωτές[COM(2002) 443 τελικό � 2002/0222(COD)]
	Πρόταση οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την προσέγγιση των μέτρων στον τομέα της ασφάλειας του εφοδιασμού με προϊόντα πετρελαίου[COM(2002) 488 τελικό � 2002/0219(COD)] (1)
	Πρόταση οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τα μέτρα διασφάλισης του εφοδιασμού με φυσικό αέριο[COM(2002) 488 τελικό � 2002/0220(COD)] (1)
	Πρόταση οδηγία του Συμβουλίου για την κατάργηση των οδηγιών 68/414/ΕΟΚ και 98/93/ΕΚ του Συμβουλίου περί υποχρεώσεως διατηρήσεως ενός ελαχίστου επιπέδου αποθεμάτων αργού πετρελαίου ή/και προϊόντων πετρελαίου από τα κράτη μέλη της ΕΟΚ, καθώς και της οδηγίας 73/238/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί μέτρων προορισμένων να αμβλύνουν τις επιπτώσεις των δυσχερειών εφοδιασμού με πετρέλαιο και προϊόντα πετρελαίου[COM(2002) 488 τελικό � 2002/0221(CNS)] (1)
	Πρόταση απόφαση του Συμβουλίου για την κατάργηση της απόφασης 68/416/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί συνάψεως και εκτελέσεως των ειδικών συμφωνιών των σχετικών με την υποχρέωση διατηρήσεως ενός ελαχίστου επιπέδου αποθεμάτων αργού πετρελαίου ή/και προϊόντων πετρελαίου εκ μέρους των κρατών μελών, καθώς και της απόφασης 77/706/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί καθορισμού κοινοτικού στόχου μειώσεως της καταναλώσεως πρωτογενούς ενεργείας σε περίπτωση δυσχερειών εφοδιασμού με αργό πετρέλαιο και προϊόντα πετρελαίου[COM(2002) 488 τελικό] (1)
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για την υπογραφή και τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Τουρκίας για τις πρόδρομες και χημικές ουσίες που χρησιμοποιούνται συχνά στην παράνομη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών[COM(2002) 500 τελικό � 2002/0223(ACC)]
	Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ όσον αφορά την ενίσχυση των ελέγχων των κινήσεων των αιγοπροβάτων[COM(2002) 504 τελικό � 2002/0218(CNS)] (1)
	Τροποποιημένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την προώθηση της χρήσης βιοκαυσίμων στις μεταφορές[COM(2002) 508 τελικό � 2001/0265(COD)] (1)
	Πρόταση απόφαση του Συμβουλίου περί συνάψεως συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών όσον αφορά τροποποιήσεις των παραρτημάτων της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Νέας Ζηλανδίας για υγειονομικά μέτρα εφαρμοζόμενα στο εμπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων[COM(2002) 503 τελικό � 2002/0224(ACC)]
	Τροποποιημένη πρόταση κανονισμός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την ανιχνευσιμότητα και την επισήμανση των γενετικώς τροποποιημένων οργανισμών καθώς και την ανιχνευσιμότητα τροφίμων και ζωοτροφών που παράγονται απο γενετικώς τροποποιημένους οργανισμούς και για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/18/ΕΚ[COM(2002) 515 τελικό � 2001/0180(COD)]
	Πρόταση για απόφαση του Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας υπό τη μορφή ανταλλαγής επιστολών με το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας εξ ονόματος της Νήσου του Μαν για την επέκταση της νομικής προστασίας των βάσεων δεδομένων που προβλέπεται στο κεφάλαιο III της οδηγίας 96/9/ΕΚ[COM(2002) 506 τελικό]
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